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BLP 17M DC
12VDC-BDC 04A 5W-Br
& 16 KW-KBT
MAX 13.800 kcal/h-kkan/y

54.800 Btu/h-BTE/v

10 kW-kBT

MIN 8.600 kcal/h-kkan/y
34.200 Btu/h-BTE/u4

§
IQ’ 1,16 kg/h-Kr/u

88 300 m*h-m*/4

@ 700 mbar-mbap

70 kPa-klla

13B/P

AT 1,5m-m:<70K
IP 44
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POWER SUPPLY:

Nominal Input Voltage: ~100-240 V AC 50-60 Hz
Max. Input Current: 0,8 A

Nominal Output Voltage: 12 V DC

Max. Output Power: 24 W

BATTERY: MCS BAT3

Cell Type: Li-ion 18650
Nominal Voltage: 14,4 V
Nominal Capacity: 3,0 Ah
Weight: 490 g

Charging: 0 °C +40 °C
Discharging: -20 °C + 40 °C
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CHARGER: MCS CHA

Nominal Input Voltage: ~100-240 V AC 50-60 Hz
Max. Input Current: 1,3 A

Max. Input Power: 73 W

Charging Volt.: 16,35V + 0,25 V

Charging Current: 3A £ 0,2 A

Temperature Function: -20 °C + 55 °C

LED INDICATORS:

Idling: Green Light Flash 1 Hz

Pre-Charge: Red Light On

Full Charge: Green Light On

Out Temperature Function: Red Light Flash 1 Hz
Short-Circuit Error: Red Light Flash 3 Hz

Faulty Charger: Red Green Light Both Flash 3 Hz
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IMPORTANT: READ AND UNDERSTAND THIS OPERATIONAL
MANUAL BEFORE PERFORMING ASSEMBLY, COMMISSIONING OR
MAINTENANCE ON THIS HEATER. INCORRECT USE OF THE HEATER
CAN CAUSE SERIOUS INJURY. KEEP THIS MANUAL FOR FURTHER
REFERENCE.

> > > 1. DESCRIPTION

This is a portable air heater that operates
with liquid gas, featuring the total use of the
fuel, by heat exchange due to direct mixing of
the intake air and the combustion products.
It has a practical handle for easier transport
and handling. This heater can be powered by
means of a specific power supply or a set of
rechargeable batteries. It is manufactured in
compliance with the EN 1596 Standard.

> > > 2. WARNINGS

>AIMPORTANT: This air heater has
been designed for mobile and temporary
professional applications. It has not been
designed for domestic use nor for thermal
comfort of human.

>AIMPORTANT: Do notuse to heathomes
or residential buildings; for use in public
buildings, refer to national regulations.

>AIMPORTANT:Thisheaterisnotsuitable
for use by persons (including children)
with reduced physical, sensory or mental
capacities or with lack of experience or

knowledge unless supervised by a person
responsible for their safety. Children must
be supervised to make sure they do not
play with the heater. Keep animals at a safe
distance from the heater.

>AIMPORTANT: Improper use of this
heater can cause damage, injuries, burns,
explosions, electric shock or endanger
life. The first symptoms of suffocation by
carbon monoxide are similar to those of
flu with headache, light-headedness and/
or nausea. These symptoms could be
caused by the faulty functioning of the
heater. IF THESE SYMPTOMS OCCUR,
GO OUTDOORS IMMEDIATELY and have
the heater repaired by a technical support
centre.

>AIMPORTANT: In order to prevent
any risk, even if power supply mains
disconnection is foreseen, all cleaning,
maintenance and repair operations
requiring access to dangerous parts, must
be carried out by the manufacturer, an
appointed technical assistance service, or
a similarly qualified person.




>AIMPORTANT: Do not use the heater if
damaged. In case of any damage, contact
the after-sales assistance.

» 2.1.For correct use of the heater and
for preservation of the fuel, follow all local
regulations and Standards in force.

» 2.2.The heater requires suitable fresh air in
order to function. It is therefore used outdoors
or in rooms with an assured and continuous
supply of fresh air. Good airing is supplied
when the volume of the room is calculated
on the heat capacity, using the formula of
1m3 every 100W of power. In no case is the
recommended volume of the room smaller
than 100m3. Good ventilation is guaranteed by
an opening that satisfies the formula stating
25cm? per kW of heat power, with minimum
of 250cm?, equally divided between the
upper and lower part of the room. National
Standards in force are valid for installation,
including the Technical Standards and the
provisions regarding accident-prevention and
the prevention of fires.

» 2.3.The heater must only be used to heat air
(heating mode) or to circulate air (ventilation
mode). Follow these instructions scrupulously.
» 2.4.The Manufacturer declines any liability
for damage/injury to property/persons deriving
from the improper use of the heater.

» 2.5.Use only the type of fuel specified on
the data plate affixed to the heater.

» 2.6.Make sure the heater is only connected
to a suitable electrical energy supply with a
differential switch and suitable earthing.
»2.7.0nly use extensions with suitable
section, appropriately connected to earth.

» 2.8.The heater must function on a stable,
fire-proof, level surface, to prevent the risk of
fire.

» 2.9.1t is prohibited to use the heater in
basements and rooms below ground level.

» 2.10.The heater must not be used in places
where explosive dusts, fumes, gases, fuels,
solvents and paints are present.

» 2.11.Whenever the heater is used near a
tarpaulin, awnings orsimilarcovering materials,
additional protection is recommended, such
as fire-proofing. Make sure the hot parts of the
generator are kept a suitable distance from
inflammable materials (fabric, paper, wood,

etc.) or thermolabile materials (including the
power supply cable, when applicable), which
in any case should never be less than 2,5m.
» 2.12.Position the gas cylinder in a protected
area, behind the appliance (Fig. 1). The heater
must never face the gas cylinder (Fig. 2).

» 2.13.The air vent (rear side) and/or the air
outlet vent (front side) must not be totally or
partially obstructed for any reason (Fig. 3). Do
not use any air ducting from or to the heater.
Make sure air intake slots, on the bottom of
the base, are not obstructed (for models using
this solution).

» 2.14.I1f the heater does not switch on or
switch-on is anomalous, consult the relative
section (Par. “12. TROUBLESHOOTING”).

» 2.15.The heater must never be moved,
handled or subjected to any maintenance
interventions when running.

» 2.16.In any condition of use or heater
standstill, make sure that the flexible gas
hose is not damaged (crushed, bent, twisted,
taught, etc.).

»2.17.1f you smell gas, switch the heater
off immediately, close the gas cylinder,
disconnect the mains plug and/or remove the
rechargeable battery and then contact the
after-sales assistance.

» 2.18.If the gas hose needs to be replaced,
only use the flexible type suitable for the
pressure used, referring to national regulations.
The gas hose must measure 1,5m.
»2.19.When the heater is not used,
disconnect the mains plug and/or remove the
rechargeable battery, close the gas supply,
disconnect the gas hose from the heater and
plug the gas inlet on the heater.

» 2.20.Ask the technical support service to
check that the heater is working properly at
least once a year and/or as required.

» 2.21.Make sure that the heater is turned
off before connecting the mains plug and/or
inserting the rechargeable battery, in order to
avoid risks.

»2.22.Use only the original rechargeable
batteries recommended by the manufacturer.
The use of non-original rechargeable batteries
can cause damage, injuries, burns, explosions,
electric shocks, poisoning, or endanger life.

» 2.23.Keep the disconnected rechargeable
battery at a safe distance from paper clips,




coins, keys, nails, screws and any other small
metal objects that could cause a short-circuit.
A short-circuit between the contacts of the
rechargeable battery can cause damage,
injuries, burns, explosions or endanger life.

» 2.24.Incorrect use of the rechargeable
battery can cause the battery fluid to leak.
Avoid all contact with the battery. In the event
of accidental contact, rinse yourself thoroughly
with water. Seek immediate medical attention
if the fluid comes into contact with your eyes.
The fluid in the rechargeable battery can
cause skin irritation or burns.

» 2.25.Incorrect use of the rechargeable
battery can cause the battery to release fumes.
Avoid inhaling these fumes at all costs. Ensure
a good flow of fresh air and seek immediate
medical attention in the event of accidental
inhalation of fumes. The fumes can irritate the
airways.

» 2.26.In order to avoid serious risk, do
not attempt to open or disassemble the
rechargeable battery.

» 2.27.In order to avoid serious risk, protect
the rechargeable battery against heat (for
example, constant direct sunlight or fire) water,
humidity, etc.

» 2.28.Use the specific rechargeable battery
only for this heater, in order to avoid hazardous
overloading.

»2.29.Use only original rechargeable
batteries with the voltage rating indicated on
the technical data plate affixed to the heater.
The use of other types of rechargeable battery
(like imitation batteries, regenerated batteries,
batteries from other brands, etc.) poses the
risk of injuries and/or explosions.

» 2.30.Use only original battery chargers to
charge the rechargeable battery. Each battery
must be charged using its specific charger in
order to avoid the risks of fire and explosion.
» 2.31.Use only the power supply methods
recommended in this manual. To switch to
another power supply method, first carry out
the switch-off procedure (Par. “9. SWITCH-
OFF”). It is prohibited to change the power
supply method when the heater is running, in
order to avoid serious damage.

» > > 3. TYPE OF FUEL
Use only category |,B/P gas.

> > > 4. DESCRIPTION OF ARTICLES

>»4.1. POWER SUPPLY UNIT (when

applicable):
THE POWER SUPPLY UNIT DOES NOT

CHARGE THE BATTERY.

(Fig. 4) The heater can be connected to the
mains using a device called the power supply
unit. The power supply unit receives single
phase alternating current from the mains
and converts it into direct current for running
the heater. The operating parameters for the
power supply unit (see the data plate affixed to
the power supply unit) must be observed. Use
the power supply unit in completely dry, dust-
free environments to power only this heater.
Check the power supply unit’s cable regularly
for wear, in order to avoid serious damage.
Observe all the warning messages relating to
the power supply unit in this manual.

> »4.2. BATTERY (when applicable):

(Fig. 5) The heater can operate autonomously
using an original Li-ion rechargeable battery,
without a mains connection. The rechargeable
battery is provided only partially charged.
It is advisable, therefore, to fully charge the
battery before initial use. Use only original
batteries to power the heater. Observe all the
warning messages relating to the battery in
this manual.

>»4.3. BATTERY CHARGER (when

applicable):
(Fig. 6) The battery charger is designed

to charge original rechargeable batteries.
The operating parameters for the battery
charger (see the data plate affixed on the
battery charger) must be observed. Use the
battery charger in completely dry, dust-free
environments to charge only the original
rechargeable batteries used to power this
heater. The battery charger is designed
to automatically charge the rechargeable
battery when connected (Fig. 7). A set of LED
lights on the battery charger provide detailed
diagnostics during the battery charging phase




(Fig. 8). Observe all the warning messages
relating to the battery charger in this manual.

> > »5. CONNECTION AND
REPLACEMENT OF THE GAS
CYLINDER

The gas cylinder must be replaced in the open
air, away from heat sources, in an atmosphere
without flames.

Only the following accessories must be used
for connection of the gas cylinder to the heater:
-Liquid gas flexible pipe.

Liquid gas pressure regulator complete with
safety valve.

CHECK THE INTEGRITY OF THE GAS
SUPPLY PIPE. IF THE GAS HOSE NEEDS
TO BE REPLACED, ONLY USE THE
FLEXIBLE TYPE SUITABLE FOR THE
PRESSURE USED, REFERRING TO
NATIONAL REGULATIONS.

» To connect the heater to the gas cylinder:
CAUTION: ALL THREADING IS SINISTRAL,
ILE. THEY ARE TIGHTENED IN AN ANTI-
CLOCKWISE DIRECTION.

» 5.1.Screw the gas hose on the heater fitting
(Fig. 9).

» 5.2.Install the pressure regulator on the gas
cylinder. Make sure there is a gasket present
on the regulator (if envisioned by the type of
connection) (Fig. 10).

» 5.3.Connect the gas hose to the pressure
regulator (Fig. 11).

» 5.4.0pen the gas cylinder cock (Fig. 12).

» 5.5.Press the regulator release button (Fig.
13). Check the tightness of fittings using
soapy water: bubbles indicate a gas leak
(Fig. 14). Several gas cylinders can be fitted
together to obtain greater autonomy. The
correct functioning pressure (see data plate
applied to the heater) is given by the regulator
supplied or an equivalent model.

> > > 6. ELECTRICAL POWER
SUPPLY

USE ONLY THE POWER SUPPLY METHODS
DESCRIBED BELOW. TO SWITCH TO
ANOTHER POWER SUPPLY METHOD
FIRST CARRY OUT THE SWITCH-OFF

PROCEDURE (Par. “9. SWITCH-OFF”). IT
IS PROHIBITED TO CHANGE THE POWER
SUPPLY METHOD WHEN THE HEATER IS
RUNNING.

»>»6.1. HEATER POWERED WITH THE
POWER SUPPLY UNIT (when applicable):
THE CONNECTION TO THE MAINS
ELECTRICITY MUST BE MADE |IN
COMPLIANCE WITH THE NATIONAL
STANDARDS IN FORCE.

Before connecting the heater to the mains,
make sure that:

» 6.1.1.The electricity mains is equipped with
a differential switch and suitable earth.
»6.1.2.The power supply voltage and
frequency are correct (see the data plate
affixed to the power supply unit).

Connect the power supply unit to the heater
(Fig. 15) and then connect the power supply
unit to the mains (Fig. 16).

> »6.2. HEATER POWERED WITH THE

RECHARGEABLE BATTERY (when

applicable):
USE ONLY ORIGINAL RECHARGEABLE

BATTERIES WITH THE VOLTAGE RATING
INDICATED ON THE TECHNICAL DATA
PLATE AFFIXED TO THE HEATER.

Insert the rechargeable battery in the battery
compartment under the base of the heater
(Fig. 17).

The rechargeable battery (provided in the
pack and/or on request, depending on the
model) is provided partially charged. In order
to guarantee the full power of the rechargeable
battery, charge it fully using the original battery
charger before initial use (each battery needs
its specific battery charger). The rechargeable
battery has an “NTC” temperature control
device that permits charging only within the
temperature range of 0 and 40°C. This ensures
the long life-span of the rechargeable battery.

> »6.3. HEATER POWERED WITH THE
POWER SUPPLY UNIT AND WITH THE
BATTERY INSERTED (when applicable):
Connect the power supply unit to the heater
(Fig. 15) and then connect the power supply
unit to the mains (Fig. 16) (see the data
plate affixed to the heater). The heater




automatically excludes the rechargeable
battery. THE POWER SUPPLY UNIT DOES
NOT CHARGE THE BATTERY, this means
that the rechargeable battery is not charged
up when the heater is connected to the mains.

> > > 7. SWITCH-ON

»>»7.1. HEATING MODE:

»7.1.1.Turn the “O/I” switch to position “I”
(Fig. 18).

»7.1.2.Wait a few seconds.

» 7.1.3.Press the gas button fully home and
hold it down (Fig. 19).

» 7.1.4.Activate the piezoelectric igniter fully
home and repeatedly (Fig. 20), keeping the
gas button pressed (Fig. 19).

» 7.1.5.After ignition of the flame, hold the gas
button down for about 15 s (Fig. 21).

» 7.1.6.Release the gas button (Fig. 22).

In the event of a power cut or if there is no gas
supply, the heater will switch off. The heater
does not switch back on automatically. It must
be switched on manually by repeating the
switch-on procedure. If the heater does not
switch on, consult the relative section (Par.
“12. TROUBLESHOOTING).

> »7.2. VENTILATION MODE:

The heater can also be used as a fan. Connect
the generator to the mains electricity and/or
insert the rechargeable battery and turn the
“O/I” switch to position “I” (Fig. 18).

PLEASE NOTE: With the heater functioning
in heating mode, before passing to
ventilation mode, carry out the correct
switch off sequence (Par. “9. SWITCH-
OFF”).

> > > 8. HEAT CAPACITY
REGULATION
The heat capacity can be regulated with the

knob positioned on the base of the heater
(Fig. 23).

> > > 9. SWITCH-OFF
» 9.1.Close the gas cylinder (Fig. 24).

» 9.2.| eave the fan to cool for about 60 s,
in order to prevent internal damage due to
overheating (heater internal cooling).

» 9.3.Turn the “O/I” switch to position “O” (Fig.
25).

» 9.4.Disconnect the heater from the mains
power supply (Fig. 26) and/or remove the
rechargeable battery from the mains or
disconnect the battery (Fig. 27).

» 9.5.Disconnect the heater from the gas
supply pipe (Fig. 28-29-30).

» > »>10. CLEANING AND
MAINTENANCE

Ask the technical support service to check that
the heater is working properly at least once a
year and/or as required. The heater must be
cleaned before it is put away after use.

» 10.1.Beforestartinganytypeofmaintenance,
care and repairs of the heater, carry out the
switch-off sequence (Par. “9. SWITCH-OFF”).
» 10.2.Cleaning only concerns the air vent
(rear side) of the heater.

» 10.3.When the heater is used again, check
the condition of the gas hose. If in doubt
regarding its condition, request assistance
from the technical after-sales service.

» 10.4.D0 not carry out any unauthorised
maintenance.

> > »>11. STORAGE AND TRANSPORT
OF THE BATTERY

DO NOT KEEP AND STORE THE BATTERY
AT A LOW TEMPERATURE FOR A LONG
PERIOD OF TIME.

The Li-ion rechargeable batteries are subject
to the Dangerous Goods Regulations. The
user can transport the rechargeable batteries
by road without taking additional precautions.
In third party transportation case (e.g. by air
and/or freight forwarder), must be observed
the requirements according to the all local
regulations and standards in force. Ship the
rechargeable batteries only if their shell is not
damaged. Cover the exposed contacts with
adhesive tape and pack the rechargeable
battery in such a way that it cannot move in
its packaging. Please also observe any other
applicable domestic standards.




> > »>12. TROUBLESHOOTING

FUNCTIONING
ANOMALIES

CAUSES

SOLUTION

The motor does not
start

No power supply (if mains
powered)

1.Check the mains system
2 After-sales assistance

Battery low (if battery-
powered)

1.Charge the battery
2.After-sales assistance

Defective power supply or
battery

After-sales assistance

Faulty motor

After-sales assistance

The flame does not
ignite

Gas cylinder empty

Replace the gas cylinder (Par. 5)

Regulator safety valve
blocked

1.Press the regulator gas release button

(Fig. 13)
2 After-sales assistance

Gas cylinder cock closed

Open the gas cylinder cock (Fig. 12)

Faulty ignition circuit

After-sales assistance

The flame does not
stay on

Gas button not pressed for
long enough

Press the gas button for longer (Par.
7.1.5))

Defective heater

After-sales assistance

Flame goes out during
functioning

Insufficient gas supply

1.Replace the gas cylinder (Par. 5)
2.After-sales assistance

The heater overheats

1.Clean the air vent (rear side)
2 .After-sales assistance

Defective heater

After-sales assistance
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IMPORTANTE: LEGGERE E COMPRENDERE QUESTO MANUALE
OPERATIVO PRIMA DI EFFETTUARE L’ASSEMBLAGGIO, LA MESSA
IN FUNZIONE O LA MANUTENZIONE DI QUESTO RISCALDATORE.

L’USO ERRATO DEL RISCALDATORE PUO CAUSARE LESIONI

GRAVI. CONSERVARE QUESTO MANUALE A TITOLO DI FUTURO
RIFERIMENTO.

> > > 1. DESCRIZIONE

Questo € un riscaldatore d’aria portatile fun-
zionante a gas liquido, caratterizzato dallo
sfruttamento totale del combustibile, mediante
scambio termico per miscelazione diretta tra 'a-
ria aspirata ed i prodotti della combustione. E
dotato di una pratica maniglia per facilitarne il
trasporto e la movimentazione. Questo riscal-
datore pud essere alimentato tramite specifico
alimentatore, oppure da un sistema di batterie
ricaricabili. E realizzato secondo la Norma EN
1596.

> > > 2. AVVERTENZE

>AIMPORTANTE: Questo riscaldatore
d’aria e stato progettato per applicazioni
professionali mobili e temporanee. Non &
destinato all’'uso domestico, né al comfort
termico delle persone.

>AIMPORTANTE: Questo riscaldatore non
€ adatto all’uso da parte di persone (incluse
bambini) con capacita fisiche, sensoriali e
mentali ridotte, o inesperte, a meno che non
vengano supervisionate da una persona re-
ponsabile per la loro sicurezza. | bambini de-

vono essere controllati, per assicurarsi che
non giochino con il riscaldatore. Tenere gli
animali a distanza di sicurezza dal riscalda-
tore.

>AIMPORTANTE: L’'uso improprio di
questo riscaldatore puo provocare danni o
pericolo di vita a persone, lesioni, ustioni,
esplosioni, elettroshock o avvelenamento. |
primisintomidi asfissiadaossido dicarbonio
assomigliano a quelli dell’influenza, con
cefalee, capogiri e/o nausea. Tali sintomi
potrebbero essere causati dal funzionamento
difettoso del riscaldatore. NEL CASO
SI PRESENTASSERO QUESTI SINTOMI,
USCIRE IMMEDIATAMENTE ALLAPERTO
e far riparare il riscaldatore dall’assistenza
tecnica.

>AIMPORTANTE: Tutte le operazioni di
pulizia, manutenzione e riparazione che
prevedano [l'accesso a parti pericolose
devono essere svolte dal costruttore, dal
suo servizio di assistenza tecnica, da una
persona con qualifica similare, in modo da
prevenire ogni rischio, anche se é prevista la
disconnessione dalla rete di alimentazione.




» 2.1.Per un corretto uso del riscaldatore e per
la conservazione del combustibile, attenersi a
tutte le ordinanze locali ed alla normativa vigen-
te.

»2.2.11 riscaldatore  necessita per il
funzionamento di un adeguato ricambio di aria.
Pertanto esso va impiegato all’aperto o in stanze
con ricambio d’aria assicurato e continuo. Una
buona aerazione € assicurata quando il volume
della stanza é calcolato sulla potenza termica,
con la formula di 1m? ogni 100W di potenza.
In nessun caso il volume raccomandato della
stanza deve essere minore di 100m3. Una buona
ventilazione €& garantita da un’apertura che
soddisfi la formula di 25cm? per kW di potenza
termica, con un minimo di 250cm?, equamente
diviso tra parte superiore e parte inferiore della
stanza. Per linstallazione, valgono le norme
nazionali vigenti, incluse le norme tecniche e
le disposizioni in materia antinfortunistica e di
prevenzione degli incendi.

» 2.3.1l riscaldatore deve essere usato solamen-
te per riscaldare 'aria (modalita riscaldamento),
o per movimentare I'aria (modalita ventilazione).
Per 'utilizzo seguire scrupolosamente le presen-
ti istruzioni.

» 2.4.11 costruttore declina ogni responsabilita
per danni a cose e/o persone derivanti dall’'uso
improprio del riscaldatore.

» 2.5.Alimentare il riscaldatore solamente con il
tipo di combustibile espressamente specificato
sulla targhetta dati applicata sul riscaldatore.

» 2.6.Assicurarsi di collegare il riscaldatore solo
a reti elettriche opportunamente dotate di inter-
ruttore differenziale e di adeguata messa a terra.
» 2.7.Usare solamente prolunghe di adeguata
sezione, con filo di messa a terra.

» 2.8.1l riscaldatore deve funzionare su una su-
perficie livellata, stabile e ignifuga, in modo da
evitare rischi di incendio.

» 2.9.E assolutamente vietato usare il riscalda-
tore in locali seminterrati o sotto il livello del suo-
lo.

» 2.10.11 riscaldatore non deve essere usato in
locali in cui sono presenti polveri esplosive, fumi,
gas, combustibili, solventi, vernici.

» 2.11.Qualora il riscaldatore sia utilizzato in
prossimita di teloni, tende o materiali simili di co-
pertura, si consiglia di usare protezioni aggiun-
tive di tipo ignifugo. Avere cura di mantenere una
distanza adeguata, che in nessun caso deve es-
sere inferiore a 2,5m da materiali infammabili
(stoffa, carta, legno, ecc.) o termolabili (comp-

reso il cavo dell’alimentatore, se presente), dalle
parti calde del riscaldatore.

» 2.12.Posizionare la bombola gas in posizione
protetta, dietro I'apparecchio (Fig. 1). Il riscal-
datore non deve mai essere orientato verso la
bombola del gas (Fig. 2).

» 2.13.Per qualsiasi motivo & vietato ostruire
completamente, o parzialmente, la presa d’aria
(lato posteriore) e/o la bocca d’'uscita aria (lato
anteriore) (Fig. 3). Evitare di utilizzare qualsiasi
canalizzazione aria dal/al riscaldatore. Assicu-
rarsi che non vengano ostruite le feritoie di aspi-
razione aria presenti sul fondo della base (per i
modelli che adottano questa soluzione).

» 2.14.Nel caso di mancata accensione, o ac-
censione anomala del riscaldatore, consultare
'apposita sezione (Parag. “12. ANOMALIE DI
FUNZIONAMENTO, CAUSE E RIMEDY”).

» 2.15.1| riscaldatore quando € in funzione non
deve mai essere spostato, maneggiato, né sog-
getto ad alcun intervento di manutenzione.

» 2.16.In qualsiasi condizione d’'uso, o di sta-
zionamento del riscaldatore, fare attenzione che
il tubo gas flessibile, non venga danneggiato
(schiacciato, piegato, torto, teso, ecc.).

» 2.17.Se viene percepito odore di gas, spe-
gnere subito il riscaldatore, chiudere la bombola
gas, scollegare la spina dell’alimentatore dalla
rete e/o rimuovere la batteria ricaricabile e suc-
cessivamente contattare I'assistenza tecnica.

» 2.18.In caso di sostituzione del tubo gas, uti-
lizzare solo tubi di tipo flessibile adeguato alla
pressione di utilizzo, facendo riferimento alle re-
golamentazioni nazionali. Il tubo gas deve avere
una lunghezza di 1,5m.

» 2.19.Quando il riscaldatore non é utilizzato,
scollegare la spina dell’alimentatore dalla rete
e/o rimuovere la batteria ricaricabile, chiudere
'alimentazione gas, scollegare il tubo gas dal
riscaldatore e tappare I'entrata gas sul riscalda-
tore.

» 2.20.Far verificare dall’assistenza tecnica al-
meno una volta all’'anno e/o secondo 'esigenza,
il corretto funzionamento del riscaldatore.

» 2.21.Assicurarsi che il riscaldatore sia
spento, prima di collegare la spina elettrica
dell’alimentatore e/o inserire la batteria ricarica-
bile, in modo da prevenire ogni rischio.

» 2.22.Utilizzare solo ed esclusivamente batte-
rie ricaricabili originali esplicitamente previste.
L'uso di batterie ricaricabili non previste pud
provocare danni o pericolo di vita a persone, le-




sioni, ustioni, esplosioni, elettroshock o avvele-
namento.

» 2.23.Mantenere un adeguata distanza di si-
curezza tra la batteria ricaricabile scollegata e
fermagli, monete, chiavi, chiodi, viti e altri piccoli
oggetti metallici che potrebbero provocare un
eventuale cortocircuito. Un eventuale cortocir-
cuito tra i contatti della batteria ricaricabile pud
provocare danni o pericolo di vita a persone, le-
sioni, ustioni, esplosioni, ecc..

» 2.24.1 errato impiego della batteria ricaricabile
puo provocare fuoriuscita di liquido dalla batte-
ria. Evitarne assolutamente il contatto. In caso
di contatto accidentale, sciacquare accurata-
mente con acqua. Rivolgersi immediatamente
al medico, qualora il liquido dovesse entrare in
contatto con gli occhi. Il liquido fuoriuscito dalla
batteria ricaricabile potra causare irritazioni cu-
tanee o ustioni.

» 2.25.’errato impiego della batteria ricarica-
bile puo provocare fuoriuscita di vapori dalla bat-
teria. Evitarne assolutamente di inalare questi
vapori. Far entrare aria fresca e in caso di inala-
zione accidentale farsi visitare da un medico in
caso di disturbi. | vapori possono irritare le vie
respiratorie.

» 2.26.Al fine di evitare gravi rischi non tentare
di aprire/smontare la batteria ricaricabile.

» 2.27.Al fine di evitare gravi rischi proteggere
la batteria ricaricabile dal calore (per esempio
dall’irradiamento solare continuo, dal fuoco,
dall’acqua, dall'umidita, ecc.).

» 2.28.Utilizzare la batteria ricaricabile specifica
esclusivamente con questo riscaldatore al fine
di evitare sovraccarichi pericolosi.

» 2.29.Utilizzare esclusivamente batterie ricari-
cabili originali dotate della tensione indicata sul-
la targhetta dati tecnici del riscaldatore. In caso
di impiego di altre batterie ricaricabili (per es-
empio batterie d'imitazione, batterie rigenerate,
batterie di concorrenza, ecc.) esiste il pericolo di
lesioni e/o esplosioni.

» 2.30.Caricare la batteria ricaricabile solo ed
esclusivamente con caricabatteria originali.
Ogni batteria necessita dello specifico carica-
batteria al fine di evitare rischi d’incendio e di
esplosione.

» 2.31.Utilizzare solo le modalita di alimentazi-
one elettrica prevista in questo manuale. Per
passare da una modalita all’altra, eseguire la
sequenza di spegnimento (Parag. “9. SPEGNI-
MENTO”). E vietato cambiare modalita di ali-

mentazione a riscaldatore in funzione, al fine di
evitare gravi danni.

> > > 3. TIPO DI COMBUSTIBILE
Usare solo gas della categoria |,B/P.

> > > 4. DESCRIZIONE ARTICOLI

»>»4.1. ALIMENTATORE (dove presente):
LALIMENTATORE NON HA FUNZIONE DI CA-

RICABATTERIA.

(Fig. 4) Il riscaldatore pud funzionare collegato
alla rete elettrica tramite un dispositivo denomi-
nato alimentatore. L’alimentatore €& progettato
per ricevere in ingresso la corrente alternata
monofase fornita dalla rete e convertirla in usci-
ta in corrente continua adatta al funzionamento
del riscaldatore. E’ necessario rispettare i para-
metri di funzionamento dell’alimentatore (vedi
targhetta dati applicata sull’alimentatore). Utiliz-
zare 'alimentatore in luoghi completamente as-
ciutti e protetti dalla polvere, per alimentare es-
clusivamente questo riscaldatore. Verificare pe-
riodicamente lo stato del cavo dell’alimentatore,
al fine di evitare gravi danni. Rispettare tutte le
avvertenze relative all’alimentatore riportate nel
presente manuale.

> »4.2. BATTERIA (dove presente):

(Fig. 5) Il riscaldatore pud funzionare in modo
autonomo con una batteria ricaricabile originale
al Li-ion, senza dove essere collegato alla rete
elettrica. La batteria ricaricabile & fornita parzial-
mente carica e per questo si consiglia di esegui-
re un ciclo di ricarica completo prima dell’utilizzo
della batteria. Utilizzare solo batterie originali
per alimentare il riscaldatore. Rispettare tutte
le avvertenze relative alla batteria riportate nel
presente manuale.

> »4.3. CARICABATTERIA (dove presente):

(Fig. 6) Il caricabatteria & progettato per rica-
ricale le batterie ricaricabili originali. E’ neces-
sario rispettare i parametri di funzionamento
dell’caricabatteria (vedi targhetta dati applicata
sull’ caricabatteria). Utilizzare il caricabatteria
in luoghi completamente asciutti e protetti dalla
polvere, per caricare esclusivamente batterie
ricaricabili originali utilizzabili per alimentare
questo riscaldatore. Il caricabatteria € predis-
posto per gestire in automatico il corretto ciclo




di ricarica quando la batteria ricaricabile viene
collegata (Fig. 7). Una serie di indicatori lumi-
nosi posti sul caricabatteria permette di avere
una dettagliata diagnostica durante la fase di
ricerca della batteria (Fig. 8). Rispettare tutte le
avvertenze relative alla caricabatteria riportate
nel presente manuale.

> > »5. COLLEGAMENTO E
SOSTITUZIONE DELLA BOMBOLA GAS
La bombola gas deve essere sostituita all’aria
aperta, lontana da fonti di calore, in atmosfera
priva di famme.

Per il collegamento della bombola gas al riscal-
datore, devono essere utilizzati solo i seguenti
accessori:

*Tubo flessibile per gas liquido.

*Regolatore di pressione per gas liquido com-
pleto di valvola di sicurezza.

VERIFICARE L’INTEGRITA DEL TUBO GAS
DI ALIMENTAZIONE. NEL CASO NECESSITI
DI ESSERE SOSTITUITO, UTILIZZARE SOLO
TUBO DI TIPO FLESSIBILE, ADEGUATO
ALLA PRESSIONE DI UTILIZZO, FACENDO
RIFERIMENTO ALLE REGOLAMENTAZIONI
NAZIONALI.

» Per collegare il riscaldatore alla bombola gas:
ATTENZIONE: TUTTE LE FILETTATURE
SONO SINISTRORSE, CIOE VANNO SERRA-
TE IN SENSO ANTIORARIO.

» 5.1.Avvitare il tubo gas al raccordo del riscal-
datore (Fig. 9).

» 5.2.Installare il regolatore di pressione sulla
bombola gas. Assicurarsi che sul regolatore sia
presente la guarnizione (se il tipo di attacco la
prevede) (Fig. 10).

» 5.3.Collegare il tubo gas al regolatore di pres-
sione (Fig. 11).

» 5.4.Aprire il rubinetto della bombola gas (Fig.
12).

» 5.5.Premere il pulsante sblocco regolatore
(Fig. 13). Verificare la tenuta dei raccordi con
acqua saponata: la comparsa di bolle segna-
lera eventuali perdite di gas (Fig. 14). E pos-
sibile raccordare fra loro piu bombole gas per
ottenere una maggiore autonomia. La corretta
pressione di funzionamento (vedi targhetta dati
applicata sul riscaldatore) & data dal regolatore
fornito in dotazione, o da modello equivalente.

> > > 6. ALIMENTAZIONE ELETTRICA
UTILIZZARE SOLO LE MODALITA DIALIMEN-

TAZIONE QUI DI SEGUITO DESCRITTE. PERu

PASSARE DA UNA MODALITA ALL’ALTRA
ESEGUIRE LA SEQUENZA DI SPEGNIMPEN-
TO (Parag. “9. SPEGNIMENTO”). E VIETATO
CAMBIARE MODALITA DI ALIMENTAZIONE
A RISCALDATORE IN FUNZIONE.

> »6.1. RISCALDATORE ALIMENTATO
DALL’ALIMENTATORE (dove presente):

IL COLLEGAMENTO ALLA RETE ELETTRICA
VA SVOLTO IN ACCORDO CON LE NORME
NAZIONALI VIGENTI.

Prima di collegare il riscaldatore alla rete elettri-
ca, assicurarsi che:

» 6.1.1.La rete elettrica sia dotata di interruttore
differenziale e di adeguata messa a terra.
»6.1.2.La tensione e la frequenza di alimenta-
zione siano corrette (vedi targhetta dati applica-
ta sull'alimentatore).

Collegare I'alimentatore al riscaldatore (Fig. 15),
e successivamente collegare I'alimentatore alla
rete elettrica (Fig. 16).

>»6.2. RISCALDATORE ALIMENTATO

DALLA BATTERIA RICARICABILE (dove

presente):
UTILIZZARE ESCLUSIVAMENTE BATTERIE

RICARICABILI ORIGINALI DOTATE DELLA
TENSIONE INDICATA SULLA TARGHETTA
DATI TECNICI DEL RISCALDATORE.

Inserire la batteria ricaricabile nel vano porta
batteria posizionato sotto la base del riscalda-
tore (Fig. 17).

La batteria ricaricabile (fornite nella confezione,
e/o optional a seconda del modello) viene forni-
ta parzialmente carica. Per garantire l'intera po-
tenza della batteria ricaricabile, prima del primo
impiego ricaricare completamente la batteria ri-
caricabile nel caricabatteria originale (ogni bat-
teria necessita dello specifico caricabatteria).
La batteria ricaricabile € dotata di un controllo
della temperatura "NTC” che consente una rica-
rica esclusivamente nel campo di temperatura
tra 0°C e 40°C. In questo modo viene ottenuta
un’elevata durata della batteria ricaricabile.

> »6.3. RISCALDATORE ALIMENTATO
DALL’ALIMENTATORE CON BATTERIA IN-
SERITA (dove presente):

Collegare l'alimentatore al riscaldatore (Fig.
15), e successivamente collegare I'alimentatore




alla rete elettrica (Fig. 16) (vedi targhetta dati
applicata sul riscaldatore). Il riscaldatore es-
clude in automatico la batteria ricaricabile.
LALIMENTATORE NON HA FUNZIONE DI CA-
RICABATTERIA, quindi quando il riscaldatore &
alimentato dalla rete elettrica, la batteria ricari-
cabile collegata non viene ricaricata.

> > > 7. ACCENSIONE

> »7.1. MODALITA RISCALDAMENTO:

» 7.1.1.Portare linterruttore “O/I” in posizione “I”
(Fig. 18).

» 7.1.2.Attendere alcuni secondi.

» 7.1.3.Premere il pulsante gas a fondo e tenerlo
premuto (Fig. 19).

» 7.1.4.Azionare a fondo e ripetutamente 'accen-
ditore piezoelettrico (Fig. 20), mantenendo premu-
to il pulsante gas (Fig. 19).

» 7.1.5.Dopo l'accensione della fiamma, tenere
premuto il pulsante gas per circa 15s (Fig. 21).

» 7.1.6.Rilasciare il pulsante gas (Fig. 22).

Nel caso di un’interruzione dell’energia elettrica o
per mancanza di gas, il riscaldatore si spegnera.
La riaccensione del riscaldatore non & automatica,
ma deve essere svolta manualmente, ripetendo la
procedura di accensione. Se il riscaldatore non si
accende, consultare l'apposita sezione (Parag.
“12. ANOMALIE DI FUNZIONAMENTO, CAUSE
E RIMEDP).

> »7.2. MODALITA VENTILAZIONE:

Il riscaldatore pu® essere utilizzato anche come
ventilatore. Collegare il riscaldatore alla spina
elettrica e/o inserire la batteria ricaricabile e portare
linterruttore “O/I” in posizione “I” (Fig. 18).

N.B.: Con il riscaldatore funzionante in modali-
ta riscaldamento, prima di passare alla moda-
lita ventilazione, eseguire la corretta sequenza
di spegnimento (Parag. “9. SPEGNIMENTO?).

> > > 8. REGOLAZIONE POTENZA TER-
MICA

La potenza termica puo essere regolata agendo
sulla manopola posta sulla base del riscaldatore
(Fig. 23).

> > > 9. SPEGNIMENTO

» 9.1.Chiudere la bombola gas (Fig. 24).

» 9.2.L asciare funzionare il ventilatore per circa
60s, al fine di evitare danni interni per surriscal-
damento (raffreddamento interno riscaldatore).
» 9.3.Portare l'interruttore “O/I” in posizione “O”
(Fig. 25).

» 9.4.Scollegare il riscaldatore dalla rete (Fig.
26) el/o rimuovere la batteria ricaricabile dalla
rete elettrica o scollegare la batteria (Fig. 27).

» 9.5.Scollegare il riscaldatore dal tubo alimen-
tazione gas (Fig. 28-29-30).

> > »>10. PULIZIA E MANUTENZIONE
Almeno una volta all’anno e/o secondo l'esi-
genza, far verificare dall’assistenza tecnica il
corretto funzionamento del riscaldatore. Prima
di riporlo dopo l'uso, il riscaldatore deve essere
pulito.

» 10.1.Prima di iniziare qualsiasi tipo di
lavoro di manutenzione, cura e riparazione
sul riscaldatore, eseguire la sequenza di
spegnimento (Parag. “9. SPEGNIMENTO").

» 10.2.La pulizia riguarda solamente la presa
d’aria (lato posteriore) del riscaldatore.

» 10.3.Quando il riscaldatore viene riutilizzato,
controllare lo stato d’integrita del tubo del gas; se
avete dubbi sull'integrita, richiedete l'intervento
dell'assistenza tecnica.

» 10.4.Non eseguire interventi non autorizzati.

> > »>11. CONSERVAZIONE E TRAS-
POSTO DELLA BATTERIA

NON CONSERVARE E STOCCARE LA
BATTERIAINLUOGHIABASSATEMPERATURA
PER UN TEMPO PROLUNGATO.

Le batterie ricaricabili al Li-ion sono soggette ai
requisiti di legge relativi a merci pericolose. Le
batterie ricaricabili possono essere trasportate
su strada dall’utente senza ulteriori precauzioni.
In caso di spedizione tramite terzi (per esempio
trasporto aereo e/o spedizioniere), devono
essere osservati particolari requisiti secondo
le norme vigenti. Spedire batterie ricaricabili
solamente se la carcassa non e danneggiata.
Coprire con nastro adesivo i contatti scoperti,
ed imballare la batteria ricaricabile in modo tale
che non si muova nellimballo. Vi preghiamo
di osservare anche eventuali ulteriori norme
nazionali.



> > p>12. ANOMALIE DI FUNZIONAMENTO, CAUSE E RIMEDI

ANOMALIE DI
FUNZIONAMENTO

CAUSE

Il motore non parte

Mancata tensione (se
alimentato dalla rete)

1.Verificare I'impianto di rete
2 .Assistenza tecnica

Batteria scarica (se
alimentato dalla batteria)

1.Caricare la batteria
2 .Assistenza tecnica

Alimentazione o batteria
difettosa

Assistenza tecnica

Motore guasto

Assistenza tecnica

La fiamma non si
accende

Bombola gas esaurita

Sostituire la bombola gas (Parag. 5)

Valvola di sicurezza
regolatore in blocco

1.Premere il pulsante di sblocco gas del
regolatore (Fig. 13)
2.Assistenza tecnica

Rubinetto bombola gas
chiuso

Aprire il rubinetto bombola gas (Fig. 12)

Circuito accensione
difettoso

Assistenza tecnica

La fiamma non rimane
accesa

Pulsante gas premuto per
un tempo non sufficiente

Premere il pulsante gas piu a lungo
(Parag. 7.1.5.)

Riscaldatore difettoso

Assistenza tecnica

Spegnimento della
fiamma durante il
funzionamento

Insufficiente alimentazione
di gas

1.Sostituire la bombola gas (Parag. 5)
2.Assistenza tecnica

Surriscaldamento del
riscaldatore

1.Pulire la presa d’aria (lato posteriore)
2.Assistenza tecnica

Riscaldatore difettoso

Assistenza tecnica




BESCHREIBUNG

ZUSAMMENFASSUNG ABSCHNITTE

WARNHINWEISE

BRENNSTOFFSORTE

BESCHREIBUNG DER ARTIKEL

VERBINDUNG UND WECHSEL DER GASFLASCHE

STROMVERSORGUNG

INBETRIEBNAHME

REGELUNG DER WARMELEISTUNG
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ABSCHALTEN

10... | REINIGUNG UND WARTUNG

11... | AUFBEWAHRUNG UND TRANSPORT DER BATTERIE

12... | BETRIEBSSTORUNGEN, URSACHEN UND ABHILFEN

WICHTIGER HINWEIS: DIESE BEDIENUNGSANLEITUNG MUSS
VOR ZUSAMMENBAU, INBETRIEBNAHME BZW. WARTUNG DES
HEIZGERATES GELESEN UND VERSTANDEN WORDEN SEIN.
FALSCHER GEBRAUCH DES HEIZGERATES KANN ZU SCHWEREN
VERLETZUNGEN FUHREN. BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG ZUM
SPATEREN NACHSCHLAGEN GUT AUF.

> > »>1. BESCHREIBUNG

Dieses tragbare Heizgerat wird mithilfe von
Flissiggas betrieben. Die Heizleistung des
Brennstoffes wird hier Uber den Warmeaustausch
vollstandig ausgenutzt, indem die angesaugte
Luft mit dem Brennstoff direkt gemischt wird.
Ein praktischer Griff erleichtert den Transport
des Gerats. Dieses Heizgerat kann uber ein
besonderes Netzteil oder durch ein System mit
aufladbaren Batterien versorgt werden. Das Gerat
entspricht der Norm EN 1596.

> > > 2. WARNHINWEISE

PAWICHTIGER: Dieses Luftheizgerat wurde
flir mobile und temporare professionelle
Anwendungen entwickelt. Es wurde weder
fiir den hauslichen Gebrauch noch fiir den
thermischen Komfort des Menschen entwickelt.

PAWICHTIG: Das Gerat darf nicht zum Heizen
von Wohnraumen und Wohnhausern verwendet
werden. Fur die Verwendung in offentlichen
Gebauden gelten die ortlichen Bestimmungen.

>AWICHTIG: Dieses Gerit ist nicht geeignet
furden GebrauchdurchPersonen (einschlieBlich
Kindern) mit eingeschrankten korperlichen,
sensorischen und geistigen Fahigkeiten bzw.

ohne ausreichende Fachkenntnis, es sei denn,
sie werden durch eine fiir ihre Sicherheit
verantwortliche Person beaufsichtigt. Kinder
sind zu beaufsichtigen, damit sie nicht mit dem
Gerat spielen. Halten Sie Haustiere in einem
sicheren Abstand vom Gerat.

>AWICHTIG: UnsachgemaRBer Gebrauch des
Heizgerates kann zu selbst lebensgefahrlichen
Verletzungen an Personen fiuhren, die
durch Verbrennungen, Abschiirfungen,
Explosionen, Elektroschocks oder Vergiftungen
hervorgerufen werden. Die ersten Anzeichen
einer Kohlenmonoxidvergiftung sind denen
von Grippe mit Kopfschmerzen, Schwindel
bzw. Ubelkeit &hnlich. Diese Symptome
konnen auf eine Betriebsstorung des
Heizgerats zuruckzufiihren sein. SOLLTEN
DIESE SYMPTOME AUFTRETEN, SOFORT INS
FREIE GEHEN und das Heizgerat durch den
technischen Kundendienst reparieren lassen.

>AWICHTIG: Alle Reinigungs-, Wartungs-

und Reparaturarbeiten, die den Zugriff auf
gefahrliche Bauteile erfordern, miissen durch
den Hersteller, dessen Kundendienst oder durch
ahnlich qualifiziertes Personal so vorgenommen
werden, dass jedes Risiko vermieden wird,




auch wenn hier die Abtrennung vom Stromnetz
vorgesehen ist.

»2.1.Fir einen ordnungsgemafen Gebrauch
des Heizgerats und die Aufbewahrung des
Brennstoffes sind die ortlichen Bestimmungen
und die geltenden Normen zu befolgen.

» 2.2.Der einwandfreie Betrieb des Heizgerates
erfordert eine zweckmalige Luftzirkulation.
Daher darf dieses nur im Auflenbereich oder in
geschlossenen Raumen mit kontinuierlicher und
sichergestellter Luftzirkulation betrieben werden.
Eine gute Bellftung ist dann sichergestellt, wenn
das Raumvolumen anhand der thermischen
Leistung mit der Formel 100W auf 1m? berechnet
wird., In keinem Fall darf das Volumen des
Raumes unter 100m? liegen. Eine ausreichende
BelUftung ist dann sichergestellt, wenn die dafur
vorgesehene Offnung 25cm? pro kW thermischer
Leistung mit einem Minimum von 250cm?
aufweist, was gleichermalien zwischen unterem
und oberem Teil des Raumes aufgeteilt ist, Far
die Installation gelten die ortlichen Vorschriften
sowie die technischen Normen und Vorschriften
zur Unfall- sowie Brandverhitung.

»2.3.Das Heizgerat darf ausschlieBlich zum
Erwarmen der Luft (Heizung) oder zur Bewegung
der Luft (Ventilation) verwendet werden. Bei
der Verwendung hat man sich genau an die
vorliegenden Anweisungen zu halten.

» 2.4.Der Hersteller haftet nicht fur Sach-und/oder
Personenschaden, die auf einen sachwidrigen
Gebrauch des Gerats zurtckzufuhren sind.
»2.5.Fur den Betrieb des Heizgerats
ausschlief3lich die Brennstoffsorte verwenden, die
den Daten des am Gerat angebrachten Schildes
entspricht.

» 2.6.Sicherstellen, dass das Gerat nur an
Stromnetze mit FI-Schutzschalter und geeigneter
Erdung angeschlossen ist.

» 2.7.AusschlieRlich  Verlangerungskabel mit
einem geeigneten Querschnitt und Erdleiter
verwenden.

» 2.8.Das Gerat muss auf einer ebenen, stabilen
und feuerfesten Flache stehend betrieben werden.
» 2.9.Es ist absolut verboten, das Heizgerat in
einem Souterrain oder in Rdumen unterhalb der
Gelandeebene zu verwenden.

»2.10.Das Heizgerat darf nicht in Raumen
verwendet werden, in denen explosive Pulver,
Rauch, Gas, Brennstoffe, Losungsmittel, Lacke
vorhanden sind.

»2.11.Wird das Heizgerat in der Nahe
von Decken, Vorhangen oder ahnlichem
Abdeckungsmaterial betrieben, ist
empfehlenswert, zusatzliche feuerhemmende

Schutzeinrichtungen zu verwenden. Zwischen
brennbaren Materialien (Stoffe, Papiere, Holz etc.)
bzw. warmeempfindlichen Stoffen (einschlieRlich
Netzkabel, sofern vorhanden) und den heif3en
Teilen des Gerats ist ein ausreichender Abstand
von nicht weniger als 2,5m einzuhalten.
»2.12.Die Gasflasche in einen geschitzten
Bereich hinter das Geréat stellen (Abb. 1). Das
Heizgerat darf niemals in Richtung Gasflaschen
ausgerichtet werden (Abb. 2).

» 2.13.Die Luftaufnahme (hinten) und/oder der
Luftauslass (vorne) dirfen auf keinen Fall ganz
oder teilweise verstopft werden (Abb. 3). Es ist zu
vermeiden, Luftleitsysteme vom/zum Heizgerat
zu verwenden. Es ist sicherzustellen, dass die
Offnungen zum Ansaugen der Luft am Boden
(fur Modelle mit dieser Losung) nicht verstopft
werden.

» 2.14.Lasst sich das Heizgerat nicht einschalten
oder es liegen Einschaltprobleme vor, ist im
diesbezlglichen Abschnitt nachzuschlagen (Abs.
“12 BETRIEBSTORUNGEN, URSACHEN UND
ABHILFEN”)

»2.15.Wenn das Gerat an das Stromnetz
angeschlossen oder in Betrieb ist, darf es niemals
bewegt oder nachgefillt oder gewartet werden.
» 2.16.Stets darauf achten, dass der Gasschlauch
wahrend des Betriebs oder eines Stillstandes des
Heizgerats nicht beschadigt wird (gequetscht,
gebogen, verdreht, gespannt usw.).

»2.17.Bei Wahrnehmen von  Gasgeruch
das Heizgerat unverzuglich ausschalten, die
Gasflasche schlie®en, den Netzstecker abziehen
und/oder die aufladbare Batterie entfernen und
hiernach den technischen Kundendienst zu Hilfe
ziehen.

» 2.18.FUr einen etwaigen Austausch darf nur ein
fur den Betriebsdruck geeigneter Gasschlauch
verwendetwerden, wobei die drtlichen Vorschriften
zu berlcksichtigen sind. Der Gasschlauch muss
eine Lange von 1,5m aufweisen.

» 2.19.Wenn das Gerat nicht verwendet wird, den
Netzstecker abziehen und/oder die aufladbare
Batterie entfernen, die Gaszufuhr sperren, den
Gasschlauch vom Heizgerat abtrennen und den
Gaseinlassstutzen am Heizgerat schliel3en.

» 2.20.Mindestens einmal im Jahr bzw. nach
Bedarf den Betrieb des Gerats vom technischen
Kundendienst tberprifen lassen.

» 2.21.VVor dem Anschluss des Netzsteckers
und/oder Einschalten der aufladbaren Batterie
sicherstellen, dass das Heizgerat ausgeschaltet
ist, um Gefahrensituationen vorzubeugen.

» 2.22 AusschlieRlich die originalen und eigens
vorgesehenen aufladbaren Batterien verwenden.




Die Verwendung anderer als die vorgesehenen
Batterien kann zu selbst lebensgefahrlichen
Verletzungen an Personen fihren, die durch
Verbrennungen, Abschurfungen, Explosionen,
Elektroschocks oder Vergiftungen hervorgerufen
werden.

» 2.23.Klammern, Hartgeld, Schlissel, Nagel,
Schrauben und andere Metallgegenstande dirfen
der aufladbaren Batterie nicht nahe kommen, da
sie Kurzschluss bewirken konnten. Ein eventueller
Kurzschluss zwischen den Batteriekontakten
kann zu selbst lebensgefahrlichen Verletzungen
an Personen fihren, die durch Verbrennungen,
Explosionen usw. hervorgerufen werden.
»2.24.Eine  fehlerhafte = Anwendung  der
aufladbaren Batterie kann Leckagen der
Batterieflissigkeit bewirken. Der Kontakt mit
der Flussigkeit ist unbedingt zu vermeiden. Im
Falle eines versehentlichen Kontakts reichlich
mit Wasser spulen. Bei Kontakt der Flussigkeit
mit den Augen unverziglich einen Arzt rufen
Die ausgeflossene Batterieflissigkeit kann
Hautreizungen oder Verbrennungen verursachen.
»2.25.Eine  fehlerhafte = Anwendung  der
aufladbaren Batterie kann Leckagen der
Batteriedampfe bewirken. Diese Dampfe durfen
nicht eingeatmet werden. Bei versehentlichem
Einatmen sofort frische Luft eintreten lassen und
im Falle von Beschwerden einen Arzt aufsuchen.
Die Dampfe kdnnen die Atemwege irritieren.

» 2.26.Um keine schweren Risiken einzugehen
die aufladbare Batterie weder zu 6ffnen noch zu
demontieren versuchen.

» 2.27.Um keine schweren Risiken einzugehen
die aufladbare Batterie vor Hitze schitzen (z.B.
andauernde Sonneneinstrahlung, Feuer, Wasser,
Feuchtigkeit usw.).

» 2.28.Die spezifische aufladbare Batterie
ausschlieBlich fur dieses Heizgerat verwenden,
um gefahrliche Uberlastungen zu vermeiden.

» 2.29.Ausschliellich originale  aufladbare
Batterien verwenden, deren Spannung
den technischen Daten des Gerateschildes
entspricht. Bei Verwendung anderer aufladbaren
Batterien (z.B. gefalschte Batterien, regenerierte
Batterien, Batterien der Konkurrenz usw) besteht
die Mdglichkeit von Verletzungen und/oder
Explosionen.

» 2.30.Die aufladbare Batterie ausschlief3lich
unter Verwendung von Original-Ladegeraten
aufladen. Fur jede Batterie ist das spezifische
Ladegerat zu verwenden, um Brand- oder
Explosionsgefahr zu vermeiden.

» 2.31.Ausschlief3lich den in diesem Handbuch
vorgesehenen Modus der elektrischen

Versorgung anwenden. Fur den Wechsel des
Modus ist wie beim Abschalten vorzugehen
(Abs. “9. ABSCHALTEN”). Der Wechsel des
Versorgungsmodus darf nie bei in Betrieb
stehendem Gerat ausgeflhrt werden, um schwere
Schaden zu vermeiden.

> > > 3. BRENNSTOFFSORTE
Ausschlielllich  Gas der Kategorie I,B/P
verwenden.

> > > 4. BESCHREIBUNG DER ARTIKEL

»>»4.1. NETZTEIL (wo vorhanden):
DAS NETZTEILDIENT NICHTALS LADEGERAT.

(Abb. 4) Das Heizgerat funktioniert auch durch
Anschluss an das elektrische Netz Uber eine
Vorrichtung, die Netzteil genannt wird. Das
Netzteil ist so ausgelegt, dass es am Eingang den
vom Netz gelieferten einphasigen Wechselstrom
empfangt und ihn am Ausgang als Gleichstrom
abgibt, der flr den Heizgeratebetrieb geeignet ist.
Es ist unabdingbar. dass die Betriebsparameter
des Netzteils beachtet werden (vgl. hierzu
das Schild am Netzteil). Das Netzteil in einer
vollstandig trockenen und staubfreien Umgebung
ausschlieB3lich zur Versorgung dieses Heizgerats
verwenden. Das Netzteilkabel regelmafig
Uberprufen, um schwere Schaden zu vermeiden.
Die in diesem Handbuch enthaltenen Hinweise
bezuglich des Netzteils beachten.

> »4.2. BATTERIE (wo vorhanden):

(Abb. 5) Das Heizgerat funktioniert autonom mit
einer originalen Li-lon Batterie ohne Anschluss
an das Stromnetz. Die aufladbare Batterie
wird mit einer Teilladung geliefert, es ist daher
empfehlenswert, sie vor der Verwendung
vollstandig zu laden. Zur Versorgung des
Heizgerats nur Original-Batterien verwenden.
Die in diesem Handbuch enthaltenen Hinweise
bezuglich der Batterie beachten.

» »4.3. LADEGERAT (wo vorhanden):

(Abb. 6) Das Batterieladegerat wurde zum
Aufladen der aufladbaren Original-Batterien
entwickelt. Es ist unabdingbar. dass die
Betriebsparameter des Ladegerats beachtet
werden (vgl. hierzu das Schild am Ladegerat).
Das Ladegerat in einer vollstandig trockenen
und staubfreien Umgebung ausschliel3lich
zum Laden der aufladbaren Original-Batterien
benutzen, die zur Versorgung dieses Heizgerats



verwendbar sind. Das Ladegerat ist so ausgelegt,
dass es nach AnschlieRen an die Batterie einen
ordnungsgemalen Ladezyklus automatisch
steuert(Abb.7).AmLadegeratsindLeuchtanzeigen
angebracht, die eine genaue Diagnose wahrend
des Aufladevorgangs ermdglichen (Abb. 8).
Die in diesem Handbuch enthaltenen Hinweise
bezuglich des Batterieladegerats beachten.

> » > 5. VERBINDUNG UND WECHSEL
DER GASFLASCHE

Die Glasflasche muss im Freien und in
angemessener Entfernung von Warmequellen,
Funken sowie Flammen ausgewechselt werden.
Fir den Anschluss der Gasflasche an das
Heizgerat sind die nachstehend angefuhrten
Zubehorteile zu verwenden:

*Schlauch fur Flussiggase.

*Druckregler fur Flussiggase mit Sicherheitsventil.
DEN GASZUFUHRSCHLAUCH AUF
EINWANDFREIEN ZUSTAND UBERPRUFEN.
SOLLTE DIESER AUSGETAUSCHT WERDEN
MUSSEN, NUR DURCH EINEN FUR DEN
BETRIEBSDRUCK GEEIGNETEN SCHLAUCH
ERSETZEN, WOBEI MAN SICH AN DIE
ORTLICHEN VORSCHRIFTEN HALTEN MUSS.

»Fur den Anschluss des Heizgerats an die
Gasflasche:

ACHTUNG: ALLE SCHRAUBVERBINDUNGEN
SIND LINKSGANGIG, D. H. DIESE
WERDEN ENTGEGEN UHRZEIGERSINN
FESTGESCHRAUBT.

» 5.1.Den Schlauch am Anschluss des Heizgerats
anschrauben (Abb. 9).

»5.2.Den Druckregler auf der Gasflasche
installieren. Dabei muss sichergestellt werden,
dass sich am Druckregler eine Dichtung (wenn
der Anschluss dies vorsieht) befindet (Abb. 10).
»5.3.Den Gasschlauch am  Druckregler
anschrauben (Abb. 11).

» 5.4.Hahn der Gasflasche 6ffnen (Abb. 12).

» 5.5.Den Freigabeknopf des Reglers dricken
(Abb. 13). Die Dichtung der Anschliisse
unter Verwendung von Seifenwasser priifen:
Blasenbildung bedeutet Gasleckage (Abb.
14). Zur Erhéhung der autonomen Betriebsdauer
besteht die Moglichkeit mehrere Gasflaschen
miteinander zu verbinden. Der richtige
Betriebsdruck (Typenschild am Heizgerat) ist
durch den beigestellten Druckregler oder ein
gleichwertiges Modell gegeben.

> > » 6. STROMVERSORGUNG
AUSSCHLIESSLICH DIE IN DIESEM
HANDBUCH VORGESEHENEN MODI DER
ELEKTRISCHEN VERSORGUNG ANWENDEN.
FUR DEN WECHSEL DES MODUS IST WIE
BEIM ABSCHALTEN VORZUGEHEN (Abs.
“9. ABSCHALTEN”). DER WECHSEL DES
VERSORGUNGSMODUS DARF NIE BEI IN
BETRIEB STEHENDEM GERAT AUSGEFUHRT
WERDEN.

»»6.1. VOM NETZTEIL VERSORGTES
HEIZGERAT (wo vorhanden):

DER STROMANSCHLUSS MUSS GEMASS
DEN GELTENDEN NATIONALEN NORMEN
VORGENOMMEN WERDEN.
Vor  Stromanschluss des
sicherzustellen, dass:
»6.1.1.das Gerat nur an Stromnetze mit
FI-Schutzschalter und geeigneter Erdung
angeschlossen wird.

» 6.1.2.Die Versorgungsspannung und Frequenz
richtig sind (vgl. hierzu Datenschild am Netzteil).
Das Netzteil mit dem Heizgerat verbinden (Abb.
15) und danach das Netzteil an das Stromnetz
anschlie3en (Abb. 16).

Heizgerats st

> »6.2. VOM NETZTEIL VERSORGTES
BATTERIELADEGERAT (wo vorhanden):
AUSSCHLIESSLICH ORIGINALE AUFLADBARE
BATTERIEN VERWENDEN, DEREN
SPANNUNG DEN TECHNISCHEN DATEN DES
GERATESCHILDES ENTSPRICHT.

Die aufladbare Batterie in ihre Aufnahme unter
der Heizgeratebasis einsetzen (Abb. 17).

Die aufladbare Batterie (beigepackt und/oder auf
Wunsch, je nach Modell) ist im Lieferzustand zum
Teil geladen. Damit die aufladbare Batterie die
volle Leistung erbringt, ist sie vor der erstmaligen
Verwendung im Original-Ladegerat vollstandig
zu laden (jede Batterie bendtigt ein spezifisches
Ladegerat). Die aufladbare Batterie ist mit einer
Temperaturkontrolle “NTC” ausgestattet, welche
die Ladung nur im Temperaturbereich zwischen
0°C und 40°C zulasst. Auf diese Weise wird eine
sehr lange Nutzdauer der aufladbaren Batterie
erzielt.

> »6.3. VOM NETZTEIL VERSORGTES
HEIZGERAT (wo vorhanden):

Das Netzteil mit dem Heizgerat verbinden (Abb.
15) und danach das Netzteil an das Stromnetz
anschlieBen. (Abb. 16) (siehe Datenschild am
Heizgerat) Das Heizgerat schliet automatisch
die aufladbare Batterie aus. DAS HEIZGERAT




DIENT NICHT ALS BATTERIELADEGERAT.
Wird das Heizgerat vom Stromnetz versorgt, wird
die angeschlossene aufladbare Batterie nicht

ngeladen.

> > > 7. INBETRIEBNAHME

»»7.1. HEIZMODUS:

» 7.1.1.Den Schalter “O/I” auf “I” stelleln (Abb. 18).
» 7.1.2.Einige Sekunden warten.

» 7.1.3.Den Taster Gas bis zum Anschlag dricken
und gedruckt halten (Abb. 19).

»7.1.4.Den Piezozunder vollstandig und
wiederholt betatigen (Abb. 20) und dabei den
Taster Gas gedrlckt halten (Abb. 19).

» 7.1.5.Nach Anzinden der Flamme den Taster
Gas etwa 15 Sekunden gedruckt halten (Abb. 21).
» 7.1.6.Den Taster Gas freigeben (Abb. 22).

Bei Stromausfall oder Mangel an Gas schaltet
sich das Heizgerat aus. Das erneute Einschalten
des Heizgerats erfolgt nicht automatisch. Dies
muss manuell vorgenommen werden, indem
der Zindungsvorgang wiederholt wird. Sollte
sich das Heizgerat nicht einschalten, ist im
eigenen Abschnitt nachzuschlagen. (Abs. “12
BETRIEBSSTORUNGEN, URSACHEN UND
ABHILFEN?).

>»7.2. VENTILATIONSMODUS:

Das Heizgerat kann auch als Ventilator verwendet
werden. Hierflr das Gerat an die Stromversorgung
anschlieRen und/oder den Schalter ,O/I" auf ,I”
stellen (Abb. 18).

ANM.: Bevor das Heizgerat vom Heizmodus in
den Ventilationsmodus gebracht wird, muss
es ordnungsgemal abgeschaltet werden (Abs.
“9. ABSCHALTEN?”).

> > > 8. REGELUNG DER
WARMELEISTUNG

Die Warmeleistung kann durch Betatigen des
Drehknopfes auf der Heizgeratebasis geregelt
werden (Abb. 23).

> > > 9. ABSCHALTEN

» 7.1.6.Die Gasflasche schliel3en (Abb. 24).
»9.2.Den Ventilator ca. 60 Sekunden lang
in Betrieb setzen, um Folgeschaden durch
Uberhitzung zu vermeiden (Kihlung intern des
Heizgerats) .

»7.1.1.Den Schalter “O/I” auf “O” stellen (Abb.
25).

» 9.4.Das Heizgerat vom Netz abtrennen (Abb. 26)
und/oder die aufladbare Batterie vom Stromnetz
abtrennen oder die Batterie abschlie3en (Abb. 27).
»9.4.Das Heizgerat vom  Schlauch der
Gasversorgung abtrennen (Abb. 28-29-30).

> > > 10. REINIGUNG UND WARTUNG
Mindestens einmal im Jahr bzw. nach Bedarf den
Betrieb des Gerats vomtechnischen Kundendienst
Uberprifen lassen. Das Gerat muss vor dem
Abstellen nach dem Gebrauch gereinigt werden.
» 10.1.Das Heizgerat ist vor Beginn samtlicher
Arbeitsgange zur Wartung, Pflege und Reparatur
abzuschalten (Abs. “9. ABSCHALTEN?”").

» 10.2.Die Reinigung betrifft ausschlieBlich die
Luftaufnahme (hinten) des Heizgerats.
»10.3.Wenn das Gerat erneut benutzt wird,
Erhaltungszustand des Netzkabels kontrollieren;
bei Zweifeln hierzu wenden Sie sich bitte an den
Kundendienst.
» 10.4.Keine
durchfihren.

eigenmachtige Eingriffe

»>>»>11. AUFBEWAHRUNG UND
TRANSPORT DER BATTERIE

DIE BATTERIE NIE UBER LANGERE ZEIT
AN KALTEN ORTEN AUFBEWAHREN UND
EINLAGERN.

Die aufladbaren Li-lon Batterien mussen
Eigenschaften aufweisen, die den Gesetzen
bezlglich gefahrlicher Ware entsprechen. Die
aufladbaren Batterien kdnnen vom Benutzer
auf Stralle ohne weitere VorsichtsmalRnahmen
transportiert werden. Beim Versand durch
Dritte (z.B. Luftversand und/oder Spediteur)
mussen besondere, den geltenden Normen
entsprechende Anforderungen beachtet werden.
Die aufladbaren Batterien durfen nur mit dem
Gehause im einwandfreien Zustand versandt
werden. Die freiliegenden Kontakte anhand
eines Klebebands abdecken und die aufladbare
Batterie so verpacken, dass sie sich in der
Verpackung nicht ruhren kann. Es wird ersucht,
auch eventuelle 6rtliche Vorschriften zu beachten.



» > »>12. BETRIEBSTORUNGEN, URSACHEN UND ABHILFEN

BETRIEBS-
STORUNGEN

URSACHEN

ABHILFEN

Der Motor startet nicht

Keine Spannung (im Falle
einer Stromnetzversorgung)

1.Elektrische Anlage Uberprifen
2.Technischer Kundendienst

Batterie entladen (im Falle
einer Batterieversorgung)

1.Die Batterie laden
2.Technischer Kundendienst

Versorgung oder Batterie
fehlerhaft

Technischer Kundendienst

Motor defekt

Technischer Kundendienst

Flamme entzindet sich
nicht

Gasflasche aufgebraucht

Die Gasflasche austauschen (Abs. 5).

Sicherheitsventil des Reglers
gesperrt

1.Den Gas-Freigabeschalter des Reglers
betatigen (Abb. 13)
2.Technischer Kundendienst

Hahn der Gasflasche
geschlossen

Den Hahn der Gasflasche 6ffnen (Abb.
12)

Schaltkreis der Einschaltung
defekt

Technischer Kundendienst

Flamme erlischt nicht

Gasschalter wurde nicht
ausreichend lang betatigt

Den Gasschalter langer betatigen (Abs.
7.1.5))

Heizgerat defekt

Technischer Kundendienst

Flamme erlischt
wahrend des Betriebs

Gaszufuhr unzureichend

1.Die Gasflasche austauschen (Abs. 5)
2.Technischer Kundendienst

Uberhitzung des Heizgerats

1.Luftaufnahme reinigen (Ruckseite)
2.Technischer Kundendienst

Heizgerat defekt

Technischer Kundendienst
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10... | LIMPIEZA 'Y MANTENIMIENTO

11... | CONSERVACION Y TRANSPORTE DE LA BATERIA
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IMPORTANTE: LEA Y COMPRENDA ESTE MANUAL OPERATIVO
ANTES DE REALIZAR EL ENSAMBLADO, LA PUESTA EN

FUNCIONAMIENTO O EL MANTENIMIENTO DE ESTE GENERADOR.
EL USO INCORRECTO DEL GENERADOR PUEDE CAUSAR LESIONES
GRAVES. CONSERVE ESTE MANUAL PARA FUTURAS CONSULTAS.

» > > 1. DESCRIPCION

Se trata de un calefactor de aire portatil que
funciona con gas liquido. Se caracteriza por
aprovechar totalmente el combustible, mediante
intercambio térmico por mezcla directa entre el
aire aspirado y los productos de la combustion.
Dispone de una practica manija para facilitar su
transporte y manejo. Este calefactor puede ser
alimentando mediante un alimentador especifico,
o bien por un sistema de baterias recargables. Ha
sido construido respetando la Norma EN 1596.

> > > 2. ADVERTENCIAS

PAIMPORTANTE: Este generador de aire
caliente ha sido disenado para aplicaciones
profesionales moviles y temporales. No ha
sido disenado para uso doméstico ni para el
bienestar térmico de las personas.

PAIMPORTANTE: No lo utilice para calentar
areas habitables de edificios residenciales;
para su uso en edificios publicos, consulte la
normativa nacional.

>AIMPORTANTE: Este calefactor no debe
ser utilizado por personas (incluidos los
ninos) con capacidades fisicas, sensoriales y
mentales reducidas o por personas inexpertas,

a menos que estas cuenten con la supervision
de una persona responsable por su seguridad.
Se debe controlar a los nifios para asegurarse
de que no jueguen con el calefactor. Mantenga
los animales a una distancia de seguridad del
calefactor.

>AIMPORTANTE: El uso incorrecto de este
calefactor puede provocar danos o poner
en peligro la vida de las personas, lesiones,
quemaduras, explosiones, descargas
eléctricas o envenenamientos. Los primeros
sintomas de asfixia por 6xido de carbono
se asemejan a los de la gripe, con cefaleas,
mareos y/o nauseas. Estos sintomas podrian
ser ocasionados por el funcionamiento
defectuoso del calefactor. S| SE PRESENTAN
ESTOS SINTOMAS, SALGA INMEDIATAMENTE
AL AIRE LIBRE y péngase en contacto con el
centro de asistencia para que se encarguen de
su reparacion.

PAIMPORTANTE: Todas las operaciones
de limpieza, mantenimiento y reparacion
que requieran el acceso a partes peligrosas
deben ser llevadas a cabo por el fabricante,
por su servicio de asistencia técnica o por
una persona con una cualificacion similar,
para evitar riesgos, incluso si esta prevista la
desconexién de la red de alimentacion.




» 2.1.Para un uso correcto de calefactor y para
conservar idbneamente el combustible, aténgase
a todos los reglamentos locales y a la normativa
vigente.

» 2.2.E| calefactor para funcionar requiere una
circulacion del aire adecuada. Por consiguiente,
este debe utilizarse al aire libre o en habitaciones
con una circulacion de aire garantizada y continua.
Una buena ventilacion esta asegurada cuando
el volumen de la habitacion ha sido calculado a
partir de la potencia térmica, con la formula de
1m?® cada 100W de potencia. El volumen en la
habitacién nunca debe ser inferior a 100m?. Para
garantizar una buena ventilacion, debe existir
una abertura que satisfaga la féormula de 25cm?
por KW de potencia térmica, con un minimo de
250cm?, dividido de forma equilibrada entre la
parte superior y la parte inferior de la habitacion.
Para la instalacion, hay que remitirse a las
normas nacionales vigentes, incluidas las normas
técnicas y las disposiciones correspondientes a la
prevencion de accidentes y de incendios.

» 2.3.El calefactor solo debe utilizarse para
calentar el aire (modo calefaccién) o para poner
en circulacién el aire (modo ventilacién). Para
usar el aparato, siga escrupulosamente estas
instrucciones.

» 2.4.El fabricante declina toda responsabilidad
por dafos a personas y/o cosas derivados de un
uso incorrecto del calefactor.

» 2.5.Alimente el calefactorunicay exclusivamente
con el tipo de combustible expresamente
especificado en la placa de datos fijada en el
calefactor.

» 2.6.Asegurese de conectar el calefactor solo
a redes eléctricas equipadas con un interruptor
diferencial y con una adecuada puesta a tierra.

» 2.7.Utilice unica y exclusivamente alargadores
con una seccion adecuada, con cable de puesta
a tierra.

» 2.8.El calefactor debe funcionar en una
superficie nivelada, estable e ignifuga, para evitar
riesgos de incendio.

» 2.9.Estda terminantemente prohibido utilizar
el calefactor en habitaciones situadas en
semisétanos o bajo el nivel del suelo.

» 2.10.El calefactor no debe ser utilizado en
locales donde hay polvos explosivos, humos,
gases, combustibles, disolventes, pinturas.

» 2.11.Si el calefactor se emplea cerca de lonas,
cortinas o0 materiales similares, se aconseja
utilizar protecciones adicionales de tipo ignifugo.
Procure mantener una distancia adecuada, que
nunca debera ser inferior a los 2,5m respecto de
materiales inflamables (telas, papel, madera, etc.)

o termolabiles (incluido el cable del alimentador, de
estar presente), respecto de las partes calientes
del calefactor.

»2.12.Coloque la bombona de gas en una
posicion protegida, detras del aparato (Fig. 1).
El calefactor nunca debe ser orientado hacia la
bombona de gas (Fig. 2).

»2.13.Estd prohibido obstruir completa o
parcialmente la toma de aire (lado posterior) y/o
la boca de salida del aire (lado anterior) (Fig. 3).
Evite el uso de canalizaciones de aire desde/hacia
el calefactor. Asegurese de que no se obstruyan
las ranuras de aspiracidn del aire presentes en el
fondo de la base (para los modelos que adoptan
esta solucion).

» 2.14.Si el aparato no se enciende o se enciende
de forma andmala, consulte la oportuna seccion
(Apdo. “12. ANOMALIAS DE FUNCIONAMIENTO,
CAUSAS Y SOLUCIONES”).

» 2.15.El calefactor, cuando esta funcionando,
nunca debe ser desplazado, manipulado ni sujeto
a ningun tipo de intervencién de mantenimiento.
» 2.16.En cualquier condicion de uso o de
estacionamiento del calefactor, preste atencién
a que el tubo del gas flexible no se estropee
(aplastado, doblado, torcido, tensado, etc.).

» 2.17.Si percibe olor a gas, apague de inmediato
el calefactor, cierre labombona de gas, desconecte
el enchufe de alimentacion de la red y/o extraiga
la bateria recargable, y, después, pongase en
contacto con el servicio de asistencia técnica.

» 2.18.En caso de sustitucién del tubo del gas,
utilice solo tubos de tipo flexible adecuados
para la presion de uso, respetando siempre los
reglamentos nacionales. El tubo del gas debe
tener una longitud de 1,5m.

» 2.19.Cuando no utilice el calefactor, desconecte
el enchufe del alimentador de red y/o extraiga la
bateria recargable; corte la linea de alimentacion
del gas, desconecte el tubo del gas del calefactor
y tape la entrada del gas presente en el calefactor.
» 2.20.Pongase en contacto con el servicio de
asistencia técnica al menos una vez al afno y/o
segun las necesidades, para que controle el
correcto funcionamiento del aparato.
»2.21.Asegurese de que el calefactor esté
apagado, antes de conectar el enchufe eléctrico
del alimentador y/o introducir la bateria recargable,
para prevenir cualquier tipo de riesgo.

» 2.22.Utilice unica y exclusivamente baterias
recargables originales explicitamente previstas.
El uso de baterias recargables no previstas puede
provocar dafnos o peligros para las personas,
lesiones, quemaduras, explosiones, descargas
eléctricas o envenenamientos.




» 2.23.Mantenga una distancia de seguridad
adecuadaentrelabateriarecargable desconectada
y pasadores, monedas, llaves, clavos, tornillos y
otros objetos pequefios metalicos que podrian
provocar un cortocircuito. Un cortocircuito entre los
contactos de la bateria recargable puede provocar
dafos o peligros para la vida de las personas, asi
como lesiones, quemaduras, explosiones, etc..

» 2.24.El uso erroneo de la bateria recargable
puede provocar fugas de liquido de la bateria.
Evite el contacto. En caso de contacto accidental,
lavese abundantemente con agua. Consulte de
inmediato a un médico, si el liquido ha entrado en
contacto con sus ojos. Si la bateria pierde liquido,
este ultimo puede provocar irritaciones cutaneas
0 quemaduras.

» 2.25.El uso incorrecto de la bateria recargable
puede provocar la salida de vapores de la bateria.
Evite a cualquier costa inhalar estos vapores.
Deje entrar aire fresco y, en caso de inhalacion
accidental, visite a un meédico. Los vapores
pueden irritar las vias respiratorias.

» 2.26.Para evitar riesgos graves, no intente abrir/
desmontar la bateria recargable.

» 2.27.Para evitar riesgos graves, proteja la
bateria recargable del calor (por ejemplo, de
la luz solar continua, del fuego, del agua, de la
humedad, etc.).

» 2.28.Utilice la bateria recargable especifica
exclusivamente con este calefactor para evitar
sobrecargas peligrosas.

» 2.29.Utiliceexclusivamente bateriasrecargables
originales con la tension indicada en la placa de
datos técnicos del calefactor. Si utiliza otro tipo
de baterias recargables (por ejemplo, baterias
de imitacion, baterias regeneradas, baterias de
la competencia, etc.) existe el peligro de lesiones
y/o explosiones.

» 2.30.Cargue la bateria recargable unica y
exclusivamente cargadores de baterias originales.
Cada bateria necesita su cargador especifico para
evitar riesgos de incendio y de explosion.

» 2.31.Utilice sololasmodalidades de alimentacion
eléctrica previstas en este manual. Para pasar
de una modalidad a otra, siga la secuencia de
apagado (Apdo. “9. APAGADQO”). Esta prohibido
cambiar la modalidad de alimentacion con el
calefactor en funcionamiento, para evitar danos
graves.

» > » 3. TIPO DE COMBUSTIBLE
Utilice solo gas de la categoria I.B/P.

» » > 4. DESCRIPCION DE LOS
ARTICULOS

»>»4.1. ALIMENTADOR (cuando esté

presente):
EL ALIMENTADOR NO DEBE SER UTILIZADO

COMO CARGADOR DE BATERIAS.

(Fig. 4) El calefactor puede funcionar conectado
a la red eléctrica mediante un dispositivo
denominado alimentador. El alimentador esta
protegido pararecibirenentradalacorriente alterna
monofasica suministrada por la red y convertirla
en salida en corriente continua adecuada para
el funcionamiento del calefactor. Es necesario
respetar los parametros de funcionamiento del
alimentador (véase la placa de datos fijada en
el alimentador). Utilice el alimentador en lugares
completamente secos y protegidos del polvo,
para alimentar exclusivamente este aparato.
Compruebe periédicamente el estado del cable del
alimentador, para evitar dafios graves. Respete
todas las advertencias acerca del alimentador
referidas en este manual.

> »>4.2. BATERIA (de estar presente):

(Fig. 5) El calefactor puede funcionar de forma
auténoma con una bateria recargable original
de Li-ion, sin necesidad de conectarlo a la red
eléctrica. La bateria recargable se suministra
parcialmente cargada y por ello, se aconseja
ejecutar un ciclo de recarga completo antes de su
uso. Utilice solo baterias originales para alimentar
el calefactor. Respete todas las advertencias
acerca de la bateria referidas en este manual.

» »4.3. CARGADOR DE BATERIAS (cuando

esté presente):
(Fig. 6) El cargador de baterias ha sido proyectado

para recargar las baterias originales. Es necesario
respetar los parametros de funcionamiento del
cargador de baterias (véase la placa de datos
fijada en el cargador). Utilice el cargador de
baterias en lugares completamente secos y
protegidos del polvo, para cargar exclusivamente
baterias recargables originales idéneas para
alimentar este aparato. El cargador de baterias
estd preparado para gestionar de forma
automatica el ciclo de carga correcto cuando la
bateria recargable se conecta (Fig. 7). Una serie
de indicadores luminosos ubicados en el cargador
de baterias permite disponer de un diagndstico
detallado durante la fase de busqueda de la
bateria (Fig. 8). Respete todas las advertencias
acerca del cargador de baterias referidas en este
manual.




» » > 5. CONEXION Y SUSTITUCION DE
LA BOMBONA DE GAS

La operacion de sustitucion de la bombona de gas
debe realizarse al aire abierto, lejos de fuentes de
calo ry en una atmaosfera sin presencia de llamas.
Para conectar la bombona de gas al calefactor,
hay que utilizar los siguientes accesorios:

*Tubo flexible para gas liquido.

*Regulador de presién para gas liquido equipado
con valvula de seguridad.

COMPRUEBE EL PERFECTO ESTADO DEL
TUBO DE GAS DE ALIMENTACION. SI HA
DE SER SUSTITUIDO, UTILICE SOLO UN
TUBO DE TIPO FLEXIBLE, ADECUADO PARA
LA PRESION DE USO, RESPETANDO LAS
REGLAMENTACIONES NACIONALES.

»Para conectar el calefactor a la bombona de
gas:

ATENCION: TODOS LAS ROSCAS SE CIERRAN
EN EL SENTIDO CONTRARIO A LAS AGUJAS
DEL RELOJ.

» 5.1.Atornille el tubo del gas en el racor del
calefactor (Fig. 9).

» 5.2.Instale el regulador de presion en la
bombona de gas. Asegurese de la presencia de la
junta en el regulador (si el tipo de acoplamiento la
preve) (Fig. 10).

» 5.3.Conecte el tubo de gas al regulador de
presion (Fig. 11).

» 5.4.Abra la valvula de la bombona de gas (Fig.
12).

» 5.5.Presione el pulsador de desbloqueo del
regulador (Fig. 13). Compruebe la estanquidad
de los racores con agua jabonosa: la aparicion
de burbujas le indicara que hay pérdidas de
gas (Fig. 14). Es posible conectar varias bombas
entre ellas para conseguir una mayor autonomia.
La presién correcta de funcionamiento (consulte la
placa de datos fijada en el calefactor) es indicada
por el regulador suministrado con el aparato, o
por un modelo equivalente.

» > > 6. ALIMENTACION ELECTRICA
EMPLEE SOLO LAS MODALIDADES DE
ALIMENTACION QUE SE DESCRIBEN A
CONTINUACION. PARA PASAR DE_UNA
MODALIDAD A OTRA, SIGA LA SECUENCIA
DE_APAGADO (Apdo. “9. APAGADO”). ESTA
PROHIBIDO CAMBIAR DE MODALIDAD DE
ALIMENTACION CON EL CALEFACTOR EN
FUNCIONAMIENTO.

»>»6.1. CALEFACTOR ALIMENTADO

A TRAVES DE ALIMENTADOR (si esta

presente):
LA CONEXION A LA RED ELECTRICA DEBE

LLEVARSE A CABO RESPETANDO LAS
NORMAS NACIONALES VIGENTES.

Antes de conectar el calefactor a la red eléctrica,
asegurese de que:

»6.1.1.La red eléctrica disponga de interruptor
diferencial y de una adecuada conexion a tierra.
» 6.1.2.La tension y la frecuencia de alimentacion
sean correctas (consulte la placa de datos fijada
en el alimentador).

Conecte el alimentador al calefactor (Fig. 15) v,
después, conecte el alimentador a la red eléctrica
(Fig. 16).

> »6.2. CALEFACTOR ALIMENTADO POR LA
BATERIA RECARGABLE (si esta presente):
UTILICE EXCLUSIVAMENTE BATERIAS
RECARGABLES ORIGINALES CON LA
TENSION INDICADA EN LA PLACA DE DATOS
TECNICOS DEL CALEFACTOR.

Introduzca Ila Dbateria recargable en el
compartimento de baterias situado debajo de la
base del calefactor (Fig. 17).

La bateriarecargable (suministrada con el aparato,
y/o opcional en funcion del modelo) se entrega
parcialmente cargada. Para garantizar la potencia
maxima de la bateria recargable, antes del primer
encendido, recargue completamente la bateria
con el cargador original (cada bateria requiere
su cargador especifico). La bateria recargable
dispone de un control de ella temperatura "NTC”
que permite una recarga exclusivamente en un
campo de temperatura que oscila entre los 0°C y
los 40°C. De esta forma, se prolonga la vida util
de la bateria recargable.

> »6.3. CALEFACTOR ALIMENTADO
MEDIANTE ALIMENTADOR CON LA BATERIA
MONTADA (de estar presente):

Conecte el alimentador al calefactor (Fig. 15) v,
después, conecte el alimentador a la red eléctrica
(Fig. 16) (véase la placa de datos fijada en el
calefactor). El calefactor excluye automaticamente
la bateria recargable. EL ALIMENTADOR NO
PUEDE FUNCIONAR CON CARGADOR DE
BATERIAS, por tanto, cuando el calefactor esta
alimentado desde la red eléctrica, la bateria
recargable conectada no se recarga.



> > > 7. ENCENDIDO

»>»7.1. MODALIDAD DE CALENTAMIENTO:

» 7.1.1.Sitde el interruptor “O/I” en la posicion “I”
(Fig. 18).

» 7.1.2.Espere unos segundos.

» 7.1.3.Presione el pulsador de gas a fondo y
manténgalo presionado (Fig. 19).
»7.1.4.Accione a fondo y repetidamente el
encendedor (piezoeléctrico Fig. 20), manteniendo
presionado el pulsador de gas (Fig. 19).
»7.1.5.Una vez encendida la llama, mantenga
presionado el pulsador de gas durante unos 15 s
(Fig. 21).

» 7.1.6.Suelte el pulsador de gas (Fig. 22).

Si la energia eléctrica se interrumpe, o si falta
gas, el calefactor se apaga. La nueva puesta
en marcha del calefactor no es automatica,
sino manual, repitiendo el procedimiento de
encendido. Si el calefactor no se enciende,
consulte el capitulo oportuno (Apdo. “12.
ANOMALIAS DE FUNCIONAMIENTO, CAUSAS
Y SOLUCIONES”).

> »7.2. MODALIDAD DE VENTILACION:

El calefactor puede utilizarse también como
ventilador. Conecte el calefactor a la toma
eléctrica y/o introduzca la bateria recargable y
situe el interruptor “O/I” en la posicion “I” (Fig. 18).
NOTA: Con el calefactor en funcionamiento en
modo de calefaccion, antes de pasar al modo
de ventilacion, siga la secuencia correcta de
apagado (Apdo. “9. APAGADO”).

» > » 8. REGULACION DE LA POTENCIA
TERMICA

La potencia térmica puede regularse interviniendo
en el selector giratorio situado en la base del
calefactor (Fig. 23).

> > > 9. APAGADO

» 9.1.Cierre la bombona de gas (Fig. 24).

» 9.2.Deje en funcionamiento el ventilador durante
unos 60 s, para evitar dafios internos a causa de
un sobrecalentamiento (enfriamiento interno del
calefactor).

» 9.3.Situe el interruptor “O/I” en la posicion “O”
(Fig. 25).

» 9.4.Desconecte el calefactor de la red (Fig.
26) y/o extraiga la bateria recargable de la red
eléctrica, o desconecte la bateria (Fig. 27).

» 9.5.Desconecte el calefactor del tubo de
alimentacion del gas (Fig. 28-29-30).

> > »>10. LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
Almenosunavezalafno,y/osegunlasnecesidades,
encargue al servicio de asistencia técnica la
comprobacion del correcto funcionamiento del
calefactor. Antes de guardar el calefactor tras el
uso, hay que limpiarlo.

»10.1.Antes de someter el calefactor a
intervenciones de mantenimiento, limpieza o
reparacion, siga la secuencia de apagado (Apdo.
“9. APAGADO”).

» 10.2.La limpieza debe limitarse a la toma de
aire (lado posterior) del calefactor.

» 10.3.Cuando vuelva a utilizar el calefactor,
controle el estado de integridad del tubo del gas;
si tiene dudas, solicite la intervencion del servicio
de asistencia técnica.

» 10.4.No realice intervenciones no autorizadas.

» > »>11. CONSERVACION Y
TRANSPORTE DE LA BATERIA

NO CONSERVE NI ALMACENE LA BATERIA EN
LUGARES FRIOS DURANTE UN PERIODO DE
TIEMPO PROLONGADO.

Las baterias recargables de iones de Litio estan
sujetas a los requisitos legales sobre mercancias
peligrosas. El usuario puede transportar por
carretera las baterias recargables sin tener que
adoptar otras precauciones adicionales. Si
se envian a través de terceros (por ejemplo,
transporte aéreo y/o transportista), hay que
respetar los requisitos impuestos por las normas
en vigor. Las baterias solo pueden enviarse si
su carcasa no esta estropeada. Cubra con cinta
adhesiva los contactos que estén descubiertos,
y embale la bateria recargable de tal forma que
quede inmovilizada en el embalaje. Le rogamos
encarecidamente que respete las eventuales
normas nacionales.



» > > 12. ANOMALIAS DE FUNCIONAMIENTO, CAUSAS Y SOLUCIONES

ANOMALIAS DE
FUNCIONAMIENTO

CAUSAS

SOLUCIONES

El motor no arranca

Falta de tension (si es
alimentado desde la red)

1.Compruebe la instalacion eléctrica
2.Asistencia técnica

Bateria descargada (si es

alimentado desde la bateria)

1.Cargue la bateria
2.Asistencia técnica

La alimentacion o la bateria
es defectuosa

Asistencia técnica

Motor averiado

Asistencia técnica

La llama no se enciende

La bombona de gas esta
agotada

Sustituya la bombona de gas (Apdo. 5)

La valvula de seguridad del
regulador esta bloqueada

1.Presione el pulsador de desbloqueo del
gas del regulador (Fig. 13)
2.Asistencia técnica

La llave de paso de la
bombona esta cerrada

Abra la llave de paso de la bombona de gas
(Fig. 12)

El circuito de encendido es
defectuoso

Asistencia técnica

La llama no se mantiene
encendida

El tiempo de presion del
pulsador de gas ha sido
insuficiente

Presione el pulsador de gas durante mas
tiempo (Apdo. 7.1.5.)

Calefactor defectuoso

Asistencia técnica

La llama se
apaga durante el
funcionamiento

La alimentacién de gas es
insuficiente

1.Sustituya la bombona de gas (Apdo. 5)
2 Asistencia técnica

Sobrecalentamiento del
calefactor

1.Limpie la toma de aire (lado posterior)
2.Asistencia técnica

Calefactor defectuoso

Asistencia técnica
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IMPORTANT: LIRE ET COMPRENDRE CE MANUEL OPERATIF
AVANT D’EFFECTUER L’ASSEMBLAGE, LA MISE EN MARCHE OU
L’ENTRETIEN DE CE GENERATEUR. UNE MAUVAISE UTILISATION
PEUT CAUSER DES GRAVES BLESSURES. VEUILLEZ GARDER CE
MANUEL COMME REFERENCE FUTURE.

> > »>1. DESCRIPTION

Réchauffeur d’air a gaz liquide, portable, caractérisé
par une combustion compléte du combustible,
fonctionnant par échange thermique assuré par
un mélange directe entre I'air aspiré et les produits
de la combustion. Il est pourvu d’'une pratique
poignée facilitant son transport et déplacement. Ce
réchauffeur peut étre alimenté par un alimentateur
spécifique ou bien par un systéme de batteries
rechargeables. |l est fabriqué selon la Norme EN
1596.

> > > 2. AVERTISSEMENTS

>&>AIMPORTANT: Cet réchauffeur
d’air a été congu pour des applications
professionnelles mobiles et temporaires. Il n’a
pas été congu pour un usage domestique ni
pour le confort thermique humain.

>AIMPORTANT: Ne pas utiliser pour chauffer
des zones habitables de batiments résidentiels;
pour P’emploi dans des batiments publics,
se référer aux dispositions réglementaires
nationales.

PAIMPORTANT: Ce réchauffeur n’est pas
prévu pour étre utilisé par des personnes
(y compris les enfants) dont les capacités
physiques, sensorielles ou mentales

sont réduites, ou des personnes dénuées
d’expérience ou de connaissance, sauf si
elles ont pu bénéficier, par l'intermédiaire
d’une personne responsable de leur sécurité,
d’une surveillance. Il convient de surveiller
les enfants pour s’assurer qu’ils ne jouent pas
avec le réchauffeur. Garder les animaux a une
distance de sécurité du réchauffeur.

PAIMPORTANT: L'utilisation impropre de ce
réchauffeur peut provoquer des dommages et
des explosions ou entrainer des lésions, des
bralures, [I'électrochoc, I'empoisonnement
et méme la mort. Les premiers symptomes
de l'asphyxie par le monoxyde de carbone
ressemblent a ceux de la grippe, avec des
maux de téte, des vertiges et/ou des nausées.
Ces symptomes pourraient étre causés par un
fonctionnement défectueux du réchauffeur. Sl
CES SYMPTOMES APPARAISSENT, SORTIR
IMMEDIATEMENT EN PLEIN AIR et faire réparer
le réchauffeur par le service technique.

>AIMPORTANT: Faire effectuer toutes les
opérations de nettoyage, d’entretien et de
réparation nécessitant I'accés a des parties
dangereuses, par le constructeur, par son
service technique ou par une personne ayant
une qualification similaire, de fagon a prévenir




tout risque, méme si I'appareil doit étre
débranché du réseau électrique.

» 2.1.Pour un emploi correcte du réchauffeur et
pour le stockage du combustible, respecter les

ordonnances locales ainsi que la réglementation

en vigueur.
»2.2.Pour que le réchauffeur fonctionne
correctement il nécessite un renouvellement

d’air approprié. Par conséquent, il doit étre utilisé
en plein air ou bien dans des endroits avec un
rechange d’air constant. Une bonne aération est
assurée lorsque le volume de la piéce est calculé
sur la base de la puissance thermique, en utilisantla
formule de 1m? par 100W de puissance. En aucun
cas le volume recommandé de la piéce devra
étre inférieur a 100m3. Une bonne ventilation est
garantie par une ouverture qui puisse satisfaire la
formule de 25cm? par kW de puissance thermique,
de 250cm? minimum, équitablement partagée
entre la partie supérieure et celle inférieure de la
piece. Pour l'installation, respecter les dispositions
réglementaires nationales en vigueur, les normes
techniques ainsi que les dispositions relatives a la
prévention des accidents.

» 2.3.Utiliser le réchauffeur exclusivement pour
chauffer de l'air (mode chauffage) ou bien pour
faire bouger I'air (mode ventilation). Pour 'emploi
de l'appareil suivre attentivement les instructions
présentes.

» 2.4.L e constructeur décline toute responsabilité
pour tout dommage corporel ou matériel éventuel
résultant d’'une utilisation impropre du réchauffeur.
» 2.5.Alimenter le réchauffeur exclusivement avec/
par le type de combustible expressément indiqué
sur la plaque signalétique du réchauffeur.
»2.6.S’assurer de brancher le réchauffeur
exclusivement a des réseaux pourvus d’interrupteur
différentiel et d’'une mise a la terre appropriée.

» 2.7.Utiliser exclusivement des rallonges ayant
une section appropriée et pourvues de mise a la
terre.

» 2.8.Le réchauffeur doit étre utilisé sur une surface
nivelée, stable et ignifuge, de fagon a éviter tout
risque d’incendie.

»2.9.1l est absolument interdit d’utiliser Ile
réchauffeur dans des sous-sols ou en dessous du
niveau du sol.

» 2.10.Ne pas utiliser le réchauffeur en présence
de poussiéres explosives, de fumées, de gaz, de
combustibles, de solvants ou de vernis.

» 2.11.Lorsque le réchauffeur est utilisé a proximité
de housses, de baches ou de matériels de
couverture similaires, il est conseillé d’utiliser des
protections ignifuges supplémentaires. S’assurer
de maintenir les matériels inflammables (étoffe,
papier, bois, etc.) ou thermolabiles (y compris le

cable d’alimentation, si présent) a une distance
adéquate, qui ne devra en aucun cas étre inférieure
a 2,5m, des parties chaudes du réchauffeur.

» 2.12.Placer la bouteille de gaz dans un endroit
protégé, derriere l'appareil (Fig. 1). Ne jamais
orienter le réchauffeur en direction de la bouteille
de gaz (Fig. 2).

» 2.13.1l est absolument interdit d’obstruer, méme
partiellement, la prise d'air (coté arriere) et/ou
la bouche de sortie de l'air (co6té avant) (Fig. 3).
Eviter d'utiliser toute canalisation d’air du/vers le
réchauffeur. S’assurer que les fentes d’aspiration
de l'air présentes sur le fond de la base ne soient
bas obstruées (pour les modéles adoptant cette
solution).

»2.14.En cas de non-allumage, ou d’allumage
anormalduréchauffeur,seréféreralasectionrelative
(Par. “12. ANOMALIES DE FONCTIONNEMENT,
CAUSES ET SOLUTIONS”).

» 2.15.Ne jamais déplacer, manipuler ni effectuer
toute opération d’entretien sur le réchauffeur
lorsque ce dernier est en fonction.

»2.16.En toute condition demploi ou de
stationnement du réchauffeur, préter attention a ce
que le tuyau de gaz flexible ne soit pas endommagée
(écrasé, plié, tordu, tendu, etc.).

»2.17.En cas dodeur de gaz, éteindre
immédiatement le réchauffeur, fermer la bouteille de
gaz, débrancher la prise d’alimentation du réseau
électrique et/ou enlever la batterie rechargeable et
contacter le service technique.

»2.18.En cas de remplacement du tuyau de
gaz, utiliser exclusivement des tuyaux flexibles
appropriés a la pression de fonctionnement en
respectant les réglementations nationales. Le
tuyau de gaz doit avoir une longueur de 1,5m.

» 2.19.Lorsque le réchauffeur n'est pas utilisé,
débrancher la prise du réseau électrique et/
ou enlever la batterie rechargeable, fermer
l'alimentation de gaz, déconnecter le tuyau de gaz
du réchauffeur et boucher l'orifice du gaz sur le
réchauffeur.

» 2.20.Faire vérifier le bon fonctionnement du
réchauffeur par le service technique au moins une
fois par an et/ou selon les besoins.

» 2.21.S’assurer que le réchauffeur soit éteint avant
de brancher la prise électrique a I'alimentateur et/
ou d’insérer la batterie rechargeable, de maniére a
prévenir tout risque.

> 2.22.Utiliser  exclusivement les Dbatteries
rechargeables originales spécialement prévues.
L'utilisation de batteries rechargeables autres que
celles prévues peut provoquer des dommages
et des explosions ou entrainer des lésions, des
bralures, I'électrochoc, 'empoisonnement et méme
la mort.



» 2.23.Maintenirunedistancedesécuritéappropriée
entre la batterie rechargeable déconnectée et
des trombones, des piéces, des clefs, des clous,
des vis et de tout autre petit objet en métal qui
pourraient provoquer un court-circuit. Un court-
circuit éventuel entre les contacts de la batterie
rechargeable pourrait provoquer des dommages
et des explosions ou entrainer des Iésions, des
bralures, I'électrochoc, 'empoisonnement et méme
la mort.

»2.24.Un mauvais emploi de la batterie
rechargeable peut provoquer une fuite de liquide
de la batterie. Eviter absolument tout contact. En
cas de contact accidentel, rincer soigneusement a
l'eau. En cas de contact du liquide avec les yeux,
consulter immédiatement un médecin. Le liquide
s’étant échappé de la batterie rechargeable pourrait
causer des irritations cutanées ou des brdlures.

» 2.25.’emploi erroné de la batterie rechargeable
pourrait causer I'échappement de vapeurs de la
batterie. Il faut absolument éviter d’inhaler ces
vapeurs. Aérer la piéce et, en cas d’inhalation
accidentelle et de troubles, consulter un médecin.
Les vapeurs peuvent irriter les voies respiratoires.
» 2.26.Afin d’éviter des risques graves ne pas
essayer d’ouvrir/démonter la batterie rechargeable.
» 2.27.Afin d’éviter des risques graves, protéger la
batterie rechargeable de la chaleur (par exemple
de I'exposition continue aux rayons de soleil, au
feu, a 'eau, a 'humidité, etc.).

» 2.28.Utiliserlabatterierechargeable spécialement
prévue exclusivement avec ce réchauffeur afin
d’éviter des surcharges dangereuses.

» 2.29.Utiliser exclusivement des Dbatteries
rechargeables originales avec le voltage indiqué
sur la plaque signalétique du réchauffeur.
L'utilisation de batteries rechargeables autres que
celles prévues (par exemple des batteries non
originales, des batteries régénérées, des batteries
de la concurrence, etc.) peut entrainer un risque de
Iésions et/ou d’explosions.

» 2.30.Charger la batterie rechargeable en utilisant
exclusivement des chargeurs de batterie originaux.
Afin d’éviter tout risque d’'incendie et d’explosion,
chaque batterie nécessite d’'un chargeur de batterie
spécifique.

» 2.31.Utiliser  exclusivement les modes
d’alimentation électriques prévus dans le présent
manuel. Pour changer le mode de fonctionnement,
suivre la procédure d’extinction (Par. “9.
EXTINCTION”). Il est interdit de changer le mode
d’alimentation lorsque le réchauffeur est en fonction
afin d’éviter de dommages importants.

»» > 3. TYPE DE COMBUSTIBLE
Utiliser exclusivement du gaz de classe |,B/P.

> > > 4. DESCRIPTION DES
COMPOSANTS

>»4.1. ALIMENTATEUR (si présent):
LALIMENTATEURNE SERTPAS DE CHARGEUR

DE BATTERIE.

(Fig. 4) Le réchauffeur peut fonctionner lorsqu’il
est branché au réseau électrique au moyen d’un
dispositif appelé alimentateur. L'alimentateur
est congu pour recevoir du courant alternatif
monophasé du réseau et le transformer a la sortie
en courant continu indiqué au fonctionnement
du réchauffeur. |l faut respecter les paramétres
de fonctionnement de [Ialimentateur (voir
plague signalétique de I'alimentateur). Utiliser
l'alimentateur dans des endroits secs et non
poussiéreux pour alimenter exclusivement ce
réchauffeur. Vérifier périodiquement I'état du
cable d’alimentation afin d’éviter tout dommage
important. Respecter tous les avertissements
relatifs a I'alimentateur fournis dans le présent
manuel.

> »4.2. BATTERIE (si présente):

(Fig. 5) Le réchauffeur peut fonctionner de
maniére autonome avec une batterie rechargeable
originale au lithium-ion, sans devoir étre branchée
au réseau électrique. La batterie rechargeable est
fournie partiellement chargée; il est donc conseillé
de la recharger complétement avant de I'utiliser
pour la premiére fois. Utiliser exclusivement des
batteries originales pour alimenter le réchauffeur.
Respecter tous les avertissements relatifs a la
batterie fournis dans le présent manuel.

»>»4.3. CHARGEUR DE BATTERIE (si
présent):

(Fig.6)Lechargeurdebatterieestcongupourcharger
les batteries rechargeables originales. Respecter
les paramétres de fonctionnement du chargeur
de batterie (voir plaque signalétique présente sur
le chargeur de batterie). Utiliser le chargeur de
batterie dans des endroits complétement secs et
non poussiéreux pour charger exclusivement des
batteries rechargeables originales utilisables pour
alimenter ce réchauffeur. Le chargeur de batterie
est prévu pour gérer de maniére autonome le
cycle de chargement correct lorsque la batterie
rechargeable y est connectée (Fig. 7). Une série de
voyants situés sur le chargeur de batterie permet
d’avoir un diagnostic complet durant la phase de



chargement de la batterie (Fig. 8). Respecter tous
les avertissements relatifs au chargeur de batterie
fournis dans le présent manuel.

» > > 5. BRANCHEMENT ET
REMPLACEMENT DE LA BOUTEILLE DE
GAZ

Opérer le remplacement de la bouteille en plein
air, loin de sources de chaleur dans un endroit en
I'absence de toute flamme.

Pour relier la bouteille de gaz au réchauffeur,
utiliser exclusivement les accessoires ci-apres:
*Tuyau flexible a gaz liquide.

*Régulateur de pression de gaz liquide complet de
soupape de sécurité.

VERIFIER QUE LE TUYAU D’ALIMENTATION DE
GAZSOITINTACT.ENCASDEREMPLACEMENT,
UTILISER EXCLUSIVEMENT UN TUYAU
FLEXIBLE, APPROPRIE A LA PRESSION DE
FONCTIONNEMENT EN SE REFERANT AUX
REGLEMENTATIONS NATIONALES.

» Pour relier le réchauffeur a la bouteille de gaz:
ATTENTION: TOUS LES FILETAGES SONT A
FILET GAUCHE, C’EST-A-DIRE QU’IL FAUT
LES SERRER DANS LE SENS DES AIGUILLES
D’UNE MONTRE.

» 5.1.Visser le tuyau de gaz au raccord du
réchauffeur (Fig. 9).

» 5.2.Installer le régulateur de pression sur la
bouteille de gaz. S’assurer que le régulateur soit
pourvu de joint (si le type de raccord le prévoit)
(Fig. 10).

» 5.3.Brancher le tuyau de gaz au régulateur de
pression (Fig. 11).

» 5.4.0uvrir le robinet de la bouteille de gaz (Fig.
12).

» 5.5.Appuyer sur le bouton de déblocage du
régulateur (Fig. 13). Vérifier la bonne tenue
des raccords avec de l'’eau savonneuse: la
formation de bulles indiquera la présence de
fuites de gaz éventuelles (Fig. 14). |l est possible
de relier plusieurs bouteilles entre elles afin d’avoir
plus d’autonomie. La pression de fonctionnement
correcte (se référer a la plaque signalétique du
réchauffeur) est donnée par le régulateur fourni
ou bien par un modéle équivalent.

» > » 6. ALIMENTATION ELECTRIQUE

UTILISER _EXCLUSIVEMENT LES MODES
D’ALIMENTATION __INDIQUES __ CI-APRES.
POUR CHANGER DE_ MODE. SUIVRE LA

PROCEDURE _ D’EXTINCTION _ (Par. __ “9.

EXTINCTION”). ILEST INTERDIT DE CHANGER
DE MODE D’ALIMENTATION LORSQUE LE

RECHAUFFEUR EST EN FONCTION.

»>»6.1. RECHAUFFEUR ALIMENTE PAR
L’ALIMENTATEUR (si présent):
EFFECTUER LA CONNEXION AU RESEAU

ELECTRIQUE CONFORMEMENT ~ AUX
REGLEMENTATIONS ~ NATIONALES  EN
VIGUEUR.

Avant de connecter le réchauffeur au réseau
électrique s’assurer que:

»6.1.1.Le réseau électrique soit pourvu d’un
interrupteur différentiel et de mise a la terre.
»6.1.2.Le voltage et la fréquence d’alimentation
soient correctes (se référer ala plaque signalétique
de l'alimentateur).

Connecter lalimentateur au réchauffeur (Fig.
15) et ensuite brancher l'alimentateur au réseau
électrique (Fig. 16).

> »6.2. RECHAUFFEUR ALIMENTE PAR LA
BATTERIE RECHARGEABLE (si présente):
UTILISER EXCLUSIVEMENT DES BATTERIES
RECHARGEABLES ORIGINALES AYANT LE
MEME VOLTAGE INDIQUE SUR LA PLAQUE
SIGNALETIQUE DU RECHAUFFEUR.

Insérer la  batterie  rechargeable dans
'emplacement spécialement prévu situé au-
dessous de la base du réchauffeur (Fig. 17).

La batterie rechargeable (fournie dans I'emballage,
e/ou en option suivant le modele) est fournie
partiellement chargée. Afin de garantir le maximum
de puissance de la batterie rechargeable,
avant de l'utiliser pour la premiére fois, charger
complétement la batterie rechargeable en utilisant
le chargeur de batterie original (chaque batterie
nécessite d’'un chargeur de batterie spécifique). La
batterie rechargeable est pourvue d’un dispositif
de contréle de la température “NTC” permettant
d’effectuer le rechargement exclusivement dans
une fourchette de température comprise entre
0°C et 40°C. Cela permet d’obtenir une longue
durée de la batterie rechargeable.

> »6.3. RECHAUFFEUR ALIMENTE PAR
L’ALIMENTATEUR AVEC BATTERIE INSEREE
(si présente):

Connecter'alimentateur au réchauffeur (Fig. 15) et
ensuitebrancherl'alimentateurauréseauélectrique
(Fig. 16) (voir plaque signalétique du réchauffeur).
Le réchauffeur exclut automatiquement la batterie
rechargeable. LALIMENTATEUR NE SERT PAS
DE CHARGEUR DE BATTERIE, par conséquent,
lorsque le réchauffeur est alimenté par le réseau




électrique, la batterie rechargeable connectée
n’est pas rechargée.

> > > 7. ALLUMAGE

»>»7.1. MODE CHAUFFAGE:

n » 7.1.1.Mettre l'interrupteur “O/I” sur la position “I”
(Fig. 18).

» 7.1.2.Attendre quelques secondes.

» 7.1.3.Appuyer a fond sur le bouton poussoir du
gaz et le garder appuyé (Fig. 19).

» 7.1.4.Appuyer plusieurs fois et a fond sur
lallumeur piézoélectrique (Fig. 20) en gardant
appuyé le bouton poussoir du gaz (Fig. 19).
»7.1.5.Une fois la flamme allumée, garder le
bouton poussoir du gaz appuyé pendant 15s
environ (Fig. 21).

» 7.1.6.Relacher le bouton poussoir du gaz (Fig.
22).

En cas d’interruption de la fourniture d’électricité ou
d’'un manque de gaz, le réchauffeur s’éteindra. Le
réchauffeur ne se rallume pas automatiquement;
le rallumer manuellement suivant la procédure
d’allumage. Si le réchauffeur ne s’allume
pas, se référer a la section relative (Par. “12.
ANOMALIES DE FONCTIONNEMENT, CAUSES
ET SOLUTIONS”).

> »7.2. MODE VENTILATION:

Le réchauffeur peut aussi servir de ventilateur.
Brancher le réchauffeur a la prise électrique et/
ou insérer la batterie rechargeable et mettre
linterrupteur “O/I” sur la position “I” (Fig. 18).
N.B.: Lorsque le réchauffeur est en marche
en mode chauffage, avant de passer au mode
ventilation, suivre la procédure d’extinction
correcte (Par. “9. EXTINCTION”).

> > » 8. REGLAGE DE LA PUISSANCE
THERMIQUE

La puissance thermique peut étre réglée en
agissant sur le bouton rotatif situé a la base du
réchauffeur (Fig. 23).

> > > 9. EXTINCTION

» 9.1.Fermer la bouteille de gaz (Fig. 24).

» 9.2.Laisser fonctionner le ventilateur pendant
60s environ afin d’éviter de créer des dommages
internes d0 a une surchauffe (refroidissement
interne du réchauffeur).

» 9.3.Mettre l'interrupteur “O/I” sur la position “O”
(Fig. 25).

» 9.4.Débrancher le réchauffeur du réseau
électrique (Fig. 26) et/ou enlever la batterie
rechargeable du réseau électrique ou bien
déconnecter la batterie (Fig. 27).
»9.5.Débrancher le réchauffeur du tuyau
d’alimentation de gaz (Fig. 28-29-30).

> > »10. NETTOYAGE ET ENTRETIEN
Faire vérifier le bon fonctionnement du réchauffeur
par le service technique au moins une fois par
an et/ou selon les besoins. Avant de ranger le
réchauffeur aprés I'emploi, le nettoyer.
»10.1.Avant  d'effectuer toute  opération
d’entretien, nettoyage ou réparation sur
le réchauffeur, éteindre [lappareil (Par. “9.
EXTINCTION”).

» 10.2.Le nettoyage concerne exclusivement la
prise d’air (coté arriére) du réchauffeur.

» 10.3.Avant de réutiliser le réchauffeur, vérifier
l'intégrité du tuyau de gaz; en cas de doutes sur
son intégrité, consulter le service technique.

» 10.4.Eviter d’effectuer toute intervention non
autorisée.

> > »>11. STOCKAGE ET TRANSPORT

DE LA BATTERIE

NE PAS CONSERVER ET STOCKER LA
BATTERIE A UNE TEMPERATURE BASSE
PENDANT DE LONGUES PERIODES.

Les Dbatteries rechargeables au lithium-ion
sont soumises a la réglementation relative
aux marchandises dangereuses. Les batteries
rechargeables peuvent étre transportées
par route par [lutilisateur sans adopter des
précautions ultérieures. En cas de transport par
des tiers (par exemple le transport aérien et/
ou par un transporteur), il faudra respecter les
dispositions des lois en vigueur. Expédier des
batteries rechargeables exclusivement si le boitier
de la batterie n'est pas endommagé. Couvrir
avec du ruban adhésif les contacts exposés et
emballer la batterie rechargeable de fagon a ce
gu’elle ne puisse pas bouger ou se déplacer dans
'emballage. Nous vous prions de respecter aussi
toute réglementation nationale éventuelle en la
matiere.



> > >12. ANOMALIES DE FONCTIONNEMENT, CAUSES ET SOLUTIONS

ANOMALIES DE
FONCTIONNEMENT

CAUSES

SOLUTIONS

Le moteur ne démarre
pas

Manque de tension (si
alimenté par le réseau)

1.Vérifier le réseau
2.Consulter le service technique

Batterie déchargée (si
alimenté par la batterie)

1.Charger la batterie
2.Consulter le service technique

Alimentation ou batterie
défectueuse

Consulter le service technique

Moteur en panne

Consulter le service technique

La flamme ne s’allume
pas

Bouteille de gaz vide

Remplacer la bouteille de gaz (Par. 5)

Soupape de sécurité du
régulateur bloquée

1.Appuyer sur le bouton poussoir de
déblocage du gaz sur le régulateur (Fig.
13)

2.Consulter le service technique

Robinet de la bouteille de gaz
fermé

Ouvrir le robinet de la bouteille de gaz
(Fig. 12)

Circuit d’aIIumage défectueux

Consulter le service technique

La flamme ne reste pas
allumée

Le bouton poussoir n’a pas
été appuyé suffisamment
longtemps

Appuyer sur le bouton poussoir du gaz
plus longtemps (Par. 7.1.5.)

Réchauffeur défectueux

Consulter le service technique

La flamme s’éteint durant
le fonctionnement

Alimentation de gaz
insuffisante

1.Remplacer la bouteille de gaz (Par. 5)
2.Consulter le service technique

Le réchauffer se surchauffe

1.Nettoyer la prise d’air (coté arriére)
2.Consulter le service technique

Réchauffeur défectueux

Consulter le service technique




OVERZICH{T{ PARAGRAEEN

BESCHRIJVING

WAARSCHUWINGEN

TYPE BRANDSTOF

BESCHRIJVING VAN DE ARTIKELEN
AANSLUITING EN VERVANGING VAN DE GASFLES
ELEKTRISCHE VOEDING

INSCHAKELING

AFSTELLING THERMISCH VERMOGEN
UITSCHAKELING

10... | REINIGING EN ONDERHOUD

11... | BEWAREN EN TRANSPORT VAN DE BATTERIJ
12...  WERKINGSPROBLEMEN, OORZAKEN EN OPLOSSINGEN

© %NS OAWNR

BELANGRIJK: DEZE WERKHANDLEIDING EERST LEZEN EN
BEGRIJPEN VOORALEER DE ASSEMBLAGE, DE INWERKINGSTELLING
OF HET ONDERHOUD VAN DEZE GENERATOR UIT TE VOEREN.
VERKEERD GEBRUIK VAN DE GENERATOR KAN ERNSTIGE LETSELS
VEROORZAKEN. BEWAAR DEZE HANDLEIDING VOOR RAADPLEGING

IN DE TOEKOMST.

> > > 1. BESCHRIJVING

Dit toestel is een draagbare luchtverwarmer die
op vloeibaar gas werkt, dat zich kenmerkt door de
volledige benutting van de brandstof door middel van
warmtewisseling door rechtstreekse vermenging
van de aangezogen lucht en de producten van
de verbranding. Het toestel is voorzien van een
praktische handgreep om het transport en de
verplaatsing te vergemakkelijken. Deze verwarmer
kan via een specifieke voeding worden gevoed,
ofwel via een systeem met herlaadbare batterijen.
Het is gebouwd in overeenstemming met de Norm
EN 1596.

> > p>2. WAARSCHUWINGEN

>ABELANGRIJK: Dit
luchtverwarmingstoestel is ontworpen
voor mobiele en tijdelijke professionele
toepassingen. Het is niet ontworpen voor
huishoudelijk gebruik of om mensen
warmtecomfort te bieden.

PABELANGRIJK: Niet gebruiken voor
verwarming van bewoonbare zones van
woongebouwen; voor gebruik in openbare
gebouwen moet u de nationale reglementen
raadplegen.

VABELANGRIJK: Deze verwarmer is niet
geschikt om gebruikt te worden door personen
(kindereninbegrepen)metbeperktelichamelijke,
zintuiglijke en mentale capaciteiten, of zonder
ervaring, tenminste als ze niet onder toezicht
staan van een persoon die verantwoordelijk is
voor hun veiligheid. Zorg dat kinderen onder
toezicht staan zodat ze niet met de verwarmer
spelen. Houd dieren op veilige afstand van de
verwarmer.

>ABELANGRIJK: Oneigenlijk gebruik van
deze verwarmer kan schade veroorzaken
of een gevaar betekenen voor het leven
van personen, letsels en brandwonden
veroorzaken, en ontploffingen, elektrische
schokken of vergiftiging. De eerste symptomen
van koolmonoxidevergiftiging lijken op die van
griep, met hoofdpijn, duizeligheid en/of braken.
Dergelijke symptomen kunnen veroorzaakt
worden door een slechte werking van de
verwarmer. ALS DEZE SYMPTOMEN ZICH
ZOUDEN VOORDOEN, MOET U ONMIDDELLIJK
NAAR BUITEN GAAN en de verwarmer door de
technische dienst laten repareren.

>&BELANGRIJK: Alle werkzaamheden voor
schoonmaak, onderhoud en reparatie die de




toegang voorzien tot gevaarlijke onderdelen
moeten door de constructeur, door zijn
technische dienst, of door een persoon met
gelijkaardige kwalificatie worden uitgevoerd
om elk risico te voorkomen, zelfs als voorzien
werd om van het voedingsnet los te koppelen.
» 2.1.\Voor een correct gebruik van de verwarmer
en om de brandstof te bewaren, dient u zich aan
alle plaatselijke voorschriften en aan de geldende
normen te houden.

» 2.2\oor zijn werking vereist de verwarmer
voldoende luchtverversing. Daarom moet die in
openlucht worden gebruikt of in lokalen met een
verzekerde, continue luchtverversing. Een goede
verluchting is verzekerd wanneer het volume
van de kamer berekend is op het thermische
vermogen, volgende de formule 1m?3 voor iedere
100W vermogen. In geen enkel geval mag het
aanbevolen volume van de ruimte minder dan
100m*®* bedragen. Een goede ventilatie wordt
verzekerd door een opening die voldoet aan de
formule 25cm? per kW thermisch vermogen, met
een minimum van 250cm?, evenredig verdeeld over
het bovenste en onderste gedeelte van de ruimte.
Voor de installatie gelden de nationale normen die
van kracht zijn, met inbegrip van de technische
normen en de bepalingen betreffende veiligheid en
brandpreventie.

» 2.3.Deverwarmermaguitsluitendwordengebruikt
om lucht te verwarmen (werkwijze verwarming) of
om de lucht te verplaatsen (werkwijze ventilatie).
Volg nauwgezet de instructies voor het gebruik.

» 2.4.Deconstructeurwijstalle verantwoordelijkheid
af voor materiéle schade en lichamelijke letsels
die voortvloeien uit een oneigenlijk gebruik van de
verwarmer.

» 2.5.\Voed de verwarmer alleen met het type
brandstof dat uitdrukkelijk staat vermeld op
het gegevensplaatie dat op de verwarmer is
aangebracht.

» 2.6.Zorg ervoor om de verwarmer alleen aan te
sluiten op een elektrisch net dat correct voorzien
is van een differentiaalschakelaar en met een
geschikte aarding.

» 2.7.Gebruik alleen verlengkabels met een
geschikte doorsnede, voorzien van aardingskabel.
» 2.8.De verwarmer moet in werking worden
gesteld op een vlak, stabiel en brandveilig
oppervlak, om brandgevaar te voorkomen.

» 2.9.Het is absoluut verboden om de verwarmer
te gebruiken in souterrains of op een niveau onder
de grond.

» 2.10.De verwarmer mag niet worden gebruikt
in lokalen waar explosieve stoffen, rook, gassen,
brandstoffen, solventen of verfstoffen aanwezig
zijn.

» 2.11.Wanneer de verwarmer in de buurt van
zeilen, gordijnen of gelijkaardige afdekmaterialen
wordt gebruikt, is het aanbevolen om extra
brandvertragende beschermingen te gebruiken.
Zorg ervoor om voldoende afstand te behouden, de
warme delen van de generator mogen in geen enkel
geval minder dan 2,5m. van brandbare materialen
(stoffen, papier, hout, enz.) of warmtegevoelig
materiaal (met inbegrip van de voedingskabel,
indien aanwezig) verwijderd zijn.

» 2.12.Plaats de gasfles op een beschutte plaats,
achter het toestel (Fig. 1). De verwarmer mag nooit
naar de gasfles gericht zijn (Fig. 2).

» 2.13.Het is verboden om de luchtinlaat (aan de
achterkant) en/of de opening van de luchtuitlaat
(aan de voorkant) volledig of gedeeltelijk af te
dichten, om welke reden dan ook (Fig. 3). Vermijd
om luchtkanaliseringen van/naar de verwarmer te
gebruiken. Verzeker u ervan dat de spleten voor
luchtaanzuiging aan de onderkant van de basis
niet worden afgedekt (voor de modellen die deze
oplossing toepassen).

» 2.14.Wanneer de verwarmer niet inschakelt of
als er problemen zijn bij de inschakeling, dient u
het betreffende hoofdstuk te raadplegen (Par.
“12. WERKINGSPROBLEMEN, OORZAKEN EN
OPLOSSINGEN?).

» 2.15.Wanneer de verwarmer in werking is, mag
die nooit worden verplaatst of vastgenomen, of aan
onderhoudsinterventies worden onderworpen.

» 2.16.Tijdens alle gebruikscondities of tijdens het
parkeren van de verwarmer moet u opletten dat de
flexibele gasleiding noet wordt beshadigd (geplet,
geplooid, verwrongen, uitgerokken, enz.).

» 2.17.Indien u een gasgeur waarneemt, moet u de
verwarmer onmiddellijk uitzetten, de gasfles sluiten,
de stekker van de voeding uit het stopcontact
halen en/of de herlaadbare batterij wegnemen
en vervolgens met de technische dienst contact
opnemen.

»2.18.In geval de gasleiding wordt vervangen,
mag u enkel leidingen van het flexibele type
gebruiken, die geschikt zijn voor de werkingsdruk, in
overeenstemming met de nationale voorschriften.
De gasleiding moet 1,5m. lang zijn.

» 2.19.Wanneer de verwarmer niet gebruikt wordt,
moet u de stekker uit het stopcontact halen en/of
de herlaadbare batterij wegnemen, de gastoevoer
sluiten, de gasleiding van de verwarmerloskoppelen
en de gasaansluiting op de verwarmer afdichten.

P 2.20.Laat de correcte werking van de verwarmer
minstens één keer per jaar en/of volgens de
noodwendigheden door de technische dienst
controleren.

» 2.21.Controleer of de verwarmer uit staat
vooraleer de stekker in het stopcontact te steken




en/of de herlaadbare batterij te plaatsen, om alle
risico’s te vermijden.

» 2.22.Gebruik enkel en alleen uitdrukkelijk
voorziene, oorspronkelijke herlaadbare batterijen.
Het gebruik van niet-voorziene herlaadbare
batterijen kan schade veroorzaken of een gevaar
betekenen voor het leven van personen, letsels
en brandwonden veroorzaken, en ontploffingen,
elektrische schokken of vergiftiging.

» 2.23.Houd voldoende veilige afstand tussen de
losgekoppelde herlaadbare batterij en sluitingen,
muntstukken, sleutels, spijkers, schroeven en
andere kleine metalen voorwerpen die eventueel
kortsluiting kunnen veroorzaken. Een eventuele
kortsluiting tussen de contacten van de herlaadbare
batterij kan schade veroorzaken of levensgevaarlijk
zijn, en letsels, brandwonden, ontploffingen, enz.
veroorzaken.

> 2.24.Een verkeerd gebruik van de herlaadbare
batterij kan de batterijvioeistof doen lekken.
Vermijd absoluut contact met deze vloeistof. Bij
toevallig contact moet u zorgvuldig met water
afspoelen. Wendt u onmiddellijk tot een arts
wanneer de vloeistof met uw ogen in contact zou
komen. Gelekte batterijvloeistof kan huidirritatie en
brandwonden veroorzaken.

> 2.25.Een verkeerd gebruik van de herlaadbare
batterij kan dampen uit de batterij doen ontsnappen.
Vermijd absoluut om deze dampen in te ademen.
Laat verse lucht binnen in het lokaal; in geval de
dampen toevallig werden ingeademd, moet u een
arts raadplegen indien u ademhalingsstoornissen
ondervindt. Deze dampen kunnen de luchtwegen
irriteren.

» 2.26.Teneinde ernstige risico’s te vermijden,
mag u niet proberen om de herlaadbare batterij te
openen of te demonteren.

» 2.27.Teneinde ernstige risico’s te vermijden, moet
u de herlaadbare batterij tegen warmte beschermen
(bijvoorbeeld tegen continue blootstelling aan
zonnestralen, tegen viir, tegen water, tegen vocht,
enz.).

»2.28.Gebruik de specifieke  herlaadbare
batterij uitsluitend voor deze verwarmer teneinde
gevaarlijke overbelasting te vermijden.

» 2.29.Gebruik uitsluitend originele herlaadbare
batterijen die voorzien zijn voor de spanning
aangegeven op het plaatie met technische
gegevens van de verwarmer. In geval andere
herlaadbare batterijen worden gebruikt
(bijvoorbeeld namaakbatterijen, geregenereerde
batterijen, batterijen van concurrenten, enz.)
bestaat er gevaar voor letsels en/of ontploffingen.

» 2.30.Laad de herlaadbare batterij enkel en alleen
op met oorspronkelijke batterijladers. ledere batterij

vereist een specifieke batterijlader om brandgevaar
en risico voor ontploffing te vermijden.

» 2.31.Gebruik uitsluitend de werkwijzen voor
elektrische voeding =zoals voorzien in deze
handleiding. Om van de ene werkwijze naar de
andere over te gaan, moet u de sequentie voor
uitschakeling volgen (Par. “9. UITSCHAKELING).
Het is verboden om van werkwijze voor de voeding
te wijzigen wanneer de verwarmer in werking is,
teneinde ernstige schade te vermijden.

» > » 3. TYPE BRANDSTOF
Gebruik alleen gas van categorie 1,B/P.

> > > 4. BESCHRIJVING VAN DE
ARTIKELEN

> »4.1. VOEDING (indien aanwezig):
DE VOEDING DIENT NIETALS BATTERIJLADER.

(Fig. 4) De verwarmer kan voor zijn werking
worden aangesloten op het elektriciteitsnet via
een inrichting die voeding wordt genoemd. De
voeding is ontworpen om op de ingang enkelfasige
wisselstroom te ontvangen, geleverd door het
net, en omgezet op de uitgang in gelijkstroom die
geschikt is voor de werking van de verwarmer. Het
is noodzakelijk om de werkingsparameters van de
voeding te respecteren (zie gegevensplaatje dat
op de voeding is aangebracht). Gebruik de voeding
op plaatsen die volledig droog zijn en tegen stof
beschermd, om uitsluitend deze verwarmer te
voeden. Controleer regelmatig de staat van de
voedingskabel, om ernstige schade te voorkomen.
Respecteer alle waarschuwingen met betrekking
tot de voeding die in deze handleiding staan
vermeld.

> »4.2. BATTERIJ (indien aanweziqg):

(Fig. 5) De verwarmer kan op autonome wijze
werken met een oorspronkelijke, herlaadbare Li-
ion-batterij, zonder op het elektriciteitsnet te moeten
worden aangesloten. De herlaadbare batterij wordt
gedeeltelijk geladen geleverd; het is bijgevolg
aanbevolen om een volledige oplaadcyclus uit
te voeren alvorens de batterij te gaan gebruiken.
Gebruik uitsluitende oorspronkelijke batterijen
om de verwarmer te voeden. Respecteer alle
waarschuwingen met betrekking tot de batterij die
in deze handleiding staan vermeld.

> »4.3. BATTERIJLADER (indien aanwezig):

(Fig. 6) De batterijlader is ontworpen om de
oorspronkelijke herlaadbare batterijen op te laden.
Het is noodzakelijk om de werkingsparameters van



de batterijlader te respecteren (zie gegevensplaatje
dat op de batterijlader is aangebracht). Gebruik
de batterijlader op plaatsen die volledig droog
zijn en tegen stof beschermd, om uitsluitend
oorspronkelijke herlaadbare batterijen op te laden
die gebruikt kunnen worden om deze verwarmer
te voeden. De batterijlader is voorzien om op
automatische wijze de oplaadcyclus te beheren
wanneer de herlaadbare batterij wordt aangesloten
(Fig. 7). Een reeks verlichte indicatoren op de
batterijlader zorgen voor een gedetailleerde
diagnose tijdens het opladen van de batterij (Fig. 8).
Respecteer alle waarschuwingen met betrekking
tot de batterijlader die in deze handleiding staan
vermeld.

> > > 5. AANSLUITING EN VERVANGING
VAN DE GASFLES

De gasfles moet in openlucht worden vervangen,
ver van warmtebronnen in een omgeving zonder
vlammen.

Om de gasfles op de verwarmer aan te sluiten,
mogen alleen de volgende accessoires worden
gebruikt:

*Flexibele leiding voor vloeibaar gas.
*Drukregelaar voor vloeibaar gas, compleet met
veiligheidsklep.

CONTROLEER OF DE GASTOEVOERLEIDING
INTACT IS. WANNEER DEZE VERVANGEN
MOET WORDEN, MAG U ENKEL EEN
FLEXIBELE LEIDING GEBRUIKEN DIE AAN DE
WERKDRUK IS AANGEPAST, CONFORM MET
DE NATIONALE VOORSCHRIFTEN.

» Om de verwarmer op de gasfles aan te sluiten:
AANDACHT: ALLE SCHROEFDRAAD IS
LINKSOM DRAAIEND, DIT BETEKENT DAT ZE
IN TEGENWIJZERZIN WORDEN VASTGEZET.

» 5.1.Schroef de gasleiding aan op de koppeling
van de verwarmer (Fig. 9).

» 5.2.Installeer de drukregelaar op de gasfles.
Controleer of de pakking op de regelaar aanwezig
is (als het koppelingstype dit voorziet) (Fig. 10).

» 5.3.Sluit de gasleiding aan op de drukregelaar
(Fig. 11).

» 5.4.0pen de kraan van de gasfles (Fig. 12).
»5.5.Druk op de knop om de regelaar te
deblokkeren (Fig. 13). Controleer de dichting
van de koppeling met een zeepsopje: als er
luchtbellen verschijnen, betekent dit dat er gas
ontsnapt (Fig. 14). U kunt meerdere gasflessen
onderling met elkaar verbinden om een grotere
autonomie te verkrijgen. De correcte werkdruk
(zie gegevensplaatje dat op de verwarmer is
aangebracht) wordt door de regelaar gegeven

die bij de uitrusting is meegeleverd, of door een
gelijkaardig model.

> > > 6. ELEKTRISCHE VOEDING
GEBRUIK UITSLUITEND DE WERKWIJZEN
VOOR VOEDING DIE HIERNA WORDEN
BESCHREVEN. OM VAN DE ENE WERKWIJZE
NAAR DE ANDERE OVER TE GAAN, MOET
U DE SEQUENTIE VOOR UITSCHAKELING
VOLGEN (Par. “9. UITSCHAKELING”). HET
IS VERBODEN OM VAN WERKWIJZE VOOR
VOEDING TE VERANDEREN TERWIJL DE
VERWARMER IN WERKING IS.

»>»6.1. VERWARMER GEVOED DOOR DE
VOEDING (indien aanwezig):

DE AANSLUITING OP HET ELEKTRICITEITSNET
MOET UITGEVOERD WORDEN IN
OVEREENSTEMMING MET DE NATIONALE
NORMEN DIE VAN KRACHT ZIJN.

Vooraleer de verwarmer op het elektriciteitsnet aan
te sluiten, moet u controleren of:

»6.1.1.Het elektriciteitsnet uitgerust is met een
differentiaalschakelaar en een geschikte aarding.
»6.1.2.De voedingsspanning en -frequentie
correct zijn (zie gegevensplaatje aangebracht op
de voeding).

Sluit de voeding aan op de verwarmer (Fig.
15), en sluit de voeding vervolgens aan op het
elektriciteitsnet (Fig. 16).

> »6.2. VERWARMER GEVOED VIA
HERLAADBARE BATTERIJ (indien aanwezig):
GEBRUIK UITSLUITEND ORIGINELE
HERLAADBARE BATTERIJEN DIE VOORZIEN
ZIJN VOOR DE SPANNING AANGEGEVEN OP
HET PLAATJE MET TECHNISCHE GEGEVENS
VAN DE VERWARMER.

Plaats de herlaadbare batterij in het batterijvakje
dat zich aan de onderkant van de verwarmer
bevindt (Fig. 17).

De herlaadbare batterij (meegeleverd in de
verpakking en/of optioneel, afhankelijk van het
model) wordt gedeeltekijk geladen geleverd. Om
het volle vermogen van de herlaadbare batterij te
garanderen, moet i de herlaadbare batterij voor
het eerste gebruik opladen in de oorspronkelijke
batterijlader (iedere batterij vereist zijn specifieke
batterijlader). De herlaadbare batterij is voorzien
van een controle van de temperatuur “NTC”
die het opladen enkel en alleen toelaat binnen
een temperatuurrange tussen 0°C en 40°C. Op
deze manier wordt een lange levensduur van de
herlaadbare batterij verkregen.




> »6.3. VERWARMER GEVOED DOOR DE
VOEDING MET BATTERIJ INGESCHAKELD
(indien aanwezig):

Sluit de voeding aan op de verwarmer (Fig.
15), en sluit de voeding vervolgens aan op het
elektriciteitsnet (Fig. 16) (zie gegevensplaatje
aangebracht op de verwarmer). De verwarmer
sluit automatisch de herlaadbare batterij uit. DE
VOEDING DIENT NIET ALS BATTERIJLADER,
dit betekent dat de herlaadbare batterij niet
wordt opgeladen wanneer de verwarmer via het
elektriciteitsnet wordt gevoed.

> > > 7. INSCHAKELING

> »7.1. WERKWIJZE VERWARMING:

» 7.1.1.Zet de schakelaar “O/I” op de stand “I” (Fig.
18).

» 7.1.2.Wacht enkele seconden.

» 7.1.3.Druk de gasknop helemaal in en houd de
knop ingedrukt (Fig. 19).

> 7.1.4.Activeer de piézo-elektrische ontsteking
helemaal en herhaaldelijk (Fig. 20), terwijl u de
gasknop ingedrukt houdt (Fig. 19).

» 7.1.5.Na de ontsteking van de vlam houd u de
gasknop circa 15 s ingedrukt (Fig. 21).

» 7.1.6.Laat de gasknop opnieuw los (Fig. 22).
Wanneer er een onderbreking is in de elektrische
voeding of als er geen gas is, zal de verwarmer
uitgaan. De verwarmer start niet automatisch
opnieuw op. Dit moet manueel gebeuren door de
procedure voorinschakelingte herhalen. Raadpleeg
het betreffende hoofdstuk als de verwarmer niet
inschakelt (Par. “12. WERKINGSPROBLEMEN,
OORZAKEN EN OPLOSSINGEN").

> »7.2. WERKWIJZE VENTILATIE:

De verwarmer kan ook als ventilator worden
gebruikt. Sluit de verwarmer aan op het stopcontact
en/of plaats de herlaadbare batterij en zet de
schakelaar “O/I” op de stand “I” (Fig. 18).

N.B.: Als de verwarmer in werkwijze verwarming
aan het werk is, moet u de correcte sequentie
voor het uitschakelen volgen vooraleer over
te gaan naar de werkwijze ventilatie (Par. “9.
UITSCHAKELING”).

» > > 8. AFSTELLING THERMISCH
VERMOGEN

Het verwarmingsvermogen kan bijgeregeld worden
door aan de knop te draaien die op de basis van de
verwarmer zit (Fig. 23).

> > > 9. UITSCHAKELING

» 9.1.Sluit de gasfles (Fig. 24).

»9.2.Lat de ventilator circa 60 s werken, om
interne schade wegens oververhitting te vermijden
(interne koeling van de verwarmer).

»7.1.1.Zet de schakelaar “O/I” op de stand “O”
(Fig. 25).

» 9.4.Koppel de verwarmer los van het net (Fig.
26) en/of verwijder de herlaadbare batterij van het
elektriciteitsnet of koppel de batterij los (Fig. 27).
»9.5.Koppel de verwarmer los van de
gastoevoerleiding (Fig. 28-29-30).

» > »>10. REINIGING EN ONDERHOUD
Laat de correcte werking van de verwarmer
minstens één keer per jaar en/of volgens de
noodwendigheden door de technische dienst
controleren. Vooraleerde verwarmerweerin gebruik
te stellen, moet het worden schoongemaakt.

» 10.1.Vooraleer werkzaamheden voor onderhoud,
reiniging of reparatie aan de verwarmer aan te
vatten, moet de sequentie voor uitschakeling
worden uitgevoerd (Par. “9. UTSCHAKELING).

» 10.2.De reiniging betreft enkel de luchtinlaat
(aan de achterkant) van de verwarmer.

» 10.3.Wanneer de verwarmer opnieuw wordt
gebruikt, moet u controleren of de gasleiding intact
is; vraag een interventie van de technische dienst
als u twijfels hebt inzake de intacte staat van de
leiding.

» 10.4.\oer geen interventies uit waarvoor u geen
toestemming heeft.

> > >11. BEWAREN EN TRANSPORT VAN
DE BATTERIJ

DE BATTERIJ NIET GEDURENDE LANGE TIJD
BEWAREN OF OPBERGEN OP EEN PLAATS
WAAR DE TEMPERATUUR LAAG IS.

De herlaadbare Li-ion-batterijen zijn onderworpen
aan wettelijke voorschriffen met betrekking
tot gevaarlijke goederen. De herlaadbare
batterijen mogen door de gebruiker over de
weg worden vervooerd zonder bijkomende
voorzorgsmaatregelen. In geval van verzending
door derden (bijvoorbeeld luchttransport en/of
koerierdienst) moeten bijzondere voorschriften
worden nageleefd volgens de geldende normen.
Verzend herlaadbare batterijen alleen als de
behuizing niet beschadigd is. De blote contacten
moeten met kleefband worden bedekt, en de
herlaadbare batterij moet dusdanig worden verpakt
dat die niet in de verpakking kan verschuiven.
Gelieve eveneens eventuele andere nationale
normen te respecteren.




> > 12. WERKINGSPROBLEMEN, OORZAKEN EN OPLOSSINGEN

WERKINGSPROBLEMEN

OORZAKEN

OPLOSSINGEN

De motor start niet

Geen spanning (indien
gevoed via het net)

1.Controleer de netinstallatie
2.Technische dienst

Batterij leeg (indien gevoed
via de batterij)

1.Laad de batterij op
2.Technische dienst

Voeding of batterij defect

Technische dienst

Motor defect

Technische dienst

De vlam gaat niet aan

Gasfles is op

Vervang de gasfles (Par. 5)

Veiligheidsklep van de
regelaar geblokkeerd

1.Druk op de knop voor deblokkering
gas van de regelaar (Fig. 13)
2.Technische dienst

Kraan van de gasfles gesloten

Open de kraan van de gasfles (Fig. 12)

Circuit voor inschakeling
defect

Technische dienst

De vlam blijft niet aan

Gasknop niet lang genoeg
ingedrukt

Houd de gasknop langer ingedrukt (Par.
7.1.5.)

Verwarmer defect

Technische dienst

De vlam gaat tijdens de
werking uit

Onvoldoende gastoevoer

1.Vervang de gasfles (Par. 5)
2.Technische dienst

Oververhitting van de
verwarmer

1.Maak de luchtinlaat schoon (aan de
achterkant)
2.Technische dienst

Verwarmer defect

Technische dienst
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» > »1. DESCRICAO

Este é um aquecedor de ar portatii que
funciona com gas liquido, caracterizado pelo
aproveitamento total do combustivel, através
de permuta térmica, para a mistura direta entre
o ar aspirado e os produtos da combustdo. E
dotado de um pratico puxador para facilitar o
transporte e a movimentagdo. Este aquecedor
pode ser alimentado com especifico alimentador,
ou com um sistema de baterias recarregaveis. E’
realizado segundo a Norma EN 1596.

» > » 2. ADVERTENCIAS

PAIMPORTANTE: Este aquecedor de ar
foi projetado para aplicagdes profissionais
temporarias e moveis. Nao foi concebido para
uso doméstico nem para conforto térmico de
humanos.

PAIMPORTANTE: Nao utilizar para o
aquecimento das areas habilitaveis de
edificios residenciais; para o uso em edificios
publicos, referir-se as regulamentagoées
nacionais.

>AIMPORTANTE: Este aquecedor nao é
adequado para o uso por parte de pessoas
(inclusive criangas) com capacidades

fisicas, sensoriais e mentais reduzidas,
ou inexperientes, a menos que sejam
supervisionadas por uma pessoa responsavel
pela seguranca destas mesmas pessoas. As
criangas devem ser vigiadas para que nao
brinquem com o aquecedor. Manter os animais
a uma distancia de seguranga do aquecedor.

>AIMPORTANTE: (o) uso improéprio
deste aquecedor pode provocar danos
ou perigos de vida a pessoas, lesoes,
queimaduras, explosdes, choques elétricos
ou envenenamento. Os primeiros sintomas de
asfixia por monoxido de carbono assemelham-
se aos da gripe, com cefaleias, tonturas e/ou
nausea. Tais sintomas podem ser causados
pelo funcionamento defeituoso do aquecedor.
CASO SURJAM TAIS SINTOMAS, SAIR
IMEDIATAMENTE AO AR LIVRE e solicitar a
assisténcia técnica o conserto do aquecedor.

>AIMPORTANTE: Todas as operacoes
de limpeza, manutencdao e reparagao que
preveem o acesso as partes perigosas devem
ser efetuadas pelo fabricante, pelo servigo de
assisténcia técnica do mesmo ou por pessoas
com semelhante qualificagao, para evitar
riscos, mesmo se for prevista a desconexao
da rede de alimentagao.




» 2.1.Para o uso correto do aquecedor e para
a conservagao do combustivel, seguir todas as
ordenancgas locais e a normativa em vigor.

» 2.2.0 aquecedor necessita de adequada troca
de ar para o proprio funcionamento. Portanto,
deve ser utilizado ao ar livre ou em ambientes com
troca garantida e continua de ar. A boa ventilagao
€ garantida quando o volume do ambiente for
calculado na poténcia térmica, com a formula de
1m?3 para cada 100W de poténcia. De modo algum
o volume aconselhado para o ambiente deve ser
inferior a 100m3. Uma boa ventilagéo é garantida
por uma abertura que satisfaca a formula de
25cm? para cada kW de poténcia térmica, com
minimo de 250cm?, dividido igualmente entre
a parte superior e inferior do ambiente. Para a
instalagao, valem as normas nacionais em vigor,
inclusive as normas técnicas e as disposi¢cdes em
matéria de prevencao de acidentes e incéndios.
» 2.3.0 aquecedor deve ser utilizado somente
para aquecer o ar (modalidade aquecimento), ou
para movimentar o ar (modalidade ventilagéo).
Para o wuso, seguir escrupulosamente as
presentes instrucdes.

» 2.4.0 fabricante ndo é responsavel por danos
a objetos e/ou pessoas decorrentes do uso
impréprio do aquecedor.

» 2.5.Alimentar o aquecedor somente com o tipo
de combustivel expressamente especificado na
placa de dados aplicada no préprio aquecedor.

» 2.6.Certificar-se de que o aquecedor
seja conectado somente em redes elétricas
devidamente dotadas de interruptor diferencial e
adequada instalagao a terra.

» 2.7.Utilizar somente extensdes com seccao
adequada, com fio a terra.

» 2.8.0 aquecedor deve funcionar em uma
superficie nivelada, estavel e ignifuga para evitar
riscos de incéndio.

»2.9.E absolutamente proibido utilizar o
aquecedor em caves ou debaixo do nivel do solo.
»2.10.0 aquecedor nao deve ser utilizado
em locais onde ha pos explosivos, fumos, gas,
combustiveis, solventes, tintas.

» 2.11.Se o gerador for utilizado nas proximidades
de estrados, cortinas ou materiais semelhantes
de cobertura, aconselha-se usar protegdes
adicionais de tipo ignifugo. E necessario manter
uma distancia adequada, que de modo algum
deve ser inferior a 2,5m de materiais inflamaveis
(tecido, papel, madeira, etc) ou termolabeis
(incluindo o cabo de alimentagao, se presente),
das partes quentes do aquecedor.

» 2.12.Posicionar a botija de gas em posigao
protegida, atras do aparelho (Fig. 1). O aquecedor
nunca deve ser dirigido para a botija de gas (Fig.
2).
» 2.13.E proibido obstruir, por quaisquer motivos,
completa ou parcialmente a tomada de ar (lado
posterior) e/ou o bocal de saida do ar (lado
anterior) (Fig. 3). Evitar o uso de qualquer tipo de
canalizacao de ar de/para o aquecedor. Certificar-
se de que ndo sejam obstruidas as aberturas de
aspiracado de ar que se encontram no fundo da
base (para os modelos que adotam esta solugao).
»2.14.Em caso de falta de acendimento, ou
acendimento anémalo do aquecedor, consultar
a respetiva seccao (Par. “12. ANOMALIAS DE
FUNCIONAMENTO, CAUSAS E SOLUCOES).
» 2.15.Quando estiver em fung¢ao, o aquecedor
nunca deve ser deslocado, manuseado e nem
sujeito a operagdes de manutengao.

» 2.16.Em qualquer condicdo de uso, ou de
paragem do aquecedor, prestar atengdo para
que o tubo do gas flexivel, ndo seja danificado
(esmagado, dobrado, entortado ou esticado).
»2.17.Se for percebido cheiro de gas,
desligar imediatamente o aquecedor, fechar
a botija de gas, desconectar a ficha do
alimentador da rede e/ou retirar a bateria
recarregavel e, a seguir, chamar a assisténcia
técnica.

» 2.18.Em caso de substituicdo do tubo de gas,
utilizar somente tubos flexiveis, adequados para a
pressao de uso, e referir-se as regulamentacoes
nacionais. O tubo de gas deve possuir
comprimento de 1,5m.

»2.19.Quando o aquecedor nao é utilizado,
desconectar a ficha do alimentador de rede
e/ou remover a bateria recarregavel, fechar
a alimentacdo gas, destacar o tubo do gas
do aquecedor e tampar a entrada do gas no
aquecedor .

» 2.20.Solicitar a assisténcia técnica a verificagao
do correto funcionamento do aquecedor pelo
menos uma vez por ano e/ou segundo a prépria
exigéncia.

» 2.21.Certificar-se de que o aquecedor esteja
desligado antes de conectar a ficha elétrica de
alimentacao e/ou inserir a bateria recarregavel,
de modo a prevenir quaisquer riscos.

» 2.22.Utllizar exclusivamente as baterias
recarregaveis originais explicitamente previstas.
O uso de baterias recarregaveis nao previstas
pode provocar danos ou perigos de vida a
pessoas, lesdes, queimaduras, explosoes,
choques elétricos ou envenenamento.



»2.23.Manter uma adequada distancia
de seguranga entre a bateria recarregavel
desconectada e grampos, moedas, chaves,
pregos, parafusos e outros pequenos objetos
metalicos que poderiam provocar um eventual
curto-circuito. Um eventual curto-circuito entre os
contactos da bateria recarregavel pode provocar
danos ou perigo de vida a pessoas, lesoes,
queimaduras, explosodes, etc..

» 2.24.0 incorreto uso da bateria recarregavel
pode provocar vazamento de liquido da
bateria . Evitar absolutamente o contacto com
o liquido. Em caso de contacto acidental,
enxaguar cuidadosamente com agua. Procurar
imediatamente um médico, se o liquido entrar
em contacto com os olhos. O liquido vazado da
bateria recarregavel pode provocar irritagboes
cutaneas ou queimaduras.

»2.25.0 incorreto uso da bateria recarregavel
pode provocar saida de vapores da bateria. Evitar
absolutamente a inalagdo destes vapores. Deixar
entrar ar fresco e em caso de inalacédo acidental
procurar um meédico em caso de mal estar Os
vapores podem irritar as vias respiratorias.

» 2.26.Para evitar graves riscos nunca tentar de
abrir/desmontar a bateria recarregavel.

» 2.27.Para evitar graves riscos proteger a bateria
recarregavel do calor (por exemplo irradiagédo
solar continua, fogo, agua, humidade, etc)).

» 2.28.Utilizar a bateria recarregavel especifica
exclusivamente com este aquecedor para evitar
perigosas sobrecargas.

» 2.29.Utilizar exclusivamente baterias
recarregaveis dotadas da tensdo indicada
na placa dados técnicos do aquecedor. Se
forem usadas outras baterias recarregaveis
(por exemplo baterias de imitagdo, baterias
regeneradas, baterias da concorréncia, etc.) ha
perigo de lesbes e/ou explosdes.

» 2.30.Carregar a bateria recarregavel somente
com carregadores de bateria originais. Cada
bateria precisa do especifico carregador de bateria
para evitar riscos de incéndio e de exploséo.

» 2.31.Utilizar somente as modalidades de
alimentagdo elétrica previstas neste manual.
Para passar de uma modalidade a outra,
efetuar o procedimento de desligamento (Parag.
“9. DESLIGAMENTO”). E’ proibido trocar a
modalidade de alimentagcdo com o aquecedor em
fungdo, para evitar graves danos.

> > > 3. TIPO DE COMBUSTIVEL
Utilizar somente gas da categoria |,B/P.

» > > 4. DESCRICAO ITENS

»>»4.1. ALIMENTADOR (onde presente):

O ALIMENTADOR NAO TEM A FUNCAO DE
CARREGADOR DE BATERIA.

(Fig. 4) O aquecedor pode funcionar ligado a rede
elétrica através de um dispositivo denominado
alimentador. O alimentador é concebido para
receber em entrada a corrente alternada
monofasica fornecida pela rede e converte-
la em corrente continua apropriada para o
funcionamento do aquecedor. E’ preciso respeitar
os parametros de funcionamento do alimentador
(ver placa dados aplicada no alimentador). Utilizar
o alimentador em locais totalmente secos e
protegidos de po, e para alimentar exclusivamente
este aquecedor. \Verificar periodicamente o
estado do cabo do alimentador, para evitar graves
danos. Respeitar todas as adverténcias relativas
ao alimentador referidas neste manual.

> »4.2. BATERIA (onde presente):

(Fig. 5) O aquecedor pode funcionar de modo
autébnomo com uma bateria recarregavel original
Li-ion, sem precisar ser conectado a rede elétrica.
A bateria recarregavel é fornecida parcialmente
carregada e por esse motivo aconselha-se
efetuar o ciclo de recarga completo antes de
usar a bateria. Utilizar somente baterias originais
para alimentar o aquecedor. Respeitar todas as
adverténcias relativas a bateria referidas neste
manual.

> »4.3. CARREGADOR DE BATERIAS (onde
presente):

(Fig. 6) O carregador de bateria foi concebido para
recarregar as baterias recarregaveis originais. E
preciso respeitar os parametros de funcionamento
do carregador de bateria (ver placa dados
aplicada no carregador de bateria). Utilizar o
carregador de bateria em locais totalmente secos
e protegidos de po para carregar exclusivamente
baterias recarregaveis originais que podem ser
utilizadas para alimentar este aquecedor. O
carregador de bateria € predisposto para gerir
de modo automatico o correto ciclo de recarga
quando a bateria recarregavel € conectada
(Fig. 7). Uma série de indicadores luminosos
colocados no carregador de bateria permite ter
um diagnostico pormenorizado durante a fase
de busca da bateria (Fig. 8). Respeitar todas as
adverténcias relativas ao carregador de bateria
referidas neste manual.




» > > 5. LIGAGCAO E SUBSTITUICAO DA
BOTIJA DE GAS

A botija de gas deve ser substituida ao ar livre,
longe de fontes de calor, em atmosfera sem
chamas.

Para a conexdo da botija de gas ao aquecedor,
devem ser utilizados somente os seguintes
acessorios:

*Tubo flexivel para gas liquido.

*Regulador de pressdo para gas liquido com
valvula de seguranca.
VERIFICARAINTEGRIDADE DO TUBO DE GAS
DE ALIMENTACAO. SE FOR NECESSARIO
SUBSTITUIR, UTILIZAR SOMENTE TUBO DE
TIPO FLEXIVEL, ADEQUADO A PRESSAO DE
USO, E REFERIR-SE AS REGULAMENTAGOES
NACIONAIS.

» Para conectar o aquecedor a botija de gas:
ATENGCAO: TODAS AS ROSCAGENS SAO
PARA O LADO ESQUERDO, OU SEJA,
DEVEM SER APERTADAS EM SENTIDO ANTI-
HORARIO.

» 5.1.Parafusar o tubo de gas a jungdo do
aquecedor (Fig. 9).

» 5.2.Instalar o regulador de pressao na botija
de gas. Certificar-se de que o regulador possui
guarnicao (se o tipo de engate o requer (Fig. 10).
» 5.3.Ligar o tubo de gas ao regulador de pressao
(Fig. 11).

» 5.4.Abrir a torneira da botija de gas (Fig. 12).
» 5.5.Premir o botdo de desbloqueio do regulador
(Fig. 13). Verificar a estanquidade das jungoées
com agua saponacea: o comparecimento de
bolhas indica vazamento de gas (Fig. 14). E
possivel ligar mais botijas de gas entre si para
obter maior autonomia. A correta pressao de
funcionamento (ver placa de dados aplicada no
aquecedor) é dada pelo regulador fornecido de
série, ou por modelo equivalente.

» > > 6. ALIMENTAGCAO ELETRICA

UTILIZAR SOMENTE AS MODALIDADES
DE ALIMENTACAO A SEGUIR DESCRITAS.
PARA PASSAR DE UMA MODALIDADE
A OUTRA, EFETUAR O PROCEDIMENTO
DE DESLIGAMENTO Parag. 9.

DESLIGAMENTO”). E PROIBIDO MUDAR A
MODALIDADE DE ALIMENTACAO COM O
AQUECEDOR EM FUNCAO.

>»6.1. AQUECEDOR ALIMENTADO PELO

ALIMENTADOR (onde presente):
ALIGACAOAREDEELETRICADEVE SERFEITA

DE ACORDO COM AS NORMAS NACIONAIS
EM VIGOR.

Antes de ligar o aquecedor a rede elétrica,
certificar-se de que:

»6.1.1.A rede elétrica é dotada de interruptor
diferencial e terra.

»6.1.2.A tensado e a frequéncia de alimentacgao
sejam corretas (ver placa dados aplica no
alimentador).

Ligar o alimentador ao aquecedor (Fig. 15),
e sucessivamente ligar o alimentador a rede
elétrica (Fig. 16).

>»6.2. AQUECEDOR ALIMENTADO COM

BATERIA RECARREGAVEL (onde presente):
UTILIZAR EXCLUSIVAMENTE BATERIAS

RECARREGAVEIS DOTADAS DA TENSAO
INDICADA NA PLACA DADOS TECNICOS DO
AQUECEDOR.

Inserir a bateria recarregavel no alojamento porta
bateria que se encontra debaixo da base do
aquecedor (Fig. 17).

Abateria recarregavel (fornecidas na embalagem,
e/ou opcional conforme o modelo) é fornecida
parcialmente carregada. Para garantir toda
a potencia da bateria recarregavel, antes do
primeiro uso recarregar completamente a bateria
recarregavel com o carregador de bateria original
(cada bateria precisa do especifico carregador
de bateria). A bateria recarregavel é dotada de
um controlo da "NTC” que permite uma recarga
exclusivamente no ambito de temperatura entre
0°C e 40°C. Desta forma é obtida uma longa
duragdo da bateria recarregavel.

>»6.3. AQUECEDOR ALIMENTADO PELO
ALIMENTADOR COM BATERIA INSERIDA

(onde presente):

Ligar o alimentador ao aquecedor (Fig. 15),
e sucessivamente ligar o alimentador a rede
elétrica (Fig. 16) (ver placa dados aplicada no
aquecedor). O aquecedor exclui em automatico
a bateria recarregavel. O ALIMENTADOR NAO
TEM FUNCAO DE CARREGADOR DE BATERIA,
portanto quando o aquecedor é alimentado pela
rede elétrica, a bateria recarregavel conectada
nao é recarregada.



> > > 7. ACENDIMENTO

>»7.1. MODALIDADE AQUECIMENTO:

» 7.1.1.Colocar o interruptor “O/I” em posicao
(Fig. 18).

» 7.1.2.Aguardar alguns segundos.

» 7.1.3.Premir o botdo gas até o fim e manté-lo
premido (Fig. 19).

»7.1.4.Acionar a fundo e repetidamente o
acendedor piezoelétrico (Fig. 20), e manter
premido o botdo gas (Fig. 19).

» 7.1.5.Apdés o acendimento da chama, manter
premido o botdo gas por aproximadamente 15s
aproximadamente (Fig. 21).

» 7.1.6.Liberar o botdo gas (Fig. 22).

Em caso de interrupgdo de energia elétrica ou
por falta de gas, o aquecedor desligar-se-a. O
reacendimento do aquecedor ndo é automatico
e deve ser feito manualmente, repetindo o
procedimento para o acendimento. Se o aparelho
nao acender, consultar a respetiva secgao (Par.
“12. ANOMALIAS DE FUNCIONAMENTO,
CAUSAS E SOLUCOES).

» »7.2. MODALIDADE VENTILACAO:

O aquecedor pode ser utilizado também como
ventilador. Conectar o aquecedor a ficha elétrica
e/ou inserir a bateria recarregavel e colocar o
interruptor “O/I” em posicao “I” (Fig. 18).

N.B.: Com o aquecedor a funcionar na
modalidade aquecimento, antes de passar
a modalidade ventilagao, efetuar a correta
sequéncia de desligamento para os modelos
manuais (Par. “9. DESLIGAMENTO”).

» > > 8. REGULACAO POTENCIA
TERMICA

A poténcia térmica pode ser regulada atuando no
manipulo que se encontra na base do aquecedor
(Fig. 23).

> > > 9. DESLIGAMENTO

» 9.1.Fechar a botija de gas (Fig. 24).

» 9.2.Deixar funcionar o ventilador por cerca
60s para evitar danos internos devido ao
sobreaquecimento (arrefecimento interno do
aquecedor).

» 9.3.Colocar o interruptor “O/I” em posi¢cao “O”
(Fig. 25).

» 9.4.Desconectar o aquecedor da rede (Fig.
26) e/ou remover a bateria recarregavel da rede
elétrica ou desconectar a bateria (Fig. 27).

» 9.5.Desconectar o aquecedor do tubo de
alimentacao gas (Fig. 28-29-30).

»» »10. LIMPEZA E MANUTENCAO

Pelo menos uma vez por ano e/ou segundo a
propria exigéncia, solicitar a assisténcia técnica
a verificacdo do correto funcionamento do
aquecedor. Antes de guarda-lo apos o uso, €&
preciso limpar o aquecedor.

» 10.1.Antes de iniciar qualquer tipo de
trabalho de manutencéao, cuidado e conserto no
aquecedor, efetuar a sequéncia necessaria para
o desligamento (Par. “9. DESLIGAMENTQO”).

» 10.2.A limpeza refere-se somente a tomada de
ar (lado posterior) do aquecedor.

» 10.3.Quando o aquecedor € reutilizado,
controlar o estado de integridade do tubo de gas;
se houver duvidas sobre sua integridade, solicitar
a intervengao da assisténcia técnica.

» 10.4.Nao efetuar intervengdes nao autorizadas.

» > »>11. CONSERVAGAO E
TRANSPORTE DA BATERIA

NAO CONSERVAR NEM ARMAZENAR
A BATERIA EM LOCAIS COM BAIXA
TEMPERATURA POR TEMPO PROLONGADO.
As bateria recarregaveis Li-on sao sujeitas
aos requisitos de lei relativos as mercadorias
perigosas. As bateria recarregaveis podem ser
transportadas em estrada pelo utilizador sem
precaucdes adicionais. Em caso de expedicao
através de terceiros (por exemplo transporte
aéreo e/ou expedicdo), devem ser respeitados
os especificos requisitos em conformidade com
as leis em vigor. Expedir baterias recarregaveis
somente se a estrutura ndo estiver danificada.
Cobrir com fita adesiva os contactos descobertos,
e embalar a bateria recarregavel de modo que
esteja fixa dentro da embalagem. Solicitamos
que também sejam respeitadas eventuais outras
normas nacionais.



» > »>12. ANOMALIAS DE FUNCIONAMENTO, CAUSAS E SOLUCOES

ANOMALIAS DE
FUNCIONAMENTO

CAUSAS

SOLUGOES

O motor ndo se aciona

Falta tensao (se alimentado
pela rede)

1.Verificar a instalacao de rede
2.Assisténcia técnica

Bateria descarregada (se
alimentado pela bateria)

1.Carregar a bateria
2.Assisténcia técnica

Alimentacéo ou bateria com
defeitos

Assisténcia técnica

Motor avariado

Assisténcia técnica

A chama ndo se acende

Botija de gas terminada

Substituir a botija de gas (Par. 5)

Valvula de seguranca
regulador bloqueada

1.Pressionar o botdo de desbloqueio do
gas do regulador (Fig. 13)
2.Assisténcia técnica

Torneira da botija de gas
fechada

Abrir a torneira da botija de gas (Fig. 12)

Circuito de acendimento
defeituoso

Assisténcia técnica

A chama nao
permanece acesa

Botao do gas premido por um
tempo nao suficiente

Premir o botdo de gas por mais tempo (Par.
7.1.5.)

Aquecedor defeituoso

Assisténcia técnica

A chama apaga-
se durante o
funcionamento

Insuficiente alimentagao de
gas

1.Substituir a botija de gas (Par. 5)
2.Assisténcia técnica

Sobreaquecimento do
aquecedor

1.Limpar a tomada de ar (lado posterior)
2.Assisténcia técnica

Aquecedor defeituoso

Assisténcia técnica
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» > > 1. BESKRIVELSE

Dette apparat er et beerbart varmlufts
varmeapparat der virker med flydende gas.
Apparatet er kendetegnet ved den totale
udnyttelse af breendstoffet gennem direkte
varmeveksling mellem indsugningsluften og
forbreendingen. Apparatet er udstyret med et
praktisk handtag for at lette transport og flytning.
Dette varmeapparat far strem enten via deN
medfglgende stremforsyningskabel, eller ved et
system med genopladelige batterier. Apparatet
er udfgrt i henhold til standard EN 1596

> > > 2. ADVARSLER

PAVIGTIGT: Denne luftvarmer er designet
tii mobile og midlertidige professionel
anvendelse. Den er ikke designet til
husholdningsbrug eller til termisk komfort
for mennesker.

>AVIGTIGT: Ma ikke anvendes il
opvarmning af beboelse; for anvendelse i
offentlige bygninger henvises til nationale
love og bestemmelser.

>AVIGTIGT: Apparatet bor ikke anvendes
af personer (inkl. bern) med nedsatte fysiske,
sensoriske og mentale evner eller af uerfarne
personer, medmindre de bliver overvaget

af en person, der er ansvarlig for deres
sikkerhed. Born skal overvages for at sikre,
at de ikke leger med apparatet. Hold kaledyr
pa sikker afstand af varmeapparatet.

>AVIGTIGT: Forkert brug af generatoren
kan medfere personskade eller livsfare,
kvaestelser, forbraendinger, eksplosion,
elektrochok eller forgiftning. De forste
symptomer pa kulilteforgiftning minder
om symptomerne for influenza med
hovedpine svimmelhed og/eller kvalme.
Disse symptomer kan skyldes en defekt pa
varmeapparatet. | TILFELDE AF SADANNE
SYMPTOMER SKAL MAN STRAKS GA UD |
DEN FRI LUFT og lade generatoren reparere
af teknisk assistance.

>AVIGTIGT: Alle renggrings-, vedligeholds-
og reparations-indgreb, der giver adgang
til farlige dele, skal udferes af fabrikanten,
af dennes tekniske assistance eller af en
tilsvarende kvalificeret person. Dette for
at forebygge enhver risiko, ogsa selvom
stromforsyningen afbrydes.

» 2.1.For korrekt brug af varmeapparatet og for
korrekt opbevaring af braendstoffet bgr alle lokale
og nationale love og vedtaegter overholdes.

» 2.2.\Varmeapparatet skal, for at kunne fungere
placeres hvor der er rigeligt luftskifte. Den bar




derfor anvendes i fri luft eller i lokaler, hvor der er
sikret kontinuerlig luftskifte - udluftning. Et godt
luftskifte er sikret, nar rummet har et volumen, der
i forhold til varmeeffekten udregnes med formlen
1m?3 for hver 100W effekt. Rummets anbefalede
volumen ma under ingen omstaendigheder veere
under 100m3. God luftcirkulation sikres af en
abning, der opfylder formlen pa 25cm? pr. kW
varmeeffekt, med et minimum pa 250cm?, ligeligt
fordelt mellem rummets gverste og nederste del.
Installationen skal ske i overensstemmelse med
geeldende lokale love og tekniske bestemmelser
samt gaeldende forebyggende sikkerheds- og
brandforskrifter.

» 2.3.Varmeapparatet ma kun anvendes il
opvarmning af luften (indstillet til opvarmning),
eller til ventilation (indstillet til ventilation).
Neerveerende instruktioner skal overholdes
omhyggeligt under anvendelsen.

» 2.4.Producenten fralaegger sig ethvert ansvar
for skader pa ting og/eller personer, forarsaget af
forkert brug af varmeapparatet.

» 2.5.Varmeapparatet ma kun anvendes med
den specifikke type braendstof der udtrykkeligt er
angivet pa typeskiltet pa apparatet.

» 2.6.Sgrg for kun at tilslutte varmeapparatet til
et elektriske net ordentligt udstyret med HPFI-
afbryder og jordforbindelse.

» 2.7.Brug kun egnede forlaengerledninger med
de rette dimensioner og jordforbindelse.

» 2.8.Varmeapparatet skal anvendes pa plan,
stabil og flammehammende overflade, for at
undga risiko for brand.

»29.Det er strengt forbudt at bruge
varmeapparatet i keeldre eller pa steder under
jordniveau.

» 2.10.Varmeapparatet ma ikke anvendes i rum
hvor der er forekomster af eksplosiv rag, maling,
stgv eller braendstof, eksplosive gasser eller
oplgsningsmidler.

» 2.11.Hvis varmeapparatet anvendes i
naerheden af presenninger, telte eller lignende
materialer til afdaekning, anbefales det at bruge
ekstra brandhaemmende beskyttelse. Der skal,
fra apparatets varme dele, holdes en passende
afstand, der under ingen omsteendigheder ma
vaere under 2,5m, til brandbare materialer (stof,
papir, tree osv.) eller termolabile materialer
(inklusiv  strgmforsyningskablet hvis dette
anvendes).

» 2.12.Gasflasken placeres beskyttet bag
varmeapparatet (Fig. 1). Varmeapparatet ma
aldrig vendes hen imod gasflasken (Fig. 2).

» 2.13.Der ma aldrig, uanset arsagen, blokeres
helt eller delvist for luftindtaget (bag pa apparatet)
og/eller for varmeblaeseren (pa apparatets front)
(Fig. 3). Undga at anvende nogen form for
kanalisering af Iuft til eller fra varmeapparatet.
Det skal sikres, at abningerne for luftindtag i
bunden af apparatet ikke blokeres. (geelder kun
for modeller med denne lgsning for luftindtag).

» 2.14.1tilfaelde af atvarmeapparatetikke taender,
eller teender unormalt, se det relevante afsnit
(Afsnit “12. DRIFTSPROBLEMER, ARSAGER
OG LASNINGER).

» 2.15.Nar varmeapparatet er i drift ma det ikke
flyttes, handteres eller udsaettes for nogen form
for vedligehold.

» 2.16.Under enhver form for brug, eller nar
varmeapparatet ikke anvendes, bar det sikres, at
den fleksible gasslange ikke beskadiges (mases,
bgjes, vrides, streekkes, osv.).

» 2.17.Hvis derlugter af gas, skal varmeapparatet
straks slukkes, og der skal lukkes for gasflasken.
Stramforsyningskablet skal fijernes fra kontakten
og elnettet og/eller det genopladelige batteri skal
fiernes. Herefter kontaktes teknisk support.

» 2.18.1 tilfeelde af udskiftning af gasslange, bar
der kun anvendes fleksible gasslanger egnede til
det specifikke driftstryk. Der henvises i gvrigt il
nationale love og retningslinjer. Gasslangen skal
veere 1,5m lang.

» 2.19.Nar varmeapparatet ikke er i brug,
fiernes strgmforsyningskablet fra kontakten
og elnettet og/eller batteriet fijernes. Der skal
samtidig lukkes for gastilfgrslen, gasslangen skal
afmonteres fra varmeapparatet og gasindigbet til
varmeapparatet stoppes til.

» 2.20.For at sikre at varmeapparatet fungerer
tilfredsstillende bgr der, mindst en gang om
aret ogleller efter behov, tages kontakt til
teknisk assistance for et kontroleftersyn af
varmeapparatet.

»2.21.For at wundgd enhver risiko bear
varmeapparatet veere slukket, inden stikket fra
stremforsyningskablet og/eller det genopladelige
batteri tilsluttes.

»2.22.Anvend udelukkende originale og
udtrykkeligt specificerede genopladelige
batterier til varmeapparatet. Brugen af forkerte
batterier kan medfgre personskade eller
livsfare, kveestelser, forbraendinger, eksplosion,
elektrochok eller forgiftning.

» 2.23.0prethold  sikker afstand mellem
det genopladelige batteri og papirclips,
manter, nggler, seam, skruer eller andre sma
metalgenstande, der eventuelt kan forarsage




kortslutning. En eventuel kortslutning mellem
kontakterne pa batteriet kan forarsage skader
eller livsfare for personer, forbraendinger,
eksplosioner, etc..

» 2.24.Forkert brug af det genopladelige batteri
kan forarsage leekage af batteriveeske. Enhver
kontakt med batteriveeske ma absolut undgas.
Ved uheld med batteriveeske skylles grundigt med
vand. Hvis batterivaesken kommer i kontakt med
gjnene skal der straks sgges leege. Batterivaeske
der lgber ud af det genopladelige batteri kan
forarsage hudirritationer og forbraendinger.

» 2.25.Forkert brug af det genopladelige batteri
kan forarsage leekage af dampe fra batteriet.
Indanding af sadanne dampe ma absolut
undgas. Sarg for rigelig udluftning hvis dampene
fra batteriet indandes og ved ildebefindende skal
der straks sg@ges leege. Dampene fra batteriet
kan irritere luftvejene.

»2.26.For at undga alvorlige risici bgr det
genopladelige batteri aldrig abnes eller skilles
ad.

» 2.27.For at undga alvorlige risici bgr batteriet
beskyttes fra varme (fx solenergi, fra kontinuerlig
pavirkning fra solens straler, ild, vand, fugt, osv.).
» 2.28.For at undga farlig overbelastning bar
det for varmeapparatet specifikke genopladelige
batteri kun anvendes med varmeapparatet.

» 2.29.Brug kun originale genopladelige batterier
med den rette spaendingsangivelse, som angivet
pa typeskiltet af varmeapparatet. | tilfeelde af
brug af andre genopladelige batterier (f.eks.
imitationer af batterimodellen, regenererede
batterier, batterier fra konkurrenter, osv.) er der
fare for personskade og/eller eksplosion.

» 2.30.Det genopladelige batteri ber kun
genoplades med originale opladere. Ethvert
batteri skal oplades med sin specifikke oplader
for at undga risiko for brand og eksplosion.

» 2.31.Der bgr kun anvendes stremforsyning
som foreskrevet i denne vejledning. For at skifte
fra strgmforsyning via kabel og til batteri, skal
varmeapparatet slukkes som beskrevet (Afsnit
“9. SLUKNING”). For at undga alvorlige skader
er det forbudt at aendre strgmforsyning mens
varmeapparatet er i funktion.

> > > 3. BRAENDSTOF
Der bar kun anvendes gas i kategorien 1,B/P.

> > > 4. BESKRIVELSE TILBEHOR

>>4.1. STROMFORSYNINGSKABEL (hvor

dette medfolger):
STROMFORSYNINGSKABLET HAR INGEN

GENOPLADELIG VIRKNING PA BATTERIET.

(Fig. 4) Varmeapparatet kan tilsluttes elnettet ved
hjeelp af et kabel kaldet et stramforsyningskabel.
Stremforsyningskablet er designet til at modtage
enkeltfase vekselstrgm fra elnettet og konvertere
den til jeevnstrgam der er egnet til drift af
varmeapparatet. Det er ngdvendigt at respektere
parametrene for stramforsyningskablet
(for tekniske data se typeskiltet pa
stramforsyningskablet). Strgmforsyningskablet
skal anvendes pa steder hvor der er helt tgrt og
beskyttet mod stav, og kun til at give strem til dette
varmeapparat. For at undga alvorlige skader, bagr
stramforsyningskablet kontrolleres periodisk. Alle
advarsler vedrgrende strgmforsyningskablet,
beskrevet i denne vejledning, bgr overholdes.

> »4.2. BATTERI (hvor dette medfoelger):

(Fig. 5) Varmeapparatet kan fungere selvsteendigt
med et originalt og genopladeligt Li-ion-batteri,
uden at veere tilsluttet elnettet. Det genopladelige
batteri leveres delvist opladet og derfor
anbefales det at udfgre en komplet opladning
af batteriet fgr det tages i brug. Der bgr kun
anvendes originale batterier til varmeapparatet.
Alle advarsler vedrgrende batteriet, beskrevet i
denne vejledning, bar overholdes.

> »4.3. OPLADER TIL BATTERIER (hvor
dette medfolger):

(Fig. 6) Opladeren er konstrueret til at genoplade
de originale genopladelige batterier. Det er
ngdvendigt at respektere parametrene for
opladeren (for tekniske data se typeskiltet pa
opladeren). Opladeren skal anvendes pa steder
hvor der er helt tgrt og beskyttet mod stav, og
kun til at genoplade de originale genopladelige
batterier, der anvendes til at give strgm til dette
varmeapparat. Opladeren er konstrueret il
automatisk at styre den korrekte opladning af
batteriet, nar batteriet er tilsluttet (Fig. 7). En
reekke lys placeret pa opladeren ger det muligt
at foretage en detaljeret vurdering af batteriets
tilstand under opladning (Fig. 8). Alle advarsler
vedrgrende opladeren, beskrevet i denne
vejledning, bgr overholdes.




» > > 5. TILSLUTNING OG
UDSKIFTNING AF GASFLASKE
Gasflasken skal udskiftes under fri luft, langt fra
varmekilder og aben ild.

Til at forbinde gasflasken med varmeapparatet
ma kun anvendes fglgende dele:

*Fleksibel gasslange til flydende gas.
*Trykregulator  til flydende gas  med
sikkerhedsventil.

GASSLANGEN SKAL KONTROLLERES FOR
OM DEN ER INTAKT. HVIS DER ER BEHOV
FOR AT UDSKIFTE GASSLANGEN MA DER
KUN ANVENDES FLEKSIBLE GASSLANGER
EGNEDE TIL DET SPECIFIKKE DRIFTSTRYK.
DER HENVISES | @VRIGT TIL NATIONALE
LOVE OG RETNINGSLINJER.

» For at tilsLutte varmeapparatet til gasflasken:

ADVARSEL: ALLE GEVIND ER
VENSTRESKAREDE, OG SKAL DERFOR
STRAMMES | RETNING MOD URET.

» 5.1.Gasslangen skrues pa abningen il
gasslangen pa varmeapparatet (Fig. 9).

» 5.2.Trykregulatoren monteres pa gasflasken.
Veaer opmerksom pa at trykregulatorens
pakning befinder sig pa sin rette plads (kun
hvis trykregulatoren er udstyret med en sadan
pakning) (Fig. 10).

» 5.3.Gasslangen forbindes til trykregulatoren
(Fig. 11).

» 5.4.\Ventilen pa gasflasken abnes (Fig. 12).

» 5.5.Udlgseren pa trykregulatoren trykkes ned
(Fig. 13). Forbindelser kontrolleres for laekager
med sabevand: eventuelle sabebobler
angiver gasudslip (Fig. 14). Det er muligt at
forbinde flere gasflasker med hinanden for at
opna laengere funktionstid for varmeapparatet.
Det korrekte driftstryk (se typeskiltet pa
varmeapparatet) er givet ved regulatoren der er
leveret med varmeapparatet eller en tilsvarende
model.

> > > 6. STROMFORSYNING
ANVEND KUN DE FORMER FOR
STROMFORSYNING DER ER BESKREVET

NEDENFOR. FOR AT SKIFTE FRA
STROMFORSYNING VIA KABEL OG TIL
BATTERI SKAL VARMEAPPARATET

SLUKKES SOM BESKREVET (Afsnit “9.
SLUKNING”) DET ER FORBUDT AT SKIFTE

STROMFORSYNINGMEDVARMEAPPARATET
| FUNKTION.

>»6.1. ELFORSYNING MED

STROMFORSYNINGSKABEL (hvor dette

medfglger):
TILSLUTNINGEN  TIL ELNETTET SKAL

UDFZRES | OVERENSSTEMMELSE MED
G/ALDENDE NATIONALE LOVE OG REGLER.
For varmeapparatet tilsluttes elnettet, skal
felgende overholdes:

» 6.1.1.At det elektriske net er ordentligt udstyret
med HPFI-afbryder og jordforbindelse.

» 6.1.2.At spaending og frekvens er korrekte (se
typeskilt pa stramforsyningen).
Stremforsyningskablet tilsluttes varmeapparatet
(Fig. 15) og efterfglgende tilsluttes
strgmforsyningen til elnettet (Fig. 16).

>»6.2. ELFORSYNING MED

GENOPLADELIGT BATTERI (hvor dette

medfglger):
BRUG KUN ORIGINALE GENOPLADELIGE

BATTERIER MED DEN RETTE
SP/ENDINGSANGIVELSE, SOM ANGIVET PA
TYPESKILTET AF VARMEAPPARATET.

Iseet det genopladelige batteri i batterirummet
placeret under varmeapparatet (Fig. 17).

Det genopladelige batteri (medfalger i pakken,
og/eller findes som ekstraudstyr, afhengig af
modellen)leveres delvistopladet. Foratgarantere
fuld kapacitet pa det genopladelige batteri,
anbefales det at udfere en komplet opladning af
batteriet, med den originale genoplader, far det
tages i brug (ethvert batteri skal oplades med sin
specifikke oplader). Det genopladelige batteri
er udstyret med en temperatur kontrol "NTC”,
der kun tillader opladning i temperaturomradet
mellem 0°C og 40°C. Pa denne made opnas en
lang levetid for det genopladelige batteri.

»>»6.3. ELFORSYNING MED_
STROMFORSYNINGSKABEL OG MONTERET
BATTERI (hvor dette medfoelger):
Stremforsyningskablet tilsluttes varmeapparatet
(Fig. 15), hvorefter strgmforsyningskablet
tilsluttes elnettet (Fig. 16) (se typeskiltet pa
varmeapparatet). Varmeapparatet  blokerer
automatisk for anvendelsen af det genopladelige
batteri. STROMFORSYNINGSKABLET HAR
INGEN GENOPLADELIG VIRKNING PA
BATTERIET. Nar varmeapparatet er tilsluttet
elnettet, bliver det genopladelige batteri derfor
ikke samtidig opladt.




> > > 7. TANDING

»>»7.1. INDSTILLING TIL OPVARMNING:
» 7.1.1.Kontakten "O/I” saettes i positionen
(Fig. 18).

» 7.1.2.Der ventes nogle sekunder.

» 7.1.3.Gasknappen trykkes i bund og holdes
nede (Fig. 19).

»7.1.4.\Ved at holde gasknappen nede (Fig.
19) aktiveres for en tid og grundigt gentagne
teendingsgnister for at antaende gassen (Fig. 20).
»7.1.5.Efter at flammen i varmeapparatet
teendes, holdes gasknappen nede i cirka 15
sekunder (Fig. 21).

» 7.1.6.Herefter slippes gasknappen (Fig. 22).

| tilfeelde af strgmsvigt eller mangel pa gas, vil
varmeapparatet slukke. varmeapparatet teender
ikke igen automatisk, men skal teendes manuelt,
ved at gentage proceduren for teending som
beskrevet. Hvis varmeapparatet ikke taender,
konsulteres den relevante del af vejledningen
(Afsnit “12. DRIFTSPROBLEMER, ARSAGER
OG L@SNINGER).

> 7.2. INDSTILLING TIL VENTILATION:
Varmeapparatet kan ogsa anvendes som
ventilator/fan. varmeapparatet tilsluttes elnettet
og/eller det genopladelige batteri seaettes i,
hvorefter kontakten "O/I” indstilles i positionen ”I”
(Fig. 18).

N.B.: Med varmeapparatet indstillet til
opvarmning, ma der forst foretages indstilling
til ventilation efter at varmeapparatet har
veaeret korrekt afbrudt og slukket (Afsnit “9.
SLUKNING”).

» > > 8. REGULERING AF VARME
Varmeeffekten kan justeres ved at dreje knappen
i bunden af ovnen (Fig. 23).

> > > 9. SLUKNING

» 9.1.Der lukkes af for gas fra gasflasken (Fig.
24).

» 9.2.\Ventilatoren skal herefter keore i ca
60 sekunder for at undga skader som fglge
af overophedning (indvendig nedkgling af
varmeapparatet).

» 9.3.Kontakten "O/I” seettes i positionen "O”
(Fig. 25).

» 9.4.Varmeapparatet frakobles elnettet (Fig.
26) og/eller det genopladelige batteri frakobles
elnettet eller frakobles (Fig. 27).

» 9.5.\Varmeapparatet frakobles

(Fig. 28-29-30).

gasslangen

> > »>10. RENGORING OG
VEDLIGEHOLD

Mindst en gang om aret og/eller efter behov,
bar der tages kontakt til teknisk assistance for
et kontroleftersyn af varmeapparatet. Inden
varmeapparatet stilles vaek efter brug, skal
varmeapparatet renggres.

» 10.1.Far nogen form service, vedligeholde og
reparation pa varmeapparatet sazettes i gang,
skal varmeapparatet slukkes efter forskrifterne
(Afsnit “9. SLUKNING”).

» 10.2.Rengaringen omfatter kun luftindtaget pa
bagsiden af varmeapparatet.

» 10.3.Nar brugen af varmeapparatet
genoptages bgr gasledningen kontrolleres. Hvis
der er tvivl vedrgrende gasledningen kontaktes
en tekniker.

» 10.4.Der bgr ikke udfgres uautoriseret arbejde
pa varmeapparatet.

> > »>11. OPBEVARING OG
TRANSPORT AF BATTERIET

BATTERIET MA IKKE ANBRINGES
OG OPBEVARES UNDER FOR LAVE
TEMPERATURER OVER LANGERE TID.

De genopladelige li-ion batterier er underlagt
lovkrav vedrgrende farligt gods. Genopladelige
batterier kan transporteres pa offentlig vej af
brugeren uden yderligere forholdsregler. Hvis
batteriet skal transporteres via tredjemand (f.eks.
vis flytransport og/eller af spediter) skal saerlige
krav i henhold til geeldende regler overholdes.
Genopladelige batterier bgr kun transporteres
hvis kabinettet ikke er beskadiget. Abne kontakter
skal daekkes med tape og det genopladelige
batteri skal emballeres pa en sadan made, at
det ikke beveeger sig i emballagen. Yderligere
eventuelle nationale regler og normer skal
selvfglgelig overholdes.



» > > 12. DRIFTSPROBLEMER, ARSAGER OG LOSNINGER

FEJL
FUNKTION

ARSAG

AFHJZALPNING

Motoren starter ikke

Streamsvigt (ved strgm
leveret fra elnettet)

1.Elnettet kontrolleres
2.Teknisk assistance

Dgdt batteri (ved strgm
leveret fra batteriet)

1.Batteriet genoplades
2.Teknisk assistance

Defekt stramforsyningskabel
eller batteri

Teknisk assistance

Motorsvigt

Teknisk assistance

Flammen antaendes
ikke

Gasflasken er tom

Udskiftning af gasflasken (Afsnit 5)

Sikkerhedsventil og regulator
pa gasflasken er blokeret

1.Der trykkes pa laseknappen pa
regulatoren (Fig. 13)
2.Teknisk assistance

Gashanen er lukket

Gashanen pa gasflasken abnes (Fig. 12)

Kredslgbet for taending er
defekt

Teknisk assistance

Flammen forbliver ikke
teendt

Gasknappen er ikke blevet
trykket i bund laenge nok

Tryk laengere pa gasknappen (Afsnit
7.1.5.)

Varmeapparatet er defekt

Teknisk assistance

Flammen gar ud
under brugen af
varmeapparatet

Der er for ringe tilforsel af
gas

1.Udskiftning af gasflasken (Afsnit 5)
2.Teknisk assistance

Overophedning af
varmeapparatet

1.Luftindtaget pa bagsiden renggres
2.Teknisk assistance

varmeapparatet er defekt

Teknisk assistance




KUVAUS

KAPPALEIDEN/SISALLYSLUETTELO

VAROITUKSET

POLTTOAINETYYPPI

OSIEN KUVAUS

KAASUPULLON LIITANTA JA VAIHTO

SAHKONSYOTTO

KAYNNISTAMINEN

LAMPOTEHON SAATO

© %NS ORAWNR

SAMMUTTAMINEN

10... | PUHDISTUS JA HUOLTO

11... | AKUN SAILYTYS JA VAIHTAMINEN

12... | TOIMINTAHAIRIOT, SYYT JA KORJAUSTOIMENPITEET

TARKEAA: LUE JA YMMARRA TAMA KAYTTOOPAS ENNEN TAMAN
GENERAATTORIN KOKOAMISTA, KAYTTOONOTTOA TAI HUOLTOA.
GENERAATTORIN VAARA KAYTTO VAI AIHEUTTAA VAKAVIA
HENKILOVAHINKOJA. SAILYTA TATA KAYTTOOHJETTA TULEVAA
TARVETTA VARTEN.

> > >1. KUVAUS

Tama on kannettava nestekaasulla toimiva
ilmanlammitin, joka hyddyntaa polttoaineen
taysin imuilman ja palamistuotteiden suoran
sekoituksen lammodnvaihdon kautta. Se on
varustettu kaytanndllisella kahvalla, joka tekee
sen kuljettamisesta ja liikuttamisesta helppoa.
Tahan lammittimeen voidaan johtaa virtaa
erityisen virransyottimen kautta, tai kayttamalla
ladattavia akkuja. Laite on valmistettu EN 1596
standardin mukaisesti.

> > > 2. VAROITUKSET

>ATARKEAA: Liammityslaite on tarkoitettu
liikkuviin ja valiaikaisiin ammattimaisiin
sovelluksiin. Sitd ei ole tarkoitettu
kotitalouskayttoon eika henkilokohtaiseen
lammitykseen.

>ATARKEAA: Alid kayti kotitalouksien
asuttavien tilojen lammityksessa; julkisissa
tiloissa kayttoa varten noudata kansallisia
maarayksia.

>ATARKEAA: Tatad lammitinti ei saa
antaa kayttoon henkildille, joilla on fyysisia,

aistinvaraisia tai psyykkisia rajoitteita
(lapset mukaan lukien) tai henkildille,
joilla ei ole kayttoon liittyvaa kokemusta,
ellei heidan toimintaansa valvo heidan
turvallisuudestaan vastaavat henkilot.
Lapsia on valvottava, jotta varmistetaan
etta he eivat leiki lammittimella. Pida eldimia
turvaetaisyydella lammityslaitteesta.

» LN\TARKEAA: Taman limmittimen viara
kaytto voi aiheuttaa henkilovahinkoja tai
hengenvaaran, tapaturmia, palovammoja,
rajahdyksia, sahkoiskuja tai myrkytyksia.
Ensimmaiset hakamyrkytyksen oireet
muistuttavat influenssaa sisaltaen
paansarkya, huimausta ja/tai pahoinvointia.
Kyseisetoireet voivatjohtualammityslaitteen
viallisesta toiminnasta. JOS NAITA OIREITA
ILMENEE, SIIRRY HETI ULKOILMAAN ja
toimita lammitin korjattavaksi tekniseen
huoltopalveluun.

>ATARKEM: Kaikki puhdistus-,
huolto- ja korjaustoimenpiteet, jotka on
suoritettava vaarallisissa paikoissa, on
tehtava valmistajan, taman teknisen huollon
tai samankaltaisen koulutuksen omaavan




henkilon toimesta, jotta varmistetaan
kaikkien riskien ennaltaehkaisy, vaikka virta
olisikin kytketty pois paalta.

» 2.1.Lammittimen oikeaa kayttoa ja
polttoaineen sailytysta varten noudata paikallisia
maarayksia ja voimassa olevaa lainsaadantoa.
» 2.2.Generaattori vaatii toimiakseen riittavan
ilmanvaihdon. Nain ollen sita tulee kayttaa
ulkoilmassa tai huoneissa, joiden jatkuva
ilmanvaihto on varmistettu. Hyva ilmanvaihto
on varmistettu, kun huoneen tilavuus lasketaan
lampotehon tilavuusyksikkéna, 1m?3® jokaista
100W tehoa kohti. Missaan tapauksessa
huoneen suositeltava tilavuus ei saa olla alle
100m3. Hyva tuuletus varmistetaan aukolla,
joka tyydyttaa 25cm? jokaista lampdtehon kW
kohti, vahintdan 250cm?, jaettuna tasaisesti
huoneen yla- ja alaosan valille. Asennuksessa
on noudatettava voimassa olevaa kansallista
lainsaadantoa, sisaltaen teknisiset maaraykset
seka tyOsuojelulakia ja paloturvallisuutta
koskevat asetukset.

» 2.3.Lammitinta saa kayttaa ainoastaan ilman
[ammittamiseen (lammitystoiminto) tai ilman
likuttamiseen  (tuuletustoiminto).  Noudata
kaytossa huolellisesti naita ohjeita.

» 2.4.Valmistaja ei vastaa henkilo- ja/tai
omaisuusvahingoista, jotka johtuvatlammittimen
vaarasta kaytosta.

» 2.5.Kayta lammittimen polttoaineena vain
lammittimessa olevaan tietokylttin merkittya
polttoainetyyppia.

» 2.6.Varmista, etta kytket |ammittimen
vain sahkoverkkoihin, jotka on varustettu
asianmukaisella vikavirtasuojakytkimella ja
sopivalla maadoituksella.

» 2.7.Kayta yksinomaan jatkojohtoja, joiden
lapimitta on sopiva ja joihin sisaltyy maattojohto.
»2.8.Lammitinta on kaytettava tasaisella,
vakaalla ja tulenkestavalla pinnalla
tulipalovaarojen estamiseksi.

» 2.9.Lammittimen kayttd on ehdottomasti
kielletty kellarikerroksissa tai maanpinnan alla.
» 2.10.Lammitinta ei saa kayttaa tiloissa, joissa
esiintyy rajahtavia jauheita, savuja, kaasuja,
polttoaineita, liuottimia ja maaleja.

» 2.11.Mikali lammitinta kaytetaan pressujen,

verhojen tai samankaltaisten materiaalien
laheisyydessa, kayta ylimaaraisia tulelta
suojaavia  suojuksia.  Huolehdi riittavan

etaisyyden sailyttamisesta lammittimen kuumiin
osiin. Etaisyys ei saa mistaan syysta olla alle

2,5m tulenaroista (kangas, paperi, puu tms.) tai
lammon vaikutuksesta karsivista materiaaleista
(mukaan lukien virtalahteen johto, jos kaytdssa).
» 2.12.Aseta kaasupullo suojattuun asentoon,
laitteen taakse (Kuva 1). Lammitintd ei saa
koskaan suunnata kaasupullon suuntaan (Kuva
2).

» 2.13.llmanottoaukkoa (takaosa) ja/tai ilman
ulostuloaukkoa (etuosa) ei saa mistaan syysta
tukkia kokonaan tai osittain (Kuva 3). Valta
kayttamasta mita tahansa lammittimeen
suuntaavaa tai siita poistuvaa ilmakanavaa.
Varmista, etta jalustan pohjassa olevia ilman
imureikia ei tukita (malleissa, joissa kaytetaan
tata ratkaisua).

»2.14.Jos lammitin ei  kaynnisty tai
kaynnistyksessa ilmenee ongelmia,
tutustu asiaa koskevaan osioon (Kappale
“12. TOIMINTAHAIRIOT, SYYT JA
KORJAUSTOIMENPITEET").

» 2.15.Kun lammitin on kaynnissa, sita ei saa
koskaan siirtaa, kasitella eikd huoltaa millaan
tavoin.

» 2.16.Missa tahansa lammittimen kaytto- tai
seisontatilassa varo, ettei kaasuletku paase
vahingoittumaan  (litistymaan, taittumaan,
vaantymaan, kiristymaan).

» 2.17.Jos havaitset kaasun hajua, sammuta
[@mmitin valittomasti, sulje kaasupullo, irrota
virtalahteen johto sahkdverkosta ja/tai poista
ladattava akku, ja ota sitten yhteytta tekniseen
huoltopalveluun.

» 2.18.Jos kaasuputki joudutaan vaihtamaan,
kayta vain kayttOpaineeseen sopivaa
letkua kansallisten maaraysten mukaisesti.
Kaasuputken pituuden tulee olla 1,5m.
»2.19.Kun lammitinta ei kayteta, irrota
virtalahteen johto sahkdverkosta ja/tai poista
ladattava akku, sulje kaasunsyotto, irrota
kaasuletku lammittimesta ja tuki kaasun
sisaantulo lammittimeen.

» 2.20.Tarkistuta lammittimen oikea toiminta
teknisessa huollossa vahintaan kerran vuodessa
jaltai tarpeen mukaan.

» 2.21.Varmista ettd lammitin on sammunut
ennen sahkojohdon liittamista virtalahteeseen
jaltai ladattavan akun asettamista, kaikkien
riskien valttamiseksi.

»2.22.Kayta vain ja ainoastaan erityisesti
maarattyja alkuperaisia ladattavia akkuja.
Ladattavien akkujen vaara kaytto voi aiheuttaa
henkilovahinkoja tai hengenvaaran, tapaturmia,




palovammoja,
myrkytyksia.
> 2.23.Sailytd sopiva turvaetaisyys irrotetun
ladattavan akun ja liittimien, kolikoiden,
avainten, naulojen, ruuvien ja muiden pienten
metallisten esineiden valilla, koska ne voivat
aiheuttaa oikosulun. Mahdollinen oikosulku
ladattavan akun koskettimien valilla voi aiheuttaa
henkilovahinkoja tai hengenvaaran, tapaturmia,
palovammoja, rajahdyksia, jne..

» 2.24.Ladattavan akun vaara kayttd voi
aiheuttaa akkunesteiden ulos valumisen.
Valta kosketusta ehdottomasti. Vahingossa
tapahtuneen kosketuksen jalkeen huuhtele
huolellisesti vedella. Mene valittomasti laakariin,
jos neste paasee kosketuksiin silmien kanssa.
Ladattavasta akusta valunut neste voi aiheuttaa
ihoarsytysta tai palovammoja.

» 2.25.Ladattavan akun vaara kayttd voi
aiheuttaa akun hoyryjen ulostulon. Valta
ehdottomasti hengittamasta naita hoyryja.
Tuuleta tila ja sisaanhengityksen tapauksessa
mene laakariin mahdollisten vammojen varalta.
Hoyryt voivat arsyttaa hengitysteita.

» 2.26.\Vakavien riskien valttamiseksi ala yrita
avata/purkaa ladattavaa akkua.

» 2.27.Vakavien riskien valttamiseksi suojaa
ladattava akku lammolta (esim. jatkuvalta
auringonvalolta, tulelta, vedelta, kosteudelta,

rajahdyksia, sahkoiskuja tai

jne.).
» 2.28.Kayta ladattavaa akkua, joka on
tarkoitettu  erityisesti  talle  lammittimelle,

valttaaksesi vaarallisia ylikuormituksia.

P> 2.29.Kayta vain alkuperaisia ladattavia akkuja,
joiden jannite vastaa lammittimen teknisessa
tietokyltissa annettuja tietoja. Jos kaytat muita
ladattavia akkuja (esimerkiksi akkukopioita,
regeneroituja akkuja, kilpailevia akkuja, jne.), ne
voivat aiheuttaa vammoja ja/tai rajahdysvaaran.
» 2.30.Lataa ladattava akku vain ja ainoastaan
alkuperaisella akkulaturilla. Jokainen akku vaatii
tietyn akkulaturin tulipalo- ja rajahdysvaaran
valttamiseksi.

> 2.31.Kayta vain tassa oppaassa maaritettyja
virransyottomenetelmia. Siirtyaksesi
menetelmasta toiseen suorita sammutusjakso
(Kappale "9. SAMMUTTAMINEN”). Virransyoton
menetelmaa ei saa vaihtaa lammittimen ollessa
toiminnassa vakavien vaurioiden valttamiseksi.

> > > 3. POLTTOAINETYYPPI
Kayta vain luokan I,B/P kaasua.

> > > 4. OSIEN KUVAUS

» »4.1. VIRTALAHDE (jos kiytdssi):

VIRTALAHDETTA El VOI KAYTTAA
AKKULATURINA.

(Kuva 4) Lammitin voi toimia liitettyna
sahkoverkkoon virtalahteeksi kutsutun
laitteen kautta. Virtalahde on suunniteltu
vastaanottamaan sahkdverkon tuottama
yksivaiheinen vaihtovirta sisaantulossa ja

muuntamaan se ulostulossa tasavirraksi, joka
soveltuu lammittimen toimintaan. On tarkeaa
noudattaa virtalahteen toimintaparametreja
(katso virtalahteeseen liitetty tietokyltti). Kayta
virtalahdetta taysin kuivissa tiloissa, jotka on
suojattu polylta, jaainoastaantamanlammittimen
virransyottoon. Tarkista saanndllisesti
virtalahteen johdon kunto vakavien vaurioiden
valttamiseksi. Noudata kaikkia tassa oppaassa
annettuja virtalahdetta koskevia varoituksia.

> »4.2. AKKU (jos kaytossa):

(Kuva 5) Lammitin voi toimia itsenaisesti
ladattavalla alkuperaisella litiumioniakulla, mika
ei vaadi liittamista sahkoverkkoon. Ladattava
akku toimitetaan osittain ladattuna ja tasta
syysta suosittelemme lataamaan akun tayteen
ennen ensimmaista kayttoa. Kayta lammittimen
virransyotossa vain  alkuperaisia  akkuja.
Noudata kaikkia tassa oppaassa annettuja
akkua koskevia varoituksia.

> »4.3. AKKULATURI (jos kaytossa):

(Kuva 6) Akkulaturi on suunniteltu alkuperaisten
ladattavien akkujen lataamiseen. On tarkeaa
noudattaa  akkulaturin  toimintaparametreja
(katso virtalahteeseen liitetty tietokyltti). Kayta
akkulaturia taysin kuivissa ja polylta suojatuissa
paikoissa ja ainoastaan taman lammittimen
virransyottoon  tarkoitettujen  alkuperaisten
akkujen lataamiseen. Akkulaturi on suunniteltu
suorittamaan oikea latausjakso automaattisesti,
kun siihen liitetaan ladattava akku (Kuva 7).
Sarja akkulaturissa sijaitsevia valo-osoittimia
mahdollistaa  yksityiskohtaisen latauksen
seurannan akun latausvaiheen aikana (Kuva
8). Noudata kaikkia tassa oppaassa annettuja
akkulaturia koskevia varoituksia.




» > > 5. KAASUPULLON LIITANTA JA
VAIHTO

Kaasupullo on vaihdettava ulkoilmassa kaukana
lammonlahteista, liekittomassa tilassa.
Kaasupullon liitdnnassa lammittimeen on
kaytettava vain seuraavia lisavarusteita:
*Nestekaasulle tarkoitettu letku.

*Nestekaasulle tarkoitettu paineensaadin, joka
on varustettu turvaventtiililla.

TARKISTA KAASUN SYOTTOLETKUN
KUNTO. JOS SE ON VAIHDETTAVA,
KAYTA VAIN JOUSTAVAN TYYPPISTA,
KAYTTOPAINEESEEN SOVELTUVAA JA
KANSALLISTEN MAARAYSTEN MUKAISTA
LETKUA.

» Lammittimen liittamiseksi kaasupulloon:
HUOMIO: KAIKKI  KIERTEET OVAT
VASEMMALLE SUUNTAAVIA, ELI KIRISTYS
ON TEHTAVA VASTAPAIVAAN.

» 5.1.Ruuvaa kaasuletku [ammittimen liitokseen
(Kuva 9).

»5.2.Asenna kaasupulloon paineensaadin.
Varmista, ettd paineensaatimessa on tiiviste
(jos liitostyyppi sita vaatii) (Kuva 10).

» 5.3.Liita kaasuletku paineensaatimeen (Kuva
11).

» 5.4.Avaa kaasupullon hana (Kuva 12).
»5.5.Paina saatimen  vapautuspainiketta
(Kuva 13). Tarkista liitosten pitavyys
saippuavedella: kuplien ilmestyminen on
osoitus mahdollisista kaasuvuodoista (Kuva
14). Voit liittdad yhteen useampia kaasupulloja
laitteen kayttdajan pidentamiseksi. Oikea
kayttopaine (katso lammittimeen Kiinnitetty
tietokilpi) saadaan varustuksiin kuuluvasta tai
vastaavasta saatimesta.

> > > 6. SAHKONSYOTTO

KAYTA _ VAIN _ TASSA  KUVATTUJA
VIRRANSYOTTOMENETELMIA.
SIIRTYAKSESI MENETELMASTA
TOISEEN _SUORITA _SAMMUTUSJAKSO
Kappale 9, SAMMUTTAMINEN’
VIRRANSYOTTOMENETELMAN
MUUTTAMINEN ON KIELLETTYA
LAMMITTIMEN OLLESSA KAYTOSSA.

» »6.1. VIRTALAHTEELLA TOIMIVA

LAMMITIN (kun kdytossa):
SAHKOVERKKON LIITANNAT ON TEHTAVA

VOIMASSA OLEVIEN KANSALLISTEN
MAARAYSTEN MUKAISESTI.

Ennen lammittimen liittdmistd sahkodverkkoon,
varmista etta:

» 6.1.1.Sahkdverkko on
vikavirtasuojakytkimella ja
maadoituksella.

» 6.1.2.Virransyoton jannite ja taajuus ovat
oikeat (katso virtalahteen tietokyltti).

Liitd virtalahte l[ammittimeen (Kuva 15) ja liita
sitten virtalahde sahkéverkkoon (Kuva 16).

varustettu
sopivalla

>»6.2. LADATTAVALLA AKULLA TOIMIVA

LAMMITIN (kun kdytéssa):
KAYTA VAIN ALKUPERAISIA LADATTAVIA

AKKUJA, JOIDEN JANNITE VASTAA
LAMMITTIMENTEKNISESSATIETOKYLTISSA
ANNETTUJA TIETOJA.

Liita ladattava akku akkupesaan, joka sijaitsee
[ammittimen alustan alla (Kuva 17).

Ladattava akku (sisdltyy pakkaukseen ja/
tai lisavaruste mallista riippuen) toimitetaan
osittain ladattuna. Ladattavan akun tayden
tehokkuuden varmistamiseksi se on ladattava
taysin alkuperaisessa akkulaturissa ennen
ensimmaistd kayttéa (jokainen akku vaatii
erityisen akkulaturinsa). Ladattava akku on
varustettu lampdtilan valvojalla "NTC”, joka sallii
latauksen ainoastaan 0°C ja 40°C lampdtilan
valilla. Talla tavoin ladattavan akun kesto
paranee.

» » 6.3. VIRTALAHTEELLA TOIMIVA

LAMMITIN, KUN AKKU PAIKALLAAN (kun

kaytossa):

Liitd virtaldhte lammittimeen (Kuva 15) ja
litd sitten virtalahde sahkdverkkoon (Kuva
16) (katso lammittimeen liitetty tietokyltti).
Lammitin ohittaa automaattisesti ladattavan
akun. VIRTALAHDETTA El VOI KAYTTAA
AKKULATURINA, kun [ammitin toimii
sahkoverkon kautta, ladattava akku ei lataudu.

» > > 7. KAYNNISTAMINEN

»»7.1. LAMMITYSTOIMINTO:

» 7.1.1.Kaanna virtakatkaisin "O/I” asentoon ”I”
(Kuva 18).

» 7.1.2.0dota joitakin sekunteja.




» 7.1.3.Paina kaasupainike pohjaan ja pida sita
painettuna (Kuva 19).

» 7.1.4.Paina pietsosahkoista sytytinta pohjaan
toistuvasti (Kuva 20) pitamalla kaasupainiketta
painettuna (Kuva 19).

»7.1.5.Kun liekki ~on  syttynyt, pida
kaasupainiketta painettuna noin 15 sekunnin
ajan (Kuva 21).

» 7.1.6.Vapauta kaasupainike (Kuva 22).
Lammitin sammuu sahkokatkoksen johdosta,
tai kaasun puutteesta. Lammittimen
uudelleenkaynnistys ei ole automaattinen vaan
se tulee suorittaa manuaalisesti toistamalla
kaynnistykseen kuuluva menetelma. Jos
[ammitin ei kaynnisty, katso asiaa koskeva osio
(Kappale ”12. TOIMINTAHAIRIOT, SYYT JA
KORJAUSTOIMENPITEET?).

>»7.2. TUULETUSTOIMINTO:

Lammitinta voidaan kayttaa myos tuulettimena.
Liita lammitin sdhkojohtoon ja/tai aseta ladattava
akku laitteeseen ja kytke “O/I” katkaisija
asentoon ”I” (Kuva 18).

HUOM: Kun lammitin toimii
lammitystoiminnolla, suorita oikeaoppinen
sammutusjakso ennen siirtymista
tuuletustoimintoon (Kappale 9.
SAMMUTTAMINEN?).

»» > 8. LAMPOTEHON SAATO
Lampotehoa voidaan saataa lammittimen

alustassa sijaitsevan nupin avulla (Kuva 23).

> > > 9. SAMMUTTAMINEN

» 9.1.Sulje kaasupullon hana (Kuva 24).

» 9.2.Anna tuulettimen toimia noin 60 sekunnin
ajan ylikuumenemisesta johtuvien sisaisten
vaurioiden estamiseksi (lammittimen sisdinen
jaahdyttaminen).

» 9.3.Kaanna virtakatkaisin "O/I” asentoon "O”
(Kuva 25).

» 9.4.Kytke lammitin pois verkosta (Kuva 26)
jaltai kytke ladattava akku irti sahkoverkosta tai
irrota akku (Kuva 27).

» 9.5.Kytke lammitin irti kaasun syottoletkusta
(Kuva 28-29-30).

» > »10. PUHDISTUS JA HUOLTO
Tarkistuta lammittimen oikea toiminta teknisessa
huollossa vahintaan kerran vuodessa ja/tai
tarpeen mukaan. Puhdista lammitin kayton
jalkeen ennen sen varastointia.

» 10.1.Ennen minkda tahansa lammitinta
koskevan huolto-, hoito- ja korjaustoimenpiteen
aloittamista, suorita sammutusjakso (Kappale
"9. SAMMUTTAMINEN?).

» 10.2.Puhdistus koskee vain lammittimen
iimanottoaukkoa (takaosa).

» 10.3.Kun lammitin otetaan uudelleen kayttoon,
tarkista kaasuletkun kunto; jos sen ehjyydesta
on epailyksia, pyyda teknista huoltopalvelua
tarkastamaan se.

» 10.4.Al3 suorita
toimenpiteita.

valtuuttamattomia

» > »>11. AKUN SAILYTYS JA

VAIHTAMINEN
ALA  SAILYTA JA VARASTOlI AKKUA
ALHAISISSA LAMPOTILOISSA PITKIA

AIKOJA.

Ladattavat litiumioniakut ovat vaarallista tavaraa
koskevan lain vaatimuksien alaisia. Kayttaja voi
kuljettaa ladattavia akkuja tiella ilman erityisia
varotoimia. Jos akut lahetetdan kolmansien
osapuolten kautta (esim. lentokuljetuksena ja/
tai lahetin kautta), on noudatettava voimassa
olevien maaraysten mukaisia erityisvaatimuksia.
Laheta ladattava akut vain, jos niiden runko
ei ole vahingoittunut. Peita avonaiset liittimet
teipilla ja pakkaa ladattava akku niin, ettei se liiku
pakkauksessa. Pyydamme ottamaan huomioon
myos mahdolliset kansalliset maaraykset.



» > »>12. TOIMINTAHAIRIOT, SYYT JA KORJAUSTOIMENPITEET

TOIMINTA-
HAIRIOT

SYYT

KORJAUSTOIMENPITEET

Moottori ei kaynnisty

Jannite puuttuu (jos toimii
verkon kautta)

1.Tarkista verkkojarjestelma
2.Tekninen huolto

Akku tyhja (jos toimii akulla)

1.Lataa akku
2.Tekninen huolto

Viallinen virransyotto tai
akku

Tekninen huolto

Moottori vioittunut

Tekninen huolto

Liekki ei syty

Kaasupullo on kulunut

Vaihda kaasupullo (Kappale 5)

loppuun
Saatimen turvaventtiili 1.Paina saatimen kaasun
lukkiutunut vapautuspainiketta (Kuva 13)

2.Tekninen huolto

Kaasupullon hana kiinni

Avaa kaasupullon hana (Kuva 12)

Sytytyspiiri viallinen

Tekninen huolto

Liekki ei jaa palamaan

Kaasupainiketta ei ole
painettu riittavan pitkaan

Paina kaasupainiketta pidempaan
(Kappale 7.1.5.)

Lammitin viallinen

Tekninen huolto

Liekki sammuu kayton
aikana

Kaasunsyotto ei ole riittava

1.Vaihda kaasupullo (Kappale 5)
2.Tekninen huolto

Lammittimen
ylikuumentuminen

1.Puhdista iimanottoaukko (takaosa)

2.Tekninen huolto

Lammitin viallinen

Tekninen huolto




BESKRIVELSE

INNHOLDSEORTEGNELSE'AVSNITT,

ADVARSLER

TYPE BRENNSTOFF

BESKRIVELSE

TILKOBLING OG BYTTE AV GASSFLASKEN

STROMFORSYNING

SLA PA

REGULERING AV VARMEEFFEKT

© % NS ORAWNX

SLA AV

10... RENGJ@RING OG VEDLIKEHOLD

11... | OPPBEVARING OG TRANSPORT AV BATTERIET

12... | FUNKSJONSFEIL, ARSAKER OG LOSNINGER

VIKTIG: LES OG FORSTA DENNE MANUALEN FOR DU UTFORER
MONTERING, IGANGSETTING ELLER VEDLIKEHOLD AV DETTE
APPARATET. FEIL BRUK AV APPARATET KAN FORE TIL ALVORLIGE
SKADER. TA VARE PA DENNE MANUALEN FOR FREMTIDIG BRUK.

> > > 1. BESKRIVELSE

Dette er et beerbart varmluftsapparat som
fungerer med flytende gass. Det kjennetegnes
av en total utnyttelse av brenselet pa grunn
av varmeveksling mellom luft i innfersel og
brennstoffene. Det er utstyrt med et praktisk
handtak for & gjere transport og handtering
lettere.  Dette apparatet kan drives via
spesifikk strgamforsyner eller et system med
oppladbare batterier. Det er utformet iht. NS-
EN 1596.

> > > 2. ADVARSLER

>&VIKTIG: Denne luftvarmeren er
designet for mobile og midlertidige
profesjonelle applikasjoner. Den er ikke
beregnet for husholdningsbruk eller
oppvarming av personer.

>&VIKTIG: Apparatet ma ikke brukes
til oppvarming av hus i boligomrader.
For bruk i offentlige bygg, henviser vi til
nasjonale forskrifter.

» LA\VIKTIG: Dette apparatet er ikke egnet
for bruk av personer (inkludert barn) med
redusert fysisk-, sanselig- eller mental
kapasitet, eller uerfarne, med mindre

de blir overvaket av en person som er
ansvarlig for deres sikkerhet. Barn ma
holdes under oppsyn for a sikre at de ikke
leker med apparatet. Hold dyr pa sikker
avstand fra varmeapparatet.

>AVIKTIG: Feil bruk av dette
luftvarmeapparatet kan forarsake skader
pa personer, brannsar, eksplosjoner,
elektrisk stot, forgiftning eller livstruende
skade. De forste symptomene pa
asfyksi fra karbonmonoksid ligner pa
influensasymptomer, med hodepine,
svimmelhet, og/eller kvalme. De nevnte
symptomene kan vare forarsaket av
en funksjonsfeil pa varmeapparatet.
DERSOM SLIKE SYMPTOMER SKULLE
FOREKOMME, GA UMIDDELBART
UTENDGRS og lever apparatet il
reparasjon ved et teknisk servicesenter.

>AVIKTIG: Rengjoring, vedlikehold og
reparasjon som krever tilgang til farlige
deler ma utferes av produsenten, teknisk
assistanse eller en kvalifisert person slik at
man unngar en hver form for risiko. Dette
gjelder ogsa selv om apparatet kobles fra
stremforsyningen.




» 2.1.For korrekt bruk av apparatet og
oppbevaring av brennstoff, ma man felge
lokale bestemmelser og gjeldende regelverk.
» 2.2.Apparatet krever riktig ventilasjon
for at det kan fungere. Derfor skal det bare
brukes utendgrs eller i rom hvor vedvarende
ventilasjon kan garanteres. God ventilasjon
garanteres nar rommets volum er beregnet uti
fra varmeeffekt, med formelen 1m?3hver 100W.
Anbefalt romvolum skal aldri veere mindre
enn 100m3. God ventilasjon garanteres nar
man har en apning som tilfredsstiller formelen
25cm? for hver kW varmeeffekt, med minimum
250cm?, likt fordelt mellom gvre og nedre del
av rommet. For installasjon gjelder nasjonale
forskrifter, ogsa nar det gjelder tekniske regler
og forskrifter angaende skadeforebygging og
brannvern.

» 2.3.Apparatet ma kun brukes til oppvarming
av luften (oppvarmingsmodus), eller som
vifte (ventilasjonsmodus). Folg ngye disse
instruksjonene for bruk av apparatet.

» 2.4.Produsenten fraskriver seg alt ansvar
for skader pa ting og/eller personer som
oppstar pa grunn av feil bruk av apparatet.

» 2.5.Bruk utelukkende den type brennstoff
som er angitt pa varmeapparatets typeskilt.

» 2.6.Forsikre seg om at apparatet kun kobles
til stromnett utstyrt med jordfeilbryter og som
er skikkelig jordet.

» 2.7.Bruk kun skjgteledninger med egnet
tverrsnitt, og jordledning.

» 2.8.Apparatet ma kun brukes pa en jevnt,
stabilt og brannsikkert underlag for & unngar
brannfare.

»2.9.Det er strengt forbudt & anvende
apparatet i kjellerrom eller i underjordiske
lokaler.

» 2.10.Apparatet ma ikke brukes i omrader
hvor det sprengstoff, rayk,gass, brennstoffer,
lgsemidler, maling.

» 2.11.Dersom dette apparatet brukes i
neerheten av presenninger, telt eller andre
lignende tildekningsmaterialer, anbefaler vi
bruk av ekstra brannsikre beskyttelser. Pass
pa a opprettholde passende avstand, som
aldri ma veere mindre enn 2,5m fra brennbart
materiale (stoff, papir, tre, osv.) ellertermolabile
materialer (inkludert streamkabelen hvis denne
finnes) og varmeapparatets varme deler.

> 2.12.Plasser gassflasken i beskyttet
posisjon, bak apparatet (Fig. 1). Apparatet
ma aldri rettes mot gassflasken (Fig. 2).
»2.13.Det er forbudt a tildekke helt eller
delvis luftinntaket (bak) og/eller luftutlgpet
(foran) (Fig. 3). Unnga bruk av en hvilken
som helst form for kanalisering av luften til/
fra apparatet. Forsikre seg om at apningene
for luftinntak nede pa basen ikke tilstoppes
(gjelder de modeller med denne Igsningen).
» 2.14.Dersom apparatet ikke slar seg
pa, eller slar seg pa pa en unormal mate,

konsulter  tilhgrende  avsnitt  (Avsnitt
“12. FUNKSJONSFEIL, ARSAKER OG
LASNINGER).

» 2.15.Nar apparatet er i bruk, ma det aldri
flyttes, handteres eller utsettes for vedlikehold.
» 2.16.Uansett om apparatet er i bruk eller
om det star i ro, veer oppmerksom pa at den
fleksible gasslangen ikke skades (klemmes,
bayes, vris, strekkes osv.).

»2.17.Dersom man kjenner gasslukt, sla
varmeapparatet av  @yeblikkelig, steng
gassflasken, trekk ut strgmledningen og/eller
flern det oppladbare batteriet og ta deretter
kontakt med teknisk service.

» 2.18.Dersom man ma erstatte gasslangen,
bruk kun fleksible slanger som er egnet for
driftstrykk,og ta hensyn til nasjonale lovverk.
Gasslangen ma veere 1,5m lang.

» 2.19.Nar apparatet ikke er i bruk, ma
man trekke stgmforsynerens stgpsel fra
stramnettet, stenge gasstilfarselen, fjerne
gassledningen fra varmeapparatet og
lukke igjen apningen for gasstilfgrsel pa
varmeapparatet.

»2.20.La teknisk service utfgre en
funksjonskontroll av apparatet minst en gang
i aret eller etter behov.

» 2.21.Forsikre seg om at varmeapparatet
er slatt av for du kobler apparatet til
stramforsyneren og/eller setter i det
oppladbare batteriet for & unnga enhver fare.
»2.22.Bruk  kun originale oppladbare
batterier. Feil bruk av oppladbare batterier
kan forarsake skader pa personer, brannsar,
eksplosjoner, elektrisk stgt, forgiftning eller
livstruende skade.

»2.23.Pass pa at det er en sikker avstand
mellom frakoblet oppladbart batteriet og
binders, mynter, ngkler, spiker, skruer og




andre sma mettallgjenstander som kan fagre
til en eventuell kortslutning. En eventuell
kortslutning mellom kontaktene pa det
oppladbare batteriet kan medfere skader pa
personer, brannsar, eksplosjoner livstruende
skade osv..

» 2.24.Feil bruk av det oppladbare batteriet
kan fgre til at veeske renner ut fra batteriet.
Unnga kontakt med denne veaesken. Ved
tilfeldig kontakt skyll godt med vann. Kontakt
umiddelbart en lege dersom vaesken kommer
i kontakt med gynene. Vaesken som renner
ut fra det oppladbare batteriet kan forarsake
irritasjon eller brannsar.

» 2.25.Feil bruk av det oppladbare batteriet
kan fgre til at damp kommer ut av batteriet.
Unnga a inhalere denne dampen. Slipp inn
frisk luft ved tilfeldig inhalering og ga til lege
hvis du feler deg darlig. Dampen kan irritere
luftveiene.

»2.26.For & unnga alvorlig fare ma du ikke
prove a apne/demontere det oppladbare
batteriet.

»2.27.For & unnga alvorlig fare ma du
beskytte det oppladbare batteriet mot varme
(for eksempel kontinuerlig solstraling, brann,
vann, fuktighet osv.).

» 2.28.Bruk det oppladbare batteriet kun
sammen med dette varmeapparatet for a
unnga farlige overbelastninger.

»2.29.Bruk  kun originale oppladbare
batterier med den spenning som er angitt pa
typeskiltet pa varmeapparatet. Ved bruk av
andre oppladbare batterier (f.eks. uoriginale
batterier, regenererte batterier, konkurrerende
batterier osv.) er det fare for skader og/eller
eksplosjoner.

» 2.30.Lad det oppladbare batteriet kun
med original batterilader. Hvert batteri krever
original batterialder for & unnga fare for brann
og eksplosjon.

»2.31.Bruk  kun strgmforsyningsmodus
fastsatt i denne veiledningen. For a ga fra en
modus til den andre, utfar sekvens for avslaing
(Avsnitt “9. SLA AV”). Det er forbudt & endre
forsyningsmodus mens varmeapparatet er i
drift for & unnga alvorlige skader.

> > > 3. TYPE BRENNSTOFF
Bruk kun gass av type |,B/P.

> > > 4. BESKRIVELSE

>»4.1. STROMFORSYNER (hvis den

finnes):
STRMEFORSYNEREN VIRKER IKKE SOM

BATTERILADER.

(Fig. 4) Varmeapparatet kan fungere tilkoblet
stromnettet ved hjelp av en stremforsyner.
Stremforsyneren er utformet for & motta
enfaset vekselstrgm i inngang fra stramnettet
som omdannes i utgang til vekselstrgm som er
egnet for funksjon av varmeapparatet. Det ma
tashensyntilstrgamforsynerensdriftsparameter
(se typeskilt festet pa stramforsyneren). Bruk
stramforsyneren kun pa steder hvor det
er helt tgrt og beskyttet mot stav og kun til
stremforsyning av dette varmeapparatet.
Kontroller regelmessig stremkabelen for
a unnga alvorlige skader. Overhold alle
advarsler beskrevet i denne bruksanvisningen
som gjelder streamforsyneren.

> »4.2. BATTERI (hvor dette finnes):
(Fig. 5) Varmeapparatet kan brukes

frittstdende med et originalt oppladbart Li-on
batteri uten a veere tilkoblet stremnettet. Det
oppladbare batteriet leveres delvis oppladet
og vi anbefaler derfor & utfgre en komplett
ladesyklus fgr det tas i bruk. Bruk kun originale
batterier til varmeapparatet. Overhold alle
advarsler beskrevet i denne bruksanvisningen
som gjelder batteriet.

> »4.3. BATTERILADER (hvis denne
finnes):

(Fig. 6) Batteriladeren er konstruert for & lade
opp kun originale batterier. Det ma tas hensyn
til batteriladerens driftsparameter (se typeskilt
festet pa batteriladeren). Bruk batteriladeren
kun pa steder hvor det er helt tgrt og beskyttet
mot stav og kun for a lade opp de oppladbare
batteriene som brukes for a stramforsyne dette
varmeapparatet. Batteriladeren er konstruert
for & styre automatisk korrekt ladesyklus
nar det oppladbare batteriet tilkobles (Fig.
7). En serie varsellys pa batteriladeren gir



en detaljert diagnose i fasen for opplading
av batteriet (Fig. 8). Overhold alle advarsler
beskrevet i denne bruksanvisningen som
gjelder batteriladeren.

> > > 5. TILKOBLING OG BYTTE AV
GASSFLASKEN

Gassflasken ma byttes utendgrs, langt unna
varmekilder og flammer.

For tilkobling av gassflasken til apparatet ma
folgende utstyr brukes:

*Slange for flytende gass.

*Trykkregulator for flytende gass med
sikkerhetsventil.

KONTROLLER AT SLANGEN FOR
GASSTILFORSEL ER HEL. DERSOM DEN
MA ERSTATTES, BRUK KUN SLANGER AV
DEN FLEKSIBLE TYPEN SOM ER EGNET
FOR DRIFTSTRYKK OG VED A REFERERE
TIL NASJONALE LOVER.

» For tilkobling av apparatet til gassflasken:
VAR OPPMERKSOM: ALLE GJENGENE
ER VENSTREHENDTE, DET VIL S| AT DE
STRAMMES MOT KLOKKERETNING.

» 5.1.Skru gassledningen til apparatets feste
(Fig. 9).

» 5.2.Installer trykkregulatoren pa
gassflasken. Forsikre seg om at pakningen
pa regulatoren er pa plass (dersom denne
type feste forutser at denne finnes) (Fig. 10).
» 5.3.Fest gasslangen til trykkregulatoren
(Fig. 11).

» 5.4.Apne gassflaskens kran (Fig. 12).
»5.5.Trykk pa knappen som frigjgr
regulatoren.(Fig. 13). Kontrollerkoblingenes
tetthet med sapevann: eventuelle bobler
indikerer at det er gasslekkasje (Fig. 14).
Man kan koble flere gassflasker sammen
for lenger autonomi. Korrekt driftstrykk (se
typeskiltet festet til varmeapparatet) er gitt av
medfalgende regulator eller av en lik modell.

> > > 6. STROMFORSYNING

BRUK KUN FORSYNINGSMODUS
BESKREVET UNDER. FOR A GA FRA
EN MODUS TIL EN ANNEN, UTFOR

SEKVENS FOR AVSLAING (Avsnitt

“9. SLA AV”). DET _ER FORBUDT A
ENDRE FORSYNINGSMODUS MENS

VARMEAPPARATET ER | DRIFT.

> »6.1. VARMEAPPARAT SOM
STROMFORSYNES AV STROMFORSYNER
(hvor denne finnes):

KOBLING TIL STROMNETTET MA
UTFQRES IHT. GJELDENDE NASJONALE
FORSKRIFTER.

For varmeapparatet kobles til stramnettet ma
man forsikre seg om at:

» 6.1.1.Streamnettet er
jordfeilbryter og egnet jording.
» 6.1.2.Matespenning og frekvens er korrekte
(se typeskilt festet pa stramforsyneren).
Koble stremforsyneren til varmeapparatet
(Fig. 15), og deretter koble strgmforsyneren
til stramnettet (Fig. 16).

utstyrt med

> »6.2. VARMEAPPARAT SOM
STROMFORSYNES AV OPPLADBART

BATTERI (hvor dette finnes):
BRUK KUN ORIGINALE OPPLADBARE

BATTERIER MED DEN  SPENNING
SOM ER ANGITT PA TYPESKILTET PA
VARMEAPPARATET.

Plasser det oppladbare batteriet i
batterirommet som er under varmeapparatets
base (Fig. 17).

Det oppladbare batteriet (medfelger i esken
eller/og er tilleggsutstyr avhengig av modell)
leveres delvis oppladet. For a garantere full
effekt av det oppladbare batteriet, utfgre en
komplett ladesyklus i den originale laderen
for det tas i bruk (hvert batteri krever spesiell
lader). Det oppladbare batteriet er utstyrt
med en temperaturkontroll “NTC” som tillater
opplading kun med temperaturer mellom 0°C
og 40°C. Pa dette vis varer det oppladbare
batteriet lenger.

> »6.3. VARMEAPPARAT SOM
STROMFORSYNES AV STROMFORSYNER
MED BATTERI TILKOBLET (hvor denne
finnes):

Koble stremforsyneren til varmeapparatet
(Fig. 15), og deretter koble strgmforsyneren
tii stremnettet (Fig. 16) (se typeskiltet
festet til varmeapparatet). Varmeapparatet




utelater automatisk det oppladbare batteriet.
STROMFORSYNEREN VIRKER IKKE SOM
BATTERILADER, dermed vil ikke batteriet
lades mens varmeapparatet er tilkoblet
stremnettet.

> > > 7. SLA PA

>»7.1. OPPVARMINGSMODUS:

» 7.1.1.Sett bryteren “O/1” pa “I” (Fig. 18).

» 7.1.2.\/ent noen sekunder.

» 7.1.3.Trykk gassknappen inn ned og hold
den inne (Fig. 19).

»7.1.4.Trykk gjentatte ganger pa den
elektriske piezotenneren (Fig. 20), og samtidig
hold inne gassknappen (Fig. 19).

» 7.1.5.Nar flammen tennes, fortsett & holde
inne gassknappen i cirka 15 sekunder (Fig.
21).

» 7.1.6.Slipp gassknappen (Fig. 22).

Dersom det oppstar et stramavbrudd eller
gassmangel, vil apparatet sla seg av. Ny
antenning skjer ikke automatisk, men ma
utfgres manuelt ved & gjenta prosedyren
for antenning. Dersom apparatet ikke

starter, se tilhgrende avsnitt (Avsnitt
“12. FUNKSJONSFEIL, ARSAKER OG
LOSNINGER).

>»7.2. VIFTEMODUS:

Varmeapparatet kan ogsa brukes som vifte.
Koble apparatet til stramnettet og/eller sett i
det oppladbare batteriet og sett bryteren “O/I”
pa “I” (Fig. 18).

MERK: Nar apparatet fungerer i
oppvarmingsmodus, ma man forst utfore
sekvens for avslding for den settes i
viftemodus (Avsnitt “9. SLA AV”).

> > > 8. REGULERING AV
VARMEEFFEKT

Varmeeffekten kan reguleres ved bruk av
bryteren pa apparatets base (Fig. 23).

> > »>9. SLA AV

» 9.1.Steng gassflasken (Fig. 24).

»9.2.La viften virke i cirka 60 sekunder,
slik at man unngar innvendige skader pa
grunn av overoppheting (intern nedkjgling av
apparatet).

» 9.3.Sett bryteren “O/I” pa “O” (Fig. 25).

» 9.4.Koble apparatet fra stremnettet (Fig.
26) og/eller fijern det oppladbare batteriet fra
stroamnettet eller koble fra batteriet (Fig. 27).
» 9.5.Koble varmeapparatet fra gassslangen
(Fig. 28-29-30).

» > > 10. RENGJORING OG
VEDLIKEHOLD

La teknisk service utfgre en funksjonskontroll
av apparatet minst en gang i aret eller etter
behov. Varmeapparatet ma rengjgres far det
settes vekk etter bruk.

»10.1.For man tar til med vedlikehold,
renhold og reparasjon av apparatet, utfgr
sekvens for avslaing (Avsnitt “9. SLA AV”).

» 10.2.Rengjoringen gjelder kun luftuttaket
(pa baksiden) av varmeapparatet.

» 10.3.Nar apparatet brukes pa nytt, kontroller
at gasslangen og stremledningen er hele; i
tilfelle tvil, ta kontakt med teknisk service.

» 10.4.Ikke utfgr uautoriserte inngrep.

> > »>11. OPPBEVARING OG
TRANSPORT AV BATTERIET
BATTERIET MA IKKE OPPBEVARES OG
LAGRES OVER LENGER TID PA STEDER
MED LAV TEMPERATUR.

Oppladbare Li-ion batterier er underlagt
lover som gjelder farlig gods. De oppladbare
batteriene kan transporteres pa vei av bruker
uten ytterligere forholdsregler. Nar det gjelder
frakt via tredjeparter (for eksempel luftfart og/
eller speditgr) ma bestemte krav iht. gjeldende
lovverk overholdes. Send oppladbare batterier
kun dersom batterihuset ikke er skadet. Dekk
til apne kontakter med teip og pakk batteriet
slik at det ikke beveger seg inni emballasjen.
Vi ber dere ogsa felge andre eventuelle
nasjonale forskrifter.



» > »12. FUNKSJONSFEIL, ARSAKER OG LOSNINGER

FUNKSJONSFEIL |ARSAKER LOSNINGER
Motoren starter ikke | Spenning mangler (hvis 1.Kontroller nettverket
strgmforsynt) 2.Teknisk service

Utladet batteri (hvis det
brukes med batteri)

1.Lad opp batteriet
2.Teknisk service

Feil med stramtilfarsel eller
batteri

Teknisk service

Motorfeil

Teknisk service

Flammen antennes
ikke

Gassflasken er tom

Bytt gassflaske (Avsnitt 5)

Regulatorens
sikkerhetsventil er
blokkert

1.Trykk pa knappen som frigjgr
regulatoren (Fig. 13)
2.Teknisk service

Gassflaskens kran er
stengt

Apne kranen pa gassflasken (Fig. 12)

Feil pa tenningskretsen

Teknisk service

Flammen forblir ikke
antent

Gassknappen holdes ikke
lenge nok inne

Trykk pa gassknappen lenger (Avsnitt
7.1.5.)

Feil pa varmeapparatet

Teknisk service

Flammen slar seg av
under drift

For liten gasstilfarsel

1.Bytt gassflaske (Avsnitt 5)
2.Teknisk service

Overoppheting av
varmeapparatet

1.Rengjear luftinntaket (pa baksiden)
2.Teknisk service

Feil pa varmeapparatet

Teknisk service




BESKRIVNING

AVSNITGTSEORTECKNING

VARNINGSFORESKRIFTER

BRANSLESORTER

ARTIKELBESKRIVNING

ANSLUTNING OCH BYTE AV GASBEHALLAREN

ELEKTRISK STROMTILLFORSEL

TANDNING

REGLERING AV VARMEEFFEKT

© % NS ORAWNX

AVSTANGNING

10... RENGORING OCH UNDERHALL

11... | FORVARING OCH INKOPPLING BATTERI

12...| DRIFTFEL, ORSAKER OCH ATGARDER

VIKTIGT: SE TILL ATT DU HAR LAST IGENOM OCH FORSTATT DEN
HAR MANUALEN INNAN DU UTFOR MONTERING, DRIFTSATTNING
ELLER UNDERHALL AV GENERATORN. EN FELAKTIG ANVANDNING
AV GENERATORN KAN VALLA ALLVARLIGA SKADOR. FORVARA
MANUALEN FOR FRAMTIDA BRUK.

> > > 1. BESKRIVNING

Detta ar en barbar varmare som drivs med
hjalp av flytande gas. Dess kannetecknande
egenskap ar att den utnyttjar branslet till max via
varmevaxlingen som skernardenuppsugnaluften
beblandas direkt med forbranningsprodukterna.
Varmaren ar forsedd med ett praktiskt handtag
som fyller funktionen att underlatta frakt och
forflyttning. Den har varmaren kan forsorjas via
en sarskild laddare, eller ocksa via ett system
for aterladdningsbara batterier. Varmaren ar
tillverkad enligt bestammelsen EN 1596.

» > > 2. VARNINGSFORESKRIFTER

PAVIKTIGT: Denna Iluftvarmare har
utformats for mobila och temporara
yrkesmassiga applikationer. Den har inte
konstruerats for hushallsbruk eller for
personlig termisk komfort.

PAVIKTIGT: Anvand inte varmaren
till en uppvarmning av beboeliga ytor i
bostadsfastigheter. Vid en anvandning i
allmanna lokaler hanvisas det till nationell
lagstiftning.

PAVIKTIGT: Denna varmare lampar sig
inte for att anvandas av oerfarna personer
(inklusive barn) eller personer med
begransade fysiska sensoriska och mentala
formagor. Ett undantag ar om personerna
i fraga Overvakas av en vuxen person som
da ar ansvarig for deras sakerhet. Om barn
vistas i ndarheten ska de d6vervakas sa att man
ar saker pa att de inte leker med varmaren. Ha
djur pa ett sakerhetsavstand fran varmaren.

>AVIKTIGT: En oriktig anvandning av
varmaren kan foranleda till personskada eller
personlivsfara, samt brannskada, explosion,
elchock eller forgiftning. De forsta symtomen
pa syrebrist fran kolmonoxid paminner om
symtomen for influensa med huvudvark, yrsel
och/eller illamaende. Dessa symtom kan ha
uppstatt av att varmaren inte fungerar pa ett
defekt satt. OM DESSA SYMTOM UPPSTAR
SKA NI OMEDELBART BEGE ER UTOMHUS
och fa varmaren reparerad av teknisk support.

PAVIKTIGT: Samtliga rengorings-,
underhalls- och reparationsmoment som
forutser att man behover tilltrada farliga
delar behover utforas av tillverkaren sjalv, av
tillverkarens tekniska kundtjanst eller av en




person som besitter liknande kvalifikationer
sa att samtliga risker forebyggs, och aven i
de fall som man har forutsett en frankoppling
fran elnatet.

» 2.1.For en korrekt anvandning av varmaren och
till branslets forvaring ska man folja samtliga lokala
forordningar och gallande lagbestammelser.
»2.2.F6r att varmaren ska kunna fungera
kravs det en lagom luftutvadring. Darfor ska
varmaren anvandas utomhus eller i lokaler dar
en kontinuerlig vadring kan garanteras. En god
vadring garanteras nar rummets volym satts
i forhallande till varmeeffekten enligt formeln
1m3 per 100W effekt. Av ingen anledning ska
den rekommenderade rumsvolymen understiga
100m?. En god vadring garanteras av forekomsten
av en 6ppning som uppfyller kravet 25cm? per
kW varmeeffekt och dar den sammanlagda
Oppningen ska vara pa minst 250cm? som
fordelas jamt mellan rummets Over- och
underdel. Infor installationen gor sig de nationella
bestammelserna gallande, inklusive tekniska,
olycksforebyggande och brandforebyggande
bestammelser.

» 2.3.Varmaren far enbart anvandas till att
varma upp luft (funktionslaget for uppvarmning)
eller till att satta Iuft i rorelse (funktionslaget
for ventilation). Infér anvandningen ska ni folja
forekommande instruktioner noga.

» 2.4.Tillverkaren avsager sig allt ansvar vad
galler sakskador och/eller personskador som har
uppkommit av en oriktig anvandning av varmaren.
» 2.5.Varmaren far enbart forsérjas med den
branslesort som uttryckligen star angiven pa
markskylten med egenskaper som sitter pa
varmaren.

» 2.6.Se till att ni bara ansluter varmaren till elnat
somarlampligen utrustade med differentialbrytare
och ett lampligt jordningssystem.

» 2.7.Anvand bara forlangningssladdar med
lampliga tvarsnitt och forsedda med jordledare.
» 2.8.Varmaren ska vara i funktion pa ett stabilt
och brandsakert underlag med nivellerad yta sa
att brandfara undviks.

»2.9.0et ar absolut forbjudet att anvanda
varmaren i kallarvaningar eller under markytan.
» 2.10.Varmaren far inte anvandas i lokaler dar
det fdrekommer explosiva pulver, rok, brannbara
gaser, [6sningsmedel eller malarfarg.

»2.171.0m varmaren anvands i narheten
av  tackdukar, gardiner eller liknande
tackningsmaterial ar vart rad att ni anvander er
av extra skydd av brandsakert slag. Var noga
med att ha ett lampligt avstdnd som aldrig far

understiga 2,5m mellan antandbart material
(tyg, papper, tra, osv.) eller termolabilt material
(inklusive sladden till varmaren ifall befintlig) och
varmarens heta delar.

» 2.12.Placera gasbehallaren i ett skyddat lage
bakom apparaten (Fig. 1). Varmaren far aldrig
riktas mot gasbehallaren (Fig. 2).

»2.13.Av ingen anledning far ni helt eller
delvis tappa till luftintaget (baksidan) och/eller
mynningen till luftutloppet (framsidan) (Fig. 3).
Undvik att anvanda vilken som helst kanalisering
av luften fran/till varmaren. Forsakra er om att
springorna for luftupsugning som férekommer pa
underredets botten (for de modeller som tillampar
denna Idsning) inte tapps till.

» 2.14.0m varmaren inte satts pa eller satts pa
pa ett onormalt satt ska ni radfraga det sarskilt
avsedda avsnittet (Paragraf “12. DRIFTFEL,
ORSAKER OCH ATGARDER”)

» 2.15.Nar varmaren ar i funktion far den aldrig
forflyttas, manipuleras eller vara féremal for
nagot underhallsingrepp.

»2.16.Under samtliga anvandnings- eller
underhallsvillkor ska ni vara noga med att
gasslangen inte skadas (genom kldmning,
vikning, tvinning, strackning osv.).

»2.177.0m ni kanner av en gaslukt ska
ni omedelbart stdnga av varmaren och
gasbehallaren, samt dra ur stickkontakten fran
elnatet och/eller avlagsna det aterladdningsbara
batteriet. Kontakta sedan teknisk support

» 2.18.0m gasroret gar sdnder ska ni enbart
anvanda slangar som lampar sig for drifttrycket
och genom att hanvisa till nationella férordningar.
Gasroret ska vara 1,5m langt.

» 2.19.Nar varmaren inte anvands ska ni dra
ur stickkontakten fran elnatet och/eller ta ut
det aterladdningsbara batteriet, samt stanga
av gasforsorjningen, koppla ur gasroret fran
varmaren och tappa till varmarens gasintag.

» 2.20.Minst en gang om aret ska ni lata den
teknisk supporten kontrollera att varmaren
fungerar som den ska.

» 2.21.Forsakra er om att varmaren ar av innan
ni kopplar in den elektriska stickkontakten och/
eller det aterladdningsbara batteriet. Pa sa satt
forebyggs samtliga risker.

» 2.22.Anvand enbart de originella
aterladdningsbara batterier som uttryckligen
har forutsetts. En anvandning av oférutsedda
batterier kan foranleda till personlivsfara, eller
personskada, samt till brannskada, explosion,
elchock eller forgiftning.




» 2.23.Ha ett lampligt sdkerhetsavstand mellan
det urkopplade aterladdningsbara batteriet
och objekt som harspannen, mynt, nycklar,
spikar, skruvar och o&vriga sma féremal i
metall som skulle kunna orsaka en eventuell
kortslutning. En eventuell kortslutning mellan
det aterladdningsbara batteriets kontaktytor kan
foranleda till personskada eller personlivsfara,
samt brannskada, explosion, elchock eller

forgiftning.

»2.24.En felaktig anvandning av det
aterladdningsbara batteriet kan  orsaka
vatskelackor fran sjalva batteriet. Undvik

absolut all kontakt vid lackage. Vid en oavsiktlig
kontakt ska ni skdlja noga med vatten. Sok
upp en lakare direkt om vatskan rakar komma
i kontakt med oOgonen. Vatskan som hallts ut
fran det aterladdningsbara batteriet kan orsaka
hudirritationer eller brannsar.

»2.25En felaktig anvandning av det
aterladdningsbara batteriet kan orsaka anglackor
fran sjalva batteriet. Undvik absolut att andas in
dessa angor. Vid en oavsiktlig inandning ska ni
slappa in frisk luft och lata en lakare undersdka
er om ni upplever nagra besvar. Angorna kan
irritera luftvagarna.

P 2.26.For att undvika allvarliga faror ska ni inte
forsoka Oppna/demontera det aterladdningsbara
batteriet.

»2.27.For att undvika allvarliga faror ska ni
skydda det aterladdningsbara batteriet fran
varmekallor (till exempel fran en kontinuerlig
solbestralning, eldlagor, vatten, fukt, osv.).

» 2.28.Anvand det sarskilt avsedda
aterladdningsbara batteriet enbart tillsammans
med denna varmare for att undvika farliga
overladdningar.

» 2.29.Anvandenbartoriginelladterladdningsbara
batterier som har det spanningsvarde som anges
pa markskylten med varmarens tekniska data.
Vid en anvandning av andra aterladdningsbara
batterier (till exempel batterikopior, regenererade
batterier, batterier fran konkurrenterna, osv.)
foreligger det en fara for personskada och/eller
explosion.

» 2.30.Ni ska enbart ladda det aterladdningsbara
batteriet med hjalp av originella batteriladdare.
Varje batteri behover den sarskilt avsedda
batteriladdaren  fér att  brandfara  och
explosionsfara ska kunna undvikas.
»2.31.Anvand er bara av de driftlagen for
elférsoérjning som foérutses av denna manual.
For att 6verga fran ett driftlage till ett annat ska
ni utféra avstangningssekvensen (Paragraf “9.

AVSTANGNING”). | syfte att férebygga allvarliga
skador ar det forbjudet att andra varmarens
driftlage for elforsorjning under det att varmaren
ar i funktion.

» » > 3. BRANSLESORTER
Anvand bara gaser i kategorin |,B/P.

> > > 4. ARTIKELBESKRIVNING

»>»4.1. LADDARE (om befintlig):
LADDAREN FYLLER INTE FUNKTIONEN SOM

BATTERILADDARE.

(Fig. 4) Varmaren kan fungera ansluten till
elnatet via en enhet som gar under beteckningen
laddare. Laddaren har projekterats for att vid
ingangen ta emot den enkelfasiga vaxelstréommen
som tillhandahalls av elnatet, for att sedan
omvandla strommen till en likstrom som lampar
sig for varmarens drift. Det ar nédvandigt att folja
laddarens driftsparametrar (se markskylten som
sitter pa laddaren). Anvand laddaren i lokaler som
ar heltorra och skyddade fran damm. Anvand inte
laddaren till nagra andra varmare an just den
har. | syfte att forebygga allvarliga skador ska
ni se Over elkabelns skick regelbundet. laktta
samtliga varningstexter som galler for laddaren
och som aterges i vederbdrande manual.

> »4.2. BATTERI (om befintligt):

(Fig. 5) Varmaren kan fungera autonomt, utan
att vara ansluten till elnatet, med hjalp av ett
aterladdningsbart originellt litium-jon batteri.
Det aterladdningsbara batteriet levereras delvis
laddat. Darfér rekommenderas en fullstandig
laddningscykel innan ni anvander batteriet for
forsta gangen. Anvand bara originella batterier
till varmarens energiférsorjning. laktta samtliga
varningstexter som galler for batteriet och som
aterges i vederbérande manual.

> »4.3. BATTERILADDARE (om befintlig):
(Fig. 6) Batteriladdaren har projekterats for att

ladda om originella aterladdningsbara batterier.
Det ar nodvandigt att folja batteriladdarens
driftsparametrar (se markskylten som sitter pa
batteriladdaren). Anvand batteriladdaren i lokaler
som ar heltorra och skyddade fran damm. Anvand
inte laddaren till att ladda nagra andra an just
den har varmarens batterier. Batteriladdaren har
tillverkats och forinstallts for att automatiskt kunna
skota en korrekt omladdningscykel i samband



med att ett aterladdningsbart batteri ansluts
(Fig. 7). En serie indikatorlampor som sitter
pa batteriladdaren forser er med en detaljerad
diagnostik under batterisékningen (Fig. 8). laktta
samtliga varningsforeskrifter som galler for
batteriladdaren och som aterges i vederbérande
manual.

» > > 5. ANSLUTNING OCH BYTE AV
GASBEHALLAREN

Gasbehallaren ska bytas ut utomhus och langt
fran varmekallor, samt i en miljo dar inga eldlagor
forekommer.

Till gasbehallarens anslutning till varmaren far
enbart foljande tillbehér anvandas:

«Slang till flytande gas.

*Tryckregulator for flytande gas utrustad med
sakerhetsventil.

KONTROLLERA ATT GASMATARRORET
AR HELT. IFALL MATARRORET BEHOVER
BYTAS UT SKA NI ENDAST ANVANDA ER
AV SLANGAR SOM AR LAMPADE FOR
DRIFTTRYCKET OCH MED HANSYN TILL
NATIONELLA REGELVERK.

» For att ansluta varmaren till gasbehallaren gor
ni féljande:

VARNING: SAMTLIGA GANGNINGAR AR
VANSTERGANGNINGAR, DET VILL SAGA
ATT DE DRAS AT MOTURS.

»5.1.Skruva at gasroret till varmarens
kopplingsror (Fig. 9).
» 5.2.Installera tryckregulatorn ovanpa

gasbehallaren. Kontrollera att en packning
forekommer pa regulatorn (ifall fastningstypen
forutser detta) (Fig. 10).

» 5.3.Anslut gasslangen till tryckregulatorn (Fig.
11).

» 5.4.0ppna gasbehallarens kran (Fig. 12).

» 5.5.Tryckpaknappenfdrregulatornsupplasning
(Fig. 13). Kontrollera att kopplingsroren ar
tata med hjalp av tvalvatten: om bubblor
uppstar tyder detta pa gaslackor (Fig. 14). Det
gar att sammankoppla flera gasbehallare sa att
en hogre autonomigrad erhalls. Ratt drifttryck
(se markskylten pa varmaren) tillhandahalls av
regulatorn som medféljer produkten eller av en
likvardig modell.

» > » 6. ELTILLFORSEL

ANVAND BARA DE DRIFTLAGFEN FOR
NEDAN. FOR ATT OVERGA FRAN ETT
DRIFTLAGE TILL ETT ANNAT SKANIUTFORA

AVSTANGNINGSSEKVENSEN (Paragraf “9.

AVSTANGNING”). DET AR FORBJUDET
ATT_ANDRA DRIFTLAGE FOR VARMAREN

MEDAN DEN AR | FUNKTION.

> »6.1. VARMARE SOM FORSORJS AV EN
LADDARE (om befintlig):
ANSLUTNINGENTILLELNATETSKAUTFORAS
FORENLIGT MED GALLANDE NATIONELLA
BESTAMMELSER.

Innan ni ansluter varmaren till elnatet bor ni
forvissa er om foljande:

»6.1.1.Att elnatet ar forsett med enﬂ
differentialbrytare med ett lampligt
jordningssystem.

»6.1.2.Att matningsspanningen och

matningsfrekvensen har ratt varden (se
markskylten som sitter pa laddaren).
Anslut laddaren till varmaren (Fig. 15). Anslut
sedan laddaren till elnatet (Fig. 16).

> » 6.2. VARMARE SOM FORSORJS AV

ETT ATERLADDNINGSBART BATTERI (om

befintligt):
ANVAND ENBART ORIGINELLA

ATERLADDNINGSBARA BATTERIER SOM AR
FORSEDDA MED DET SPANNINGSVARDE
SOM ANGES PA VARMARENS MARKSKYLT
MED TEKNISKA SPECIFIKATIONER.

Lagg in det aterladdningsbara batteriet i
batterifacket som sitter under varmarens
underrede (Fig. 17).

Det aterladdningsbara batteriet (som beroende
pa modellen ingar i forpackningen och/eller finns
tillgangligt som ett tillval) levereras delvis laddat.
For att kunna garantera det aterladdningsbara
batteriets fulla kapacitet ska man vid den
forsta anvandningen ladda det helt med hjalp
av den originella batteriladdaren (varje batteri
behover den sarskilt avsedda batteriladdaren).
Det aterladdningsbara batteriet ar utrustat med
temperaturkontrollen "NTC” som bara tillater
laddningar inom temperaturintervallet 0°C till
40°C. Pa sa satt kan en lang livslangd garanteras
for det aterladdningsbara batteriet.



» » 6.3. VARMARE FORSORJD AV

LADDARE MED BATTERIET | (om befintligt):
Anslut laddaren till varmaren (Fig. 15). Anslut
sedan laddaren till elnatet (Fig. 16) (se
markskylten som sitter pa varmaren). Varmaren
kopplar automatiskt ur det aterladdningsbara
batteriet. LADDAREN FYLLER EJ FUNKTIONEN
SOM BATTERILADDARE. Darfér laddas inte
ett anslutet aterladdningsbart batteri medan
varmaren forsorjs av elnatet.

» > > 7. PASLAGNING

» »7.1. DRIFTLAGET FOR UPPVARMNING:
» 7.1.1.Stall brytaren “O/1” i laget “I” (Fig. 18).

» 7.1.2.Avvakta i nagra sekunder.

» 7.1.3.Tryck in gasknappen hela vagen och hall
kvar den intryckt (Fig. 19).

» 7.1.4.Aktivera den pizoelektriska tandaren
upprepade ganger och anda fram till andlaget
(Fig. 20) samtidigt som ni haller gasknappen
nedtryckt (Fig. 19).

»7.1.5.Nar en laga har tants ska ni halla
gasknappen intryckt under cirka 15 sek (Fig. 21).
» 7.1.6.Slapp gasknappen (Fig. 22).

Vid ett stromavbrott eller vid gasbrist kommer
varmaren att stangas av. Varmarens nasta
paslagning sker inte automatiskt utan maste
utféras manuellt och genom att upprepa
paslagningsrutinen. Om varmaren inte satts
igang ska ni radfraga det sarskilt avsedda
avsnittet (Paragraf “12. DRIFTFEL, ORSAKER
OCH ATGARDER").

> »7.2. DRIFTLAGET FOR VENTILATION:
Varmaren kan aven anvandas som en flakt.
Anslut varmaren till stickkontakten och/eller
koppla in det aterladdningsbara batteriet. Stall
sedan brytaren “O/I” pa “I” (Fig. 18).

OBS: Nar varmaren fungerar i driftlaget
for uppvarmning ska ni, innan ni overgar
till driftlaget for ventilation, utfora en
korrekt avstingningssekvens (Paragraf “9.
AVSTANGNING?).

> > > 8. REGLERING AV
VARMEEFFEKTEN

Varmeeffekten gar att reglera genom att verka
pa vridratten som sitter pa varmarens underrede
(Fig. 23).

» > > 9. AVSTANGNING

» 9.1.Sténg av gasbehallaren (Fig. 24).

» 9.2.Ha kvar flakten i funktion under 60 sek for
att forebygga interna skador fran 6verhettning
(intern nedsvalning varmare).

» 9.3.Stall brytaren “O/1” pa “O” (Fig. 25).

» 9.4.Koppla ur varmaren fran elnatet (Fig. 26)
och/eller avlagsna det aterladdningsbara batteriet
fran elnatet eller koppla ur batteriet (Fig. 27).

» 9.5.Koppla ur varmaren fran gasmatarroret
(Fig. 28-29-30).

» > »>10. RENGORING OCH
UNDERHALL

Minst en gang om aret och/eller efter behov
ska ni lata den teknisk supporten kontrollera
att varmaren fungerar som den ska. Varmaren
ska rengdras innan den satts tillbaka efter att ha
anvants.

» 10.1.Innan vilket som helst underhall eller
vilken som helst reparation utférs pa varmaren
ska en avstangningssekvens utféras (Paragraf
“9. AVSTANGNING).

» 10.2.Rengdringen avser endast varmarens
luftintag (baksidan).

» 10.3.Nar varmaren sedan ateranvands ska
man kontrollera att gasroret fortfarande ar helt
och om det rader nagra tvivel om detta ska man
lata den tekniska supporten ingripa.

» 10.4.Utfor inga otillatna ingrepp.

»» > 11. FORVARING OCH
INKOPPLING AV BATTERI
FORVARAOCHMAGASINERAINTEBATTERIET
| LOKALER MED KALLA TEMPERATURER
UNDER EN LANGRE TID.

De aterladdningsbara litium-jon batterierna
ar féremal for olika lagkrav for farligt gods.
De aterladdningsbara batterierna far fraktas
pa vag av anvandaren utan att ytterligare
forsiktighetsatgarder  behdver vidtas. Vid
tredjepartsfrakt (till exempel vid flygfrakt och/eller
via fraktare), behover sarskilda krav uppfyllas
enligt géllande bestammelser. Aterladdningsbara
batterier far enbart inga i en fdrsandelse
om batteristommen inte ar skadad. Tack for
otackta kontaktytor med tejp och emballera det
aterladdningsbara batteriet sa att det inte kan
rora sig fritt inuti emballaget. Vi ber er att aven
iaktta eventuellt 6vrigt forekommande nationella
bestammelser.




» » »12. DRIFTFEL, ORSAKER OCH ATGARDER

DRIFTFEL

ORSAKER

ATGARDER

Motorn startar inte

Spanning saknas (om
forsorjd av elnatet)

1.Kontrollera natanlaggningen
2.Teknisk support

Urladdat batteri (om
batteriforsorjd)

1.Ladda batteriet
2.Teknisk support

Defekt eltillforsel eller batteri

Teknisk support

Motorn ar sonder

Teknisk support

Lagan tands inte

Gasbehallaren ar slutanvand

Byt ut gasbehallaren (Paragraf 5)

Sakerhetsventil for last
regulator

1.Tryck pa knappen for regulatorns
gasupplasning (Fig. 13)
2.Teknisk support

Gasbehallarens kran ar
avstangd

Oppna gasbehallarens kran (Fig. 12)

Tandkretsen ar defekt

Teknisk support

Lagan forblir inte tand

Gasknappen har inte varit
intryckt tillrackligt lange

Tryck pa gasknappen under en langre
tidsperiod (Paragraf 7.1.5.)

Varmaren ar defekt Teknisk support
Lagan slacks under drift | Otillracklig gastillférsel 1.Byt ut gasbehallaren (Paragraf 5)
2.Teknisk support
Overhettning av varmaren 1.Rengdr luftintaget (baksida)
2.Teknisk support
Varmaren ar defekt Teknisk support




1... |OPIS

2... |OSTRZEZENIA

3... |RODZAJ PALIWA

4... |OPIS ARTYKULOW

5... |PODLACZANIE | WYMIANA BUTLI GAZOWEJ

6... | ZASILANIE ELEKTRYCZNE

7.. | WLACZANIE

8... |REGULACJA MOCY GRZEWCZEJ

9... |WYLACZANIE

10...| CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

11... | PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT AKUMULATORA
12... | NIEPRAWIDtOWE DZIAtANIE, PRZYCZYNY, SPOSOBY ROZWIAZANIA

WAZNE: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO MONTAZU, URUCHOMIENIEM

LUB KONSERWACJA URZADZENIA NALEZY PRZECZYTAC ZE

ZROZUMIENIEM NIENIEJSZA INSTRUKCJE. NIEPRAWIDLOWE
UZYTKOWANIE MOZE PROWADZIC DO POWAZNYCH URAZOW.

NINIEJSZA INSTRUKCJE NALEZY ZACHOWAC DO WYKORZYSTANIA

W PRZYSZLOSCI.

> > >1. OPIS ograniczonych  zdolnosciach

fizycznych,

Przedstawiana tu przenosna nagrzewnica
powietrza zasilana ptynnym gazem, wyrdznia sie
petnym wykorzystaniem paliwa, dzieki wymianie
termicznej w wyniku bezposredniego mieszania
powietrza zasysanego i produktow spalania. Jest
wyposazona w praktyczny uchwyt utatwiajgcy
transport i przemieszczanie. Nagrzewnica moze
by¢ zasilana ze specjalnego zasilacza lub przez
system akumulatorowy. Zostata wykonana zgodnie
z wymogami Normy EN 1596.

» > > 2. OSTRZEZENIA

PAWAZNE: Ta nagrzewnica  zostata
zaprojektowana do zastosowan mobilnych i
tymczasowych. Nie zostata zaprojektowana do
uzytku domowego ani do komfortu termicznego
czlowieka.

PAWAZNE: Nie stosowaé do nagrzewania
pomieszczen i budynkéw mieszkalnych;
w przypadku zastosowan w budynkach
uzytecznosci publicznej nalezy zastosowac¢ sie
do rozporzadzen krajowych.

» L2M\WAZNE: Niniejsza nagrzewnica nie moze
byé uzywana przez osoby (w tym dzieci) o

sensorycznych i umystowych Ilub przez
osoby niedoswiadczone, chyba ze beda one
nadzorowane przez osobe odpowiedzialng
za ich bezpieczenstwo. Nalezy nadzorowaé
dzieci, aby upewni¢ sie, ze nie bawia si¢ one
nagrzewnica. Trzyma¢é zwierzeta w bezpiecznej
odlegtosci od nagrzewnicy.

>AWAZNE: Nieprawidiowe postugiwanie sie
nagrzewnicg moze doprowadzi¢ do szkéd lub do
zagrozenia zycia, zranien, oparzen, wybuchoéw,
wstrzaséw  elektrycznych  lub  zatrucia.
Pierwsze objawy zatrucia tlenkiem wegla
przypominajg objawy grypy i towarzyszy im
bol gtowy, zawroty gtowy i/lub nudnosci. Takie
objawy moga by¢ spowodowane wadliwym
funkcjonowaniem nagrzewnicy. W RAZIE
POJAWIENIA SIE WYMIENIONYCH OBJAWOW,
NALEZY NATYCHMIAST WYJSC NA OTWARTA
PRZESTRZEN; nalezy réwniez zleci¢ naprawe
nagrzewnicy centrum serwisowemu.

» L \WAZNE: Wszystkie prace zwigzane z
czyszczeniem, konserwacja i naprawami,
wymagajace dojscia do czesciniebezpiecznych,
muszg by¢ przeprowadzane przez producenta,
jego serwis techniczny lub przez osobe o
podobnych kwalifikacjach, poniewaz pozwoli to



zapobiec wszelkiemu ryzyku, nawet jesli prace
takie mialyby byé wykonywane po odtaczeniu
urzadzenia od sieci elektrycznej.

»2.1.Aby  zapewni¢  prawidlowg obstuge
nagrzewnicy i prawidtowe przechowywanie paliwa,
nalezy stosowacC sie do wszystkich lokalnych
rozporzgdzen i obowigzujgcych norm.

» 2.2.Nagrzewnicawymaga o dziatania prawidtowe;
wymiany powietrza. Dlatego nalezy jg stosowac
na otwartej przestrzeni lub w pomieszczeniach z
zapewniong ciggta wymiang powietrza. Prawidtowe
napowietrzanie jest zapewnione w sytuacji, gdy
objetos¢ pomieszczenia jest przeliczona na moc
grzewczg w oparciu o wzor 1m?® na kazde 100W
mocy. Objeto$¢ pomieszczenia absolutnie nie moze
by¢ mniejsza niz 100m3. Prawidtowa wentylacja
jest zapewniona przy otworze wykonanym wg
wzoru 25cm? na kW mocy cielnej, przy powierzchni
minimalnej 250cm?, podzielonej réwno miedzy
gorng a dolng czes¢ pomieszczenia. Instalacje
nalezy przeprowadzi¢ zgodnie z obowigzujgcymi
normami krajowymi, z uwzglednieniem norm
technicznych i zaleceh dotyczgcych zapobiegania
nieszczesliwym wypadkom i przepisow
przeciwpozarowych.

» 2.3.Nagrzewnica moze by¢é uzywana wytgcznie
do nagrzewania powietrza (tryb ogrzewania) lub
do przemieszczania powietrza (tryb wentylacji).
Obstugujgc nagrzewnice nalezy $cisle stosowac
sie do przedstawionych zalecen.

» 2.4.Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za
szkody na mieniu i/lub osobach, poniesionych na
skutek nieprawidtowej obstugi nagrzewnicy.

» 2.5.Nagrzewnica moze by¢ zasilana wylgcznie
rodzajem paliwa wyraznie podanym na tabliczce
identyfikacyjnej, znajdujgcej sie na nagrzewnicy.

» 2.6.UpewniC sie, ze nagrzewnica zostata
podtgczona do sieci elektrycznej odpowiednio
wyposazonejw wytgcznik roznicowy z odpowiednim
uziemieniem.

» 2.7.Stosowac

0 odpowiednim
uziemiajgcym.

» 2.8.Pracujgca nagrzewnica musi sta¢ na
wypoziomowanej, stabilnej i ognioodpornej
powierzchni, aby nie dopuscic¢ do ryzyka pozaru.
» 2.9.Bezwzglednie zabrania sie stosowania
nagrzewnicy w  piwnicach, suterenach i
pomieszczeniach pod poziomem gruntu.

wytgcznie
przekroju, z

przedtuzacze
przewodem

» 2.10.Nagrzewnicy nie wolno uzywa¢ w
pomieszczeniach, w ktorych znajdujg sie
wybuchowe pyty, spaliny, gazy, paliwa,

rozpuszczalniki i lakiery.

»2.11.W przypadku uzywania nagrzewnicy w
poblizu namiotéw, kurtyn i podobnych oston,
zalecamy uzywanie dodatkowych niepalnych

zabezpieczen. Nalezy dba¢é o zachowanie
odpowiedniej odlegtosci od goragcych czesci
urzadzenia, ktora bezwzglednie nie moze byc¢
mniejsza niz 2,5m od materiatdw tatwopalnych
(tkaniny, papier, drewno itp.) lub nietrwatych
termicznie (w tym kabel zasilacza, jesli stanowi
czes¢ wyposazenia).

» 2.12.Ustawi¢ butle z gazem w bezpiecznej
pozycji, za urzadzeniem (Rys. 1). Nagrzewnica
nigdy nie moze sta¢ skierowana w kierunku butli z
gazem (Rys. 2).

» 2.13.Zakaz zastawiania znajdujgcego sie z tytu
wlotu powietrza oraz umiejscowionego z przodu
wylotu powietrza (czy to cato$ci, czy czesciowo)
(Rys. 3). Unika¢ wuzywania jakichkolwiek
przewodow powietrza prowadzony z nagrzewnicy
lub do nagrzewnicy. Upewni¢ sie, ze nie zostaty
zastawione wyloty zasysania powietrza, znajdujgce
sie na dole podstawy (w modelach, ktére korzystajg
z takiej funkcji).

»2.14\W razie nieudanego wigczenia Ilub
nieprawidtowego wtgczenia nagrzewnicy, zapoznaé
sie z odpowiednig czescig instrukcji (Rozdziat “12.
NIEPRAWIDtOWE DZIAtANIE, PRZYCZYNY,
SPOSOBY ROZWIAZANIA”).

» 2.15.Pracujgca nagrzewnica nigdy nie moze
by¢ przestawiana, naruszana ani poddawana
jakimkolwiek pracom konserwacyjnym.

»2.16.W kazdych warunkach eksploatacji czy
magazynowania nagrzewnicy nalezy zwrocié
uwage, aby wagz doprowadzajgcy gaz nie zostat
uszkodzony (przygnieciony, zagiety, skrecony,
napiety itp.).

» 2.17.W razie wyczucia zapachu ulatniajgcego sie
gazu, nalezy niezwtocznie wytgczy¢ nagrzewnice,
zakreci¢ butle z gazem, odtgczy¢ wtyczke zasilacza
od sieci i/lub wyjg¢é akumulator, a nastepnie
skontaktowac sie z serwisem technicznym.

» 2.18.W przypadku wymiany przewodu gazowego,
nalezy uzywac wytgcznie wezy dostosowanych do
ciSnienia roboczego, odnoszgc sie do krajowych
rozporzgdzen. Przewdd gazu musi mie¢ dlugosé
1,5m.

» 2.19.Kiedy nagrzewnica nie jest uzywana,
nalezy wyja¢ wtyczke zasilacza z sieci i/lub wyjgcé
akumulator, zamkng¢ doprowadzenie gazu,
odtgczy¢ przewod gazowy od nagrzewnicy i zatkac
korkiem wlot gazu do nagrzewnicy.

» 2.20.Co najmniej raz w roku i zawsze w razie
potrzeby zleci¢ serwisowi technicznemu kontrole
prawidtowego dziatania nagrzewnicy.

» 2.21.Aby zapobiec wszelkiemu ryzyku, przed
podtgczeniem wtyczki elektrycznej do zasilacza
i  wlozeniem akumulatora upewni¢ sie, ze
nagrzewnica jest wytgczona.




»2.22.UzywacC tylko i wylgcznie oryginalnych
akumulatoréw, przewidzianych doktadnie do
tego zastosowania. Uzycie nieodpowiednich
akumulatorow moze doprowadzi¢ do szkdéd lub do
zagrozenia zycia, zranien, oparzen, wybuchéw,
wstrzgséw elektrycznych lub zatrucia.

» 2.23.Zachowac odpowiednig bezpieczng
odlegtos¢ miedzy odtgczonym akumulatorem
a spinkami, monetami, kluczami, gwozdziami,
Srubami i innymi matymi metalowymi przedmiotami,
ktére mogtyby ewentualnie doprowadzi¢ do zwarcia.
Ewentualne zwarcie miedzy stykami akumulatora
moze doprowadzi¢ do szkdd lub do zagrozenia
zycia oséb, do zranien, oparzen, wybuchéw itp.

» 2.24.Nieprawidlowe zastosowanie akumulatora
moze doprowadzi¢ do  wycieku ptynu
akumulatorowego. Bezwzglednie unika¢ kontaktu
z ptynem. W razie przypadkowego kontaktu,
przeptuka¢ dokfadnie wodg skazone miejsce.
Niezwtocznie zwrécic sie do lekarza, w przypadku
przedostania sie ptynu do oczu. Wylany piyn
akumulatorowy moze doprowadzi¢ do podraznienh
skory lub poparzen.

» 2.25.Nieprawidtowe zastosowanie akumulatora
moze doprowadzi¢ do ulatniania sie z niego
oparow. Bezwzglednie unikaé wdychania takich
opardw. Doprowadzi¢ swieze powietrze, a w
przypadku przedostania sie do drég oddechowych
i wystgpienia zaburzeh, zwrdcic sie o pomoc
lekarskg. Opary mogg dziata¢ draznigco na drogi
oddechowe.

» 2.26.Aby unikng¢ powaznego ryzyka, nie nalezy
otwierac lub demontowac akumulatora.

» 2.27.Aby unikng¢ powaznego ryzyka, nalezy
chroni¢ akumulator przed wysokimi temperaturami
(np. dtugotrwate promieniowanie stoneczne,
ptomienie, woda, wilgoc itp.).

» 2.28.Uzywac wytacznie akumulatoréw
przeznaczonych do danej nagrzewnicy, aby nie
dopusci¢ do niebezpiecznych przecigzen.

» 2.29.Uzywac wylacznie oryginalnych
akumulatoréw o napieciu podanym na tabliczce
danych technicznych nagrzewnicy. W przypadku
zastosowania innych akumulatorow (na przyktad
podrobek, akumulatorow po regeneracji,
akumulatoréow konkurencji itp.) istnienie
niebezpieczenstwo zranienia i/lub wybuchu.

» 2.30.Akumulator moze byc¢ tadowany wytgcznie
przy pomocy oryginalnych tadowarek. Kazdy
akumulator wymaga zastosowania odpowiedniej
tadowarki, aby nie dopusci¢ do ryzyka pozaru lub
wybuchu.

» 2.31.Stosowaé wytgcznie sposobow zasilania
elektrycznego okreslonych w niniejsze;j
instrukcji. Aby zmieni¢ sposéb zasilania, nalezy
przeprowadzi¢ procedure wytgczania (Rozdziat “9.

WYLACZANIE”). Zakaz zmiany rodzaju zasilania
W czasie pracy nagrzewnicy, poniewaz moze to
doprowadzi¢ do powaznych szkod.

> > > 3. RODZAJ PALIWA
Uzywac wytgcznie gazu kategorii |,B/P.

> > > 4. OPIS ARTYKULOW

>»4.1. ZASILACZ (jesli stanowi czesé¢

wyposazenia):
ZASILACZ NIE PEENI FUNKCJI t ADOWARKI.

(Rys. 4) Nagrzewnica moze dziata¢ po podtgczeniu
do sieci elektrycznej przy uzyciu zasilacza.
Zasilacz zostat zaprojektowany do przyjmowania
na wejsciu prgdu zmiennego jednofazowego,
doprowadzonego z sieci i jego zmiany na wyjsciu w
prad staty, dostosowany do dziatania nagrzewnicy.
Nalezy przestrzega¢ parametrow dziatania
zasilacza (patrz tabliczka z danymi na zasilaczu).
Uzywac zasilacza w miejscach catkowicie suchych
i zabezpieczonych przed kurzem oraz wytgcznie
do zasilania tej nagrzewnicy. Okresowo sprawdzi¢
stan kabla zasilajgcego, aby nie dopusci¢ do
powaznych uszkodzen. Zastosowa¢ sie do
wszystkich ostrzezen podanych dla zasilacza w
niniejszej instrukcji.

>»4.2. AKUMULATOR (jesli stanowi czesé

(Rys. 5) Nagrzewnica moze dziataC w sposob
autonomiczny, przy zastosowaniu oryginalnego
akumulatora Li-ion, bez koniecznosci podigczania
w takim przypadku do sieci elektrycznej. Akumulator
jest dostarczany czes$ciowo natadowany i dlatego
zalecamy jego petne natadowanie przed uzyciem.
Do zasilania nagrzewnicy uzywaé wytgcznie
oryginalnych akumulatorow. Zastosowaé¢ sie
do wszystkich ostrzezen podanych w niniejszej
instrukcji dla akumulatora.

> »4.3. L ADOWARKA (jesli stanowi czesé

(Rys. 6) tadowarka zostata zaprojektowana do
tadowania oryginalnych akumulatorow. Nalezy
przestrzegaé parametrow dziatania tadowarki (patrz
tabliczkazdanyminatadowarce). Uzywactadowarki
w miejscach catkowicie suchych i zabezpieczonych
przed kurzem, wylgcznie do tadowania
oryginalnych akumulatoréw, stosowanych do
zasilania tej nagrzewnicy. tadowarka jest gotowa
do automatycznej obstugi prawidiowego cyklu
tadowania po podtgczeniu akumulatora (Rys. 7).




Szereg wskaznikow swietlnych, znajdujgcych sie
na tadowarce, ufatwia szczego6towg diagnostyke
w czasie fadowania akumulatora (Rys. 8).
Zastosowac sie do wszystkich ostrzezen podanych
w niniejszej instrukcji dla fadowarki.

> > > 5. PODLACZANIE | WYMIANA
BUTLI GAZOWEJ

Butle z gazem nalezy wypetnia¢ na sSwiezym
powietrzu, z daleka od zrédet ciepta, w otoczeniu

bez ptomieni.
Aby podtgczy¢ butle z gazem do nagrzewnicy,
nalezy  uzywa¢  wytgcznie nastepujgcych
akcesoriow:

*W3az do gazu ciektego.
*Regulator cisnienia do gazu ciektego z zaworem
bezpieczenstwa.

SPRAWDZIC STAN PRZEWODU
DOPROWADZENIA GAZU. w RAZIE
KONIECZNOSCI JEGO WYMIANY,
NALEZY UZYWAC WYLACZNIE WEZY
DOSTOSOWANYCH DO CISNIENIA

ROBOCZEGO, STOSUJAC SIE DO PRZEPISOW
KRAJOWYCH.

» Aby podtgczy¢ nagrzewnice do butli z gazem:
UWAGA: WSZYSTKIE GWINTY SA LEWE,
CZYLI NALEZY JE DOKRECAC W KIERUNKU
PRZECIWNYM DO RUCHU WSKAZOWEK
ZEGARA.

» 5.1.Przykreci¢ przewdéd gazu do
nagrzewnicy (Rys. 9).

» 5.2.Zainstalowac regulator cisnienia na butli z
gazem. Upewnic sie, ze na regulatorze znajduje sie
uszczelka (jesli rodzaj ztgcza wymaga jej uzycia)
(Rys. 10).

» 5.3.Podtgczy¢ przewdd gazu do regulatora
cisnienia (Rys. 11).

» 5.4.0dkreci¢ kurek butli z gazem (Rys. 12).

» 5.5.Nacisng¢ przycisk zwolnienia blokady
regulatora (Rys. 13). Sprawdzi¢ szczelnosé
ztaczy przy uzyciu wody z mydiem: pojawienie
sie baniek  sygnalizuje = wystepowanie
nieszczelnosci (Rys. 14). Istnieje mozliwosé
tgczenia ze sobg kilku butli z gazem, aby otrzymacé
wiekszg autonomie. Utrzymanie prawidtowego
ci$nienia roboczego (patrz tabliczka z danymi na
nagrzewnicy) jest mozliwe dzieki zastosowaniu
regulatora  dotgczonego do zestawu lub
rownowaznego modelu.

ztgczki

> > > 6. ZASILANIE ELEKTRYCZNE

STOSOWACWYLACZNIESPOSOBYZASILANIA
WSKAZANE W _INSTRUKCJI. ABY ZMIENIC
TRYB DZIALANIA, NALEZY PRZEPROWADZIC
PROCEDURE WYtACZANIA (Rozdziat “9.
WYLACZANIE”). ZAKAZ ZMIANY TRYBU

DZIALANIA NA PRACUJACEJ NAGRZEWNICY.

>»6.1. NAGRZEWNICA ZASILANA

ZASILACZEM (jesli stanowi czesé
PODLACZENIE DO SIECI ELEKTRYCZNEJ
MUSI BYC ZGODNE Z OBOWIAZUJACYMI
PRZEPISAMI KRAJOWYMI.

Przed podtgczeniem zasilacza nagrzewnicy do
sieci elektrycznej, upewnic sie, ze:

»6.1.1.Sie¢ elektryczna jest wyposazona w
wytgcznik réznicowy i odpowiednie uziemienie.
»6.1.2.Napiecie i czestotliwos¢ =zasilania sa
prawidtowe (patrz tabliczka z danymi na zasilaczu).
Podigczy¢ zasilacz do nagrzewnicy (Rys. 15), a
nastepnie podtgczy¢ zasilacz do sieci elektryczne;j
(Rys. 16).

>»6.2. NAGRZEWNICA ZASILANA

AKUMULATOREM (jesli stanowi czesé
UZYWAC WYLACZNIE ORYGINALNYCH
AKUMULATOROW O NAPIECIU PODANYM
NA TABLICZCE DANYCH TECHNICZNYCH
NAGRZEWNICY.

Wiozy¢ akumulator do komory akumulatorowej,
znajdujgcej sie pod podstawg nagrzewnicy (Rys.
17).

Akumulator (dostarczany w zestawie i/lub
opcjonalnie, wzaleznosciod modelu) jestczesciowo
natadowany. Aby zapewni¢ moc akumulatora,
przed jego zastosowaniem nalezy go w petni
natadowac przy uzyciu oryginalnejtadowarki (kazdy
akumulator wymaga zastosowania odpowiednigj
tadowarki). Akumulator jest wyposazony w czujnik
temperatury “NTC”. umozliwiajgcy tadowanie
wytgcznie w zakresie temperatur od 0°C do
40°C. W ten sposob uzyskuje sie duzg trwatosc
akumulatora.

>»6.3. NAGRZEWNICA ZASILANA
ZASILACZEM Z WL OZONYM

AKUMULATOREM (jesli stanowi czes¢
wyposazenia):

Podigczy¢ zasilacz do nagrzewnicy (Rys. 15), a
nastepnie podtgczy¢ zasilacz do sieci elektrycznej
(Rys. 16) (patrz tabliczka zdanymi na nagrzewnicy).
Nagrzewnica automatycznie odtgcza akumulator.
ZASILACZ NIE PEENI FUNKCJI +tADOWARKI,
dlatego w przypadku zasilania nagrzewnicy prgdem
z sieci elektrycznej, akumulator nie jest tadowany.



> > > 7. WLACZANIE

> »7.1. TRYB NAGRZEWANIA:

» 7.1.1.Ustawi¢ wytgcznik “O/I” do pozycji “I” (Rys.
18).

» 7.1.2.Zaczekac kilka sekund.

»7.1.3.Nacisna¢ przycisk gazu i przytrzymac
wcisniety (Rys. 19).

»7.1.4.\Wcisng¢ do konca, kilka razy wigcznik
piezoelektryczny (Rys. 20), trzymajgc wcisniety
przycisk gazu (Rys. 19).

»7.1.5.Po zapaleniu sie ptomienia, przytrzymaé
przycisk gazu wcisniety przez okoto 15 s (Rys. 21).
» 7.1.6.Zwolni¢ przycisk gazu (Rys. 22).

W przypadku przerwy w dostawie energii
elektrycznej lub w razie braku gazu, nagrzewnica
wytgcza sie. Ponowne wigczenie nagrzewnicy
nie nastepuje automatycznie, nalezy wykonaé
to recznie, powtarzajgc procedure wigczania.
Jesli nagrzewnica nie witgcza sie, zapoznac sie z
odpowiednim (Rozdziat “12. NIEPRAWIDtOWE
DZIAtANIE, PRZYCZYNY, SPOSOBY
ROZWIAZANIA”).

»>»7.2. TRYB WENTYLACJI:

Nagrzewnica moze by¢ réwniez uzywana jako
wentylator. Podtgczy¢ wentylator do wtyczki
elektrycznej i/lub witozy¢é akumulator i ustawi¢
wytacznik “O/I” na pozycji “I” (Rys. 18).

Pamietaj: Kiedy nagrzewnica dziala w trybie
ogrzewania, przed przejsciem na tryb wentylacji
nalezy prawidtowo przeprowadzi¢ procedure
wylaczania (Rozdziat “9. WYLACZANIE”).

> » > 8. REGULACJA MOCY GRZEWCZEJ
Moc grzewcza moze byé regulowana przy uzyciu
pokretta w podstawie nagrzewnicy (Rys. 23).

> > > 9. WYLACZANIE

» 9.1.Zakreci¢ butle z gazem (Rys. 24).

» 9.2.Pozostawi¢ dziatajgcy wentylator przez okoto
60 s, aby unikng¢ wewnetrznego uszkodzenia
na skutek przegrzania (wewnetrzne chtodzenie
nagrzewnicy).

» 9.3.Ustawi¢ wytgcznik “O/I” do pozycji “O” (Rys.
25).

» 9.4.0dtgczy¢ nagrzewnice od sieci (Rys. 26) i/
lub wyjg¢ akumulator (Rys. 27).

» 9.5.0dtgczy¢  nagrzewnice od
doprowadzajgcego gaz (Rys. 28-29-30).

przewodu

> > »>10. CZYSZCZENIE |
KONSERWACJA

Co najmniej raz w roku i zawsze w razie
potrzeby zleci¢ serwisowi technicznemu kontrole
prawidtowego dziatania nagrzewnicy. Przed
ponownym uzyciem nalezy wyczysci¢ nagrzewnice.
» 10.1.Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac
konserwacyjnych, serwisowych czy napraw
nagrzewnicy, nalezy przeprowadzi¢ procedure
wytgczania (Rozdziat “9. WYLACZANIE?).

» 10.2.Czyszczenie dotyczy wylgcznie wiotu
powietrza (tyt) w nagrzewnicy.

» 10.3.Przy ponownym uzyciu nagrzewnicy
nalezy sprawdzi¢ stan przewodu gazowego, a w
razie watpliwosci skontaktowacC sie z serwisem
technicznym.

» 10.4.Nie wykonywac prac bez upowaznienia.

»» »11. PRZECHOWYWANIE |
TRANSPORT AKUMULATORA

NIE PRZECHOWYWAC | NIE MAGAZYNOWAC
ZBYT DLUGO AKUMULATORA W MIEJSCACH
O NISKIEJ TEMPERATURZE.

Akumulatory  Li-ion  podlegajg  regulacjom
okreslonym przez przepisy o0 materiatach
niebezpiecznych.  Akumulatory ¥ mogg byc¢

transportowane przez uzytkownika po drogach
publicznych bez dodatkowych srodkéw ostroznosci.
W przypadku wysytki powierzanej posrednikom (na
przykfad transport powietrzny i/lub kurierzy), nalezy
przestrzegac¢ specjalnych wymogow okreslonych
odrebnymi  przepisami. Akumulatory mozna
wysytaé wytgcznie w nieuszkodzonej obudowie.
Zastoni¢ tasma klejgcg odkryte styki i zapakowac
akumulator w taki sposéb, aby nie przemieszczat
sie w opakowaniu. Prosimy o stosowanie sie do
ewentualnych dodatkowych norm krajowych.



> > > 12. NIEPRAWIDLOWE DZIALANIE, PRZYCZYNY, SPOSOBY ROZWIAZANIA

NIEPRAWIDLOWE
DZIALANIE

PRZYCZYNY

SPOSOB ROZWIAZANIA

Silnik nie uruchamia sie

Brak napiecia (w przypadku
zasilania z sieci)

1.Sprawdzi¢ instalacje sieci
2. Serwis Techniczny

Roztadowany akumulator
(w przypadku zasilania z
akumulatora)

1.Natadowac¢ akumulator
2.Serwis Techniczny

Wadliwe zasilanie albo
akumulator

Serwis Techniczny

Uszkodzony Silnik

Serwis Techniczny

Ptomien nie zapala sie

Pusta butla z gazem

Wymieni¢ butle z gazem (Rozdziat 5)

Zawor bezpieczenstwa
regulatora jest zablokowany

1.Nacisng¢ przycisk zwolnienia blokady
gazu w regulatorze (Rys. 13)
2.Serwis Techniczny

Zakrecony w kurek butli z
gazem

Odkreci¢ kurek butli z gazem (Rys. 12)

Wadliwy obwod wigczania

Serwis Techniczny

Ptomien nie utrzymuje
sie

Przycisk gazu wcisniety przez
niewystarczajgcy czas

Nacisngc¢ dtuzej przycisk gazu (Rozdziat
7.1.5))

Uszkodzona nagrzewnica

Serwis Techniczny

Gasniecie ptomienia w
czasie dziatania

Niewystarczajgce
doprowadzenie gazu

1.Wymienic¢ butle z gazem (Rozdziat 5)
2.Serwis Techniczny

Przegrzanie nagrzewnicy

1.Wyczysci¢ wlot powietrza (tyt)
2.Serwis Techniczny

Uszkodzona nagrzewnica

Serwis Techniczny




COAEPXXAHUE MAPAT,PA®OB

1... | OMUCAHUNE

2... |MPEQYNPEXOEHUSA

3... | TUMN TOMJ/INBA

4... | ONTMCAHUE U3QENNA

5... | COEQUHEHNSA U 3AMEHA rA30BOIO BAJIJIOHA

6... | 3JIEKTPOMUTAHUE

7... | BKIIFOYEHUE

8... | PEF'YIINPOBKA TEN/1I0BOUA MOLYHOCTH

9... | BbIKITOYEHUE

10... | OYUCTKA U yXoQ[

11... | XPAHEHUE U TPAHCIMOPTUPOBKA AKKYMYIISITOPA
12... | HEUCIMPABHOCTMU, MIPUYUHbI U CITOCOBbI UX YCTPAHEHUS

BAXHO: NEPEAQ HAYAJIOM MOHTAXA, 3ANYCKA UITU PABOT
MO TEXOBCINYXXUBAHMIO NPUBOPA CJNIEQAYET BHUMATENbBbHO
O3HAKOMMUTbCA C AAHHOW UHCTPYKLUMEW. HENPABUJIbHAA

3KCNNYATALMA MOXET CTATb NPUYMHOU CEPbE3HbIX
TENECHbIX NOBPEXOEHUA. DAHHYIO MHCTPYKLIMIO CNEAYET

COXPAHUTDb C LIENIbIO UCNOJIL3OBAHUA B BYOYLIEM.

»»»>1. ONMUCAHMUE

OTO nopTaTuBHbIA oborpeBatenb, paboTaroluin Ha
CKWKEHHOM rase, XapaKTepusylLlMACH MNOMHbIM
NCnosib3oBaHMEM TENNOTBOPHOM CnocobHoOCTU
Tonnuea, 6narogapsa TennoobmeHy, npoucxogsemy
npv NpsMOM CMELLMBAHMM BCACbIBAEMOro BO3ayxa M
npoaykToB cropaHus OH OCHaLLeH NPaKTUYHOWN PYYKOM
ana obrneryeHuss ero TpaHCNopTMpPOBKU. [luTaHue
Ha [aHHbIM oborpeBaTefb MOXeT ModaBaTbCcA OT
creynansHOro MCTOYHMKA NUTAHMS UIN XKe OT CUCTEMBI
nepesapsikaemMblX akKymynstopoB. BeinonHeH B
COOTBETCTBUM C TpeboBaHuAMK cTaHaapTa EN 1596.

> > »2. NPEAYNPEXOAEHUA

>&BA)KHO: dtoT BO34yXOHarpeBartesb
paspabotaH Ans MOOWUIIBHOIO U BPEMEHHOro
npodeccMoHanbHOro wucnonb3oBaHnAa. OH He
npegHasHayeH HU AnNs AOMAaLLHEro NpPUMMeHeHwus,
HU ANA co34aHus TensIoBoro komdopTa YenoBeka.

>ABA)KHO: He ncnonb3oBaTtb ans
OTONJIEHNSI NMOMELUEeHUN B XUNbIX 34aHUAX; ONA
Mcnonb3oBaHUA B 34aHMAX OOLLecTBEHHOro
Ha3Ha4YeHusl NpPUAEPKUBATbLCA COOTBETCTBYHOLMX

roKapCTBeHHblx HOPM.
| 2 BAXHO: He ponyckaetca akcnnyatauus

oborpeBatens nuuamMm (BKNO4Yas pgeten) c
OorpaHU4YeHHbIMU (PUIMYECKUMM, CEHCOPHbLIMM,

YMCTBEHHbIMU crnocobHocTaAMU. He gonyckaetcs
aKkcnnyataums  oborpeBatens  nuuamMum,  He
obnapgawwMM  [OCTAaTOYHbIM onbITOM ]
3HaHUAMMU, eCfiu OHU AEeNCTBYIT 6e3 npucmoTpa
nuua, oTBevawLero 3a ux 6esonacHoctb. He
OCTaBnATb AeTen 6e3 npMcMoTpa M He paspellaTb
MM urpatb ¢ oborpeBartenemM. XXMBOTHbIe AOJTKHbI
HaxoAUTbCA Ha 0e3onacHOM pacCTOAHUM OT
obGorpeBartens.

>ABA)KHO: Ucnonb3oBaHue obGorpeBartens
He NO Ha3Ha4YeHUK MOXeT CcTaTb MNPUYNHON
HaHeceHMA Yyuwepba, nocTtaBUTb NoA Yrposy
XU3Hb nOgen, NpuBeCTU K TpaBMaMm, OXoraw,
B3pbiBaM, MOPAXXeHUID 3NTIEKTPUYECKUM TOKOM UIN
oTpaBneHuto. [llepBble CUMNTOMbI OTpPaBJIeHUA
yrapHbIM rasom HanoMWHaKT FPUMN: FOJNIOBHbIe
6onu, ronoBOKpyXeHue w/MnuM TOWHOTA. 3TU
CUMNTOMbI MOFYT ObITb Bbi3BaHbl c60emM B paboTe
o6orpeBartens. B CJII'YYAE NOABJIIEHNA OAHHBIX
CUMNTOMOB HEMEONEHHO BbIUTU HA
OTKPbITbIN BO34YX, Takxke cnepyet obpaTutbes
B TEXHUYECKUW CePBUCHbIN LIeHTP AN NnpoBeAeHuUs
peMoHTa oborpeBaTens.

| 2 BAXHO: Bce pabotbli no ouucCTKe,
TexobcnyXMBaHUIO 7] PEeMOHTY, KOoTOopble
npeanonararoT AOCTYN K ONacHbIM YacTAM, AO0JKEeH
BbINOSTHATb U3rOTOBUTENb, €0 LIeHTP CEPBUCHOIO
o6cnyXuBaHUA WM paboOTHUKM CO  CXOXen
KkBanudukaumen, 4tobbl nNpepsoTBpaTUTL JHOOLIE




pUCKN, Aaxe ecnu npegycMoTpeHo oTcoeanHeHne
OT CeTU NUTaHus.

» 2.1.00na npaBuibHOWM 3KcnnyaTauum oborpesaTens
N XpaHeHus Tonnuea HeobXoAMMO NpuaepKMBaTbCS
BCEX MECTHbIX MOMOXEHUA N AENCTBYHOLLUX HOPM.
»2.2[lna pabotel oborpeBaTtenb HyXgaeTcs B
bonblwom konuyectBe Bo3gyxa. [Mostomy cnepyet
€ro unCcrnonb3oBaTb Ha OTKPbITOM BO34yXe Wnn
B MOMELLEHMSX, roe obecnedyeH HenpepbiBHO
OencTByoLWwmnin BO34yXO00OMEH. XopoLmn
BO3Qyxo00OMeH obecrneyvMBaeTcss B MOMELLEHMSX,
koraa obbem KOMHaTbl paccyMTaH Ha TennoByH
MOLWHOCTL Mo cdopmyne 1mM® Ha kaxable 100BT
MOLLHOCTU. HM B KOem criyyae o6beM NoMeLLeHUs He
[OIkeH ObiTb MeHble 100M3. XopoLuyo BEHTURALMIO
obecneumBaeT npoem, paccumTaHHbIn No dopmyne 25
cM? Ha 1kBT TennoBoM MOLLHOCTU, C MUHUMAmbHbLIM
3HayeHneMm, paBHbIM 250CM?, NOPOBHY pa3gerieHHbIN
MEXAY BEPXHEN N HWKHEW 4acTaMn KOMHaTtbl. [Ons
YCTaAHOBKM crieqyeT npuaepXuBatbCsl OEWCTBYHOLLNX
roCyJapCTBEHHbIX  HOPM, BKMOYas TEXHUYECKMe
HOPMbI, NOJTOXXEHUA TEXHMKM 6E30MacHOCTM 1 NpaBuna
npeaoTBpaLLEHMs NOXapoB.

» 2.3.060rpeBarenb MOXHO ncnonb3oBaTtb
UCKMIOYNTENBHO AN HarpeBa Bo3dyxa (pexum
OTONNEHUS) NN AN CMELUMBaHUA BO3dyxa (pexum
BeHTUnAumm). lNpu mcnonb3oBaHWM crnegyet CTPoro
NpuaepXXnMBaTbCs HACTOALLNX MHCTPYKLMA.

» 2.4./13roToBUTEND CHMMaeT C ceba  BCsAKyto
OTBETCTBEHHOCTb 3a yLepb, HAHECEHHbIN UMYLLIECTBY
wvnn  ngaMm B pesynbTaTe  MCMOSb30BaHWS
oborpeBaTens He MO Ha3HAYEHMIO.

»2.5.[Inqa paboTbl oborpeBaTens WCNonNb3oBaTb
TONMbKO TWM TOMMMBA, YyKasaHHbIN Ha Tabnuuyke,
yCTaHOBINEHHON Ha oborpeBaTene.

> 2.6.YOeantbcs, 4TOo oborpeBaTtenb MNogkniovaeTcs
K cetu 3NEKTPONUTaHus, OCHalLleHHOMN
OnddepeHumnanbHbIM BeIKNoYaTenem ¢ nogxogsuwen
CUCTEMOMW 3a3eMrIeHNS.

» 2.7./icnonb3oBaTb TOMbKO yOIMHUTENN
NOAXOAALLEr0 CEYEHNs C 3a3eMNAOLLMM NPOBOLOM.
» 2.8.06orpeBaTenb OOIDKEH paboTaTb Ha
BbIPOBHEHHOW YCTONYMBOW OFHEYNOPHOW MOBEPXHOCTU
BO n3bexaHne onacHoOCTM noxapa.

» 2.9.Ctpoxainwe 3anpeLlueHo ncnonb3oBaTb
oborpeBaTenb B nonynogsasnbHbIX NMOMELLEHUAX UNn
NMOMELLEHUSIX, HAXOOALLMXCS HIDKE YPOBHS 3EMIN.

» 2.10.060rpeBatenb Henb3s ncnonbL3oBaTtb
B MOMELWEHMAX C  B3PbIBOOMACHOW  MblfbHo,
AblMamu, rasamu, TOMMMBOM, pPaCTBOPUTENSIMM,

NaKoKpaCOoYHbIMM MaTepuanamu.
» 2.11.Ecnn obBorpesBaTtenb mncnonb3dyeTca BONM3n ¢
TEHTaMu, 3aHaBeCcaMn WM CXOXUMW MaTtepuanamu,
pekoMeHayeTCcs  MCMonb30oBaTb  AOMOSNHUTENbHbIE
OrHECTOMKME  MOKPbITUA. Bcerpa  HeobGxoaumo
nogdepxuBatb ropsyne 4yactm oborpesatens Ha
NoAXOASALEM PaCCTOSAHWUM, KOTOPOE HU B KOEM Cly4ae
He 0MKHO ObITb MeHbLLUe 2,5M OT BOCNIaMeHSALLUXCS
maTepuanoB (TkaHb, Oymara, ApeBecuHa 1 T.M.) uUnm
mMaTepuanoB, pasnaraloLlmxca Moh BO3AeNCTBUEM

Tenna (Bkmiovas kabenb 6mnoka nuTaHWsa, Mpu ero
Hanuuun).

» 2.12.Pa3amecTuTb ras3oBbin 6annoH B 3alULLEHHOM
mecte, nosagu npubopa (Puc. 1). OGorpesartenb
HUKOr4a Henb3s HanpaenAaTb Ha rasoBblil OanmoH
(Pwnc. 2).

» 2.13.H1 no kakon NpuynHe Hemnb3s NOMHOCTbI UMKn
YacTMYHO 3aKkpbiBaTb BO34yxo3abopHoe oTBepcTue
(c 3apgHen CTOpPOHbI) wW/unu naTpyboK BbIXOAa
Bo3gyxa (c nepegHen ctopodbl) (Puc. 3). Cneayet
nsberatb UCNONbL30BaHUA IOOLIX NPUCNOCOBNEHWUI
ONa  HanpaeneHwss Bo3gyxa u3/B  oborpesaTterb.
Y6eouTbcsi, YTO BCacblBaKLIME OTBEPCTMS Ha [He
OCHOBaHMWS He 3aKpbiTbl (4NS Mogenen, Ha KOTOPbIX
NCNonb3yeTcs 3TO peLleHmne).

» 2.14.Ecnn He nony4vaeTcsa BKMNOYMTbL oborpeBaTenb
UNU Npu BKMOYEHUM HabNOATCa aHoOManuu, CMm.
cneumaneHbin pasgen (Map. “12. HEUCINIPABHOCTU,
TPUYUHBI 1 CTIOCObLbLI X YCTPAHEHUAT).

» 2.15.Hukorga Henb3sa nepegsuraTb oborpeBaTenb
UNKn BbINOMHATE NOOble paboTbl MO 06CNyXMBaHMIO
oborpeBaTens Bo Bpems ero paboThbl.

»2.16.B nobon cutyauun, Bo Bpems paboTbl unu
BO BpeMs npoctod oborpesatens, Heob6xoaMMO
NposIBNSATb OCTOPOXHOCTb, 4TOObI He noBpeauTb
rmbkyto rasoBylo TpyOy (caaBnumBaHue, crmubaxue,
CKpy4YMBaHWE, HaTsHKEHUE U T.4.).

» 2.17.Ecnn 4yBcTBYeTCA 3anax rasa, HeobxoguMmo
HeMeONEeHHO BbIKNIOYMTL OborpeBaTenb, 3aKpbiTh
raszoBblii 6annoH, 0TcoeanHUTbL BUIKY 6noka nuTaHus
OT CEeTM QJMEeKTPoNUTaHus Wunn  OTCOEaUHUTb
nepesapsbkaemMblii  akKyMynsaTop, Mocrne  4yero
0bpaTUTLCA C LEHTP CEPBUCHOIO 06CyXMBaHWUS.

> 2.18.B cnyyae 3ameHbl rasoBon TpyObl, cneayet
NCNonb30BaTh TONLKO MMBKMe TpyObl, noaxoasaLime Ans
onpegeneHHoro paboyero AaBneHns, NpUAEPKUBasChb
rocyoapcTBeHHbIX HopM. [asoBass Tpyba JormkHa
UMeTb annHy 1,5m.

»2.19.Korga oborpeBatens He  WUCMNOMb3yeTcs,
HY)XHO  OTCOeAMHWUTb  BUNKY ©Onoka  nuTaHus
oT ceTun AneKTponnTaHunaA u/vnu oTCcCoeaANHNTb

nepesapsbkaeMblil akKyMynsTop, NepekpbiTb nogady
rasa, oTCoeanHUTb ra3oByto TpyOy OoT oborpesaTens u
3aKkpblTb NPo6KON BXOA rasa Ha oborpeBaTene.

» 2.20.He meHee opgHOro pasa B rog wwunum no
HeobxoaAMMOCTM  nopy4vaTb  LEHTPY  CEepBUCHOro
obcnyXMBaHUA NPOM3BECTU TEXOCMOTP Ha npeamet
npasunsHon paboTkl oborpesaTens.

» 2.21.Y6eantbcsa, 41O oborpeBaTenb BbIKITHOYEH,
npexae Yyem BCTaBNATb BUIMKY 6noka nuTaHus wu/mnu
NoACOEANHATL Nepes3apshkaeMbll  akkyMynaTop, BO
n3bexaHue noboro poga onacHoOCTU.

P> 2.22./Icnonb30BaTh UCKMOYUTESNBHO OpUrMHanbHble
npeaycMOTpeHHbIe nepesapskKaeMble akkyMynsTopbl.
Vcnonb3oBaHme nepesapsKaeMbiX akKyMynsaTOPOB He
MO HasHa4YeHW0 MOXEeT CTaTb MPUYUHON HaHeCeHWUs
yuiepba, noCTaBUTL MNOA4  Yrpo3y >KU3Hb Joaen,
NpMBECTW K TpaBMam, OXoram, B3pbiBaMm, NOPaKeHUo
3NEKTPUYECKUM TOKOM UITN OTPaBIEHNIO.




» 2.23.Bcerpa HeobxoamMmo nogaepxvBaTtb
noaxoaswee 0OesonacHoe paccTosHMe — Mexay
OTCOeIHEHHbIM Nepe3apsXaeMbIM akKyMynsaTOPOM U
3aKosikamu, MOHEeTaMu, Knio4amm, reo3agammn, BUHTaMm
N ApYrMMyY MENKUMKU MeTannmyeckuMmu npeameTamu,
KOTOpbl€ MOryT CNPOBOLIMPOBAaTb KOPOTKOE 3aMblKaHUe.
KopoTkoe 3amblkaHve KOHTaKTOB MepesapsxaemMoro
aKKyMyInsiTopa MOXeT HaHeCTu yLepb, NocTaBnTb NoA
yrpo3y Xu3Hb M 0Ge3onacHOCTb Nnofdewn, NPUBECTU K
TpaBmMaMm, oXoram, B3pbiBam U T.M.

» 2.24.HenpaBunsHoe ncrnonb3oBaHune
nepesapsbkaeMoro akkymynaropa MoXeT MpuBecTu K
yTeuke XnakocTn n3 akkymynaropa. Hu B koem cnyyae
He npuTparmBaTbCsa K Hen. [pu cny4yamnHoMm KOHTaKTe
TWwaTenbHO CMbITb  BoAon. HesamegnurenbHO
obpaTnTbCa K Bpady, €Cnv >KMOKOCTb nonagaeT B
rnasa. BolTekwas 13 nepesapsaaemoro akkymynsaropa
XNOKOCTb MOXET MPMBECTU K pasgpakeHmto KOXn unm
oXxoram.

» 2.25.HenpaBunbHoe ncnonb3oBaHmne
nepesapsbkaeMoro akkymynaropa MoXeT MpuBecTu K
BbIXOAy NapoB 13 akkymynsatopa. Hu B Koem crnyyae He
BAbIXaTb 3TW napsbl. [1poBETPUTL MOMeELLEeHME U, Npu
Crny4yanHOM BAbIXaHWM MapoB, 00paTUTLCSA K Bpayy B
crnydae nosiBNeHusa Kakux-nnbo cumntomos. [lapebl
MOryT BbI3BaTb pasgpaxeHune gbixaTeNbHbIX NyTeNn.

> 2.26.Henb3a nbiTaTbCs  OTKPbITH/AEMOHTMPOBATL

nepesapsbkaeMblil  akkyMynsitop BO  u3bexaHue
CEepbE3HON ONAaCHOCTM.

»2.27.B0 un3bexaHne Cepbe3HOM  OMacHOCTU
Heobxoanmo 3aWnTUTL nepesapsixaemblii

aKKyMynaTop OT BO3gencTeua Tenna (Hanpumep,
NMOCTOSIHHOE COMHEYHOe W3NnyyeHue, OroHb), BOAbl
BNaXXHOCTU U T.A..

» 2.28./Icnonb3oBaTtb
nepesapsbkaemMbli  akkymynsaTop
C HacTtosawum oborpeBaTtenem,
onacHbIX Neperpysok.

» 2.29./cnonb3oBaTb UCKITIOYUTENBHO OpUrMHarIbHbIE
nepesapsbkaemMble akKyMymnsiTopbl C HanpshkeHuewm,
YyKa3aHHbIM Ha Tabnuuke TEeXHUYECKUX [AaHHbIX
oborpeBatens. B cnyyae wWCNonb30BaHUS APYrvx
nepesapsbkaemMblx aKKyMynaTopoBs (Hanpumep,
noadenkn,  pereHepupoBaHHble — aKKyMyNATOPHble
OaTapeun, akKymynaTopbl KOHKYPEHTHbIX KOMNaHWA u
T.4.) CywlecTByeT OMacHOCTb TpaBMMPOBaHUA WU/Mnu

onpeaerneHHbIn
WCKITIOYUTENBHO
yTobbl M30EXaTb

B3pbIBa.
> 2.30.3apskaTb  NepesapskaeMblil  akkyMynaTop
WCKMNIOYNTENBHO nocpeacTsomM OpUrMHanNbLHOro
3apagHoro  yctpouctBa.  Kaxgbll  akkymynsitop

Hy>XlaeTcq B crieumanbHOM 3apsgHOM YCTPONCTBE, BO
nsbexaHue pvcka noxapa v B3pbiBa.

> 2.31./icnonb3oBaTtb TOMbKO PEXUMbl  NUTAHUA
3ANEKTPO3Hepruen, nNpeaycMoTpeHHbIe B HACTOSLEM
pykoBoacTtee. YUToObl nepenTn OT OOHOrO pexvMma
K Apyromy, BbIMONMHUTb rnocneaoBaTernibHOCTb
OencTBun, Heobxoaumblx Ana BoeikntodeHus (MMap.
“9. BBIKITOHEHUWE”). 3anpelwaeTca MeHATb pPeXum
nutaHua npu paboTtawowem oborpesatene, BO
n3bexxaHne HaHeCeHUs Cepbe3HOro yulepba.

> > > 3. TUM TOMJINBA
Mcnonb3osatb TOMbKO ras kateropuu 1,.B/P.

> > > 4. ONUCAHMUE U3QENUN

»>»4.1. BJIOK MATAHUA (npu Hanuuuu):
BINOK MWUTAHWA HE BbIOONHAET ®YHKLINIKO
3APAOHOIO YCTPOUCTBA.

(Puc. 4) ObGorpeBatens MoXeT paboTatb OT CeTu
3NeKTPONUTaHNs Yepes YCTPOUCTBO, MMeHyemoe 6ok
nuTaHus. Bnok nuTaHusi cnpoekTMpoBaH Ans BxoAda
NnepeMeHHoro oaHoda3HoOro TOKa, MOCTaBMSIEMOro
OT ceTn, u ero npeobpasoBaHWs Ha BbIXode B
NMOCTOSIHHbBIA TOK, MOAXO4AWMN Onsi oborpeBartens.
Heobxoammo cobniogate paboyne napameTpbl 6noka
nuTaHusa (cMm. Tabnuyky AaHHbIX Ha 6noke nNUTaHuA).
Wcnonb3oBatb OMOK NUTaHWs B COBEPLLUEHHO CyXMX
MecTax, 3allWLIEeHHbIX OT NbiAW, ANS Nogady NUTaHus
TONbKO Ha [AaHHbI oborpeBaTtenb. [lepuoandecku
NpoBepsiTb COCTOsIHME kabenst Gnoka nuTaHusl, BO
nsbexaHne cepbesHblx noBpexaeHun. CobntogaTb
BCE Mepbl MPefoCTOPOXHOCTW, Kacawowwuecs brnoka
NUTaHWs, NPUBEAEHHbIE B HACTOSILLIEM PYKOBOLACTBE.

»>»4.2. AKKYMYNATOP (npu Hanu4uuu):

(Puc. 5) ObGorpeBatens MoxeTr pabotatb ¢
NCMNoNb30BaHMEM OPUIMHANbLHOIO Mepe3apsiKaemoro
NNTUEBOTO  akkymynsatopa, 6e3 HeobxogmMmocTu
NOAKMIOYEHNS K ceTu 3NeKTponuTaHus.
MNepesapsirkaembin aKKyMynaTop nocrtaBenseTcs
yacTU4YHO 3apSKEHHbIM, noaTomy nepen
MCMonb30BaHMEM  aKKyMynsatopa  peKoMeHOyeTcsl
MONMHOCTLI0 3apsaanTb ero. Mcnonb3oBaTb TOJbKO
OpUrMHanbHble aKKyMyIaTopbl ans nogauu
nutaHnss Ha oborpeBaTenb. CobGniogate BCe Mepbl
NPegoCcTOPOXHOCTM,  Kacalwwmecss  akkymynatopa,
npvBeAeHHbIE B HACTOSALLEM PYKOBOACTBE.

> > 4.3. SAPAOHOE YCTPOUCTBO (npwu
Hanu4um):

(Pnc. 6) 3apsagHoe ycTponctBo paspaboTaHo
ONs 3apagKkn  OpUIMHAarbHbIX — Mepe3apsbkaeMblX
akkymynatopoB. Heobxogumo cobniogate paboune
napamMmeTpbl 3apsiAHOro ycTpoucTBa (CM. Tabnuuky
JaHHbIX Ha 3apsagHom ycTponcTtee). Mcnonb3oBatb
3apsiaHOE YCTPOWCTBO B COBEPLUEHHO CYXMX MeCTax,
3alUMLEHHBIX OT MbINK, AN 3apsSAKu UCKITYUTENBbHO
OpUrMHarnbHbIX NepesapsKaeMblX aKKyMynsaTopos,
ncnonb3yemMblX Ans Mo4adu MNUTaAHWS Ha AaHHbIA
oborpeBaTernb. 3apsagHoe yCTPOUCTBO NpeaHa3Ha4vYeHo
ans aBTOMAaTM4eCcKoro NpaBUbLHOIO umnkna
3apsaku  Npy NOACOEAMHEHUM  nepesapsikaemoro
akkymynatopa (Puc. 7). Pag cBeTOBbIX MHAMKATOPOB,
pacnosnoXeHHbIX Ha 3apsaHOM YCTPOWUCTBE, NO3BONSAET
pacnonaraTb AeTanbHOM WHoOpmaumen Ha cTaguu
3apsagku  akkymynatopa (Puc. 8). CoGniogaTb Bce
Mepbl MPeaoCTOPOXHOCTM, Kacawlmecs 3apsagHoro
YCTPOWCTBA, NPMBEAEHHLIE B HACTOSILLEM PYKOBOACTBE.



» > »5. COEQUHEHNA U 3AMEHA
FA30BOrro BAJIIJIOHA

[a3oBbIn 6annoH HeobxoAMMO 3aMeHSATb Ha HOBbIN
Ha OTKPbLITOM BO34YyXe, BAanu oT UICTOYHMKOB Tenna, B
cpene 6e3 OTKPLITOro OrHsl.

Ons  nogcoeauHeHuMss  rasoBoro  OannoHa K
oborpeBaTento HeobGXOAMMO MCMNONb30BaTb TOJBLKO
cnenyoLwme KOMNIEKTyoLWwue:

*['mbkast Tpyba ansa CKMKeHHOro rasa.

*Perynsatop paBneHuss Ons  CKWKEHHOro rasa,
YKOMNMIIEKTOBAHHbIV NpegoXpaHUTeNbHbIM KilanaHoM.

NMPOBEPUTb LENOCTHOCTb rA30BOM
NOOAIOLLEN TPYBbI. B CITYYAE
HEOBXOANMMOCTHU 3AMEHUTb EE,

UCIMOJIb3OBATb TOJIbKO TIUBKUE TPYBbI,
noaxoaAwne anAa OMNPEQOENEHHOIO
PABOYEINo OABJIEHUA, B COOTBETCTBUU C
TPEBOBAHUAMU TOCYOAPCTBEHHbLIX HOPM.
»YT100bl noacoeauMHUTb  ras3oBblA  OanmoH K
oborpeBaTtento:

BHUMAHUE: BCE PE3bBOBbLIE COEOWHEHUA
BbINONHEHbI C NEBOW HAPE3KOW, TO ECTb
OHU 3ATAMMBAIOTCA MNPOTUB YACOBOU
CTPEIJKMW.

» 5.1.NpuBNHTMTL rasoByto Tpyby K natpybky
oborpeaTtens (Puc. 9).

» 5.2.YCTaHOBUTL Ha rasoBbli OannoH perynaTop
AaBrneHns. Ybeoutbcs, 4YTO Ha perynsaTope mmeeTcs
ynnoTHeHVe (ecrnm 9TO NPegyCMOTPEHO  TUMOM
kpennexus) (Puc. 10).

» 5.3.lNogcoeanHnTb K perynsatopy AasneHus rasoByio
Tpyby (Puc. 11).

» 5.4.0TKpbITb KpaH rasosoro 6annoHa (Puc. 12).

> 5.5.Haxatb KHOMKy pa3bnokMpoBKM perynstopa
(Pwnc. 13). NMpoBepUTb repMeTUHHOCTb COeAUHEHUMN,
MCNONb3ys MbINbHbLIN pacTBOpP: NOsIBNEHUe
ny3bipen OyageT oO3HayaTb BO3MOXHYH YTeUKy
raza (Puc. 14). MoxHo coeauHuTb Mexgy cobon
HECKOmNMbKO ra3oBblX 6annoHoB Ans  yBenuyeHus
npoaormkMTensHOCTU paboThl. lNMpaBunbHoe paboyvee
AaBsneHue (cMm. Tabnuuky ¢ JaHHbIMK Ha oborpesaTene)

obecneumBaeTcd MNocTaBnsieMbiM B KOMMIEKTE
PErynsaTopoM UMW  PerynstopoM  paBHO3HAYHOM
mMoaenu.

> > » 6. AJIEKTPONMUTAHUE

MCNONb30BATb TONbKO OMUCAHHbIE
OANEE CNOCOBbI NMUTAHUA
QNEKTPO3HEPITMEA YTOBbl MEPEWUTU OT

OOHOIro PEXUMA K OPYIrOMY. BbIMNOJIHUTHL
NOCNENOBATENBHOCTbL OENCTBUW,

HEOBXOOUMbIX ANA BbIKNIOYEHUA (Map. “9.
BbIKNNIOYEHWE™). 3ANPELLAETCA MEHATbH

PEXM TNUTAHUA BO BPEMA PABOTbI
OBOIrPEBATENA.

>»6.1. OGOrPEBATEIb C MATAHMEM OT
BNOKA MUTAHWUA (npu Hanu4uwm):
MNOAKMKOYEHME K CETWU OSJNEKTPOIMATAHUA
BbIMNOJNTHAETCHA B COOTBETCTBUM C

OENCTBYOLW/MUA HAUVOHAJIbHbIMU
CTAHOAPTAMMW.

Mpexge 4Yem nogcoeanHATb  oborpeBaTenb K
CEeTU J3NEeKTPonUTaHus, Heobxoammo ybeauTbCcs B
cnegyoLem:

»6.1.1.CeTb 3MEeKTPONUTaHms OCHalleHa

onddepeHumnanbHbIM BbIKNoYaTeNneM 1 NogxoasLlen
CUCTEMOWN 3a3eMIieHMs.

»6.1.2.HanpsokeHne K 4yactoTa TOKa B CeTu
COOTBETCTBYHT HYXXHbIM (CM. TaBNNYKY C TEXHUYECKMMU
AaHHbIMW, YCTAaHOBIEHHY0 Ha BIOK NUTaHWA).
MoacoegmHnts 6nok nuTaHma K  oborpesaTento
(Puc. 15), sateMm nogkniounTb BGMOK MUTaAHMA K CETU
anektponuTtanus (Puc. 16).

> »6.2. OGOrPEBATEIb C MUTAHUEM OT
NEPE3APAXAEMOIO AKKYMYINATOPA (npu

Hanuuuu):
NCIMOJNIb3OBATb NCKNIOYNTESIbHO
OPUTIMHAITBbHBIE MEPE3APAXAEMbIE

AKKYMYTNATOPbI C HAMNPAXXEHWEM, YKABAHHbBLIM
HA  TABJIMYKE TEXHWYECKUX  OAHHbIX
OBOI'PEBATEIJIA.

BcTaButb nepesapsxaemblil akkyMynsaTop B OTCeEK
ONs akKyMynaTopHbIX OaTapen, noa OCHOBaHMEM
oborpeBaTtens (Puc. 17).

MepesapspkaeMbll  akKyMynsaTop (NocTaBnsieMblin B
ynakoBke, U/unu gakynbTaTUBHbIA, B 3aBUCUMOCTMN OT
MoZenu) NoCTaBnsaeTCs YaCTUYHO 3apsKeHHbIM. YTobbl
obecneunTb MOMHYK MOLLHOCTb Mepe3apsikaeMoro
akkymynaTopa, nepei MepBbIM  UCMOMb30BaHNEM
Heo6X04MMO MOSTHOCTLIO 3apaanTb NepesapskaeMbli
AKKYMynATop, MOMb3ysiCb OPUrMHarnbHbIM 3apsaHbIM
YCTPONCTBOM  (KaXabl  aKKyMyNATOp  HyXdaeTtcs

B  COOTBETCTBYHLLEM  3apsgHOM  YCTPOMCTBE).
Mepesapsrkaembli aKkKymynsaTop OocHalleH
YCTPOWCTBOM  KOHTponst  TemnepaTypbl  "NTC”,

Mo3BONSAOLLNM NPOU3BOAUTL 3apPSAAKY UCKMIOYMTENBHO
npu Temnepatype ot 0°C e 40°C. Takum obpasom
pocTturaeTcs 6onbLuas NPoAOMKUTENbHOCTb AENCTBUS
nepes3apsikaemMoro akkymynsitopa.

>»6.3. OBOrPEBATENDb C MUTAHVEM

OT BJIOKA NMUTAHUA CO BCTABNEHHbLIM
AKKYMYIIATOPOM (npu Hanuyuwm):

MoacoegmHnts Gnok nuTaHma K oborpesaTento
(Puc. 15), satem nogkniounTb BGMOK MUTaHMA K CETU
anektponutaHusa (Puc. 16) (cm. Tabnuyky OaHHbIX,
yCTaHOBNEHHY0 Ha oborpeBaTtene). Ob6orpearenb
aBTOMaTMYeCKn ncknovaeT NCMonb3oBaHNe
nepesapsbkaemoro akkymynatopa. BIIOK MATAHUA
HE _ BbIMNONHAET  ®YHKLIIO  3APAOHOIO
YCTPOWCTBA, noaToMmy, korga Ha oborpeBaTenb
noctynaetr nuTtaHWe OT CETU 3MeKTponuTaHus,
nepesapsbkaeMblil akKyMynaTop HE 3apsbkaeTcs.




> > » 7. BKNIOMEHUE

»>»7.1. PEXXUM OTOMNEHUA:

» 7.1.1.Mepeectnnepeknoyarens “O/I” BnonoxeHue
“I” (Puc. 18).

» 7.1.2.BbkoaTb HECKONBLKO CEKYHA,.

»7.1.3.Haxatb KHOMKy nogayuM rasa Ao ynopa Mu
yaepxatb ee Haxarton (Puc. 19).

»7.1.4.Haxatb OO0 ynopa  HeCKONMbKO  pa3
NbE303NEKTPNYECKNN 3axuraTens (Pwvc. 20),
yOepxumBas HaxkaTtown KHOMKy nogaym rasa (Puc. 19).
»7.1.5.Mocne 3axuraHna nNnaMmeHn ypepxaTb
Ha)kaToOW KHOMKy nogadn rasa npubnumanMTenbHO B
TedeHue 15 cekyHp (Puc. 21).

» 7.1.6.0TnycTnTb KHOMKY nogayn rasa (Puc. 22).

B cnyyae npepbiBaHWS  3MEKTPOSHEPTMM UMK
OTCyTCTBMA rasa  oborpesaTesnilb  BbIKIHOYNTCS.
[MoBTOpHOE BKNIOYEHUE oborpeBaTensd He NPOUCXOAUT
aBTOMaTU4eCKN, HEODXOOUMO BKIHOYNUTL €ro BPY4HY!HO,
NoBTOPMB Npouenypy BktoveHus. Ecnu oborpesartens
He BKIHoYaeTcs, CM. cooTBeTCTBYOWMIA pasgen (Map.
“12. HENCIIPABHOCTU, MNPUYNHBI 11 CMNOCOBb!
X YCTPAHEHUAT).

> »7.2. PEXXUM BEHTUNALINN:

OborpeBatenb MOXHO UCNONb30BaTb B Ka4yecTBe
BeHTUnsTopa. [logkntiounts oborpeBaTtenb K ceTu
ANEKTPONUTaHNSA W/WNn BCTaBUTb Nepe3apsKaeMbii
akkymynatop M nepesectu Bblkntodatens “O/I” B
nonoxeHue “I” (Puc. 18).

MpumevyaHune: Ecnu oborpeBaTtenb pabortaer B
pexume oTOMfeHUsl, TO Npexae 4YeMm neperuTn B
PeXUM BEHTUNSUUN, BbINONMHUTL NPaBUNLHYKO
nocnegoBaTeflbHOCTL  AeWUCTBUA  AnNA ero
BbikntoyeHus (Map. “9. BbIKIITOYEHUE™).

» » » 8. PEFTYJIMPOBKA TEMNJIOBOMN
MOLHOCTHU

TennoByld MOLLHOCTb MOXHO OTPErynupoBaTtb npu
MOMOLUM  PYYKM, PACMONOXEHHON Ha OCHOBaHUU
oborpesaTensa (Puc. 23).

> > » 9. BbIKITIOMEHUE

» 9.1.3akpbITb kpaH rasosoro 6annoHa (Puc. 24).

» 9.2.0ctaBunTb BEHTUNATOP paboTtaTtb
npnbnuantensHo Ha 60 cekyHd, BO uM3bexaHue
BHYTPEHHEro MOBpPEeXAeHMs MO MpUYUHE neperpesa
(BHYTpeHHee oxnaxaeHue oborpesaTtensi).

» 9.3.lNepeBectn BhikntoyaTens “O/I” B nonoxeHue

“O” (Puc. 25).
» 9.4.0TcoeanHNTbL oborpeBartenb oT cetu
anektponutaHnsa  (Puc. 26) w/unum  pocrtatb

nepesapsbkaeMblil - akKkyMyfsiTop WKW - OTCOEAMHUTb
akkymynsatop (Puc. 27).

» 9.5.0TCcoeamHnTbL OT oborpesatend TpyOy nogayu
rasa (Puc. 28-29-30).

> > p»10. OMUCTKA U YXon

He meHee ogHoro pasa B rog n/vnun no Heo6xoaNMocTH
nopyyatb  UEHTPYy  CepBUCHOro  obcnyuBaHus
npousBsecTu TEXOCMOTP, 4TOObI NpoBEpPUTL
npaBunbHOCTb paboTbl oborpeBatens. lNpexage yvem
ybupatb oborpeBatens Ha XpaHeHune, ero Heo6xoanmo
OYUCTUTD.

» 10.1.NMpexge 4em npuctynatb K Kakum-nnbo
paboTam no  TexoOCnyXuBaHWIO, yxody  unu
peMoHTy oborpeBaTensi, HeobXxoouMMO BbINOSIHUTL
nocrneaoBaTeNibHOCTb AENCTBUN OS5 €r0 BbIKIHOYEHNS
(Map. “9. BbIKIIKOYEHUE).

» 10.2.04ncTke nogBepraetcs TONbKO
BO34yx03ab0pHUK (3aaHAA CTOpoHa) oborpeBaTtensi.
» 10.3.1pn nocreayoLiem MCMONb30BaHUN
oborpeBaTens He06x0AMMO NPOBEPUTL ra3oByo TPyOy
Ha NpeameT ee LLeNNOCTHOCTU; B Criy4ae BO3HUKHOBEHUS
COMHEHUA MO NOBOAY €e LEenocTHOCTW, crneayet
0bpaTnTbCA B CEPBUCHYIO CIYXOY.

» 10.4.He BbINONHATL HE  CaAHKUMOHUPOBAHHbLIE
paboThbl.

» > »11. XPAHEHUE M1
TPAHCIMOPTUPOBKA AKKYMYJIATOPA

HE XPAHUTb AKKYMYNATOP B MECTAX C HN3KOW
TEMMNEPATYPOW B TEYEHWE JONUTENIBHOIO
BPEMEHW.

Mepe3apsikaeMble nuTueBble aKKyMynaTopbl
nonagatoT nof AEeNCTBME HOPM, KacatoLLMXCa ONacHbIX
rpy3oB. Monb3oBaTenb MOXET NEPEBO3UTL AOPOXKHbLIM
TPaHCMOPTOM nNepe3apskaemble akkyMynaTopbl 6e3
OOMOSTHUTENbHBLIX Mep NPeLOoCTOPOXHOCTU. B cnyvae
nepeBO3KKN, NOpy4YaeMon TpeTbMM nuuam (Hanpumep
BO3QylIHAs MepeBo3ka W/WNM  3KCNeAUUMOHHOE
areHTcTBO), Heobxoammo cobniogatb TpeboBaHUsA
Jencteylowmnx HopMm. BbicbinaTb nepesapshkaemble
aKKyMYNSATOpPbI, TOMbKO €CIN UX KOPMNYC HE NMOBPEXAEH.
3aKknenTb KIenKor NeHTON OOHa)XeHHble KOHTaKTbl U
ynakoBaTb Nnepe3apsikaeMblii aKKyMynsiTop Tak, YToObl
OH ObIN HEMOABWXHO 3aKpenseH B ynakoBke. [pocum
BaC MNpUOEPXMBATbCA TakKe BO3MOXHbIX OPYrux
rocy4apCTBEHHbIX HOPM.



> > »12. HEUCNMPABHOCTU, NPUYUHBI N CNOCOBLbLI UX YCTPAHEHUA

HEUCNPABHOCTU
OYHKUMOHUPOBAHUA

NMPUYUNHDLI

Crnocobbl YCTPAHEHMUA

[Buratenb He 3anyckaeTtcs

HeT nutaHus (ecnun noaknioyeH
K CETU 3MEeKTPONUTaHUS)

1.MpoBepuTb CeTb aNeKTponuUTaHns
2.Cnyx6a TEXHNYECKON NoAOEPXKKN

AKKYMYNATOp paspsikeH (ecnu
nuTaHne OT akKymynsiTopa)

1.3apsanTb akkymMynsiTop
2.Cnyx6a TEXHNYECKON NoaaepKKN

HeuncnpaBHocTb Grnoka nutaHus
U1 akkymynsTopa

Cnyx6a TeXHMYeCKON NoaaepKKn

HewuncnpasHbIn gBuratens

Cnyxba TeXHMYeCKON Noaaep>KKn

MNnamsa He 3axuraeTcs

3aKkoHYuncs ra3 B ra3osom
6anrnoHe

3ameHnTb rasosbin 6annoH (Map. 5)

3abnoknpoBaH
NpefoXpaHNUTENbHbIN KnanaH
perynsitopa

1.HaxaTb kHOMKy pa3bnoknpoBkM rasa
perynatopa (Puc. 13)
2.Cniyx6a TeEXHNYeCKOn NoaaepKkm

3aKpbIT KpaH rasoBoro 6annoHa

OTKpbITb KpaH rasosoro 6annoHa (Puc. 12)

HeuncnpaBeH KOHTYp 3auraHus

Cnyx6a TeXHMYECKON NOAOEPKKN

MNnamsa He ocTaeTcs
3aXOKEHHbIM

KHonka nogayu rasa
yaepXnBaeTcs HeaoCTaToOuHO
aonro

Moponblue yaepxaTb KHOMKY Nofaym rasa
(Map. 7.1.5.)

HeuncnpaBHbIi 0borpeBaTtenb

Cnyx0a TEXHUYECKON NOSAEPXKKN

lacHeT nnams BO BpeMs
paboTbl

HepocTtaToyHad nogadva rasa

1.3ameHunTb raszoBbIn 6annoH (Map. 5)
2.Cnyx6a TEXHNYECKON NoAOEPXKKN

Meperpes oborpesaTens

1.04ncTnTb BO3QYX03ab0pHIK (3aaHAs
CTOpOHA)
2.Cnyx6a TeXHNYECKON NoaaepP>KKN

HeucnpaBHbIi o6orpeBaTtenb

Cnyx0a TeXHUYECKON NOAAEPXKKN

Cpok akcnnyatauum obopynoBaHua S ner.




SOUHRNIODSTAVCU

POPIS

UPOZORNENI

TYP PALIVA

POPIS VYROBKU

PRIPOJENI A VYMENA PLYNOVE LAHVE
ELEKTRICKE NAPAJENI

ZAPALOVANI

NASTAVENI TEPELNEHO VYKONU
VYPNUTI

10... | CISTENI A UDRZBA

11... | USCHOVAVANI A PREPRAVA BATERIE
12... | ANOMALIE PROVOZU, PRICINY A NAPRAVY

© %NS ORAWNR

DULEZITE: PRECTETE SI A SPRAVNE POCHOPTE TUTO
OPERATIVNI PRIRUCKU PRED MONTAZIi, UVEDENIM DO PROVOZU
ANEBO UDRZBOU TOHOTO GENERATORU. NESPRAVNE POUZITI
MUZE ZAPRICINIT VAZNA PORANENI. UCHOVAVEJTE TUTO

PRIRUCKU PRO BUDOUCI KONZULTACE.

> > >1. POPIS

Toto je pfenosny ohfivaC vzduchu pracujici
na kapalny plyn, vyznacCuje se celkovym
vyuzitim paliva, a to prostfednictvim vymény
tepla pfimym michanim nasavaného vzduchu
a spalin. Je vybaven praktickou rukojeti pro
snadnou pfepravu a manipulaci. Tento ohfivac
muze byt napajen pres specificky napajeci
adaptér nebo dobijeci bateriovy systém. Je
realizovan v souladu s Normou EN 1596.

> > > 2. UPOZORNENI

» A\DULEZITE: Tento ohfivaé vzduchu byl
navrzen pro mobilnia doéasné profesionalni
vyuziti. Produkt nebyl navrzen pro domaci
vyuziti, ¢i zajisténi tepelného komfortu
osob.

» NpuLEZITE: Nepouzivejte pro vytapéni
obytnych prostori bytovych domu; pro
pouziti ve verejnych budovach dodrzujte
prislusné narodni predpisy.

» A\DULEZITE: Tento ohfivaé neni uréen
pro pouzivani osobami (v€etné déti) se
snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
dusevnimischopnostmi, nebo nezkusenymi

osobami, pokud nejsou pod dohledem
osoby odpovédné za jejich bezpeénost.
Déti musi byt pod dozorem, aby se zajistilo,
ze si nebudou s pristrojem hrat. Udrzujte
domaci zvirata v bezpe¢né vzdalenosti od
ohrivace.

>ADUL52|TE: Nespravné pouziti tohoto
ohfivace muze zapri¢init Skody nebo
ohrozeni zivota osob, zranéni, popaleniny,
vybuchy, elektrické Soky anebo otravy.
Prvni pfiznaky uduseni oxidem uhelnatym
se podobaji chfipce, s bolestmi hlavy,
zavratémi a/nebo nevolnosti. Tyto pfiznaky
mohou byt zplsobeny nespravnym
fungovanim ohfivaée. V PRIPADE VYSKYTU
TECHTO PRIZNAKU OKAMZITE VYJDETE
VEN Z MiISTNOSTI a nechte pfistroj opravit
v technickém servisnim stredisku.

» NpuLeAITE: Vsechny ukony g&isténi,
udrzby a opravy, které predpokladaiji pristup
k nebezpe€nym ¢Eastem, musi provadét
vyrobce, jeho technicka servisni sluzba,
osoba s podobnou kvalifikaci, aby se
zabranilo jakémukoli riziku; a to i v pfipadé,
Ze zarizeni bude odpojeno od napajeci sité.




» 2.1.Pro spravné pouzivani ohfivate a pro
zachovani paliva postupujte v souladu se
v8emi mistnimi pfedpisy a platnymi nafizenimi.
» 2.2.0hfivac vyZaduje pro provoz odpovidajici
vymeénu vzduchu. Proto musi byt pouzivan na
otevieném prostranstvi nebo v mistnostech s
trvalou a zajisténou vyménou vzduchu. Dobré
vétrani je zajiSténo, pokud je objem mistnosti
kalkulovan umérné k tepelnému vykonu podle
vzorce 1m*® na kazdych 100W vykonu. V
Zadném pripadé doporuceny objem mistnosti
nesmi byt mensi nez 100m3. Dobra ventilace
je zajisténa otvorem, ktery odpovida vzorci
25cm? na kW tepelného vykonu, s nejméné
250cm?, rovnomérné rozdélenym mezi horni
a dolni ¢asti mistnosti. Pro instalaci plati
stavajici vnitrostatni pravni predpisy, vcCetné
technickych norem a ustanoveni, tykajici se
bezpec€nosti a pozarni ochrany.

» 2.3.0hfivaC musi byt pouzivan pouze pro
ohfivani (rezim vytapéni) vzduchu, nebo pro
pohyb vzduchu (rezim ventilace). Pro pouziti
peclivé postupuijte podle nasledujicich pokynda.
» 2.4.\/yrobce odmita veSkerou odpovédnost
za Skody a/nebo zranéni zpusobené
nespravnym pouzivanim ohfivace.

» 2.5.Napajejte ohfivaC pouze s typem
paliva vyslovné uvedenym na typovém Stitku
pfipevnéném na ohfivaci.

» 2.6.Ujistéte se o spravném pfipojeni
ohfivace k elektrické siti, vybavené diferenénim
prerusovacem a fadné uzemnéné.

» 2.7.Pouzivejte pouze prodluzovaci $idry s
vhodnym prufezem a s vodi¢em uzemneéni.

» 2.8.0hfivaC musi pracovat na rovném,
stabilnim a nehoflavém povrchu, aby se
zabranilo nebezpecCi vzniku pozaru.

» 2.9.Je pfisné zakazano pouzivat ohfiva¢ v
suterénech nebo pod urovni terénu.
»2.10.0hfivaC  se nesmi pouzivat v
mistnostech, kde je pfitomny vybusny prach,
dym, plyny, pohonné hmoty, rozpoustédia,
barvy.

» 2.11.Pokud je ohfivaC pouzivan v blizkosti
plachet, stant a podobnych krycich materiald,
doporuCuje se pouzit dalSi ohnivzdorné
ochrany. Dbejte na udrzovani vhodné
vzdalenosti, ktera v Zadném pfipadé nesmi byt
mensi nez 2,5m od hoflavych materiall (latky,
papir, dfevo, atd.) anebo tepelné labilnich
materiald (v€etné kabelu adaptéru, pokud je k
dispozici) od horkych ¢asti ohfivace.

» 2.12.Umistéte plynovou lahev do chranéné
polohy za pfistrojem (Obr. 1). Ohfiva¢ nesmi
byt nikdy orientovana na lahev s plynem (Obr.
2).

» 2.13.Nikdy neblokujte, byt i Castecné,
nasavaci otvor vzduchu (zadni ¢ast) a/anebo
odvadéci otvor vzduchu (pfedni &ast) (Obr. 3).
Vyvarujte se pouziti jakychkoli vzduchovych
potrubi z/do ohfivaCe. Ujistéte se, Ze vétraci
otvory pro pfivod vzduchu na spodni strané
zakladny nejsou ucpany (u modeld, které jsou
vybaveny timto feSenim).

» 2.14.\/ pripadé poruchy zapalovani, nebo
abnormalniho zapalovani ohfiva¢e konzultujte
piislusné &asti  (Odst. “12. ANOMALIE
PROVOZU, PRICINY A NAPRAVY").

» 2.15.KdyZ je ohfivaC v provozu, nesmi byt
pfemistovan, manipulovan, ani predmétem
zadného udrzbarského zasahu.

»2.16.\V jakémkoli rezimu pouziti nebo
stavu ohfivaCe davejte pozor, aby nedoslo k
poskozeni flexibilni plynové hadice (rozdrceni,
ohnuti, zkrouceni, natahnuti, atd.).

» 2.17.Pokud ucitite zapach plynu, okamzité
ohfivaC vypnéte, uzaviete lahev s plynem,
odpojte napajeci adaptér ze sité a/nebo
vyjméte baterii a obratte se na technickou
servisni sluzbu.

»2.18.V pfipadé vymény plynové hadice
pouZijte pouze typ pruzné hadice vhodné
pro provozni tlak, s odkazem na vnitrostatni
predpisy. Plynova hadice musi byt dlouha
1,5m.

» 2.19.Pokud ohfiva¢ nepouzivate, odpojte
napajeci adaptér ze sité a/nebo vyjméte
dobijeci baterii, vypnéte pfivod plynu, odpojte
plynovou hadici od ohfivaCe a zazatkujte otvor
na pfivod plynu na ohfivaci.

» 2.20.Nejméné jednou za rok a/nebo podle
potfeby nechte provést technickou kontrolu
fadného fungovani ohfivace.

» 2.21.Ujistéte se, Ze ohfivac je vypnuty pfed
pfipojenim elektrické zastrCky napajeciho
adaptéru a/nebo vloZzenim dobijeci baterie,
aby se zabranilo kazdému nebezpedi.

» 2.22.Pouzivejte pouze a vyhradné originalni
dobijeci  baterie. = PouZziti  nespravnych
dobijecich baterii mize zapfiCinit Skody nebo
ohrozeni zivota osob, zranéni, popaleniny,
vybuchy, elektrické Soky anebo otravy.

» 2.23.Zachovavejte adekvatni bezpecnou
vzdalenost mezi odpojenou dobijeci baterii a




kancelarskymi klipy, mincemi, kli€i, hfebiky,
Srouby nebo dalSi drobné kovové predméty,
které by mohly zpuasobit zkrat. Zkrat mezi
kontakty dobijeci fici
Skody nebo ohrozeni zivota osob, zranéni,
popaleniny, vybuchy, atd.

> 2.24.Nespravné pouziti baterie muze
zpusobit unik kapaliny z baterie. Vyhnéte
se kontaktu. V pfipadé nahodného kontaktu
dikladné oplachnéte vodou. Okamzité
vyhledejte Iékarfskou pomoc, pokud se kapalina
dostane do kontaktu s o€ima. Unikajici kapalina
z baterie mize zpusobit podrazdéni pokozky
nebo popaleniny.

» 2.25.Nespravné pouziti baterie muze
zpusobit unik vypar( z baterie. Vyhnéte se
vdechovani téchto vypard. Zajistéte pfivod
Cerstvého vzduchu v pfipadé nahodného
vdechnuti a navstivte Iékare pfi obtizich. Pary
mohou drazdit dychaci cesty.
»2.26.Aby se predeSlo vaznym
nesnazte se baterii otevirat/rozebirat.
»2.27.Aby se pfedeSlo vaznym rizikim
chrante dobijeci baterii pfed teplem (napfiklad
dlouhodobé slunedéni zafeni, ohen, voda,
vlhkost, atd.).

» 2.28.Pouzivejte specifickou dobijeci baterii
pouze s timto ohfivaCem, aby se zabranilo
nebezpecnym pretizenim.

» 2.29.Pouzivejte pouze originalni dobijeci
baterie s napétim uvedenym na typovem Stitku
ohfivacCe. V pfipadé pouziti jinych dobijecich
baterii (napfiklad imitace baterii, regenerované
baterie, baterie jinych vyrobcu, atd.) existuje
nebezpedi urazu a/nebo vybuchu.

» 2.30.Nabijejte dobijeci baterii pouze a
vyhradné s originalnimi nabijeCkami baterii.
Kazda baterie potfebuje specifickou nabijecku
baterie, aby se zabranilo nebezpeli vzniku
pozaru a vybuchu.

» 2.31.Pouzivejte pouze napajeci postupy
uvedené v této pfirucce. Pro pfechod z jednoho
provozniho rezimu do druhého provedte postup
vypnuti (Odst. “9. VYPNUT/”). Je zakazano
meénit rezim napajeni s ohfivaCem v provozu,
aby se zabranilo vaznym Skodam.

rizikim

»» > 3. TYP PALIVA
Pouzivejte pouze plyn kategorie 1,B/P.

»» > 4. POPIS VYROBKU

> »4.1. NAPAJECi ADAPTER (pokud
existuje):

NAPAJECi ADAPTER NEPLNI
NABIJECKY BATERIE.

(Obr. 4) Ohfivaé muze pracovat pfipojen
k elektrické siti pomoci zafizeni zvaného
napajeci adaptér. Napajeci zdroj je ur€en pro
pfijem  jednofazového stfidavého proudu,
dodavaného ze sité na vstup do pfistroje
a jeho prevedeni na jednosmérny proud
na vystupu, vhodny pro provoz ohfivace.
Je nutné respektovat provozni parametry
napajeciho adaptéru (viz typovy Stitek na
adaptéru). Pouzivejte napajeci zdroj na zcela
suchych mistech, chranénych prfed prachem
pro vyhradni napajeni tohoto ohfivace.
Pravidelné kontrolujte stav napajeciho kabelu,
aby nedoslo k vaznému poskozeni. Dbejte na
vSechna upozornéni vztahujici se k napajecimu
adaptéru, jak je popsano v tomto navodu.

FUNKCI

> »4.2. BATERIE (pokud existuje):

(Obr. 5) Ohfiva¢ muze pracovat autonomné s
originalni dobijeci Li-iontovou baterii, aniz by
musel byt pfipojen k siti. Dobijeci baterie je
dodavana ¢aste¢né nabita a z tohoto duvodu
se doporucuje proveést uplny cyklus nabiti pfed
jejim pouzitim. PouZivejte pouze originalni
dobijeci baterie pro napajeni tohoto ohfivace.
Dbejte na vSechna upozornéni vztahujici se k
baterii, jak je popsano v tomto navodu.

> »4.3. NABIJECKA BATERIE (pokud
existuje):

(Obr. 6) NabijeCka baterie je urCena pro
nabijeni  originalnich  dobijecich  baterii.
Je nutné respektovat provozni parametry
nabijeCky baterie (viz typovy Stitek na
nabijeCce). Pouzivejte nabijeCku baterie na
zcela suchych mistech, chranénych pred
prachem pro nabijeni pouze originalnich
dobijecich baterii, pouZivanych k napajeni
tohoto ohfivaCe. NabijeCka baterie je urCena
k automatickému fizeni spravného nabijeciho
cyklu, kdyZ je pfipojena dobijeci baterie (Obr.
7). Rada svételnych kontrolek umisténych na
nabijeCce umoziuje mit podrobnou diagnostiku
béhem faze dobijeni baterie (Obr. 8). Dbejte na
vSechna upozornéni v tomto navodu, vztahujici
se na dodanou nabijeCku baterie.




» » » 5. PRIPOJENI A VYMENA
PLYNOVE LAHVE

Plynova lahev se musi vyménovat na
otevieném prostranstvi, daleko od zdroju tepla,
v atmosfére bez pfitomnosti plamenu.

Pro pfipojeni plynové lahve k ohfivaci musi byt
pouzito pouze nasleduijici pfislusenstvi:
*Flexibilni hadice pro kapalni plyn.

*Tlakovy regulator pro kapalni plyn, vybaveny
pojistnym ventilem.

ZKONTROLUJTE INTEGRITU PRiIVODNE
PLYNOVE HADICE. V PRIPADE, ZE TATO
MUSI BYT VYMENENA, POUZIVEJTE
POUZE HADICE FLEXIBILNIHO TYPU,
KTERE ODPOVIDAJiPROVOZNIMU TLAKU;
RESPEKTUJTE NARODNIi PREDPISY.

» Pro pripojeni ohfivace k plynové lahvi:
UPOZORNENIi: VESKERE ZAVITY JSOU
LEVOSMERNE, TO ZNAMENA, ZE SE
UTAHUJI V PROTISMERU HODIN.

» 5.1.Nasroubujte plynovou hadici na ohfivac
(Obr. 9).

» 5.2.Instalujte tlakovy regulator na plynovou
lahev. Ujistéte se, Ze regulator je vybaven
tésnénim (pokud to pfipojka vyzaduje) (Obr.
10).

» 5.3.Pfipojte plynovou hadici k tlakovému
regulatoru (Obr. 11).

» 5.4.0Otevrete kohout plynové lahve (Obr. 12).
» 5.5.Stisknéte uvolfiovaci tlacitko regulatoru
(Obr. 13). Zkontrolujte tésnost pfripojeni
mydlovou vodou: vyskyt bublin znamena
pripadné uniky plynu (Obr. 14). Je rovnéz
mozné pfepojit navzajem mezi sebou nékolik
plynovych lahvi pro zajisténi delSi autonomie.
Spravny provozni tlak (viz typovy Stitek na
ohfivaci) zavisi od dodaného regulatoru, anebo
od ekvivalentniho modelu.

» > > 6. ELEKTRICKE NAPAJENI
POUZIVEJTE POUZE ZDE POPSANE
ZPUSOBY NAPAJENi. PRO PRECHOD OD
JEDNOHOREZIMU KDRUHEMUPROVEDTE
POSTUP VYPNUTI (Odst. “9. VYPNUT/").
JE ZAKAZANO MENIT PROVOZNi REZIM S
OHRIVACEM V PROVOZU.

> > 6.1. OHRIVAC NAPAJEN ADAPTEREM
(pokud existuje):

ZAPOJENI K ELEKTRICKE SiTI SE MUSI
PROVADET V SOULADU S PLATNYMI
NARODNIMI PREDPISY.

Pfed pfipojenim ohfivaCe k elektrické siti se
ujistéte, ze:

» 6.1.1.Elektricka sit’ je vybavena diferencnim
pferusovacem a adekvatnim uzemnénim.
»6.1.2.Napajeci napéti a frekvence jsou
spravné (viz typovy S§titek na napajecim
adaptéru).

PFipojte napajeci adaptér k ohfivaci (Obr. 15)
a poté zapojte napajeci adaptér do elektrické
sité (Obr. 16).

> » 6.2. OHRIVAC NAPAJEN DOBIJECI
BATERIi (pokud existuje):

POUZIVEJTE VYHRADNE ORIGINALNI
DOBIJECI BATERIE S  NAPAJENIM
VYZNACENYM NA TYPOVEM STITKU S
TECHNICKYMI UDAJI OHRIVACE.

Vlozte dobijeci baterii do prostoru pro baterii,
ktery se nachazi pod zakladnou ohfivace (Obr.
17).

Dobijeci baterie (soucasti baleni a/nebo na
prani v zavislosti na modelu) je dodavana
Castecné nabita. Chcete-li zajistit plny vykon
ohfivaCe, pfed prvnim pouzitim plné nabijte
dobijeci baterii pouzitim originalni nabijeCky
baterii (baterie vyZaduje specifickou nabijecku).
Dobijeci baterie je vybavena regulaci teploty
“‘NTC”, kteraumoznuje nabijeni pouze vrozsahu
teplot mezi 0°C a 40°C. Timto zpusobem je
zaruCena dlouha Zivotnost dobijeci baterie.

> » 6.3. OHRIVAC NAPAJEN ADAPTEREM
S VLOZENOU BATERIi (pokud existuje):
Pfipojte napajeci adaptér k ohfivaci (Obr. 15)
a poté zapojte napajeci adaptér do elektrické
sité (Obr. 16) (viz typovy Stitek na ohfivaci).
Ohfiva€ automaticky vylouci dobijeci baterii.
NAPAJECI ADAPTER NEPLNi FUZNKCI
NABIJECKY BATERIE, a proto kdyZ je ohfivag
napajen ze sité, dobijeci baterie neni dobijena.

> > » 7. ZAPALOVANI
» > 7.1. REZIM VYTAPEN:I:

» 7.1.1.Pfepnéte vypina¢ “O/I” do polohy “I”
(Obr. 18).




» 7.1.2.PocCkejte nékolik sekund.

» 7.1.3.Stisknéte tlacCitko plynu na doraz a
podrzte jej stisknuté (Obr. 19).

» 7.1.4.PUsobte opakované na piezoelektricky
zapalovaC (Obr. 20) stisknutim a podrzenim
tlaCitka plynu (Obr. 19).

»7.1.5.Po zapaleni plamene stisknéte a
podrzte tladitko plynu po dobu asi 15 sek. (Obr.
21).

» 7.1.6.Uvolnéte tlaCitko plynu (Obr. 22).

V pfipadé vypadku napajeni nebo nedostatku
plynu se ohfiva¢ vypne. Opétovné zapalovani
ohfivaCe neni automatické, ale musi byt
provedeno rué¢né opakovanim postupu
zapalovani. V pfipadé, Ze se ohfivaC
nezapali, konzultujte pFisluSnou c¢ast (Odst.
“12. ANOMALIE PROVOZU, PRICINY A
NAPRAVY”).

> »7.2. REZIM VENTILACE:

OhfivaC muUze byt také pouzit jako ventilator.
Pfipojte k ohfivaci elektrickou zastrcku a/nebo
vlozte dobijeci baterii a pfepnéte vypinac “O/I”
do polohy “I” (Obr. 18).

POZN.: Pokud ohrivaé funguje v rezimu
vytapéni a chcete prejit do rezimu ventilace,
je nezbytné nejdriv vykonat spravny postup
vypnuti (Odst. “9. VYPNUT/?).

» > > 8. NASTAVENI TEPELNEHO
VYKONU

Tepelny vykon Ize nastavit otacenim knofliku
ve spodni ¢asti ohfivace (Obr. 23).

» > »9. VYPNUTI

» 9.1.Zaviete plynovou lahev (Obr. 24).
»9.2.Nechte pracovat ventilator asi 60
sek., aby se zabranilo vnitfnimu poskozeni v
dUsledku prehfati (vnitfni ochlazeni ohfivace).
» 9.3.Pfepnéte vypina¢ “O/I” do polohy “O”
(Obr. 25).

» 9.4.0dpojte ohfivaC z elektrické sité (Obr.
26) a/nebo vyjméte dobijeci baterii ze sité
nebo ji odpojte (Obr. 27).

» 9.5.0dpojte ohfiva€ od prFivodni plynové
hadice (Obr. 28-29-30).

» > »10. CISTENi A UDRZBA

Nejméné jednou za rok a/nebo podle potieby
nechte proveést technickou kontrolu fadného
fungovani ohfivace. Po pouziti se musi ohfivac
peclivé vycistit pfed jeho uloZenim.

» 10.1.Pfed zahajenim jakékoliv udrzby,
kontroly a opravy na ohfivaci provedte postup
vypnuti (Odst. “9. VYPNUTP).

» 10.2.Cisténi se vztahuje pouze na pfivod
vzduchu (zadni ¢ast) ohfivace.

»10.3.Pfi opétovném pouziti ohfivace
zkontrolujte neporusenost plynové hadice;
mate-li pochybnosti o jeji integrité, pozadejte o
zasah servisniho technika.

» 10.4.Neprovadéjte nepovolené zasahy.

» > »>11. USCHOVAVANI A
PREPRAVA BATERIE
NEUSCHOVAVEJTE A NESKLADUJTE
BATERII NAMISTECH S NiZzZKOU TEPLOTOU
PO DLOUHOU DOBU.

Dobijeci  Li-iontové baterie podléhaji
pozadavkim pravnich predpist tykajicich
se nebezpecného zbozi. Dobijeci baterie
mohou byt pfepravovany po silnici uzivatelem
bez dalSich opatfeni. V pfipadé zaslani
prostfednictvim  tfetich stran  (napfiklad
letecké dopravy a/nebo prfepravce) musi byt
dodrzeny zvlastni pozadavky v souladu s
platnymi pFedpisy. Zasilejte dobijeci baterie
pouze tehdy, pokud jejich obal neni poSkozen.
Zakryjte s lepici paskou oteviené kontakty a
zabalte dobijeci baterii takovym zpUsobem,
aby se nepohybovala v baleni. Zadame Vas
také o dodrzovani dodateCnych vnitrostatnich
predpisa.




» > »>12. ANOMALIE PROVOZU, PRICINY A NAPRAVY

ANOMALIE
PROVOZU

PRICINY

NAPRAVY

Motor se nespusti

Chybéjici napéti (pfi
napajeni ze sité)

1.Zkontrolujte zafizeni sité
2.Technicka podpora

Vybita baterie (pfi napajeni
z baterie)

1.Dobijte baterii
2.Technicka podpora

Vadny napajeci adaptér
nebo baterie

Technicka podpora

Vadny motor

Technicka podpora

Plamen se nezaziha

Plynova lahev je prazdna

Vyménte plynovou lahev (Odst. 5)

Pojistny ventil regulatoru
zablokovan

1.Stisknéte uvolniovaci tlacitko regulatoru
plynu (Obr. 13)
2.Technicka podpora

Kohout plynové lahve je
zavieny

Otevrete kohout plynové lahve (Obr. 12)

Vadny obvod zapalovani

Technicka podpora

Plamen zhasina

Plynové tlacitko nebylo
stisknuto dostatecné
dlouhou dobu

Stisknéte plynové tlacitko déle (Odst.
7.1.5)

Vadny ohfivac

Technicka podpora

Vypnuti plamene
béhem provozu

Nedostatecny pfivod plynu

1.Vyménte plynovou lahev (Odst. 5)
2.Technicka podpora

Prehrati ohrivace

1.Vycistéte pfivod vzduchu (zadni strana)
2.Technicka podpora

Vadny ohrivac

Technicka podpora
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FONTOS: A BERENDEZES OSSZESZERELESE ES
UZEMBEHELYEZESE ELOTT OLVASSA EL FIGYELMESEN
A JELEN HASZNALATI UTMUTATOT. A BERENDEZES NEM
RENDELTETESSZERU HASZNALATA SULYOS SERULESEKET
OKOZHAT. ORIZZE MEG AZ UTMUTATOT, MERT A KESOBBIEKBEN
MEG SZUKSEGE LEHET RA.

» > »>1. LEIRAS

A jelen léghevit6 egy folyékony gazzal izemeld
hordozhaté léghevitd, amely a beszivott leveg6
és az eégéstermék kozvetlen keverésébdl
eredd hécseréld folyamatnak koszonhetéen a
tuzelbanyagot 100%-ban kihasznalja. A készulék
rendelkezik egy, a szallitast és mozgatast
megkonnyité fogantyuval. A léghevit6 tapellatasa
specialis tapegységgel, vagy Ujratdlthet6
akkumulatorokkal torténik. Gyartasa az EN 1596
Szabvanynak megfelel6en tortént.

» > > 2. FIGYELMEZTETESEK

>AFONTOS: A léghevitot kizarélag mobil,
ideiglenes szakipari alkalmazasokban
torténé felhasznalasra tervezték. A termék
nem alkalmas haztartasi hasznalatra illetve
személyi kényelem biztositasara.

>AFONTOS: Ne hasznalja lakéépliletek
flitésére. Kozépuletekben valé hasznalat

esetén tajékozodjon a hatalyos
jogszabalyokrol.
PAFONTOS: A léghevitét csokkent

értelmi, fizikai képességii vagy megfelel6

tapasztalattal nem rendelkezé6 személyek
(beleértve a gyermekeket is) nem
hasznalhatjak, kivéve ha biztonsagukrol
gondoskodik a késziilék hasznalatat felligyel6
személy. A gyermekeknek ne engedje, hogy
jatsszanak a léghevitével. Az allatokat tartsa
a léghevit6tdl biztonsagos tavolsagban.

>AFONTOS: A léghevitd nem
rendeltetésszert hasznalata személyi
sérulést vagy életveszélyt, égési sérilést,
robbanast, aramiitést, mérgezést okozhat.
A szén-monoxid mérgezés elsé jelei
hasonlitanak az influenza tiineteihez: fejfajas,
szédiilés és/vagy hanyinger. Ezen tuneteket
a léghevit6 meghibasodasa okozhatja.
AMENNYIBEN EZEKET A TUNETEKET
ESZLELI, AZONNAL MENJEN KI A SZABAD
LEVEGORE és javittassa meg a léghevitét a
miuiszaki szervizszolgalattal.

>&FONTOS: Minden olyan tisztitasi,
karbantartasi és javitasi miivelet esetében,
amely veszélyes teruleten valé munkavégzést
igényel, forduljon a gyartéhoz, miiszaki
szervizszolgalatahoz, vagy hasonlé
képzettségli személyhez. igy elkeriilheti a



kockazatokat akkor is, ha ezen a késziilék
aramtalanitva van.

» 2.1.A léghevitd rendeltetésszerli hasznalata
és a tuzelbéanyag megfeleld tarolasa érdekében
tartson be valamennyi helyi rendeletet és
ervényben Iévd jogszabalyt.

»2.2A léghevit6 megfelel6 levegdcsere
mivelethez sziikséges. Eppen ezért a Iéghevitét
a szabadban vagy j6l és folyamatosan szell6z6
helyiségekben hasznalja. A szell6zés akkor
megfelel, haahelyiségtérfogataahdteljesitmény
alapjan kerul kiszamitasra az alabbi képlettel:
1m3® minden 100W teljesitményre. A helyiség
ajanlott mérete nem lehet kisebb mint 100m3.
A szell6zés akkor tekinthet6 megfelelének, ha
a szell6zényilas kielégiti az aldbbi feltételeket:
25cm? / 1kW hételjesitmény, de legalabb
250cm?, amely egyenletesen oszlk meg a
helyiség also és felsd része kozott. A telepitéskor
vegye figyelembe a felhasznalasi orszagban
hatalyos muiszaki jogszabalyokat, valamint a
balesetmegelbzési és tlizveédelmi elbirasokat.

» 2.3.Aléghevitd kizar6lag aleveg6 melegitésére
(fGtési mod), vagy a leveg6é mozgatdsara
(szell6z6 mdd) hasznalhatd. A hasznalat soran
szigoruan tartsa be a kézikonyv elbirasait.

» 2.4.A gyarto visszautasit minden felel6sséget
az olyan targyi vagy személyi sérulések miatt,
melyek a léghevit6 nem rendeltetésszer
hasznalatabdl erednek.

» 2.5.A léghevitéhoz kizarolag a kifejezetten az
adattablan jelzett tlzel6anyagot hasznalja.

» 2.6.Ellenérizze, hogy készulék kizardlag
megfeleléen foldelt, és differencialvédelmi
megszakitoval felszerelt elektromos halézatba
van-e csatlakoztatva.

» 2.7.Kizarolag megfeleléen szakaszolt
hosszabbitét hasznaljon, foldelt vezetékkel.

> 2.8.A léghevitdt szintezett, stabil és tGzalld
fellileten mikddtesse, a tlzveszély elkerllésére.
» 2.9.Szigoruan tilos pincében vagy talajszint
alatt hasznalni.

»2.10.A léghevitd6 nem hasznalhatdé olyan
helyiségekben, ahol por, robbandanyag, fist,
gaz, tuzelbanyag, oldészer, lakk talalhato.

» 2.11.Amennyiben a léghevitét ponyva,
fuggbny, vagy mas takar6 anyag koézelében
hasznalja, javasoljuk, hogy hasznéljon megfelel6
tlizallé védéberendezéseket. Ugyeljen arra, hogy
a berendezés meleg részei és egyeb gyulékony,
(szovet, papir, fa, stb.) vagy h6ére bomlé részei
(beleértve a készulék vezetékét, ha van) kdzott
tartson legalabb 2,5m-es biztonsagi tavolsagot.

»2.12.A gazpalackot vedett pozicioba, a
késziilék mogé helyezze (Abra 1). A léghevitét
ne iranyitsa a gazpalackra (Abra 2).

» 2.13.Semmilyen okbdl ne akadalyozza teljesen
vagy részlegesen a levegd6beszivé (hatso oldal)
és/vagy a levegd kifuvd (elulsd oldal) nyilasat
(Abra 3). A berendezésbe bemend vagy a
berendezés altal kifujt levegét csatornazni tilos.
Gy6z8djon meg arrdl, hogy a készilék aljan 1évé
leveg6 beszivo nyilast (azon modellek esetében,
amelyek ezt a megoldast alkalmazzak) nem
tomiti el semmi.

» 2.14.Amennyiben a készulék nem kapcsol be,
vagy a bekapcsolasakor rendellenességet észlel,
tanulmanyozza akézikdnyv megfelel6 (Bekezdés
,12.  MUKODESI RENDELLENESSEGEK,
OKOK, MEGOLDASOK?”).

»2.15.A  léghevit6t = mikodeése kozben
tilos athelyezni, kezelni, és tilos barmilyen
karbantartasi beavatkozast végezni rajta.

» 2.16.A léghevité hasznalata, vagy elhelyezése
soran ugyeljen arra, hogy a flexibilis gaz csé ne
sérlljon meg (nyomaodas, hajlitas, csavarodas,
feszulés stb.).

» 2.17.Amennyiben gaz szagot érez, azonnal
kapcsolja le a léghevitét, zarja el a gazpalackot,
valassza le a készuléket az elektromos
halézatrol és/vagy tavolitsa el az ujratdlthetd
akkumulatort, majd Iépjen kapcsolatba a miszaki
szervizszolgalattal.

» 2.18.Amennyiben a gazcs6 cseréjére van
szukség, kizardlag a hasznalt nyomasnak
megfelel6 flexibilis csOvet hasznalja, betartva
a nemzeti jogi szabalyozasokat. A gazcsdnek
legalabb 1,5m-es hosszunak kell lennie.

» 2.19.Amennyiben a léghevitét nem hasznalja,
hizza ki a csatlakozét a konnektorbdl és/vagy
tavolitsa el az ujratolthet6 akkumulatort, zarja el
a gaz ellatast, csatlakoztassa le a gazcsovet a
léghevitordl, és zarja el a gazbemenetet.

» 2.20.Ellenériztesse évente legalabb egyszer
és/vagy szukseég szerint a mlszaki szolgalattal a
léghevitd mikodését.

»2.21.A kockazatok elkerllése érdekében,
miel6tt a csatlakozot kihuzna az elektromos
hal6zatbdl és/vagy az ujratdltheté akkumulatort
eltavolitana, ellen6rizze, hogy a léghevitd ki
van-e kapcsolva.

> 2.22.Kizarolag eredeti, és eldirt ujratolthetd
akkumulatorokat hasznaljon. A léghevit6 nem
rendeltetésszeri hasznalata szemeélyi sérulést
vagy eéletveszeélyt, égeési sérulést, robbanast,
aramutést, mérgezést okozhat.




» 2.23.Tartson az Uujratothetd akkumulatortol
megfelel6 tavolsagra, kapcsokat, pénzt, kulcsot,
szeget, csavarokat és mas kis fém targyakat,
melyek rovidzarlatot okozhatnak. Az ujratolthet6
akkumulator  érintkez4i  kozotti  rovidzarlat
szemelyi sérulést, életveszélyt, égési sérulést,
robbanast, stb. okozhat.

»2.24.Az Ujratolthetd  akkumulator hibas
alkalmazasa az akkumulatorfolyadék szivargasat
okozhatja. Kerlilje a folyadékkal valo érintkezést.
Amennyiben véletlenll érintkezik a folyadékkal,
Oblitse le gondosan testrészét vizzel. Ha a
folyadék a szemébe kerilt, forduljon azonnal
orvoshoz. Az ujratolthetd akkumulatorbdl kifolyt
folyadék bérirritaciot vagy égési sértlést okozhat.
»2.25.Az Ujratolthetd  akkumulator hibas
hasznalata az akkumulatorgbz szivargasat
okozhatja. A g6zt belélegezni szigoruan tilos. Ha
a go6zt véletlenul belélegezte, szell6ztessen, és
forduljon azonnal orvoshoz. A g6z irritalhatja a
légutakat.

» 2.26.Sulyos sérulések elkerllése érdekében
ne probala meg kinyitni/szétszerelni az
ujratoltheté akkumulatort.

» 2.27.Sulyos sérulések elkerllése érdekében
tartsa tavol az ujratoltheté akkumulatort hétél
(példaul folyamatos napfénytdl, tGztél, viztdl,
nedvességtdl, stb.).

» 2.28.A specialis ujratolthetd akkumulatort
kizarélag ezzel a léghevitbvel hasznalja, igy
elkerulheti a veszélyes tultoltést.

> 2.29.Kizarolag a léghevitd miszaki adatait
tartalmazé adattablan jelzett feszlltségnek
megfelel6 eredeti Ujratdlthet 6 akkumulatorokat
hasznalja. Az ettdl eltér6 ujratolthetd
akkumulatorok alkalmazasa (példaul utangyartott
akkumulatorok, ujraregeneralt akkumulatorok,
stb.) sérulést és/vagy robbanast okozhat.

» 2.30.Az ujratolthetd akkumulatorokat kizarolag
eredeti akkumulatortoltével toltse. Tlaz és
robbanas elkerulése érdekében valamennyi
akkumulatorhoz  specialis  akkumulatortolt
szukséges.

» 2.31.Az elektromos tapellatasra vonatkozoan
kizarélag a kézikdnyv elbirasainak megfeleléen
jarjon el. Egyik Uzemmddbdl a masikba vald
attéréshez tanulmanyozza a (Bekezdés 9.
KIKAPCSOLAS”). Sulyos sériilések elkeriilése
erdekében mikodésbenévé léghevitd tapellatasi
maodjat valtoztatni tilos.

» > » 3. TUZELOANYAG TiPUSA
Kizarélag az alabbi kategoriaju gazt hasznalja:
|,B/P.

> > > 4. KESZULEK RESZEINEK
LEIRASA

> »4.1. TAPEGYSEG (ahol van):
A TAPEGYSEG NEM _ RENDELKEZIK

AKKUMULATORTOLTO FUNKCIOVAL.

(Abra 4) A léghevité az elektromos halézathoz
csatlakoztatva tapegységen keresztul
mikodtethetd. A tapegység a bemenetnél a
halézati egyfazisu valtakozé aramot fogadja,
és egyenaramma alakitja a kimenetnél, mely
megfelel a léghevit6 mikodtetéséhez. Vegye
figyelembe a tapegység mikodési paramétereit
(lasd tapegység adattablajan Iévé adatok).
A tapegységet tejesen szaraz, portdl védett
helyiségekben hasznalja, kizardlag ennek a
léghevitbnek a tapellatasahoz. Rendszeresen
ellenérizze a tapegység kabelének allapotat, a
sulyos sérulések elkerulése érdekében. Tartsa
tiszteletben a kézikdonyv tapegységre vonatkozo
figyelmeztetéseit.

» > 4.2. AKKUMULATOR (ahol van):

(Abra  5) Aval, elektromos halézathoz
torténé csatlakoztatas nélkual. Az ujratolthetd
akkumulatort részlegesen feltdltve szallitjuk,
ezért javasoljuk, hogy hasznalata el6tt toltse
fel. A léghevité tapellatasahoz kizarolag eredeti
akkumulatorokat hasznaljon. Tartsa tiszteletben
a kézikdonyv  akkumulatorokra  vonatkozé
figyelmeztetéseit.

> »4.3. AKKUMULATORTOLTO (ahol van):

(Abra 6) Az akkumulatortdlté az eredeti
Ujratolthetd akkumulatorok ujratoltésére lett
tervezve. Vegye figyelembe az akkumulatortoltd
mikodési paramétereit (lasd az akkumulatortolté
adattablajat). Azakkumulatortoltétteljesenszaraz,
portdl mentes helyiségekben hasznalja, kizardlag
ennek a léghevitének a tapellatasahoz hasznalt
eredeti UjratOlthetd akkumulatorok toltéséhez.
Az akkumulatortoltd automatikusan kezeli az
Ujratoltést az akkumulator csatlakoztatasakor
(Abra 7). Az akkumulatortéltén 1évé jelzéfények
az akkumulator keresési fazisaban részletes
diagnosztikaval rendelkeznek (Abra 8). Vegye
figyelembe a kézikdnyv akkumulatortdltére
vonatkozo figyelmeztetéseit.



» > > 5. GAZPALACK BEKOTESE ES
CSEREJE

A gazpalackot a szabadban, nyilt langtol mentes
kornyezetben, héforrastél tavol cserélje.

A gazpalack és a léghevit6 csatlakoztatasahoz
az alabbi tartozékok sziukségesek:

*A folyékony gaznak megfeleld flexibilis cso.
*Biztonsagi szeleppel felszerelt
nyomasszabalyozé folyékony gazokhoz.
ELLENORIZZE A GAZELLATO csO
EPSEGET HA A GAZCSO CSERERE SZORUL
CSAK AZ UZEMI GAZNYOMASNAK ES A
FELHASZNALASI ORSZAGBAN HATALYOS
ELOIRASOKNAK MEGFELELO FLEXIBILIS
CSOVET HASZNALJON.

» Aléghevitd és a gazpalack csatlakoztatasahoz:
FIGYELEM: MINDEN MENET BALOS, TEHAT
AZ ORAMUTATO JARASAVAL ELLENTETES
IRANYBAN HUZZA MEG OKET.
»5.1.Csavarja ra a gazcsovet a léghevitd
csatlakozasahoz (Abra 9).
» 5.2.Telepitse  fel a  gazpalackra a
nyomasszabalyzét.  Ellen6rizze, hogy a
nyomasszabalyozén van-e tomités (ha a
csatlakozas esetében sziikség van ra) (Abra 10).
» 5.3.Csatlakoztassa a a
nyomasszabalyzéhoz (Abra 11).

» 5.4.Nyissa meg a gazcsapot (Abra 12).

» 5.5.Nyomja meg a nyomasszabalyzd kioldd
gombot (Abra 13). Ellendrizze a csatlakozasok
tomitését szappanos vizzel: a buborék
gazszivargast jelez (Abra 14). Egyszerre
tobb gazpalackot is rakothet a készulékre. A
megfelel6 Uzemi nyomast (lasd a keészllék
adattablajat) a berendezéssel egyultt szallitott
nyomasszabalyozé vagy azzal egyenértéki
nyomasszabalyozé segitségével allithatja be.

gazcsovet

» > > 6. ELEKTROMOS TAPELLATAS
KIZAROLAG AZ ITT LEIRT TAPELLATASI

MODOT ALKALMAZZA. EGYIK
UZEMMODBOL A MASIKBA VALO
ATTERESHEZ TANULMANYOZZA A

KIKAPCSOLAS SZAKASZT (Bekezdés 9.

KIKAPCSOLAS”). MUKODESBEN LEVO
LEGHEVITO TAPELLATASI MODJAT

VALTOZTATNI TILOS.

> »6.1. TAPEGYSEGGEL RENDELKEZO
LEGHEVITO ESETEN (ahol van);

A HALOZATI CSATLAKOZTATAST A HELYI
ERVENYBEN LEVO SZABALYOK SZERINT
VEGEZZE.

Miel6tt a léghevitét az elektromos halézathoz
csatlakoztatna, ellendrizze az alabbiakat:
»6.1.1.Az elektromos halézathoz differencial
megszakitd és megfelel6 foldelés tartozik-e.

» 6.1.2.Atapfesziltség és frekvencia megfelel6-e
(lasd tapegység adattablaja).

Csatlakoztassa a tapegységet a léghevitéhéz
(Abra 15), majd csatlakoztassa a tapegységet az
elektromos halézathoz (Abra 16).

> »6.2. UIRATOLTHETO
AKKUMULATORRAL ELLATOTT
LEGHEVITO (ahol van):

KIZAROLAG A LEGHEVITO MUSZAKI
ADATTABLAJAN JELZETT FESZULTSEGNEK
MEGFELELO EREDETI UJRATOLTHETO
AKKUMULATOROKAT HASZNALJON.
Helyezze be a Iéghevit aljan Iévé akkumulator
ajté tartéjaba az Ujratodlthetd akkumulatort (Abra
17).

Az (jratdlthetd akkumulatort (csomagolasban
szdllitva és vagy opcionalisan a modell
tipusa szerint) részlegesen feltdltve szallitjuk.
Az ujratolthet6 akkumulator optimalis
teljesitményének garantalasa érdekében els6
hasznalat el6tt toltse fel teljesen az ujratdlthetd
akkumulatort  eredeti akkumulatortoltdben
(valamennyi akkumulatorhoz specialis
akkumulatortolté szikséges). AZ ujratdlthetd
akkumulator “NTC” hdémérséklet vezérlével
rendelkezik, mely kizardlag 0°C és 40°C kdzotti
hémérsékleten torténd toltést tesz lehetbvé. igy
fenntarthatd az ujratolthetd akkumulator magas
élettartama.

»»6.3. BEEPITETT AKKUMULATORRAL
RENDELKEZO TAPEGYSEGGEL ELLATOTT
LEGHEVITO (ahol van):

Csatlakoztassa a tapegységet a léghevitéhéz
(Abra 15), majd csatlakoztassa a tapegységet az
elektromos halézathoz (Abra 16) (lasd a léghevité
adattablajat). A léghevité automatikusan kizarja
az Ujratéltheté akkumulatort. A TAPEGYSEG
NEM RENDELKEZIK AKKUMULATORTOLTO
FUNKCIOVAL, éppen ezért amikor a léghevité
tapellatasat az elektromos halozat latja el, az
Ujratolthetdé akkumulator nem tolt.



» > > 7. BEKAPCSOLAS

»»7.1. FUTESI UZEMMOD:

» 7.1.1.Allitsa a ,O/I” kapcsolét ,I” allasba (Abra
18).

» 7.1.2.Varjon néhany masodpercet.
»7.1.3.Nyomja meg a gaz nyomégombot és
tartsa lenyomva (Abra 19).

» 7.1.4.Nyomja meg hosszan és ismételten a
piezoelektromos gyuijtészerkezetet (Abra 20),
tartsa nyomva a gaz nyomégombot (Abra 19).

» 7.1.5.A lang begyujtasa utan tartsa lenyomva
a gaz nyomogombot korulbelul 15 masodpercig
(Abra 21).

» 7.1.6.Engedje fel a gaz nyomégombot (Abra
22).

Az elektromos energia megszakadasa esetén,
vagy gazhiany esetén a léghevité kikapcsol. A
berendezés nem kapcsol vissza automatikusan,
hanem ujra meg kell ismételnie a begyujtas
lépéseit. Ha a léghevit6 nem kapcsol be,
tanulmanyozza a megfelel6 (Bekezdés ,72.
MUKODESI RENDELLENESSEGEK, OKOK,

nMEGOLDASOK’).

> »7.2. VENTILATOR UZEMMOD:

A léghevitd ventilatorként is hasznalhato.
Csatlakoztassa a léghevitét az elektromos
csatlakozéba és/vagy helyezze be az ujratdlthetd
akkumulatort és allitsa az ,0O/I” kapcsolét ,I”
allasba (Abra 18).

MEGJ: Mielétt fiitd6 Uzemmodbol ventilator
izemmodbalépne at, kapcsoljakiakésziiléket
(Bekezdés ,,9. KIKAPCSOLAS?).

» > > 8. HOTELJESITMENY
BEALLITASA

A hoételjesitményt a léghevité aljan lévé karral
szabalyozhatja (Abra 23).

> > > 9. KIKAPCSOLAS

» 9.1.Zarja el a gazpalackot (Abra 24).

» 9.2.Hagyja mikodni a ventilatort korulbeldl
60 masodpercig, igy elkerulheti a tulmelegedés
miatti belsé séruléseket (Ieghevitd belsé hitése).
» 9.3.Allitsa a ,O/I” kapcsolét ,I” allasba (Abra
25).

> 9.4.Valassza le a léghevitét az elektromos
halozatrol (Abra 26) és/vagy tavolitsa el
az Ujratolthetd akkumulatort az elektromos
halézatrdl vagy csatlakoztassa le az akkumulatort
(Abra 27).

>9.5.Csatlako;tassa le a
gazellatasrol (Abra 28-29-30).

léghevitét a

» > »10. TISZTITAS ES
KARBANTARTAS

Ellendriztesse évente legalabb egyszer és/
vagy szukség szerint a miszaki szolgalattal a
léghevitd mikodését. A hasznalatot kovetden
tisztitsa ki a készuléket, és csak utana rakja el.
» 10.1.Barmilyen karbantartas, tisztitas vagy
javitas el6tt kapcsolja le a léghevitét (Bekezdés
“9. KIKAPCSOLAS”).

» 10.2.A tisztitas kizarolag a léghevit6 levegd
beszivodjara (hatso oldal) vonatkozik.

»10.3.A léghevit6  ujboli  hasznalatakor
ellenbrizze a gazcs6 allapotat; kétség esetén
kérje miszaki szervizszolgalat beavatkozasat.
» 10.4.Engedély nélkul ne végezzen
beavatkozast.

» > > 11. AKKUMULATOR TAROLASA
ES SZALLITASA

ALACSONY HOMERSEKLETU  HELYEN
HOSSZABB IDEIG NE TAROLJA AZ
AKKUMULATORT.

Az ujratolthetd Li-ion akkumulatorok
megfelelnek a vonatkozd jogszabalyoknak, és
veszélyes arunak szamitanak. Az ujratolthetd
akkumulatorok a felhasznal6 kézuton szallithatja,
tovabbi ovintézkedés nélkul. A harmadik
személy altal torténd széllitasnak (pl légi
szallitas és/vagy szallitmanyozas) az érvényben
lévé kovetelmények szerint kell torténnie. Az
ujratolthetd akkumulatorokat kizardlag akkor
szallitsa, ha nem sérilt a haz. Fedje be a fedetlen
részeket ontapadd szalaggal, és csomagolja
be az ujratoltheté akkumulatort ugy, hogy a
csomagolas ne mozduljon el. Kérjuk vegye
figyelembe az esetleges helyi jogi szabalyokat.



» > 12. MUKODESI RENDELLENESSEGEK, OKOK, MEGOLDASOK

MUKODESI
RENDELLENESSEGEK

OKOK

MEGOLDAS

A motor nem indul el

Hianyzo feszlltség (halézati
aramellatas esetén)

1.Ellenérizze a halozatot
2.Forduljon a vevdszolgalathoz

Akkumulator lemertlt

1.Toltse fel az akkumulatort
2.Miszaki szervizszolgalat

Tapellatas vagy hibas
akkumulator

Miszaki szervizszolgalat

A motor meghibésodott

Mdiszaki szervizszolgélat

Alang nem gyullad be

Kilrult a gazpalack

Cserélje ki a gazpalackot (Bekezdés
S)

A szabalyoz6 biztonsagi
szelepe beragadt

1.Nyomja meg a szabalyozét kiold6
gombot (Abra 13)
2.Miszaki szervizszolgalat

A gazcsap el van zarva

Nyissa ki a gazcsapot (Abra 12)

A begyujté aramkaor hibas

Miszaki szervizszolgalat
_

Alang nem marad égve

Nem nyomta elég hosszan a
gazgombot

Nyomja meg hosszan a gaz
nyomégombot (Bekezdés 7.1.5.)

Hibas léghevit6

Miszaki szervizszolgalat
_

A lang mikodés kozben
kialszik

Nincs elég gaz

1.Cserélje ki a gazpalackot
(Bekezdeés 5)
2.MUszaki szervizszolgalat

Léghevit6 tulmelegedése

1.Tisztitsa meg a levegd beszivo
nyilast (a készulék hatuljan)
2.Miszaki szervizszolgalat

Hibas léghevit

Maszaki szervizszolgalat
_
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10... | CISCENJE IN VZDRZEVANJE

11... | SHRANJEVANJE IN TRANSPORT BATERIJE

12...| ANOMALIJE PRI DELOVANJU - VZROKI IN RESITVE

POMEMBNO: PRED MONTAZO, PRVIM ZAGONOM IN
VZDRZEVALNIMI POSEGI NA TEM GENERATORJU PREBERITE
UPORABNISKI PRIROCNIK IN SE SEZNANITE Z NJEGOVO VSEBINO.
NAPACNA UPORABA GENERATORJA IMA LAHKO ZA POSLEDICO
HUDE POSKODBE. TA PRIROCNIK SKRBNO SHRANITE IN GA
IMEJTE VEDNO PRI ROKI.

> > »>1. OPIS

To je prenosni grelnik zraka na teko€i plin,
za katerega je znacilen popolni izkoristek
goriva, preko izmenjave toplote z vnaprej$njim
meSanjem sesanega zraka in zgorevalnih
plinov. Ima priroen roCaj za laZji prenos
in premikanje. Lahko se napaja s pomocjo
adapterja, ali pa s pomocjo baterij za ponovno
polnjenje. lzdelan je v skladu z doloCbami
standarda EN 1596.

> > > 2. OPOZORILA

>APOMEMBNO: Grelnik zraka je bil
zasnovan za premikanje in za zacasne
profesionalne aplikacije. Ni bil zasnovan
za domaco uporabo ali kot pripomocek za
ogrevanje ljudi.

» L APOMEMBNO: Naprave ne uporabljajte
za ogrevanje Dbivanjskih prostorov

stanovanjskih objektov; pri uporabi v javni
stavbah upostevajte nacionalne predpise.

>APOMEMBNO: Tega grelnika naj ne
uporabljajo osebe z zmanjSanimi fiziénimi,
senzoriénimi ali umskimi sposobnostmi

(vkljuéno z otroki) oziroma s premalo
izkusnjami ali znanja, razen ¢€e jih pri tem
nadzoruje ali usmerja oseba, zadolzena za
njihovo varnost. Otroke je treba imeti pod
nadzorom, da se z grelnikom ne bi igrali.
Zivali morate drzati na varni razdalji od
grelnika.

>APOMEMBNO: Neprimerna uporaba
tega grelnika lahko povzroéi poskodbe,
tudi smrtne, opekline, eksplozijo, elektri€¢ni
udar ali zastrupitev. Prvi znaki zastrupitve
z ogljikovim monoksidom so podobni
znakom gripe, z glavobolom, vrtoglavico
in/ali slabostjo. Ti znaki so lahko posledica
nepravilnega delovanja kotla. PRI
OMENJENIH ZNAKIH TAKOJ POJDITE
NA SVEZI ZRAK in se obrnite na servisno
osebje zaradi popravila grelnika.

>APOMEMBNO: Vse posege c¢iScenja,
vzdrzevanja in popravil, ki zahtevajo
dostop do nevarnih delov, mora izvesti
proizvajalec, njegova servisna sluzba ali
podobno usposobljena oseba, tako da se
prepreci vsakrsno tveganje, ¢etudi je pri tem
predviden izklop elektricnega napajanja.




» 2.1.Za zagotovitev pravilne uporabe grelnika
in prihranek goriva upoStevajte vse lokalne
predpise in veljavno zakonodajo.

» 2.2.Grelnik za delovanje potrebuje primerno
kroZenje zraka. Zato ga je potrebno uporabljati
na prostem ali v prostorih, kjer je zagotovljena
stalna izmenjava zraka. Dobro prezraevanje
je zagotovljeno takrat, ko se prostornina
prostora izraCuna na osnovi toplotne moci, po
formuli 1m?® na vsakih 100W moci. Priporocena
prostornina prostora v nobenem primeru ne
sme bitimanj$a od 100m3. Dobro prezraCevanje
je zagotovljeno z odprtino, izdelano po formuli
25cm? na kW toplotne modi, z najmanj 250cm?,
ki mora biti enakomerno razporejena med
zgornjim in spodnjim delom prostora. Pri
namescanju upostevajte veljavne nacionalne
predpise, vkljuéno s tehni¢nimi standardi in
dolo¢bami s podrocja preprecevanja nezgod in
pozarov.

» 2.3.Grelnik je dovoljeno uporabljati le za
ogrevanje zraka (nacCin ogrevanje), aliza pihanje
zraka (nacin ventilacija). Strogo upostevaijte ta
navodila za uporabo.

» 2.4.Proizvajalec zavraca vsakrsno
odgovornost za posSkodbe predmetov in/ali
oseb zaradi neprimerne uporabe grelnika.

» 2.5.Grelnik napajajte izkljucno z vrsto goriva,
ki je posebej doloCeno na tablici s podatki, ki se
nahaja na grelniku.

» 2.6.Grelnik prikljuCite le na elektricno
omrezje z ustreznim stikalom na diferencni tok
in primerno ozemljitvijo.

» 2.7.Uporabljajte samo podaljSke ustreznega
preseka z ozemljitvenim vodnikom.

» 2.8.Grelnik mora delovati na ravni, stabilni
in negoreCi povrsini, tako da se izognete
nevarnostim pozara.

» 2.9.Grelnik je strogo prepovedano uporabljati
v polkletnih prostorih in pod zemljo.

» 2.10.Tega grelnika se ne sme uporabljati v
prostorih z eksplozivnim prahom, hlapi, plini,
gorivi, topili, laki.

» 2.11.V primeru uporabe grelnika ob platnenih
ceradah, zavesah ali podobnih pokrivnih
materialih vam svetujemo uporabo dodatnih
negorljivih  zascCit. Poskrbite za ustrezno
oddaljenost od vnetljivih materialov (blago,
papir, les ipd.) ali toplotno nestabilnih snovi
(vklju€no z napajalnim kablom) ter od vrocih
delov grelnika; ta razdalja naj v nobenem
primeru ne bo manjSa od 2,5m.

» 2.12.Plinsko jeklenko postavite v zaScCiten
polozaj, za napravo (Sl. 1). Grelnika nikoli ne
usmerjajte proti plinski jeklenki (SI. 2).

» 2.13.Prepovedano je iz kakrSnega kol
razloga delno ali v celoti masiti odprtine za
zajemanje zraka (na zadnji strani) in/ali tiste
za odvajanje zraka (na prednji strani (Sl. 3).
|zogibajte se uporabi kakrsnih koli zracnih
kanalov od grelnika oziroma do le-tega. Pazite,
da ne bi masili rez za zajemanje zraka na dnu
podnoZja (pri modelih, kjer je uporabljena ta
reSitev).

» 2.14.V primeru neuspesnega ali nepravilnega
vziga generatorja si oglejte ustrezni del (Odst.
“12. ANOMALIJE PRI DELOVANJU - VZROKI
IN RESITVE).

»2.15.Ko grelnik deluje, se ga ne sme
premikati, z njim kakorkoli ravnati, prav tako
pa se na njem ne sme izvajati kakrSnih kol
vzdrzevalnih del.

» 2.16.Pri kakrsni koli uporabi ali prestavljanju
grelnika pazite, da ne bi poskodovali (zmeckali,
upognili, zvili, napeli, itd.) gibkih plinskih cevi.
»2.17.Ce zaznate vonj po plinu, grelnik
takoj ugasnite, zaprite dotok plina z jeklenke,
izkljuCite vtic adapterja z omrezja in/ali
odstranite baterijo za ponovno polnjenje in nato
kontaktirajte servisno sluzbo.

» 2.18.V primeru menjave plinske ceviuporabite
samo gibke cevi, primerne delovnemu tlaku, pri
tem pa upostevajte nacionalno zakonodajo.
Plinska cev mora biti dolga 1,5m.

» 2.19.Ko grelnika ne uporabljate, izvlecite vti¢
adapterja iz omrezne vtiCnice in/ali odstranite
baterijo za ponovno polnjenje, zaprite plinsko
napajanje in izkljucite plinsko cev z grelnika, ter
zamasite vhod plina na grelniku.

» 2.20.Servisna sluzba naj vsaj enkrat letno
oziroma po potrebi preveri delovanje grelnika.
» 2.21.PrepriCajte se, da je grelnik ugasnjen,
preden povezete vtiC adapterja in/ali vstavite

baterijo za ponovno polnjenje, tako da
preprecite vsako tveganje.

» 2.22.Uporabljajte izkljuéno originalne,
posebej predvidene baterije za ponovno

polnjenje. Neprimerna uporaba baterij za
ponovno polnjenje lahko povzro€i poskodbe,
tudi smrtne, opekline, eksplozijo, elektriCni udar
ali zastrupitev.

» 2.23.0hranite ustrezno varnostno razdaljo
med nepovezano baterijo za ponovno
polnjenje in sponkami, kovanci, kljuCi, Zeblji




in ostalimi majhnimi kovinskimi predmeti,
ki bi lahko povzroCili morebitni kratek stik.
Morebitni kratek stik med kontakti baterije za
ponovno polnjenjelahko povzroCi poskodbe
ali zivljenjsko nevarnost za osebe, ozganine,
opekline, eksplozije, itd.

» 2.24.Nepravilna uporaba baterije lahko
povzro€i pusCanje tekocCine iz baterije. Strogo
se izogibajte stika s tekoCino. V primeru
nakljuCnega kontakta, temeljito izperite z vodo.
V primeru, da tekocCina pride v stik z o€mi, takoj
kontaktirajte zdravnika. TekoCina iz baterije
lahko povzrocCi drazenje koze ali opekline.

» 2.25.Nepravilna uporaba baterije lahko
povzro€i uhajanje hlapov iz baterije. Strogo se
izogibajte vdihavanju teh hlapov. Prezracite
prostorter se v primeru tezav zaradi nakljuCnega
vdihavanja oglasite pri zdravniku. Hlapi lahko
drazijo dihalne poti.

»2.26.Z namenom prepreCevanja resnih
tveganj, ne poskusajte odpirati/demontirati
baterije za ponovno polnjenje.

»2.27.Z namenom prepreCevanja resnih
tveganj, zascitite baterijo za ponovno polnjenje
pred toploto (na prier pred neprekinjenimi
soncnimi Zarki, ognjem, vodo, vlago, itd.).

» 2.28.Uporabljajte  baterijo za ponovno
polnjenje, ki je specifiCna za ta grelnik, saj le
tako preprecite nevaren previsok tok.

» 2.29.Uporabljajte izkljuCno originalne baterije
za ponovno polnjenje, ustrezne glede na
napetost, ki je nhavedenena na tehnicCni tablici
grelnika. V primeru uporabe drugih baterij
za ponovno polnjenje (na primer imitacije,
predelane ali konkurenCne baterije, obstaja
tveganje za poskodbe in/ali eksplozije).

» 2.30.Baterije za ponovno polnjenje polnite
izklju€no z originalnim polnilnikom. Z namenom
prepreCevanja pozarov in eksplozij, vsaka
baterija za ponovno polnjenje potrebuje
poseben specifi¢ni polnilnik.

» 2.31.Uporabljajte le tiste naCine elektricnega
napajanja, ki so predvidene v tem priroCniku.
Za prehod iz enega nacina v drugega izvrsSite
sekvenco izklopa (Odst. “9. [ZKLOP”)
Prepovedano je spreminjati nacCin napajanja
grelnika, ko le-ta deluje, tako preprecite resno
Skodo.

> > > 3. VRSTA GORIVA
Uporabljajte le plin kategorije |,B/P.

> > > 4. OPIS ARTIKLOV

»>»4.1. ADAPTER (kjer je prisoten):
ADAPTER NIMA FUNKCIJE POLNILNIKA

BATERIJ.

(SI.4) Grelnik lahko deluje povezan na elektriéno
omrezje s pomocjo naprave, ki se imenuje
adapter. Adapter je projektiran za sprejemanje
izmeni€nega monofaznega toka na vhodu,
ki ga dobavlja elektricno omreZje, in njegovo
spreminjanje v tok, ki je ustrezen za delovanje
grelnika, na izhodu. Potrebno je upoStevati
parametre delovanja adapterja (glejte tablico s
podatki, ki se nahaja na adapterju). Adapter
uporabljajte le na popolnoma suhih mestih,
zasCitenih pred prahom, ter izkljuCno za
napajanje tega grelnika. Redno preverjajte
stanja kabla adapterja, saj le tako preprecite
hude poskodbe. Spostujte vsa opozorila,
navedena v tem priro¢niku, ki se nanasajo na
adapter.

>»4.2. BATERIJA (kjer je prisotna):

(SI. 5) Grelnik lahko deluje avtonomno s
pomocjo originalne Li-ionske baterije za
ponovno polnjenje, ne da bi ga bilo potrebno
prikljuCiti na elektricno omrezZje.  Baterija
za ponovno polnjenje je dobavljena delno
napolnjena, zato svetujemo, da jo pred uporabo
popolnoma napolnite. Za napajanje grelnika
uporabljajte le originalne baterije za ponovno
polnjenje. Spostujte vsa opozorila navedena v
tem priroCniku, ki se nanasajo na baterijo.

> »4.3. POLNILNIK (kjer je prisoten):

(SI.6) Polnilnik za baterije je namenjen polnjenju
originalnih baterij za ponovno polnjenje.
Potrebno je upoStevati parametre delovanja
polnilnika (glejte tablico s podatki, ki se nahaja
na polnilnika). Polnilnik za baterije uporabljajte
le na suhih in pred prahom zascitenih mestih,
polnite izkljuéno originalne baterije za ponovno
polnjenje, uporabne za polnjenje tega grelnika.
Polnilnik baterije je predviden za avtomatsko
kontrolo pravilnega cikla polnjenja, ko se
poveze baterija za ponovno polnjenje (SI. 7).
Serija svetlobnih dokumentov na polnilniku
omogoCa podrobno diagnostiko med fazo
iskanja baterije (Sl. 8). SpoStujte vsa opozorila
navedena v tem priro¢niku, ki se nanasajo na
polnilnik za baterije.




> > > 5. PRIKLOP IN MENJAVA
PLINSKE JEKLENKE

Plinsko jeklenko je treba menjati na prostem,
dalec€ od virov toplote in odprtega ognja.

Za priklop plinske jeklenke na grelnik je treba
uporabiti naslednjo opremo:

*Gibko cev za tekodi plin.

*Regulator tlaka za tekoci plin z varnostnim
ventilom.

PREVERITE STANJE OHRANJENOSTI
PLINSKE NAPAJALNE CEVL. CE
BI JO BILO TREBA ZAMENJATI,
UPORABITE IZKLJUCNO GIBKO CEV,
PRIMERNO DELOVNEMU TLAKU, PRI
TEM PA UPOSTEVAJTE NACIONALNO
ZAKONODAJO.

»Za priklop grelnika na plinsko jeklenko je
potrebno:

POZOR: VSI NAVOJI SO LEVI, TO POMENI,
DA JIH JE TREBA PRIVIJATI V NASPROTNI
SMERI URINEGA KAZALCA.

» 5.1.Priviti plinsko cev na priklju¢ek grelnika
(SI. 9).

» 5.2.Namestiti regulator pritiska na plinsko
jeklenko. PrepriCajte se, da je na regulatorju
prisotno tesnilo (Ce wvrsta prikljuCka to
predvideva) (Sl. 10).

» 5.3.Povezati plinsko cev na regulator pritiska
(SI. 11).

» 5.4.0dpreti ventil na plinksi jeklenki (Sl. 12).
» 5.5.Pritisnite gumb  za  odblokiranje
regulatorja (SI. 13). Preverite tesnenje
prikljuékov z milnico: pojav mehurékov
pomeni morebitno pus€anje plina (SI. 14).
Med seboj lahko povezZete ve€ plinskih jeklenk,
tako da zagotovite vecjo avtonomijo. Pravilni
delovnitlak (glejte tablico s podatki, ki je pritriena
na grelniku) uravnava regulator, ki je priloZzen
napravi, ali enakovredni model slednjega.

» > > 6. ELEKTRICNO NAPAJANJE
UPORABITE LE NACINE NAPAJANJA
Kl SO OPISANI SPODAJ. ZA PREHOD IZ
ENEGA NACINA V DRUGEGA IZVRSITE
SEKVENCO IZKLOPA (Odst. “9. IZKLOP”).
NACIN NAPAJANJA JE PREPOVEDANO
SPREMINJATI, KO GRELNIK DELUJE.

> »6.1. GRELNIK, KI SE NAPAJA S
POMOCJO ADAPTERJA (kjer je prisoten):
POVEZAVA NA ELEKTRICNO OMREZJE
SE I1ZVEDE V SKLADU Z VELJAVNIMI
LOKALNIMI PRAVILI.

Preden grelnik povezete na elektricno omrezje,
se prepriCajte:

» 6.1.1.Elektricno omrezje mora biti opremljeno
zdiferencialnim stikalomin ustrezno ozemljitvijo.
»6.1.2.Napetost in frekvenca napajanja
morata biti pravilni (glejte tablico, ki je nahaja
na adapterju).

Adapter povezite z grelnikom (SI. 15), nato pa
adapter prikljucite na elektricno omrezje (SI.
16).

> »6.2. GRELNIK SE NAPAJA Z BATERIJO

ZA PONOVNO POLNJENJE (kjer je

prisotna):
UPORABLJAJTE 1ZKLJUCNO ORIGINALNE

BATERIJE ZA PONOVNO POLNJENJE,
USTREZNE GLEDE NA NAPETOST, KiI
JE NAVEDENENA NA TEHNICNI TABLICI
GRELNIKA.

Vstavite baterijo za ponovno polnjene v leziSCe
za baterije, ki se nahaja na spodnji strani telesa
grelnika (SI. 17).

Baterija za ponovno polnjenje (dobavljena v
embalazi in/ali opcijsko, odvisno od modela), je
dobavljena delno napolnjena. Za zagotavljanje
celotne moci baterije za ponovno polnjenje,
je potrebno pred prvo uporabo popolnoma
napolniti baterijo s pomocjo originalnega
polnilnika (vsaka baterija potrebuje posebni tip
polnilnika baterij). Baterijaza ponovno polnjenje
je opremljena s kontrolo temperature “NTC”, ki
omogocCa polnjenje izklju¢no v temperaturnem
razponu med 0°C in 40°C. Tako dosezete dolgo
trajanje moci baterije za ponovno polnjenje.

> »6.3. GRELNIK NAPAJAN PREKO
ADAPTERJA Z VSTAVLJENO BATERIJO
(kjer je prisotna):

Adapter povezite z grelnikom (Sl. 15), nato pa
adapter prikljucite na elektricno omrezje (Sl.
16) (glejte tablico s podatki, ki se nahaja na
grelniku). Grelnik avtomatsko izklju€i baterijo za
ponovno polnjenje. ADAPTERNIMA FUNKCIJE
POLNILNIKA BATERIJ, kar pomeni, da se, ko
je grelnik napajan preko elektricnega omrezja,
baterija za ponovno polnjenje ne polni.




> > > 7. VKLOP

> »7.1. NACIN OGREVANJA:

» 7.1.1.Prestavite stikalo ,I/0“ v polozaj ,I* (SI.
18).

» 7.1.2.PocCakajte nekaj sekund.

» 7.1.3.Pritisnite gumb za plin do konca in ga
drzite pritisnjenega (Sl. 19).

»7.1.4.\VeCkrat in do konca pritisnite
piezoelektricno vzigalo (Sl. 20), pri cemer je
potrebno drzati pritisnjen gumb za plin (SI. 19).
»7.1.5.Po vzigu plamena drzite pritisnjen
gumb za plin za priblizno 15 sekund (Sl. 21).
» 7.1.6.1zpustite gumb za plin (Sl. 22).

V primeru izpada elektricne napetosti ali
pomanjkanja plina se naprava ugasne. Ponovni
vzig grelnika ni samodejen, temvec€ ga je treba
izvesti ro¢no, s ponovitvijo postopka vziga.
Ce se grelnik ne prizge, si oglejte ustrezni
del v priro¢niku (Odst. “12. ANOMALIJE PRI
DELOVANJU - VZROKI IN RESITVE”).

> »7.2. NACIN VENTILACIJE:

Grelnik se lahko uporablja tudi kot ventilator.
Povezite grelnik z elektricno vtiCnico in/
ali vstavite baterijo za ponovno polnjenje in
prestavite stikalo ,O/1“ v polozaj ,I* (SI. 18).
OPOMBA: Ko grelnik deluje v nacinu
ogrevanja, pred prehodom na nacin
ventilacije izvedite pravilni postopek izklopa
(Odst. “9. IZKLOP?”).

> > > 8. NASTAVITEV TOPLOTNE
MOCI
Toplotno mo¢ je mogocCe nastaviti s pomocjo

okroglega gumba, ki se nahaja na telesu
grelnika (SI. 23).

> > > 9. IZKLOP

» 9.1.Zaprite plinsko jeklenko (Sl. 24).

» 9.2.Ventilator pustite delovati priblizno 60
sekund, da preprecite notranje posSkodbe zaradi
pregrevanja (notranje hlajenje generatorja).

» 9.3.Prestavite stikalo ,I1/0“ v polozaj ,O (SI.
25).

» 9.4.Grelnik izkljucite iz omreZja (SI. 26) in/
ali odstranite baterijo za ponovno polnjenje z
elektricnega omrezja ali prekinite povezavo z
baterijo (SI. 27).

» 9.5.Prekinite povezavo med grelnikom in
cevko za napajanje plina (Sl. 28-29-30).

» > »10. CISCENJE IN VZDRZEVANJE
Enkrat letho oziroma po potrebi naj servisna
sluzba preveri delovanje grelnika. Pred
shranjevanjem grelnika po uporabi ga ne
pozabite ocistiti.

» 10.1.Pred kakrSnimi koli vzdrzevalnimi deli,
CisCenjem ali popravili na napravi izvedite
sekvenco izklopa (Odst. “9. IZKLOP”).

» 10.2.Cis¢enje se nanasa samo na zraéni
prikljuCek (na zadniji strani) generatorja.

» 10.3.Ko grelnik ponovno uporabite, preverite,
ali je plinska cev brezhibna; Ce ste glede njene
brezhibnosti v dvomih, zahtevajte poseg
servisne sluzbe.

» 10.4.Ne izvajajte nedovoljenih posegov.

> > »>11. SHRANJEVANJE IN
TRANSPORT BATERIJE

BATERIJ NE SHRANJUJTE NA MESTIH,
KJER JE TEMPERATURA NIZKA, SKOZI
DALJSE OBDOBJE.

Li-ionske baterije za ponovno polnjenje
so podvrzene zakonskim zahtevam, ki se
nanasajo na nevarne tovore. Baterije za
ponovno polnjenje lahko uporabnik prevaza po
cesti brez dodatnih previdnostnih ukrepov. V
primeru poSiljanja preko tretjih oseb (na primer
zracni transport in/ali odpravnik tovora), morajo
biti sposStovane posebne zahteve, v skladu z
veljavnimi pravili. Baterije za ponovno polnjenje
posiljajte le, Ce telo baterije ni poskodovano.
Odprte kontakte prekrijte z lepilnim trakom
in baterijo zavijte tako, da se v zavoju ne bo
premikala. Prosimo vas, da uposStevate tudi
morebitne dodatne nacionalne norme.




» > »>12. ANOMALIJE PRI DELOVANJU - VZROKI IN RESITVE

ANOMALIJE PRI
DELOVANJE

VZROKI

RESITVE

Motor se ne zazene

Pomanjkanje napetosti (Ce
je napajan preko omrezja)

1.Preverite omrezno napeljavo
2.PokliCite serviserja

Prazna baterija (Ce je
napajan preko baterije)

1.Napolnite baterijo
2.Poklicite serviserja

Napajanje ali baterija sta
okvarjena

Poklicite serviserja

Motor okvarjen

PokliCite serviserja

Plamen se ne prizge

Plinska jeklenka prazna

Zamenijajte plinsko jeklenko (Odst. 5)

Varnostni ventil regulatorja
blokiran

1.Pritisnite gumb za sprostitev plina
regulatorja (SI. 13)
2.Poklicite serviserja

Ventil plinske jeklenke je
zaprt

Odprite ventil plinske jeklenke (SI. 12)

VZigalni tokokrog je
okvarjen

Poklicite serviserja

Plamen ne ostane
prizgan

Gumba za plin ne zadrzite
pritisnjenega dovolj dolgo

Gumb za plin zadrzite pritisnjen dlje ¢asa
(Odst. 7.1.5.)

Grelnik okvarjen

PokliCite serviserja

Izklop plamena med
delovanjem

Nezadostno napajanje
plina

1.Zamenjajte plinsko jeklenko (Odst. 5)
2.PokliCite serviserja

Pregrevanje grelnika

1.Ocistite zracni prikljucek (na zadnji
strani)
2.PokliCite serviserja

Grelnik okvarjen

PokliCite serviserja
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UYARILAR

YAKIT TURU

PARCALARIN ACIKLAMASI

GAZ TUPUNUN BAGLANMASI VE DEGISTIRILMESI

ELEKTRIK GUC BESLEMESI

ACMA

TERMIK GUC AYARI

KAPATMA
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10... | TEMIZLIK VE BAKIM

11... | BATARYANIN SAKLANMASI VE TASINMASI

12...| CALISMA ANORMALLIKLERI, SEBEPLERIi VE COZUMLERI

ONEMLI: BU JENERATORUN MONTAJ, GALISTIRMA VEYA
BAKIMINI YAPMADAN ONCE BU UYGULAMA KILAVUZUNU
OKUYUN VE ANLAYIN. JENERATORUN HATALI KULLANIMI AGIR
YARALANMALARA NEDEN OLABILIR. BU KILAVUZU GELECEKTE

DANISMAK UZERE MUHAFAZA EDIN.

> > 1. ACIKLAMA

Bu, yakit arunleri ile emilen havanin dogrudan
karigtiriimasi ile olugan i1si1 aligverigi araciligiyla
yakitin tamaminin kullanildigi, sivi gaz ile
calisan tasinabilir bir i1siticidir. Tasinmasini ve
hareketini kolaylastirmak igin pratik bir kulp ile
donatiimistir. Bu 1sitici 6zel bir gu¢ beslemesi
tarafindan veya doldurulabilir bir batarya
sistemi tarafindan beslenebili. EN 1596
standardina uygun olarak Uretilmistir.

> > > 2. UYARILAR

>AONEMLi: Bu hava siticisi mobil
ve gegici profesyonel uygulamalar igin
tasarlanmigtir. Evsel kullanim ve insanin
termal rahathgi icin tasarlanmamistir.

>A6NEMLi: Konut binalarinin oturulan
alanlarinin  isitiilmasinda  kullanmayin;
kamu binalarinda kullanim i¢in ulusal
diizenlemelere uyunuz.

>A(‘)NEMLi: Bu cihaz, dusuk fiziksel,
zihinsel ve algillama kapasiteli veya
glvenliklerinden sorumlu bir kiginin
gozetimi altinda olmaksizin uzman olmayan

kisilerin (kiuiglik ¢ocuklar dahil) kullanimina
uygun degildir. Kuguk ¢ocuklarin isiticiyla
oynamadiklarindan emin olmak icin kontrol
edilmelidirler. Hayvanlariisiticidan guvenlik
mesafesinde tutun.

>A6NEMLi: Bu Isiticinin uygun
olmayan kullanimi kisilere zarar verebilir
veya hayati tehlikelere, yaralanmalara,
yaniklara, patlamalara, elektrik soklarina
veya zehirlenmelere neden olabilir.
Karbonmonoksit zehirlenmesinin ilk
belirtileri bas agrisi, bas donmesi vel/
ya mide bulantisi ile gribe benzer. Bu
belirtiler siticinin kusurlu igleyisinden
kaynaklanmig olabilir. BU BELIRTILERIN
GORULMESI DURUMUNDA DERHAL AGIK
HAVAYA CIKIN ve isiticiyi bir teknik servis
merkezinde tamir ettirin.

>A6NEMLi: Tehlikeli bolgelere erigimi
gerektiren butin temizlik, bakim ve onarim
islemleri, elektrik sebekesi ile baglantinin
kesilmesi ongoriulmesine ragmen, her turli
riski onlemek amaciyla, uretici firma, teknik
servis merkezi, vasifli personel veya benzeri
nitelikteki kisiler tarafindan yapiimahdir.




» 2.1.Isiticinin  dogru kullanimi ve vyakitin
saklanmasi icin, gecerli talimatlar ve yerel
kurallarin timune uyun.

»2.2.Isiticinin  ¢alismasi i¢in  yeterli bir
hava degisimi gerekmektedir. Dolayisiyla,
aclk havada veya yeterli ve devamli hava
degisiminin oldugu odalarda kullaniimalidir. lyi
bir havalandirma, oda hacmi isitma kapasitesi
Uzerinden her 100W gug¢ icin 1m? formdlu ile
hesaplandiginda garanti edilir. Hi¢bir sekilde
tavsiye edilen oda hacmi 100m*in altinda
olmamalidir. Yeterli bir havalandirma, odanin
alt ve Ust tarafina esit sekilde dagitiimis ve en
az 250cm? olacak sekilde, 1sitma kapastesi kW
basina 25cm? formdlind saglayan aciklik ile
garanti edilir. Kurulum igin, is kazasi 6nleme
ve yanginla mucadele konusundaki teknik
standart ve talimatlar dahil yurarlukteki ulusal
standartlar gecerlidir.

» 2.3.Isiticl, yalnizca havayi 1sitmak igin (1siticl
modu), veya havayl hareket ettirmek icin
(havalandirma modu) kullaniimahdir. Kullanim
icin isbu talimatlara dikkatlice uyun.

» 2.4.Uretici  firma, isiticinin  uygunsuz
kullanilmasindan kaynaklanan, Kisilere gelen
veya maddi zararlara ait her turlu sorumlulugu
reddeder.

» 2.5.Isiticty1  yalnizca isiticinin - Uzerinde
bulunan plakada belirtilen yakit tiru ile besleyin.
» 2.6.Isiticly1 sadece diferansiyel salter ve
uygun toprak hatti baglantisina uygun sekilde
sahip elektik sebekelerine bagladiginizdan
emin olun.

» 2.7.Sadece yeterli kesitli ve toprak hath
uzatmalar kullanin.

» 2.8.Isiticl, yangin risklerini 6nlemek icin duz,
dengeli ve yanmaz bir yuzeyde caligtirilmahdir.
» 2.9.Isiticinin bodrum katindaki veya toprak
seviyesinin altindaki mekanlarda kullanimi
kesinlikle yasaktir.

» 2.10.1sitici, patlayici toz,
yakit, solvent, cila bulunan
kullanilmamalidir.

» 2.11.Isitici branda, perde veya benzeri Ortl
malzemelerinin yakininda kullaniliyorsa, ilave
yanmaz turde korumalar kullaniimasi tavsiye
edilir. Yanici (kumas, kagit, ahsap, vb.) veya
Isil dayaniksiz (eger varsa, gu¢ kablosu dahil)
malzemelerin 1siticinin sicak kisimlarindan
en az 2,5mt olacak sekilde yeterli mesafeyi
korumaya dikkat edin.

duman, gaz,
mekanlarda

»2.12.Gaz tlplind cihazin  arkasinda,
korunakli bir yere yerlestirin (Sek.1). Isitici asla
tlpe donluk olmamalidir (Sek. 2).

» 2.13.Hava girisinin (arka taraf) ve/veya
hava cikis adzinin (6n taraf) herhangi bir
nedenle kismen veya tamamen kapatiimasi
yasaktir (Sek. 3). Isiticinin hava kanallarini
kullanmaktan kaginin. Taban kisminin altinda
bulunan (bu ¢dézimu uygulayacak modellerde)
hava emis mazgallarinin tikanmadigindan
emin olun.

» 2.14.Acllmamasi, veya isiticinin  hatal
acllmasi durumunda ilgili boélime danisin
(Parag. “12. CALISMA ANORMALLIKLERI,
SEBEPLERI VE COZUMLERIJ).

» 2.15.Isitici, calisir  durumdayken  yeri
degistiriimemeli, ele alinmamali, herhangi bir
bakim islemi yapiimamahdir.

» 2.16.1siticinin her tarlt kullanimi veya durusu
sirasinda, esnek gaz hortumunun hasar
goérmemesine(ezilmemesine,katlanmamasina,
burkulmamasina, gerilmemesine, vb.) dikkat
ediniz.

»2.17.Eger gaz kokusu duyulursa isiticiyi
hemen kapatin, gaz tUpunu kapatin, sebekeden
besleme figini ¢ikarin ve/veya doldurulabilir
bataryayi cikarin ve sonrasinda teknik servis
ile iletisime gegin.

» 2.18.Gaz hortumunun degistiriimesi halinde,
sadece ulusal duzenlemelere ve c¢alisma
basincina uygun esnek hortumlar kullanin.
Gaz hortumunun uzunlugu 1,5mt olmalidir.

» 2.19.Isitici  kullaniimadiginda, sebekeden
besleme figini ¢ikarin ve/veya doldurulabilir
bataryay! cikarin, gaz beslemesini kapatin,
Isiticidan gaz hortumunu ¢ikarin ve isiticlya
gaz girigini kapatin.

»2.20.En az yilda bir kere vel/veya ihtiyaca
gore, I1siticinin dogru ¢alismasini teknik servis
merkezine kontrol ettirin.

» 2.21.Her tarll riski onlemek igin besleme
elektrik fisini baglamadan ve/veya doldurulabilir
bataryalari takmadan Once isiticinin kapal
oldugundan emin olun.

» 2.22.Yalnizca 6ngorulen orjinal doldurulabilir

bataryalari kullanin. Bu isiticinin  uygun
olmayan kullanimi kisilere zarar verebilir
veya hayati tehlikelere, yaralanmalara,

yaniklara, patlamalara, elektrik soklarina veya
zehirlenmelere neden olabilir.

» 2.23.Devre digi olan doldurulabilir batarya
arasinda uygun bir guvenlik mesafesini




muhafaza edin ve olasi bir kisa devreye neden
olabilecek madeni paralar, anahtarlar, civiler,
vidalar ve diger kuguk metal nesneleri durdurun
Doldurulabilir bataryanin kontaklari arasinda
olasi bir kisa devre kigilere zarar verebilir veya
hayati tehlikelere, yaralanmalara, yaniklara,
patlamalara, vb. neden olabilir.

» 2.24.Doldurulabilir bataryanin yanhg
kullanimi sivinin bataryadan c¢ikigina sebep
olabilir. Temastan kesinlikle kaginin. Kaza
eseri temas olmasi durumunda duzgun sekilde
su ile yikayin. Sivinin gozlerle temasi halince
aninda doktora bagvurun. Doldurulabilir
bataryadan sivinin ¢ikmasi cilt tahriglerine ve
yaniklara sebep olabilir.

» 2.25.Doldurulabilir bataryanin yanhsg
kullanimi bataryadan duman c¢ikisina neden
olabilir. Bu dumanlari solumaktan kesinlikle
kacinin. Temiz hava girmesini saglayin ve
kaza eseri soluma durumunda rahatsizliklar
olugursa bir doktora danisin. Dumanlar
solunum yollarini tahris edebilirler.

» 2.26.Ciddi riskleri 6nlemek icin doldurulabilir
bataryayi agmayin/kapatmayin.

» 2.27.Ciddi riskleri dnlemek igin, doldurulabilir
bataryay! isidan uzak tutun (6rnegin gunes
Isinlarindan, alevden, sudan, nemden, vb.).

» 2.28.Tehlikeli asiri yuklemeleri dnlemek igin
bu i1siticiyla yalnizca 6zel doldurulabilir batarya
kullanin.

» 2.29.Yalnizca orjinal bataryalari 1siticinin
teknik veri tabelasinda belirtilien gerilimle
kullanin. Diger doldurulabilir bataryalarin
kullanimi sirasinda  (6rnegin  imitasyon
bataryalar, rejenere edilmis bataryalar, rakip
firmalarin bataryalari, vb.) yaralanma ve/veya
patlama tehlikesi vardir.

» 2.30.Doldurulabilir bataryayi yalnizca orjinal
sarj aletiyla doldurun. Yangin ve patlama
riskini onlemek icin her batarya 6zel gsarj aleti
gerektirir.

»2.31.Yalnizca bu kilavuzda ©Ongorulen
elektrik beslemesi modunu kullanin. Bir
moddan digerine gecmek igin, kapatma
sirasini izleyin (Parag. “9. KAPATMA”). Ciddi
hasarlari dnlemek icin islemde olan isiticida
gu¢ beslemesi modunu degistirmeyin.

» > > 3. YAKIT TURU
Yalnizca |,B/P kategori gaz kullanin.

> > > 4. PARCALARIN ACIKLAMASI

> »4.1. GUC BESLEYICi (mevcut oldugu
yerde):

GUC BESLEYICI SARJ ALETI
FONKSIYONUNA SAHIP DEGILDIR.

(Sek. 4) Isitici, gug besleyici olarak adlandirilan
bir cihaz araciligiyla elektrik sebekesine bagl
calisir. Gug besleyicisi, sebeke tarafindan
verilen tek fazli alternatif akimi giriste almak igin
ve isiticinin galismasina uygun surekli akima
cikista donustlirmek icin tasarlanmistir. Gug
besleyicinin ¢alisma parametrelerine uymak
gereklidir (gu¢ besleyicisine uygulanmis veri
tabelasina bakin). Gug besleyicisini, yalnizca
bu isiticlyr beslemek igin tamamen kuru ve
tozdan korunmus yerlerde kullanin. Ciddi
hasarlari dnlemek icin gui¢ besleyici kablosunun
durumunu periyodik olarak kontrol edin. isbu
kilavuzda belirtilen glg besleyicisiyle ilgili tum
uyarilara uyun.

>»4.2. BATARYA (mevcut oldugu yerde):
(Sek. 5) Isiticl, elektrik sebekesine baglh olmak

zorunda olmadan, Li-ion (Lityum iyon) orjinal
doldurulabilir bir batarya ile otonom sekilde
calisabilir.  Doldurulabilir  batarya kismen
yuklu olarak verilir ve bu nedenle bataryanin
kullanimindan oOnce tam bir garj tavsiye
edilir. Isitictyr beslemek igin yalnizca orjinal
bataryalari kullanin. isbu kilavuzda belirtilen
bataryalarla ilgili tim uyarilara uyun.

> »4.3. SARJ ALETI (mevcut oldugu

yerde):
(Sek. 6) Sarj aleti, orjinal doldurulabilir

bataryalari doldurmak igin tasarlanmistir.
Sarj aletinin gcalisma parametrelerine uymak
gereklidir  (sarj aletine uygulanan veri
tabelasina bakin). Gug besleyicisini, bu isiticiyi
beslemek icin yalnizca orjinal doldurulabilir
bataryalari doldurmak igin tamamen kuru ve
tozdan korunmus yerlerde kullanin. Sarj aleti,
doldurulabilir batarya baglandiginda dogru
doldurma devrini otomatikte kullanmak igin
tasarlanmistir (Sek. 7). Sarj aleti Uzerinde
bulunan isikli bir gosterge serisi, bataryanin
arama asamasinda detayl bir teshisine sahip
olmasina izin verir (Sek. 8). isbu kilavuzda
belirtilen sarj aletiyle ilgili tdm uyarilara uyun.




»» > 5. GAZ TUPUNUN BAGLANMASI
VE DEGIiSTIRILMESI

Gaz tupu acik havada, i1s1 kaynaklarindan
uzak bir yerde, alev bulunmayan bir ortamda
degistiriimelidir.

Gaz taplunun 1sitictya baglantisi icin sadece
asagidaki aksesuarlar kullaniimahdir:

*Esnek sivi gaz hortumu.

*Emniyet valfli sivi gaz icin basing regulatora.

BESLEME GAZ HORTUMUNUN
SAGLAMLIGINI KONTROL EDIN.
DEGIiSTIRILMESi GEREKTIGINDE, SADECE
ULUSAL DUZENLEMELERE VE GCALISMA
BASINCINA UYGUN ESNEK TURDE
HORTUM KULLANIN.

» Isiticlyl gaz tupune baglamak igin:

DIKKAT: BUTUN DISLER SOLAK OLARAK
HAZIRLANDIGINDAN SAAT YONUNON
TERSINDE GEVRILEREK KAPATILIR.

» 5.1.Gaz borusunu isiticinin rakoruna takin
(Sek. 9).

» 5.2.Basing regulatorind gaz tupune takin.
Regulatér Uzerinde (baglanti ¢esidi bunu
ongoruyorsa) conta bulundugundan emin olun
(Sek. 10).

»5.3.Gaz borusunu
baglayin (Sek. 11).

» 5.4.Gaz tupunun vanasini agin (Sek. 12).

» 5.5.Regulator kilit agma tusuna basin
(Sek. 13). Sabunlu su ile rakorlarin su
gecirmezligini kontrol edin: balonlarin
olusmasi olasi gaz kagaklarini bildirecektir
(Sek. 14). Daha uzun sure kullanim icin birden
fazla tup birbirine baglanabilir. Dogru ¢alisma
basinci (isitici Gzerindeki veri levhasina bakin)
tedarik dahilindeki veya benzer modele sahip
regulator ile saglanir.

basing regulatortne

» > > 6. ELEKTRIK GUG BESLEMESI

YALNIZCA ASAGIDA BELIRTILEN GUC
BESLEME YONTEMLERINi KULLANIN. BiR

YONTEMDEN DIGERINE GECMEK iCiN
KAPATMA iSLEMINi iZLEYiN (Parag. “9.
KAPATMA?”). iSLEM HALINDEKI ISITICIDA

BESLEME __YONTEMINi _DEGISTIRMEK
YASAKTIR.

> » 6.1. ISITICI GUC BESLEYIiCiSINDEN

BESLENIR (mevcut oldugu yerde):
ELEKTRIK SEBEKE BAGLANTISl,

YURURLUKTEKIULUSALDUZENLEMELERE
UYGUN OLARAK YAPILMALIDIR.

Isiticiyi elektrik sebekesine baglamadan dnce,
asagidakilerden emin olun:

» 6.1.1.Elektrik sebekesi diferansiyel salter ve
uygun topraklama ile donatildigindan.
»6.1.2.Besleme gerilimi ve frekanslarinin
dogruoldugundan (besleyicidekiveritabelasina
bakin).

Besleyiciyi isiticiya baglayin (Sek. 15), ve
sonrasinda besleyiciyi elektrik sebekesine
baglayin (Sek. 16).

> » 6.2. ISITICI DOLDURURLABILIR

BATARYADAN BESLENMISTIR (mevcut

oldugu yerde):
YALNIZCA ORJINAL DOLDURULABILIR

BATARYALARI ISITICININ TEKNIK VERI
TABELASINDA BELIRTILEN GERILIMLE
KULLANIN.
Doldurulabilir  bataryay:
yerlegtirilen  batarya
yerlestirin (Sek. 17).

Isiticinin - altina
tasima  bolimuine

Doldurulabilir batarya (pakette verilirler, ve/n

veya modele gore opsiyoneldir) kismen dolu
olarak verilir. Doldurulabilir bataryanin tum
glcund garantietmekigin, ilk kullanimdan 6nce,
doldururlabilir bataryay! orjinal sarj aletinde
tamamen doldurun (her batarya belli sarj aleti
gerektirir). Doldurulabilir batarya, yalnizca 0°C
ve 40°C arasinda iIsI alaninda bir doldurmaya
yarayan “NTC” 1sinin kontrolUyle donatiimistir.
Bu sekilde doldurulabilir bataryanin uzun émra
elde edilir.

» »6.3. ISITICI, TAKILI BATARYA ILE
BESLEYiCi TARAFINDAN BESLENIR
(mevcut oldugu yerde):

Besleyiciyi isiticlya baglayin (Sek. 15), ve
sonrasinda besleyiciyi elektrik sebekesine
baglayin (Sek. 16) (isiticidaki veri tabelasina
bakin). Isitici  otomatikte  doldurulabilir
bataryayr dista birakir. BESLEYICI. SARJ
ALETI FONKSIYONUNA SAHIP DEGILDIR,
bu nedenle sitici elektrik gebekesinden
beslendiginde bagh doldurulabilir batarya
doldurulmaz.




> > > 7. AGMA

> »7.1. ISITMA YONTEMI:

»7.1.1.“0O/I” anahtarini “I” konumuna getirin
(Sek. 18).

» 7.1.2.Bir kag saniye bekleyin.

» 7.1.3.Gaz dugmesine sonuna kadar basip
basih tutun (Sek. 19).

» 7.1.4.Piezoelektrik  atesleticiyi ~ sonuna
kadar ve birbiri ardina c¢alistirin (Fig. 20), gaz
dugmesine basili tutarak (Sek. 19).
»7.1.5.Alev aldiktan sonra, gaz digmesine
yaklasik 15 s boyunca basili tutun (Sek. 21).
» 7.1.6.Gaz dugmesini birakin (Sek. 22).
Elektrik enerjisinde kesinti olmasi veya gaz
ulasmamasi halinde siticit  kapanacakitir.
Isiticinin yeniden acgilmasi otomatik degildir,
manuel olarak agma proseduru

tekrarlanarak  yapimaldir.  Eger 1sitici
acllmazsa, uygun bélime danisin (Parag. “12.
CALISMA ANORMALLIKLERI, SEBEPLERI
VE COZUMLERM).

> »7.2. HAVALANDIRMA YONTEM:I:

Isitici vantilator olarak da kullanilabilir. Isiticiyi
elektrik prizine baglayin ve/veya doldurulabilir
bataryayi takin ve “O/I” anahtarini “I” konumuna
getirin (Sek. 18).
NOT:Isitici,Isitmafonksiyonundacalisirken,
vantilator fonksiyonuna ge¢meden once,
kapatilma iglemini dogru sekilde uygulayin
(Parag. “9. KAPATMA”).

» > » 8. TERMIK GUC AYARI
Isitma gucdu, isiticinin altinda bulunan kontrol
dugmesiyle ayarlanabilir (Sek. 23).

> > > 9. KAPATMA

» 9.1.Gaz tupunu kapatin (Sek. 24).

» 9.2.Asiri 1Isinma nedeniyle i¢ kisimlara zarar
gelmesini Onlemek icin vantilatoru yaklasik
60 s boyunca galistirin (i1siticinin i¢ kisminin
sogutulmasi).

»9.3.“0/I” anahtarini “O” konumuna getirin
(Sek. 25).

» 9.4.Isiticly1 sebekeden ayirin (Sek. 26) ve/
veya doldurulabilir bataryay: elektrik agindan
cikarin veya bataryayi devre digi birakin (Sek.
27).

» 9.5.Isiticly1 gaz besleme borusundan ¢ikarin
(Sek. 28-29-30).

»» »>10. TEMiZLIK VE BAKIM

En az yilda bir kere velveya ihtiyaca gore,
Isitcinin dogru calisip calismadigini teknik
servis merkezine kontrol ettirin. Kullanimdan
sonra yerine kaldirmadan once isiticl
temizlenmelidir.

» 10.1.Isitici  Uzerinde hergangi bir bakim
ve onarim islemini gergeklestirmeden once,
kapatmaisleminiyapin (Parag. “9. KAPATMA”).
» 10.2.Temizlik sadece Isiticinin hava girigini
(arka taraf) ilgilendirir.

» 10.3.I1sitici  yeniden kullanildiginda gaz
borusunun saglamlik durumunu kontrol edin;
saglamhgr hakkinda supheniz varsa teknik
servisin mudahelesini isteyin.

» 10.4.izinsiz miidahalelerde bulunmayin.

> > »>11. BATARYANIN SAKLANMASI
VE TASINMASI

BATARYAYI UZUN SURE BOYUNCA DUSUK
ISIDAKI ALANLARLA MUHAFAZA ETMEYIN
VE SAKLAMAYIN.

Li-ion (Lityum iyon) doldurulabilir bataryalar
tehlikeli urtnlerle ilgili yasanin gerekliliklerine
maruz kalirlar. Doldurulabilir bataryalar bagka
onlemler olmadan kullanici tarafindan yolda
tasinabilirler. Uglncli  sahislar tarafindan
yapilan sevkiyat durumunda (6rnegin hava
tasimacihigr velveya kargo), yurarlikte olan
kurallara gore Ozel gereklilikler gozlenmelidir.
Yalnizca govde zarar gormezse doldurulabilir
bataryalari gonderin. Ac¢ik kalan temaslari
yapiskan bant ile kapatin, ve ambalajin iginde
hareket etmeyecek sekilde doldurulabilir
bataryalari ambalajlayin. Baska muhtemel
ulusal kurallari da incelemenizi rica ediyoruz.




> > »>12. CALISMA ANORMALLIKLERIi, SEBEPLERiI VE COZUMLERI

sebekeden besleniyorsa)

CALISMA SEBEP cozim
ANORMALLIKLERI
Motor Gerilim eksik (eger 1.Sebeke tesisatini kontrol edin

2.Teknik servis

Batarya bos (eger
bataryadan besleniyorsa)

1.Bataryayi doldurun
2.Teknik servis

Guc beslemesi veya
batarya arizali

Teknik servis

Motor arizali

Teknik servis

Alev yanmiyor

Gaz tlpu bitmis

Gaz tupunu degistirin (Parag. 5)

Regulatér emniyet valfi
bloke oldu

1.Regulatorun gaz kilidi agma tusuna
basin (Sek. 13)
2.Teknik servis

Gaz tupu vanasi kapall

Gaz tupu vanasini agin (Sek. 12)

Acma devresi arizali

Teknik servis

Alev yanik kalmiyor

Gaz dugmesine yeteri
kadar uzun sure basiimadi

Gaz digmesine daha uzun sure basin
(Parag. 7.1.5.)

Isiticl arizal

Teknik servis

Calisma sirasinda
alevin sonmesi

Gaz beslemesi yetersiz

1.Gaz tupunu degistirin (Parag. 5)
2.Teknik servis

Isiticinin agiri Isinmasi

1.Hava giris agzini (arka taraf) temizleyin
2.Teknik servis

Isiticl arizal

Teknik servis
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UPOZORENJA

VRSTA GORIVA

OPIS PROIZVODA

POVEZIVANJE | ZAMJENA PLINSKE BOCE

NAPAJANJE STRUJOM

UKLJUCIVANJE

PODESAVANJE TOPLINSKE SNAGE

© %NS ORAWNX

ISKLJUCIVANJE

10... | CISCENJE | ODRZAVANJE

11... | CUVANJE | TRANSPORT BATERIJE

12...| PROBLEMI U RADU, UZROCI | RIESENJA

VAZNO: PROCITAJTE | SHVATITE SADRZAJ OVOG OPERATIVNOG
PRIRUCNIKA PRIJE NEGO STO POCNETE SA SASTAVLJANJEM,
PUSTANJEM U RAD ILI ODRZAVANJEM OVOG GENERATORA.
NEPRAVILNO KORISTENJE GENERATORA MOZE DOVESTI DO
OZBILJNIH POVREDA. CUVAJTE OVAJ PRIRUCNIK DA BISTE GA
MOGLI U BUDUCNOSTI KONZULTIRATL.

> > »>1. OPIS

Ovo je prijenosni grijaC zraka koji radi na
tekuci plin, odlikuje ga potpuno iskoristavanje
goriva uz pomoc¢ razmjene topline u svrhu
izravnog mijeSanja usisanog zraka i proizvoda
sagorijevanja. Opremljen je prakti€nom ru¢icom
koja olak$ava transport i premjesStanje. Ovaj se
grijaC moZe napajati specificnim napajacem
ili sustavom baterija na punjenje. lzraden je u
skladu s propisom EN 1596.

> > > 2. UPOZORENJA

» Avazno: Ovaj grija¢ zraka je izraden
za pokretne i privremene profesionalne
uporabe. Nije izraden za uporabu u
kuéanstvu niti za toplinsku udobnost ljudi.

>&VA2NO: Ne koristite ga za grijanje
useljivih stambenih zgrada; za upotrebu
u javnim zgradama, treba se pridrzavati
nacionalnih propisa.

>&VA2NO: Ovaj grija¢ nije namijenjen
koristenju od strane osoba (ukljucujuéi
djecu) koje imaju smanjene fizicke, osjetne
i mentalne sposobnosti osim u slucaju

kada ih nadgleda osoba odgovorna za
njihovu sigurnost. Potrebno je neprestano
nadgledati djecu kako bi se sprijecilo da se
igraju s grijaéem. Potrebno je drzati zivotinje
na sigurnosnoj udaljenosti od grijac¢a.

>AVAZNO: Nepravilna upotreba ovog
grijaéa moze prouzrociti ostec¢enjaili smrtnu
opasnost nastetu ljudi, te ozljede, opekotine,
eksplozije, strujni udar ili trovanje. Prvi
simptomi gusenja ugljiénim monoksidom
sliéni su simptomima gripe, sa pojavom
glavobolje, vrtoglavice i/ili muénine. Takve
simptome moze prouzro€iti nepravilan
rad grijaéa. U SLUCAJU POJAVE OVIH
SIMPTOMA, ODMAH IZACI NA OTVORENI
PROSTOR i popraviti grija¢ u tehnickoj
sluzbi.

>VAA2NO: Sve operacije ¢iSéenja,
odrzavanja i popravljanja koje predvidaju
pristup opasnim dijelovima moraju biti
uradene od strane proizvodac¢a, njegove
tehnicke servisne sluzbe, osoba sa slic\hom
kvalifikacijom na nacin da se sprijec€i bilo koji
rizik bez obzira na €¢injenicu daje predvideno
i iskap€anje sa mreze za napajanje.




»2.1.Za ispravno KkoriStenje grijaCa i za
oCuvanje goriva, treba se pridrzavati svih
lokalnih propisa i vazecCih zakona.

»2.2.7a ispravan rad, grijaCu je potrebna
odgovarajuca izmjena zraka. |z tog se razlog
isti mora koristiti na otvorenom prostoru ili
u prostorijama u kojima je izmjena zraka
osigurana i neprekidna. Dobra je ventilacija
osigurana kada se obujam sobe izraCuna
u odnosu na toplinsku snagu, sa formulom
1m3 svakih 100W snage. U svakom slu¢aju
preporuceni obujam sobe ne smije biti manji
od 100m3. Dobru ¢e ventilaciju osigurati otvor
koji zadovoljava formulu od 25cm? za kW
toplinske snage, sa minimumom Koji iznosi
250cm?, jednako rasporeden izmedu gornjeg i
donjeg dijela sobe. Prilikom instalacije, vrijede
nacionalni propisi na snazi ukljucCujuci i tehnicke
propise i odredbe u podrucju sprjeCavanja
nesreca i pozara.

» 2.3.GrijaC se smije koristiti samo za grijanje
zraka (nacin rada grijanje) ili za pomicanje
zraka (nacCin rada ventilacija). Kod upotrebe
treba se strogo pridrzavati ovih uputa.

» 2.4.Proizvodac odbacuje svaku odgovornost
za Stete nanijete na predmetima i/iliosobama, a
koje su posljedica nepravilne upotrebe grijaca.
» 2.5.GrijaC se smije napajati iskljucivo vrstom
goriva jasno navedenom na natpisnoj plocici
postavljenoj na grijacu.

» 2.6.Provijeriti da je grijaC povezan isklju€ivo
na elektricnu mrezu opremljenu diferencijalnim
prekidaCem i odgovarajucim uzemljenjem.

» 2.7.Koristiti iskljuCivo  produzetke s
odgovarajucim presjekom koji imaju predvideno
uzemljenje.

» 2.8.Grija¢ mora raditi na ravnoj i stabilnoj
povrsini, otpornoj na vatru, kako bi se izbjegla
opasnost od pozara.

» 2.9.S5trogo je zabranjen rad grijata u
podrumima ili ispod razine tla.

» 2.10.GrijaC se ne smije koristiti u prostorijama
u kojima se nalazi eksplozivni prah, dim, plinovi,
goriva, otapala, boje.

» 2.11.AkosegrijaCkoristiublizinicerada,Satora
ili sliénih materijala za pokrivanje, preporucuje
se upotreba dodatne zastite otporne na vatru.
Vazno je odrzavati odgovarajucu udaljenost
koja ni u kojem slucaju ne smije biti manja od
2,5m u odnosu na zapaljive materijale (platno,
papir, drvo, itd..) ili one toplinsko-labilne

(ukljuujuci i kabel napajala, ako je prisutan) i
vruce dijelove grijaca.

» 2.12.Postaviti plinsku bocu uzasti¢enipolozaj,
iza uredaja (SI. 1). Nikada ne usmjeravati grija¢
prema plinskoj boci (SI. 2).

» 2.13.Niti iz jednog razloga nije dozvoljeno
potpuno ili djelomi¢no zacCepiti otvor za zrak
(straznja strana) i/ili otvor za izlaz zraka (prednja
strana) (Sl. 3). Izbjegavati koristenje bilo kakvih
kanala za zrak od/prema grijacu. Pobrinuti se
da se ne blokiraju otvori za dovod zraka na dnu
postolja (za modele kod kojih je prisutno ovo
rieSenje).

» 2.14.U slucCaju ne ukljucivanja ili neispravnog
ukljuCivanja grijaCa, procitati odgovarajuci
odlomak (Odl. “12. PROBLEMI U RADU,
UZROCI | RIESENJA”).

» 2.15.GrijaC se tijekom rada ne smije nikada
premjestati, niti dirati, te ne smije biti podvrgnut
operaciji odrzavanja.

» 2.16.U bilo kojem stanju upotrebe ili mirovanja
grijaCa, treba se paziti da se savitljiva plinska
cijev ne osteti (prignjeci, savije, uvije, zategne,
itd).

» 2.17.Ako se osjeti miris plina, treba odmah
iskljuciti plinsku bocu, iskopcCati utika¢ napajala
iz mreze i/ili izvaditi bateriju, te odmah nakon
toga stupiti u kontakt sa servisnom tehniCkom
sluzbom.

» 2.18.U sluCaju zamjene cijevi za plin, Koristiti
samo cijevi savitliivog tipa koje odgovaraju
radnom pritisku i paziti na nacionalne propise.
Plinska cijev mora imati duzinu od 1,5m.

» 2.19.Kada grijaC nije u upotrebi, iskopcCati
utika€ napajala sa mreze i/ili izvaditi bateriju
na punjenje, zatvoriti dovod plina, iskopcCati
cijev za plin iz grijaCa i zaCepiti otvor za plin na
grijacu.

» 2.20.Barem jednom godiSnje i/ili po potrebi,
tehniCki servis treba provijeriti ispravan rad
grijaca.

» 2.21.Uvjeriti se da je grijacC iskljuCen prije
ukapCanja  utikaCa napajala i/ili stavljanja
baterije za punjenje, kako bi se sprijeCio bilo
koiji rizik.

P> 2.22.Koristiti iskljuCivo originalne, izriito
predvidene baterije za punjenje. Upotreba
nepredvidenih baterija za punjenje moze
prouzrocCiti oStecenja ili smrtnu opasnost na
Stetu ljudi, te ozljede, opekotine, eksplozije,
strujni udar ili trovanje.




» 2.23.0drzavati odgovaraju¢u udaljenost
izmedu iskljuCene baterije za punjenje i
spajalica, kovanica, kljuCeva, Cavli, vijaka ili
drugih malih metalnih predmeta koji bi mogli
dovesti do kratkog spoja. Eventualni kratki spoj
izmedu kontakata baterije za punjenje moze
prouzrocCiti oStecenja ili smrtne opasnost na
teret ljudi, te ozljede, opekotine, eksplozije, itd..
» 2.25.Nepravilna upotreba baterije za punjenje
moze dovesti do ispustanja tekucine iz baterije.
Apsolutno izbjegavati svaki kontakt. U slucaju
sluCajnog kontakta, odmah dobro isprati
vodom. Odmah potraziti lijec¢niCku pomo¢ ako
tekucina dode u kontakt s o€ima. Tekucina koja
je izaSla iz baterije za punjenje moze prouzrociti
nadrazaj koze ili opekotine.

» 2.25.Nepravilna  upotreba baterije  za
punjenje moze dovesti do ispustanja para iz
baterije. Apsolutno izbjegavati udisanje ovih
para. Omoguciti ulazak svjezeg zraka u slucaju
sluCajnog udisanja, te se obratiti lijeCniku u
slu€aju problema. Pare mogu izazvati nadrazaje
diSnog trakta.

» 2.26.U cilju sprieCavanja ozbiljnog rizika ne
pokuSavati otvoriti/rastaviti bateriju za punjenje.
»2.27.U cilju sprjeCavanja ozbiljnog rizika,
zastititi bateriju za punjenje od topline (na
primjer od neprekidnog izlaganja suncCevim
zrakama, od vatre, vode, vlage itd.).

» 2.28.Upotrebljavati specificnu bateriju za
punjenje isklju€ivo s ovim grijacem kako bi se
izbjeglo opasno preopterecenje.

» 2.29.Koristiti iskljuCivo originalne baterije za
punjenje s naponom navedenim na ploCici s
tehniCkim podacima grijaCa. U sluc€aju upotrebe
drugih baterija za punjenje (na primjer ne
originalnih, regeneriranih, konkurentnih, itd.)
postoji opasnost od ozljeda i/ili eksplozije.

» 2.30.Napuniti bateriju za punjenje samo
i iskljuCivo s originalnim punjacom baterija.
Svaka baterija mora imati specificni punjac
baterija kako bi se sprijeCio rizik od pozara i
eksplozije.

» 2.31.Koristiti iskljuCivo nacCine elektricnog
napajanja predvidene ovim priru¢nikom. Kako
bi se presSlo s jednog nacCina rada na drugi,
potrebno je izvrsiti slijed isklju€ivanja (OdI. “9.
ISKLJUCIVANJE”). Zabranjeno je mijenjati
nacin napajanja grijaca tijekom rada kako bi se
izbjegla teSka oStecenja.

> > > 3. VRSTA GORIVA
Koristiti iskljuCivo plin kategorije 1,B/P.

> > > 4. OPIS PROIZVODA

» »4.1. NAPAJAC (tamo gdje postoji):
NAPAJAC NEMA FUNKCIJU PUNJACA

BATERIJA.

(SI. 4) Grija¢ moze raditi ako se spoji na
elektricnu mrezu uz pomo¢ uredaja pod
nazivom napajac. Napaja¢ je dizajniran da bi
primio na ulazu jednofaznu naizmjeni¢nu struju
koja dolazi iz mreze i da bi je pretvorio na izlazu
u istosmjernu struju prikladnu za rad grijaca.
Treba se postivati parametre rada napajaca
(vidi natpisnu plocCicu postavljenu na napajacu)
Koristiti napaja¢ na suhim mjestima zasti¢enim
od praSine za napajanje isklju€ivo ovog grijaca.
Povremeno provjeriti stanje u kojem se nalazi
kabel napajaCa kako bi se sprijeCila ozbiljna
oStecCenja. Pridrzavati se svih upozorenja koja
se odnose na napaja€ a navedena su u ovom
priru¢niku.

> »4.2. BATERIJA (tamo gdje je prisutna):

(SI. 5) Grija¢ moze samostalno raditi sa
originalnom baterijom za punjenje Li-ion
bez potrebe spajanja na elektricnu mrezu.
Baterija za punjenje je isporu¢ena djelomic¢no
napunjena pa se stoga savjetuje da se izvrsi
potpuni ciklus punjenja prije nego se zapocne
s upotrebom baterije. Koristiti samo originalne
baterije za napajanje grijaca. Postivati sva
upozorenja navedena u ovom prirucniku koja
se odnose na bateriju.

> »4.3. PUNJAC BATERIJA (tamo gdje je
prisutan):

(SI. 6) Punjac baterija je dizajniran za punjenje
originalnih baterija za punjenje. PoStovati
parametre rada punjacCa baterija (vidi natpisnu
plo€icu postavljenu na punjacu baterija) Koristiti
punjac baterija na suhim mjestima zasti¢enim
od praSine, za punjenje isklju€ivo originalnih
baterija za punjenje koje se mogu koristiti za
napajanje ovog grijaca. PunjaC baterija je
dizajniran da automatski obavi ciklus punjenja
kada se na njega priklju€i baterija za punjenje.
(SI. 7). Niz signalnih lampica postavljenih na
punjac¢ baterije omogucéuje detaljnu dijagnozu
tijekom faze traZenja baterije (Sl. 8). Postivati




sva upozorenja navedena u ovom priru¢niku
koja se odnose na punjac baterija.

> > > 5. POVEZIVANJE | ZAMJENA
PLINSKE BOCE

Plinska se boca mora zamijeniti na otvorenom
prostoru, daleko od izvora topline u atmosferi
bez plamena.

Za spajanje plinske boce na grijac, treba se
koristiti samo sljede¢a oprema:

«Savitljiva cijev za tekuci plin.

*Regulator pritiska za tekuci plin u kompletu sa
sigurnosnim ventilom.

PROVJERITI CJELOVITOST PLINSKE
CIJEVI ZA NAPAJANJE. U SLUCAJU DA JE
POTREBNO IZVRSITI ZAMJENU, KORISTITI
ISKLJUCIVO SAVITLJIVE CIJEVI, KOJE
ODGOVARAJU KORISTENOM PRITISKU
| PRIDRZAVATI SE ODGOVARAJUCIH
NACIONALNIH PROPISA.

» Spajanje grijaca na plinsku bocu:

PAZNJA: SVI SU NAVOJI LIJEVOSTRANI,
STO ZNACI DA SE STEZU ULIJEVO.

» 5.1.Stegnuti plinsku cijev na spojnicu grijaca
(SI. 9).

» 5.2.Instalirati regulator pritiska na plinsku
bocu. Provijeriti da na regulatoru postoji brtva
(ako to predvida vrsta spojnice) (SI. 10).

» 5.3.Spojiti plinsku cijev na regulator pritiska
(SI. 11).

» 5.4.0tvoriti slavinu plinske boce (SI. 12).

» 5.5.Pritisnuti dugme za deblokadu regulatora
(SI. 13). Provjeriti sapunicom da spojnice
ne pustaju: pojava mjehuriéa oznacava
eventualne gubitke plina (SI. 14). Moguce
je medusobno spoijiti vise plinskin boca kako
bi se postigla veéa autonomija. Prilozeni
regulator ili ekvivalentni model istoga odreduje
ispravan radni pritisak (vidi ploCicu s podacima
postavljenu na grijacu).

»» > 6. NAPAJANJE STRUJOM

KORISTITI ISKLJUCIVO NACINE
NAPAJANJA NAVEDENE U NASTAVKU. ZA
PRIJELAZ S JEDNOG NACINA RADA NA
DRUGI, POTREBNO JE I1ZVRSITI SLIJED
ISKLJUCIVANJA (OdL. “9.ISKLJUCIVANJE”).
ZABRANJENO JE MIJENJATI _NACIN
NAPAJANJA ZA VRIJEME RADA GRIJACA.

> »6.1. GRIJAC KOJI SE NAPAJA

POMOCU NAPAJACA (tamo gdije je

prisutan):
PRIKLJUCIVANJE NA ELEKTRICNU MREZU

MORA SE OBAVITI U SKLADU S VAZECIM
DRZAVNIM PROPISIMA.

Prije priklju€ivanja grijaCa na elektricnu mreZzu,
potrebno je provjeriti da:

»6.1.1.je elektricha mreza opremljena
diferencijalnim prekidaCem i odgovarajuéim
uzemljenjem.

» 6.1.2.da su napon i frekvencija ispravni (vidi
plo€icu s podacima postavljenu na napajacu).

Prikljuciti napaja¢ na grija¢ (SI. 15), a zatim
prikljuciti napajac¢ na elektricnu mrezu (SI. 16).

> »6.2. GRIJAC KOJI SE NAPAJA

POMOCU BATERIJE ZA PUNJENJE (tamo
gdje je prisutna):

KORISTITI ISKLJUCIVO ORIGINALNE
BATERIJE ZA PUNJENJE S NAPONOM KOJI
JE NAVEDEN NA PLOCICI S TEHNICKIM
PODACIMA GRIJACA.

Umetnuti bateriju za punjenje u drzac baterije
ispod baze grijaca (SI. 17).

Baterija za punjenje (isporu¢ena u pakiranju
i/ili dio dodatne opreme, ovisno o modelu)
isporucCuje se djelomi¢no napunjena. Da bi se
osigurala puna snaga baterije za punjenje, prije
prve upotrebe potrebno je u potpunosti napuniti
bateriju pomocu originalnog punjaCa baterije
(svaka baterija potrebuje specifiCan punjac
baterija). Baterija za punjenje je opremljena
kontrolom temperature "NTC” koja omogucuje
punjenje isklju€ivo u rasponu temperature od
0°C do 40°C. Na taj se nacin postize dugi vijek
trajanja baterije za punjenje.

> »6.3. GRIJAC KOJI SE NAPAJA
NAPAJACEM SA UMETNUTOM
BATERIJOM (tamo gdje je prisutna):
Prikljuciti napajac na grijac (Sl. 15), i naknadno
prikljuiti napaja€¢ na elektricnu mrezu (Sl
16) (vidi ploCicu s podacima postavljenu na
grijacu). Grija€ automatski iskljuCuje bateriju

za punjenje. NAPAJAC NEMA FUNKCIJU

PUNJACA BATERIJE, znadi kada se grija¢
napaja preko elektricne mreze, povezana
baterija za punjenje se nece puniti.




> » > 7. UKLJUCIVANJE

> »7.1. NACIN RADA-GRIJANJE:

» 7.1.1.Postaviti prekida¢ “O/I” u poziciju “I”
(SI. 18).

» 7.1.2.PriCekati nekoliko sekundi.

» 7.1.3.Pritisnuti do kraja dugme za plin i drzati
ga pritisnutim (SI. 19).

» 7.1.4.Pritisnuti  viSe puta do kraja
piezoelektricni upalja¢ (Sl. 20), i istovremeno
drzati pritisnutim dugme za plin (SI. 19).
»7.1.5.Nakon Sto se upali plamen, drzati
pritisnutim dugme za plin u trajanju od oko 15
s (SI. 21).

» 7.1.6.0tpustiti tipku za plin (SI. 22).

U slu€aju nestanka struje ili manjka plina, grijac
Ce se iskljuciti. Ponovno ukljuéenje grijaca
nije automatsko nego se mora obaviti ru¢no
ponavljanjem postupka uklju€ivanja. Ako se
grija€ ponovo ne ukljuci, procitati odgovarajuci
odjeliak (Odl. “12. PROBLEMI U RADU,
UZROCI | RIESENJA”).

> »7.2. NACIN RADA-VENTILACIJA:

Grija€ se moZze Koristiti i kao ventilator. Ukopcati
grijac u elektricnu uticnicu i/iliumetnuti bateriju,
te staviti prekida¢ “O/I” u poziciju “I” (SI. 18).
NAPOMENA: Ako grija¢ radi u nacinu
rada grijanja, prije prelaska u nacin rada
ventilacije, pravilno izvrsSiti postupak
iskljuéivanja (Odl. “9. ISKLJUCIVANJE”).

» > > 8. PODESAVANJE TOPLINSKE
SNAGE
PodeSavanje toplinske snage moze se obaviti

na nacin da se pomakne rufica na osnovi
grijaca (Sl. 23).

> > » 9. ISKLJUCIVANJE

» 9.1.Zatvoriti plinsku bocu (SI. 24).

» 9.2.0staviti ventilator da radi oko 60 s kako
ne bi doslo do unutradnjih ostec¢enja zbog
pregrijavanja (unutrasnje hladenje grijaca).

» 9.3.Postaviti prekidac “O/I” u poziciju “O” (Sl.
25).

» 9.4.Iskopcati grijaC s mreze (SI. 26) ilili
izvaditi bateriju za punjenje iz elektricne mreze
ili iskopcCati bateriju (SI. 27).

» 9.5.0tkopcati grijaC od cijevi za napajanje
plinom (SI. 28-29-30).

»» »10. CISCENJE | ODRZAVANJE
»2.20.Barem jednom godisnje i/ili po potrebi,
tehniCki servis treba provjeriti ispravan rad
grijaCa. Prije odlaganja poslije upotrebe, grijac
treba ocistiti.

» 10.1.Prije pocCetka obavljanja bilo koje
vrste odrzavanja, brige i popravljanja grijaca,
treba izvrSiti slijed iskljuCivanja (Odl. “9.
ISKLJUCIVANJE”).

» 10.2.CiSéenje se odnosi samo na otvor za
zrak (strazniji dio) grijaca.

» 10.3.Kada se grijaC bude ponovno stavio u
upotrebu, potrebno je provijeriti cjelovitost cijevi
za plin; ako postoji sumnja u cjelovitost iste,
treba se zatraZiti intervencija servisne sluzbe.
» 10.4.Ne izvrSavati neovlastene intervencije.

»» »>11. CUVANJE | TRANSPORT
BATERIJE

NE CUVATI | NE SKLADISTITI DUZE
VRIJEME BATERIJU NA MJESTIMA GDJE JE
TEMPERATURA NISKA.

Li-ion baterije za punjenje podlijezu zakonu
koji se odnose na opasne tvari. Korisnik moze
vrsiti cestovni prijevoz baterija za punjenje bez
dodatnih mjera opreza. U slucaju da prijevoz
vrsi treCe lice (na primjer, zraCni promet i / ili
Spediter) moraju se postovati posebni zahtjevi
u skladu sa vazecim propisima. Slati baterije
za punjenje samo ako kuciste nije osteéeno.
Pokriti ljepljivom trakom otvorene kontakte i
upakirati baterije za punjenje na nacin da se
ne pomiCu unutar paketa. Molimo vas da se
pridrzavate i eventualnih dodatnih nacionalnih
propisa.




» > »>12. PROBLEMI U RADU, UZROCI | RIESENJA

PROBLEMI U
RADU

UZROCI

RJESENJA

Motor se ne pokrece

Nema napona (ako se
napaja sa mreze)

1.Provijeriti mrezni uredaj
2.TehnicCki servis

Baterija je prazna (ako se
napaja preko baterije)

1.Napuniti bateriju
2.TehnicCki servis

Napajanije ili baterija su
neispravni

Tehnicki servis

Motor je u kvaru

Tehnicki servis

Plamen se ne pali

Plinska boca je prazna

Zamijeniti plinsku bocu (OdlI. 5)

Sigurnosni ventil regulatora
u stanju blokade

1.Pritisnuti dugme za deblokadu plina
regulatora (Sl. 13)
2.TehnicCki servis

Slavina plinske boce je
zatvorena

Otvoriti slavinu plinske boce (Odl. 12)

Sistem za uklju€ivanje je
neispravan

Tehnicki servis

Plamen se gasi

Dugme za plin pritisnuto
suviSe kratko

DuzZe pritisnuti dugme za plin (Odl. 7.1.5.)

Grija€ je neispravan

Tehnicki servis

Plamen se iskljuCuje
tijekom rada

Nedovoljno napajanje
plinom

1.Zamijeniti plinsku bocu (Odl. 5)
2.TehnicCki servis

Pretjerano zagrijavanje
grijaca

1.0distiti otvor za zrak (straznji dio)
2.TehnicCki servis

GrijaC je neispravan

Tehnicki servis




APRASYMAS

ISPEJIMAI

KURO RUSIS

DALIU APRASYMAS

DUJY BALIONO PRIJUNGIMAS IR KEITIMAS

ELEKTROS TIEKIMO SALTINIS

JJUNGIMAS

SILUMINES GALIOS REGULIAVIMAS

© % NS ORAWNR

ISJUNGIMAS

10... | VALYMAS IR PRIEZIURA

11... | BATERIJOS LAIKYMAS IR GABENIMAS

12... | VEIKIMO TRUKDZIAI, JUY PRIEZASTYS IR TAISYMAS

SVARBU: PRIES SURINKDAMI, PALEISDAMI S| GENERATORIU
AR ATLIKDAMI JO PRIEZIURA PERSKAITYKITE IR SUPRASKITE
S| VEIKIMO VADOVA. NETINKAMAI NAUDODAMI GENERATORIU

GALITE RIMTAI SUSIZEISTI. SAUGOKITE S| VADOVA, KAD

GALETUMETE J| PERSKAITYTI ATEITYJE.

» > »>1. APRASYMAS

Tai yra suskystinty dujy neSiojamas oro
Sildytuvas, kuriame vykstant Silumos Kkaitai,
kad tiesiogiai susimaiSyty siurbiamas oras ir
degimo produktai, visiSkai optimizuojamas
kuro sunaudojimas. Jame yra jtaisyta patogi
rankena, kad bdty paprasCiau jrenginj
transportuoti ir perkelti. Siam  Sildytuvui
energija tiekiama prijungus specialy maitinimo
blokg arba jkraunamomis baterijomis. Jis
sukonstruotas pagal EN 1596 standarta.

> > > 2. ISPEJIMAI

>ASVARBU: Sis oro Sildytuvas yra
skirtas naudoti kilnojant ir pagal laikinas
profesionalias paskirtis. Jis néra skirtas
buitiniam naudojimui arba siekiant uztikrinti
zmogaus Siluminj komforta.

>ASVARBU: Nenaudokite Sildytuvo
gyvenamujy namy gyvenamosioms
patalpoms apsildyti; dél naudojimo

visuomeniniuose pastatuose, vadovaukités
nacionalinémis taisyklémis.

PASVARBU: Sis  Sildytuvas néra
pritaikytas naudoti asmenims (taip pat

vaikams), turintiems fiziniy, jutiminiy ir
protiniy sutrikimy, bei nepatyrusiems
asmenims, nebent juos priziuréty uz jy
saugumg atsakingas asmuo. Vaikus
batina priziaréti ir jsitikinti, kad jie nezaisty
su Sildytuvu. Gyvianus laikykite saugiu
atstumu nuo Sildytuvo.

PASVARBU: Dél netinkamo Sio Sildytuvo
naudojimo gali buti padaryta zala arba Kkilti
pavojus zmoniy gyvybei, galima susizeisti,
nudegti, apsinuodyti, gali kilti sprogimas
arba nutrenkti elektra. Pirmieji dusulio nuo
anglies monoksido simptomai panasus
i gripo simptomus: jauiamas galvos
skausmas, svaigimas ir (arba) pykinimas.
Siy simptomy priezastis gali bati netinkamai
veikiantis Sildytuvas. JEI PAJUSTUMETE
SIUoS SIMPTOMUS, NEDELSDAMI
ISEIKITE | LAUKA ir kreipkités j techninés
pagalbos centra dél Sildytuvo taisymo.

>&SVARBU: Visas valymo, prieziuros ir
taisymo operacijas, kurioms atlikti reikia
prieigos prie pavojingy daliy, turi atlikti
gamintojas, techninés pagalbos meistrai
ar panasios kvalifikacijos asmuo, kad buty
iSvengta bet kokios rizikos, net ir tuo atveju,




jei jrenginys yra atjungtas nuo maitinimo
tinklo.

» 2.1.Dél tinkamo Sildytuvo naudojimo ir kuro
laikymo, vadovaukités vietiniais jstatymais ir
galiojanCiomis taisyklémis.

»2.2.Kad Sildytuvas veikty, yra batina
uztikrinti tinkamg oro apytakg. Todeél jis turéty
bati naudojamas lauke arba nuolat gerai
vedinamoje patalpose. Tinkamas védinimas
uztikrinamas pagal patalpos tario ir Siluminés
galios santykj, kai 1m*® tenka 100W galios.
Bet kokiu atveju, rekomenduojamas patalpos
tdris turi bati ne mazesnis kaip 100m3. Gerg
ventiliacijg uztikrins anga, kuri atitiks 25cm?
Siluminés galios kilovatui (kW) santykj, kai
maziausias plotas 250cm?, lygiomis dalimis
padalintas tarp virSutinés ir apatinés patalpos
dalies. |diegimg reglamentuoja galiojancios
nacionalinés taisyklés, jskaitant technines
normas ir nelaimingy atsitikimy bei gaisry
prevencijos nuostatas.

» 2.3.Sildytuvas turi bati naudojamas tik oro
Sildymui (Sildymo rezimas) ir ventiliavimui
(ventiliacijos rezimas). Eksploatuodami jrenginj
atidziai laikykités Siy instrukcijy.

» 2.4.Gamintojas neprisiima jokios
atsakomybés uz turtui ir (arba) asmenims
padarytg Zalg, kilusig dél netinkamo Sildytuvo
naudojimo.

» 2.5.Sildytuvui naudokite tik ant jrenginio
esancioje duomeny ploksteléje nurodytg kuro
rasj.

» 2.6.|sitikinkite, kad  Sildytuvas  baty
prijungiamas tik prie tinkamai jZeminto elektros
tinklo su atitinkamu liekamosios srovés jtaisu.
» 2.7.Naudokite tik atitinkamos  ruSies
ilgintuvus su jzemintais laidais.

» 2.8.Sildytuvas turi biti eksploatuojamas ant
lygaus, tvirto ir ugniai atsparaus pagrindo, kad
baty iSvengta gaisro rizikos.

» 2.9.Grieztai draudziama Sildytuvg naudoti
rasyje ar pusrisyje arba patalpose, esanciose
Zemiau Zemeés pavirSiaus lygio.

» 2.10.Sildytuvo negalima naudoti patalpose,
kuriose yra sprogiy dulkiy, dimy, dujy, kuro,
tirpikliy ar dazy.

» 2.11.Jei Sildytuvas naudojamas prie tenty,
uzuolaidy ar panaSiy apdangaly, patariama
naudoti papildomas ugniai atsparias apsaugas.
Bakite atidus ir iSlaikykite tinkamg atstuma,
kuris bet kokiu atveju turi bati ne mazesnis

kaip 2,5 m, tarp jkaitusiy Sildytuvo daliy ir degiy
(audiniy, popieriaus, medienos ir pan.) bei
termolabiliy (jskaitant maitinimo laida, jei yra)
medziagy.

» 2.12.Dujy baliong pastatykite saugioje
padétyje uz jrenginio (Pav. 1). Sildytuvas
niekada neturi bati nukreiptas | dujy baliong
(Pav. 2).

» 2.13.DraudZiama bet kokiu atveju visiSkai ar
dalinai uzdengti oro jsiurbimo angg (galinéje
dalyje) ir (arba) iSeinamajg oro angg (priekinéje
dalyje) (Pav. 3). Nenaudokite jokiy prie
Sildytuvo prijungiamy oro iSvesties ar jvesties
kanaly. sitikinkite, kad neblty uzdengiami oro
siurbimo plySiai, esantys pagrindo dugne (tik
atitinkamuose modeliuose).

» 2.14.JeisSildytuvasnejsijungiaarbajjjungdami
pastebéjote trukdziy, Zziarékite atitinkamag
skyriy (Skyrius ,12. VEIKIMO TRUKDZIAI, JU
PRIEZASTYS IR TAISYMAS®).

» 2.15.Jokiu budy negalima perkelti, sukioti ar
atlikti veikiancio Sildytuvo prieziaros darby.

» 2.16.Bet kokiomis Sildytuvo eksploatavimo
ar pastatymo saglygomis buUkite atidls ir
saugokite, kad nebity pazeistas (suspaustas,
sulinkes, kreivas, iStemptas ar pan.) lankstus
dujy vamzdis.

»2.17.Jei pajutote dujy kvapg, tuoj pat
iSjunkite Sildytuvg, uzZsukite dujy baliong, iS
tinklo iStraukite maitinimo bloko kiStukg ir
(arba) iSimkite jkraunamg baterijg ir kreipkités |
techninés pagalbos centra.

» 2.18.Prireikus pakeistidujyvamzdj, naudokite
tik lankscius, atitinkan€ius naudojimo slégj
vamzdzius, vadovaudamiesi nacionaliniais
reikalavimais. Dujy vamzdis turi bati 1,5m ilgio.
» 2.19.Jei Sildytuvo nenaudojate, iS tinklo
iStraukite maitinimo bloko kistukg ir (arba)
iSimkite jkraunamg baterijg, uZsukite dujas,
nuo Sildytuvo atjunkite dujy vamzdj ir uzkiskite
ant Sildytuvo esanc€iag dujy anga.

» 2.20.Bent kartg per metus ir (arba) prireikus
kreipkités | techninés pagalbos centrg, kad
patikrinty ar Sildytuvas veikia tinkamai.

» 2.21.Kad iSvengtumeéte bet kokios rizikos,
prieS prijungdami maitinimo blokg ir (arba)
pries jstatydami jkraunamg baterijg, jsitikinkite,
kad Sildytuvas yra iSjungtas.

» 2.22.Naudokite tik originalias aiskiai
nurodytas jkraunamas baterijas. Deél kitokiy
nei nurodytos jkraunamy baterijy naudojimo




gali bati padaryta zala ar kilti pavojus Zmoniy
gyvybei, galima susizeisti, nudegti, apsinuodyti,
gali kilti sprogimas arba nutrenkti elektra.

» 2.23.1Slaikykite atitinkamg saugos atstumg
tarp atjungtos jkraunamos baterijos ir jtaisy,
monety, rakty, varzty ir kity nedideliy metaliniy
daikty, dél kuriy gali jvykti trumpasis jungimas.
Tarp jkraunamos baterijos kontakty jvykes
trumpasis jungimas gali padaryti zalos arba
sukelti pavojy ZzZmoniy gyvybei, suzeisti,
nudeginti, sukelti sprogimg ir pan.

> 2.24.Dél netinkamo jkraunamos baterijos
naudojimo gali iSbégti baterijos skystis. Jokiu
blddu jo nelieskite. Jei netyCia prisilietéte,
kruopsScCiai nuplaukite vandeniu. Jei skyscCio
pateko j akis, nedelsdami kreipkités j gydytoja.
IS jkraunamos baterijos iStekéjes skystis gali
sudirginti odg arba nudeginti.

» 2.25.D¢él netinkamo jkraunamos baterijos
naudojimo iS jos gali iSsiskirti garai. Jokiu badu
nejkvépkite Siy gary. ISvédinkite patalpas, o
jei netyCia jy jkvépéte ir prastai pasijutote,
kreipkités | gydytojg. Garai gali sudirginti
kvépavimo takus.

»2.26.Kad iSvengtuméte didelés rizikos,
nebandykite atidaryti (iSardyti) jkraunamos
baterijos.

»2.27.Kad iSvengtuméte didelés rizikos,

saugokite jkraunamg baterijg nuo kaitros
(pavyzdZiui, nuo nuolatinés saulés Sviesos,
ugnies, vandens, drégmes ir pan.).

P 2.28.Specialig jkraunamg baterijg naudokite
tik Siam Sildytuvui, kad iSvengtuméte pavojingos
perkrovos.

» 2.29.Naudokite tik originalias ant Sildytuvo
esancCioje techniniy duomeny ploksteléje
nurodytos jtampos jkraunamas baterijas.
Jei naudosite kitokias jkraunamas baterijas
(pavyzdziui, pakaitines baterijas, regeneruotas
ar neoriginalias baterijas ir pan.), iSkils
suzeidimy ir (arba) sprogimo pavojus.

» 2.30.kraunamg  baterijg  jkraukite tik
originaliais jkrovikliais. Kad baty iSvengta
gaisro ir sprogimo rizikos, kiekvienai baterijai
reikia naudoti specialy jkrovikl].

» 2.31.Naudokite tik Siose  naudojimo
instrukcijose nurodyto tipo elektros maitinimo
rezimg. Norédami pakeisti rezimg, atlikite
iSjungimoveiksmus (Skyrius, 9. ISJUNGIMAS®).
Kad baty iSvengta didelés Zalos, draudziama
keisti maitinimo rezima, kai Sildytuvas veikia.

» > > 3. KURO RUSIS
Naudokite tik |,B/P kategorijos dujas.

> > > 4. DALIY APRASYMAS

> »4.1. MAITINIMO BLOKAS (jei yra):
MAITINIMO BLOKAS NERA _SKIRTAS

BATERIJAI |JKRAUTI.

(Pav. 4) Sildytuvas veikia prietaisu, vadinamu
maitinimo bloku, prijungtas prie elektros tiekimo
tinklo. Maitinimo blokas yra sukonstruotas
taip, kad i$ tinklo priimty tiekiamg vienfaze
kintamajg srove ir jg konvertuoty | Sildytuvui
tinkamg iSskiriamg nuolatine srove. Butina
laikytis maitinimo bloko naudojimo nurodymy
(zidrékite ant Sildytuvo esan€ig duomeny
plokstele). Maitinimo blokg naudokite tik visisSkai
sausose, nuo dulkiy apsaugotose vietose ir
tik Siam Sildytuvui. Kad iSvengtuméte didelés
Zalos, periodiSkai tikrinkite maitinimo bloko
laido bukle. Laikykités visy Siose naudojimo
instrukcijose nurodyty jspéjimy dél maitinimo
bloko.

>»4.2. BATERIJA (jei yra):

(Pav. 5) Sildytuvas gali veikti ir atskirai su
originalia jkraunama li€io jony baterija ir jo
nereikia prijungti prie elektros tinklo. Jkraunama
baterija pateikiama dalinai jkrauta, todél
prie§ naudojant patariama jg visiSkai jkrauti.
Sildytuvo maitinimui naudokite tik originalias
baterijas. Laikykités visy Siose naudojimo
instrukcijose nurodyty jspéjimy dél baterijos.

>»4.3. BATERIJOS |KROVIKLIS (jei yra):

(Pav. 6) Baterijos jkroviklis yra sukurtas
originalioms jkraunamoms baterijoms jkrauti.
Bdtina laikytis baterijos jkroviklio naudojimo
nurodymy (Zidrékite ant jkroviklio esancig
duomenyplokstele). Baterijos jkrovikljnaudokite
tik visiSkai sausose, nuo dulkiy apsaugotose
vietose ir tik Siam Sildytuvui naudojamoms
originalioms jkraunamoms baterijoms jkrauti.
Baterijos |jkroviklis yra sukurtas taip, kad,
prijungus jkraunamg baterijg, automatiskai
reguliuoty jkrovimo ciklg (Pav. 7). Baterijos
paieSkos fazés metu Sviesiniai indikatoriai ant
baterijos jkroviklio leidzia sekti procesg (Pav. 8).
Laikykités visy Siose naudojimo instrukcijose
nurodyty jspéjimy dél baterijos jkroviklio.




> > > 5. DUJU BALIONO
PRIJUNGIMAS IR KEITIMAS

Dujy baliong keiskite lauke, toli nuo karcio
Saltiniy ir aplinkoje, kurioje néra atviros
liepsnos.

Dujy balionui prie Sildytuvo prijungti naudokite
tik Siuos priedus:

*Suskystinty dujy lanksty vamzd,.

*Suskystinty dujy slégio reguliatoriy su
apsauginiu voztuvu.

PATIKRINKITE, AR DUJY MAITINIMO
VAMZDIS NEPAZEISTAS. JEI REIKIA J]
PAKEISTI, NAUDOKITE TIK LANKSCIUS,
ATITINKANCIUS NAUDOJIMO  SLEG]
VAMZDZIUS, VADOVAUDAMIESI
NACIONALINIAIS REIKALAVIMAIS.

» Noréedami prijungti dujy baliong prie Sildytuvo:
DEMESIO: VISOS DALYS UZSUKAMOS
PRIES LAIKRODZIO RODYKLE.

» 5.1.Dujy vamzdj prisukite prie Sildytuvo
jungties (Pav. 9).

»5.2.Ant dujy baliono pritaisykite slégio
reguliatoriy. ]sitikinkite, kad ant reguliatoriaus
yra tarpiklis (jei jungtyje toks yra) (Pav. 10).

» 5.3.Dujy vamzd] prijunkite prie slégio
reguliatoriaus (Pav. 11).

» 5.4.Atsukite dujy baliono Ciaupg (Pav. 12).

» 5.5.Paspauskite reguliatoriaus atblokavimo
mygtukg (Pav. 13). Muiluotu vandeniu
patikrinkite jungiamuyjy daliy sandaruma:
jei susidaro burbulai, reiSkia, dujos nuteka
(Pav. 14). Dél didesnés autonomijos, galima
kartu sujungti daugiau dujy baliony. Tinkamg
naudojimo slégj (ziarékite ant Sildytuvo
esancig duomeny plokstele) rodo pateikiamas
reguliatorius arba atitinkamas modelis.

> > » 6. ELEKTROS TIEKIMO
SALTINIS

NAUDOKITE TIK ZEMIAU APRASYTA
ELEKTROS MATINIMO REZIMA. NOREDAMI
PAKEISTI REZIMA, ATLIKITE ISJUNGIMO
VEIKSMUS (Skyrius ,.9. ISJUNGIMAS®).

DRAUDZIAMA KEISTI MAITINIMO REZIMA,
KAI SILDYTUVAS VEIKIA.

> »6.1. SILDYTUVAS SU MAITINIMO

BLOKU (jei yra):
PRIJUNGIMAS PRIE ELEKTROS TINKLO
TURI BUTI ATLIEKAMAS LAIKANTIS

GALIOJANCIY NACIONALINIY STANDARTU.
Prie$ prijungdami Sildytuvg prie elektros tinklo,
jsitikinkite, kad:

» 6.1.1.Elektros tinklas turi liekamosios srovés
jtaisg ir yra tinkamai jzemintas.
»6.1.2.Tiekiamos elektros srovés jtampa ir
daznis yra tinkami (ZiGrékite ant maitinimo
bloko esancig duomeny plokstele).

Prijunkite maitinimo blokg prie Sildytuvo (Pav.
15), o tuomet prijunkite maitinimo blokg prie
elektros tinklo (Pav. 16).

> »6.2. SILDYTUVAS SU [KRAUNAMA

BATERIJA (jei yra):
NAUDOKITE TIK ORIGINALIAS  ANT

SILDYTUVO  ESANCIOJE  TECHNINIY
DUOMENY PLOKSTELEJE NURODYTOS
JTAMPOS |KRAUNAMAS BATERIJAS.
|statykite jkraunamg baterijg j baterijos anga,
esancig po Sildytuvo pagrindu (Pav. 17).
Jkraunama baterija (esanti pakuotéje ir arba)
pasirinktina pagal modelj) pateikiama dalinai
jkrauta. Kad buty uztikrinta visa jkraunamos
baterijos galia, prie§ naudodami jkraukite
jkraunamg  baterijg  originaliu  jkrovikliu
(kiekvienai baterijai skirtas specialus jkroviklis).
Jkraunama baterija turi “NTC” temperatiros
daviklj, kuris leidZia baterijg jkrauti tik nuo
0°C iki 40°C temperaturoje. Taip uztikrinama
ilgesné jkraunamos baterijos eksploatacijos
trukmé.

> »6.3. SILDYTUVAS SU MAITINIMO
BLOKU IR ISTATYTA BATERIJA (jei yra):
Prie Sildytuvo prijunkite maitinimo blokag
(Pav. 15), o tuomet prijunkite maitinimo blokag
prie elektros tinklo (Pav. 16) (zZidrékite ant
Sildytuvo esan&ig duomeny lentele). Sildytuvas
automatiskai atjungia jkraunamg baterija.
MAITINIMO BLOKAS NERA SKIRTAS
BATERIJAI |[KRAUTI, todél kai Sildytuvas yra
prijungtas prie elektros tinklo, prijungta baterija
nejkraunama.




> > > 7. [JUNGIMAS

»»7.1. SILDYMO REZIMAS:

» 7.1.1.Nustatykite jungiklj ,O/1“ | padét] I
(Pav. 18).

» 7.1.2.Keletg sekundziy palaukite.

» 7.1.3.Iki galo nuspauskite dujy mygtukg ir
palaikykite (Pav. 19).

»7.1.4.ki galo ir pakartotinai Ziebkite
pjezoelektrinj uzdegiklj (Pav. 20) ir kartu
laikykite nuspaustg dujy mygtukg (Pav. 19).
»7.1.5.|siZiebus liepsnai, palaikykite dujy
mygtukg nuspaustg dar 15 sekundziy (Pav.
21).

» 7.1.6.Paleiskite dujy mygtuka (Pav. 22).

Jei nutrikty elektros energijos tiekimas arba
pritrikty dujy, Sildytuvas issijungs. Sildytuvas
nejsijungia automatiskai, reikia jj jjungti rankiniu
bddu, pakartojant jjungimo

procedirg. Jei Sildytuvas nejsijungia, zitrékite
atitinkamg skyriy (Skyrius ,72. VEIKIMO
TRUKDZIAI, JUPRIEZASTYSIR TAISYMAS®).

> »7.2. VENTILIACIJOS REZIMAS:
Sildytuvg galima naudoti ir kaip ventiliatoriy.
Jjunkite Sildytuvg | elektros lizdg ir (arba)
jstatykite jkraunamg baterijg ir nustatykite
jungiklj ,O/1* | padétj I (Pav. 18).
ISIDEMEKITE: Jei Sildytuve veikia $ildymo
rezimas, prieS jjungdami ventiliacijos
rezimg, tinkamai atlikite iSjungimo
procediira (Skyrius ,,9. ISJUNGIMAS®).

» > » 8. SILUMINES GALIOS
REGULIAVIMAS

Silumine galig galima reguliuoti ant $ildytuvo
pagrindo esancia rankena (Pav. 23).

» > > 9. ISJUNGIMAS

» 9.1.UZsukite dujy baliong (Pav. 24).
»9.2.Kad iSvengtuméte vidinés zalos dél
perkaitimo, palikite ventiliatoriy veikti apie 60
sekundziy (Sildytuvo vidaus ausinimas).

» 7.1.1.Nustatykite jungiklj ,O/1“ j padétj ,O¢
(Pav. 25).

» 9.4.Atjunkite Sildytuvg nuo elektros tinklo
(Pav. 25) ir (arba) iSimkite jkraunamg baterijg
arba jg atjunkite (Pav. 27).

» 9.5.Atjunkite Sildytuvg nuo dujy mitinimo
vamzdzio (Pav. 28-29-30).

» > »>10. VALYMAS IR PRIEZIURA
Bent kartg per metus ir (arba) prireikus
kreipkités | techninés pagalbos centrg, kad
patikrinty ar Sildytuvas veikia tinkamai. Prie$
padedant Sildytuvg po eksploatacijos, batina jj
iSvalyti.

» 10.1.PrieS atlikdami bet kokius Sildytuvo
priezidros, patikrinimo ir remonto darbus,
atlikite iSjungimo procedirg (Skyrius 9.
ISIUNGIMAS?).

» 10.2.Reikia iSvalyti tik Sildytuvo oro jsiurbimo
angg (galinéje dalyje).

» 10.3.Jei Sildytuvas naudojamas iS naujo,
patikrinkite, ar nepazeistas dujy vamzdis; jei
abejojate, kreipkités | techninés pagalbos
centra.

» 10.4.Nesiimkite neleistiny veiksmuy.

> > »>11. BATERIJOS LAIKYMAS IR

GABENIMAS
NELAIKYKITE IR NESANDELIUOKITE
BATERIJOS ILGA LAIKA ZEMOS

TEMPERATUROS APLINKOJE.

Li¢io jony jkraunamoms baterijoms taikomi
pavojingy kroviniy jstatymo reikalavimai.
Naudotojas kraunamas baterijas gali gabenti
keliy transportu, be papildomy atsargumo
priemoniy. Jei naudojamasi treCiyjy Saliy
paslaugomis (pavyzdZziui, oro transportu ir
(arba) ekspeditoriaus paslaugomis), pagal
galiojanCius standartus turi bati laikomasi
specialiy reikalavimy. Jkraunamas baterijas
siysti, tik jei nepazeistas jy korpusas. Lipnia
juosta  uzklijuokite atvirus kontaktus ir
jkraunamg baterijg supakuokite taip, kad ji
pakuotéje nejudéty. PraSome laikytis ir kity
taikomy nacionaliniy standarty.




» > »>12. VEIKIMO TRUKDZIAI, JU PRIEZASTYS IR TAISYMAS

VEIKIMOTRUKDZIAI

JU PRIEZASTYS

IR TAISYMAS

Nejsijungia variklis

Néra jtampos (jei prijungtas
prie elektros tinklo)

1.Patikrinkite elektros tinklg
2 Kreipkités j techninés pagalbos
centrg

ISsikrovusi baterija (jei
jjungta baterija)

1.]kraukite baterijg
2 Kreipkités | techninés pagalbos
centrg

Sugedes maitinimo Saltinis
arba baterija

Kreipkités j techninés pagalbos centrg

Sugedes variklis

Kreipkites | techninés pagalbos centrg

Nejsiziebia liepsna

Tuscias dujy balionas

Pakeiskite dujy baliong (Skyrius 5)

Reguliatoriaus apsauginis
voztuvas uzblokuotas

1.Paspauskite reguliatoriaus dujy
atblokavimo mygtukg (Pav. 13)
2. Kreipkités | techninés pagalbos
centrg

UZsuktas dujy baliono
Ciaupas

Atsukite dujy baliono Ciaupg (Pav. 12)

Sugedusi 'I'!ungimo sistema

Kreipkités j techninés pagalbos centrg

Gesta liepsna

Per trumpai palaikytas
nuspaustas dujy mygtukas

llgiau palaikykite nuspaustg dujy
mygtukg (Skyrius 7.1.5)

Sug_;edes Sildytuvas

Kreipkités j techninés pag_;albos centrg

Veikimo metu gesta
liepsna

Nepakanka dujy

1.Pakeiskite dujy baliong (Skyrius 5)
2 Kreipkités j techninés pagalbos
centrg

Sildytuvas perkaito

1.ISvalykite oro jsiurbimo angg (galinéje
dalyje)

2.Kreipkités j techninés pagalbos
centrg

Sug_;edes Sildytuvas

Kreipkités j techninés pag_;albos centrg




APRAKSTS

SADALU KOPSAVILKUMS

BRIDINAJUMS

DEGVIELAS TIPS

IZSTRADAJUMU APRAKSTS

GAZES BALONA PIESLEGSANA UN NOMAINA

ELEKTRISKA BAROSANA

IESLEGSANA

SILTUMA JAUDAS REGULESANA

© % NS ORAWNR

IZSLEGSANA

10... | TIRISANA UN APKOPE

11... | AKUMULATORA UZGLABASANA UN PARVIETOSANA

12... DARBIBAS PROBLEMAS, CELONI UN RISINAJUMI

SVARIGI: IZLASIT UN SAPRAST SO OPERATIVO ROKASGRAMATU
PIRMS VEIKT S| GENERATORA SALIKSANU KOPA, IEDARBINASANU
VAI TEHNISKO APKOPI. GENERATORA KLUDAINA LIETOSANA
VAR IZRAISIT NOPIETNUS BOJAJUMUS. SAGLABAT SO
ROKASGRAMATU, LAI TO IZMANTOTU NAKOTNE.

> > > 1. APRAKSTS

Tas ir portativais gaisa silditajs kas darbojas ar
saskidrinato gazi, un kas raksturojas ar pilnigu
degvielas izmantoSanu - ieplides gaisa un
degSanas produktu tieSa maisijuma siltuma
apmainas rezultatd. Tas ir aprikots ar értu
rokturi vieglaitransportéSanai un parvietoSanai.
So silditaju var darbinat, izmantojot konkrétu
AC adapteri, vai ar1, izmantojot akumulatoru
sistému. Tas tiek razots saskana ar EN 1596
standarta prasibam.

» > » 2. BRIDINAJUMS

» A\svaric: §i gaisa silditajs ir izstradats
mobilam un Tslaicigam profesionalajam
pielietojumam. Tas nav paredzéts lietosanai
majsaimnieciba apsildei cilveku értibam.
>ASVARTGI: Neizmantot dzivojamo éku
apdzivojamas zonas apkurei; lietoSanai
sabiedriskas ekas, skatit valsts normativos
aktus.

>ASVARTGI: Sis silditayjs nav paredzéts
lietoSanai personam (ieskaitot beérnus)
ar ierobezotam fiziskam, sensoralam vai
garigajam spéjam, vai nepieredzéjusiem,

ja vien vinus neuzrauga par vinu drosibu
atbildigas personas. Beérni jauzrauga,
nodrosinot, lai vini nerotalatos ar silditaju.
Turiet majdzivniekus drosa attaluma no
silditaja.

>ASVARTGI: ST silditaja nepareiza
lietoSana var izraisit materialos bojajumus
vai naves draudus personam, traumas,
apdegumus, spradzienu, elektroSoka
vai saindesanas riskus. NosmaksSanas
no oglekla monoksida pirmie simptomi
ir lidzigi gripai: galvassapes, reibonis
un/vai slikta disa. Sos simptomus var
izraisit silditaja darbibas traucejumi. JA
PARADAS KADS NO SIEM SIMPTOMIEM,
NEKAVEJOTIES IZEJIET SVAIGA gaisa
un nododiet silditaju labosanai tehniska
atbalsta dienesta centra.

>ASVARTGI: Visi tirisanas, apkopes
un remontdarbi, kas saistiti ar piekluvi
bistamajam dalam, javeic razotajam, ta
tehniskajam atbalsta dienestam vai lidzigi
kvalificétai personai, lai novéerstu jebkadu
risku, pat tad, ja tiek paredzéeta atslegsSana
no barosanas avota.




» 2.1.Pareizai silditaja lietoSanai un degvielas
saglabasanai jaievero visi vietgjie priekSraksti
un speka esosSie noteikumi.

» 2.2.Sild1taja darbibai ir nepiecieSama
atbilstoSa gaisa apmaina. Tapéc tas
jadarbina arpus telpam, vai ari telpas, kuras
ir nodroSinata nepartraukta gaisa apmaina.
Laba ventilacija tiek nodroSinata, ja telpas
tilpums tiek aprékinats attiecibd uz siltuma
jaudu, izmantojot formulu: 1m3® uz 100W
jaudas. Jebkura gadijuma, ieteicamais telpas
apjoms nedrikst bat mazaks par 100m:3.
Labu ventilaciju nodroSina atvere, kas atbilst
formulai: 25cm? uz vienu kW siltuma jaudas,
ar minimalo virsmu 250cm?, kas ir vienmeérigi
sadaltta starp telpas augsSéjo un apakséjo dalu.
Uzstadot silditaju, japieméro spéka esosie
valsts noteikumi, tostarp tehniskie standarti
un noteikumi par droSibu un ugunsgréku
noveérsanu.

» 2.3.Sild1taju drikst lietot tikai, lai apsilditu
gaisu (sildisanas rezims), vai arf, lai parvietotu
gaisu (ventilacijas rezims). Lietojot silditaju,
rapigi ieverojiet So instrukciju.

» 2.4.Razotdjs nenes nekadu atbildibu par
materialiem un/vai miesas bojajumiem, kas
raduSies silditaja nepareizas lietoSanas
rezultata.

» 2.5.Sild1taju drikst barot tikai ar degvielas
tipu, kas skaidri noradits uz silditajam
pievienotas datu plaksnites.

» 2.6.Parliecinieties, vai silditaja pieslegums
elektriskajam tiklam ir pareizi aprikots ar
diferencialo slédzi un atbilstoSu zemé&jumu.

» 2.7.1zmantot  tikai piemérota garuma
pagarinataju ar zemeé&juma vadu.

» 2.8.Sild1tajam jadarbojas uz horizontalas,
stabilas un ugunsdroSas virsmas, lai novérstu
jebkadu ugunsgréeka risku.

» 2.9.Pilntba aizliegts izmantot
pagrabos vai pazemes telpas.

» 2.10.Sild1taju nedrikst lietot telpas, kur
ir spradzienbistami putekli, dumi, gazes,
degviela, Skidinataji vai krasas.

»2.11.Ja silditajs tiek izmantots nojumes,
telts vai lidzigu seguma materialu tuvuma,
ieteicams izmantot papildu ugunsdroSas
aizsardzibas ierices. Parliecinieties, vai
tiek saglabats atbilstoSais attalums no
karstajam silditaja dalam, kas nekada
gadijuma nedrikst bat mazaks par 2,5m no

silditaju

uzliesmojoSiem (auduma, papira, koka, utt.)
vai termoneizturigiem (ieskaitot, AC adaptera
kabeli, ja tads ir) materialiem.

»2.12.Gazes balons janovieto aizsargata
stavoklt aiz ierices (Att. 1). Silditajs nedrikst
bat orientéts uz gazes balonu (Att. 2)

» 2.13.Nekdda gadijuma nedrikst aizklat
pilniba vai daléji gaisa ieplides (aizmuguré)
un/vai gaisa izpludes atveri (priekSpusé) (Att.
3) lzvairieties izmantot jebkuru gaisa novirzi
no/uz silditaju. Parliecinieties, vai nav blokéta
gaisa iepludes atvere pamatnes apakséja dala
(modeliem, kuros ir $is risingjums).

» 2.14.Gadijuma, ja nav iesp&jams ieslégt
silditaju, vai arT ir ieslégSanas klime, skatit
atbilstoo sadalu (Sadala “/2. DARBIBAS
PROBLEMAS, CELONI UN RISINAJUMY).

» 2.15.leslégtu silditaju nedrikst parvietot, ar
to rikoties, ne arT veikt ta apkopi.

» 2.16.Jebkados silditaja lietoSanas vai
uzglabasanas apstaklos parliecinieties, vai
nav bojata elastiga gazes Slutene (saspiesta,
izliekta, savita, izstiepta, utt.).

» 2.17.Jair jutama gazes smaka, nekavéjoties
izslédziet silditaju, aizveriet gazes balonu,
atvienojiet AC adapteri no tikla un/vai iznemiet
akumulatoru un sazinieties ar tehniska atbalsta
dienestu.

» 2.18.Gadijuma, ja janomaina gazes caurule,
izmantojiettikai elastigas S|utenes ar piemeérotu
darba spiedienu, ievérojot valsts noteikumus.
Gazes caurulei jabat 1,5m garai.

» 2.19.Ja silditajs netiek lietots, atvienojiet AC
adapteri no tikla un/vai iznemiet akumulatoru,
izslédziet gazes padevi, atvienojiet Slateni no
gazes silditaja un aizveriet ar vacinu gazes
sildtaja iepladi.

» 2.20.Lai nodroSinatu silditaja pienacigu
darbibu, tehniskajam atbalsta dienestam tas
japarbauda vismaz reizi gada, un/vai saskana
ar prasitbam.

» 2.21.Parliecinieties, vai silditajs ir izslégts,
pirms pievienot AC adaptera elektrisko
spraudni un/vai ievietot akumulatoru, lai
noveérstu jebkadu risku.

» 2.22.1zmantojiet tikai originalo akumulatoru,
kas ir skaidri paredzéts. Neparedzéta
akumulatora  izmantoSana var izraisit
materialos bojajumus vai naves draudus
personam, traumas, apdegumus, spradziena,
elektroSoka vai saindéSanas riskus.



» 2.23.Uzturiet droSibas attalumu starp
atvienotu akumulatoru un spailém, monétam,
atslegam, naglam, skravém vai citiem
maziem metala priekSmetiem, kas var
izraisit Tssavienojumu. Issavienojums starp
akumulatora kontaktiem var izraisit materialus
vai miesas bojajumus, traumas, apdegumus,
spradziena risku, utt.

» 2.24.Nepareiza akumulatora izmantoSana
var izraistt akumulatora Skidruma nopludi.
Pilntba izvairieties no saskares ar to. Ja
notikusi nejausa saskare, rupigi izskalot vietu
ar udeni. Nekavéejoties meklét medicinisko
palidzibu, ja Skidrums nonak saskaré ar acim.
élgidrums, kas izplist no akumulatora, var
izraisit kairindjumu vai apdegumus.

» 2.25.Nepareiza akumulatora izmantoSana
var izraisit akumulatora tvaiku nopladi. Pilntba
izvairieties ieelpot Sos tvaikus. Nejausas
ieelpoSanas gadijuma l|aujiet iepllst svaigam
gaisam un sudzibu gadijuma meklgjiet
medicinisko palidzibu. Sie tvaiki var kairinat
elpoSanas traktu.

» 2.26.Lai novérstu nopietnu apdraudéjumu,
neméginiet akumulatoru atvért vai izjaukt.

» 2.27.Lai novérstu nopietnu apdraudé&jumu,
aizsargajiet akumulatoru no  karstuma
iedarbibas (pieméram, no nepartrauktas
saules staru, uguns, udens, mitruma, utt.
iedarbibas).

n>2.28.Lai noverstu bistamas parslodzes,

izmantojiet tikai Sim konkrétajam silditajam
Tpasi paredzéto akumulatoru.

» 2.29.1zmantojiet tikai konkréto, originalo
akumulatoru ar spriegumu, kas noradits
uz silditaja plaksnites. Gadijuma, ja tiek
izmantoti citi akumulatori (pieméram,
imitacijas akumulatori, atjaunoti akumulatori,
konkurences akumulatori, utt.), pastav miesas
bojajumu un/vai eksplozijas risks.

> 2.30.Uzladgjiet akumulatoru tikai ar
originalo akumulatoru |adétaju. Lai izvairitos
no ugunsgréka un spradziena riska,
katram akumulatoram jaizmanto ta ipaSais
akumulatora ladétajs.

» 2.31.I1zmantojiet tikai to baroSanas rezimu,
kasparedzétsSajarokasgramata.Laiparslégtos
no viena rezima uz otru, jaievéro izslégSanas
seclba (Sadala “9. [IZSLEGSANA”). Lai
noverstu batiskus bojajumus, aizliegts mainit
baroSanas rezimu silditadjam darbojoties.

» > > 3. DEGVIELAS TIPS
Lietojiet tikai |,B/P kategorijas gazi.

» > > 4. IZSTRADAJUMU APRAKSTS

>»4.1. AC ADAPTERIS (ja tads ir):
AC ADAPTERIM NAV _AKUMULATORA

UZLADES FUNKCIJAS.

(Att. 4) Silditajs var darboties, to pieslédzot
pie elektrotikla ar ierices palidzibu, ko sauc
par AC adapteri. AC adapteris ir paredzéts,
lai sanemtu vienas fazes mainstravu, kas
tiek piegadata no tikla, un lai to parvérstu par
lldzstravu, kas piemérota silditaja darbibai.
Jaievero AC adaptera darbibas parametri
(skatit AC adaptera datu plaksniti). Izmantojiet
AC adapteri pilnigi sausas un no putekliem
aizsargatas vietas, lai nodroSinatu baroSanu
tikai Sim silditajam. Lai izvairitos no nopietniem
bojajumiem,  periodiski  parbaudiet AC
adaptera kabeli. levérojiet visus bridinajumus
attieciba uz AC adapteri, kas aprakstiti Saja
rokasgramata.

>»4.2. AKUMULATORS (ja tads ir):

(Att. 5) Silditajs var darboties autonomi,
izmantojot originalo litija-jonu akumulatoru,
nepieslédzot to elektrotiklam. Akumulators
tiek piegadats daléji uzladéts, un ST iemesla
dél ir ieteicams veikt pilnu uzlades ciklu pirms
akumulatora lietoSanas. Lai darbinatu silditaju,
izmantojiet tikai originalos akumulatorus.
levérojiet visus bridinajumus attieciba uz
akumulatoru, kas aprakstiti Saja rokasgramata.

> »4.3. AKUMULATORA LADETAJS (ja
tads ir):

(Att. 6) Akumulatora ladéetajs ir paredzeéts, lai
uzladétu originalos akumulatorus. Jaievéro
akumulatoru uzladétaja darbibas parametri
(skatit akumulatoru ladétaja datu plaksntti).
Izmantojiet ladétaju pilnigi sausas un no
putekliem aizsargatas vietas, lai uzladétu tikai
originalos akumulatorus, kas tiek izmantoti, lai
darbinatu So silditaju. Akumulatoru ladétajs
ir izstradats, lai automatiski veiktu ladéSanas
ciklu, kad ir pievienots akumulators (Att. 7).
Vairakas signallampinas, kas atrodas uz
akumulatora, lauj veikt detalizétu diagnostiku
akumulatora uzladéSanas laika (Att. 8).




levérojiet visus bridindjumus attieciba uz
akumulatoru ladetaju, kas aprakstiti Saja
rokasgramata.

> > > 5. GAZES BALONA
PIESLEGSANA UN NOMAINA

Gazes balons janomaina svaiga gaisa, prom
no siltuma un degSanas avotiem.

Lai pievienotu gazes balonu silditajam,
jaizmanto tikai sadi piederumi:

*Elastiga Skidras gazes Slatene.

-Skidras gazes spiediena regulatora drosibas
varstu komplekts.
PARBAUDIT PADEVES CAURULES
INTEGRITATIL. GADIJUMA, JA TA
IR JAAIZSTAJ, IZMANTOJIET TIKAI
ELASTIGAS SLUTENES, KAS ATBILST
DARBA SPIEDIENAM, IEVEROJOT VALSTS
TIESIBU AKTU PRASIBAS.

» Lai pieslégtu silditaju gazes balonam:

UZMANIBU: VISAS VITNES IR
KREISAS, T.I, TIEK AIVERTAS PRETEJI
PULKSTENRADITAJA KUSTIBAS
VIRZIENAM.

» 5.1.Pieskrivejiet gazes cauruli silditajam
(Att. 9.)

» 5.2.Uzstadiet spiediena regulatoru uz gazes
balona. Parliecinieties, vai uz regulatora ir
uzstadita blive (ja ta ir paredzéta stiprinajuma
tipam) (Att. 10).

» 5.3.Pievienojiet gazes Sluteni
regulatoram (Att. 11).

» 5.4.Atveriet gazes balona varstu (Att. 12).
» 5.5.Nospiediet regulétaja atbrivoSanas pogu
(Att. 13). Burbulu izveido$anas norada uz
gazes nopludi (Att. 14). Lai panaktu lielaku
autonomiju, ir iespéjams pieslégt vairakus
gazes balonus. Pareizs darba spiediens (skatit
pie silditaja piestiprinato datu plaksniti) tiek
aprékinats attieciba uz piegadato regulatoru
vai ekvivalentu modeli.

spiediena

» > > 6. ELEKTRISKA BAROSANA

IZMANTOJIET BAROSANAS  AVOTA
REZIMU TIKAITA, KA APRAKSTITS TALAK.
LAl PARSLEGTOS NO VIENA REZIMA UZ
OTRU, JAIEVERO IZSLEGSANAS SECIBA

(Sadala “9. IZSLEGSANA”). AIZLIEGTS

MAINIT BAROSANAS AVOTA REZIMU
SILDITAJAM DARBOJOTIES.

> »6.1. SILDITAJA BAROSANA
IZMANTOJOT AC ADAPTERI (ja tads ir):
PIESLEGSANA ELEKTROTIKLAM JAVEIC
SASKANA AR VALSTS TIESIBU NORMU
PRASIBAM.

Pirms silditaja pievienoSanas elektrotiklam,
parliecinieties, vai:

» 6.1.1.Elektrotikls ir aprikots ar diferencialo
slédzi un atbilstoSu zemé&jumu.

» 6.1.2.BaroSanas spriegums un frekvence ir
pareizi (skatit baroSanas avota datu plaksntti).
Pievienojiet AC adapteri silditajam (Att. 15) un
pievienojiet AC adapteri elektrotiklam (Att. 16)
un pievienojiet AC adapteri elektrotiklam (Att.
16).

> »6.2. SILDITAJA BAROSANA
IZMANTOJOT AKUMULATORU (ja tads ir):
IZMANTOJIET TIKAI ORIGINALOS
AKUMULATORUS AR SPRIEGUMU, KAS
REDZAMS SILDITAJA TEHNISKO DATU
PLAKSNITE.

levietojiet akumulatoru nodalijuma,
atrodas zem silditaja pamatnes (Att. 17).
Akumulators (piegadats iepakojuma, un/vai
péc izvéles atkariba no modela) tiek piegadats
daléji uzladéts. Lai nodrosSinatu akumulatora
pilnu jaudu, pirms pirmas lietoSanas reizes
tas pilntba jauzladé, izmantojot originalo
akumulatoru ladétaju (katram akumulatoram
ir jpass akumulatoru ladétajs). Akumulators ir
aprikots ar temperatiras kontrolierici “NTC”,
kas lauj uzladét tikai temperatlras diapazona
no 0°C Iidz 40°C. Tada veida tiek pagarinats
akumulatora kalposanas laiks.

kas

> »6.3. SILDITAJA BAROSANA
IZMANTOJOT AC ADAPTERI AR
IEVIETOTU AKUMULATORU (ja tads ir):
Pievienojiet AC adapteri silditajam (Att. 15)
un pievienojiet AC adapteri elektrotiklam
(Att. 16) (skatit datu plaksniti, kas piestiprina
pie silditaja). Silditajs automatiski izslédz
akumulatoru.  AC _ ADAPTERIM __ NAV
AKUMULATORA UZIADES FUNKCIJAS,
tapéc, ja silditajs tiek darbinats no elektrotikla,
pieslégtais akumulators nav jauzlade.




» > > 7. IESLEGSANA

> > 7.1. SILDISANAS REZIMS:

» 7.1.1.Parslegt sledzi ,O/I” stavoklt ,I” (Att.
18).

» 7.1.2.Uzgaidit dazas sekundes.

» 7.1.3.Nospiediet gazes pogu lidz galam un
turiet to nospiestu (Att. 19).

» 7.1.4.Nospiediet atkartoti I[dz galam
pjezoelektriskas Skiltavas (Att. 20), turot
nospiestu gazes pogu (Att. 19).

» 7.1.5.P&c liesmas aizdedzes nospiediet un
turiet nospiestu gazes pogu aptuveni 15 s (Att.
21).

» 7.1.6.Atlaidiet gazes pogu (Att. 22).
Gadijum3, ja tiek partraukta elektroenergijas
padeve vai arT trikst gazes, silditajs izslédzas.
Silditaja atkartota aizdegSana nenotiek
automatiski, bet ta jadara manuali, atkartojot
aizdedzes proceduru. Ja silditajs neiedegas,
skatit attiecigo sadalu (Sadala “12. DARBIBAS
PROBLEMAS, CELONI UN RISINAJUMI?).

> »7.2. VENTILACIJAS REZIMS:

Silditaju var izmantot arT ka ventilatoru.
Pieslédziet silditajam elektrisko kontaktdaksSu
un/vai ievietojiet akumulatoru un pagrieziet
sledzi stavoklt ,O/I” stavoklt ,I” (Att. 18).

N.B.: Ja silditajs darbojas sildiSanas
rezima, pirms to parslegt uz ventilacijas
rezimu, jaieveéro pareiza izslegSanas seciba
(Sadala “9. IZSLEGSANA?").

> > > 8. SILTUMA JAUDAS
REGULESANA

Siltuma jaudu var regulét, pagriezot pogu
silditaja pamatné (Att. 23).

» > > 9. IZSLEGSANA

» 9.1.Aizveriet gazes balonu (Att. 24).
»9.2Lai novérstu iek8€jos bojajumus
parkarSanas rezultata (silditaja iek$€ja
dzeséSana), laujiet ventilatoram darboties
aptuveni 60 s.

» 9.3.Parsledziet sledzi ,O/I” stavoklr ,,O” (Att.
25).

» 9.4.Atvienojiet silditaju no tikla (Att. 26) un/
vai iznemiet akumulatoru vai art atvienojiet
akumulatoru no elektrotikla (Att. 27).

» 9.5.Atvienojiet silditaju no gazes padeves
caurules (Att. 28-29-30).

» > »10. TIRISANA UN APKOPE

Lai nodroSinatu silditaja pienacigu darbibu,
tehniskajam atbalsta dienestam tas japarbauda
vismaz reizi gada, un/vai saskana ar prasibam.
Pirms silditaja uzglabasanas péc lietoSanas
tas ir janotira.

» 10.1.Pirms sakt jebkada veida silditaja
apkopes un remontdarbus, ir jaievéro
izslegSanasseciba(Sadala “9. IZSLEGSANA”).
» 10.2.TiriSana attiecas tikai uz silditaja gaisa
iepladi (sildttaja aizmuguré).

» 10.3.Ja silditajs tiek atkartoti izmantots,
parbaudiet gazes caurules integritati; ja jums
rodas Saubas, sazinieties ar tehniska atbalsta
dienestu.

» 10.4.Neveiciet neatlautu darbu.

>>>11. AKUMULATORA
UZGLABASANA UN PARVIETOSANA
NETURIET UN NEGLABAJIET
AKUMULATORU ZEMA TEMPERATURA
ILGU LAIKU.

Litja jonu akumulatori ir paklauti likuma
prasibam, kas attiecas uz bistamam precém.
Akumulatorus var transportét pa satiksmes
celu bez turpmakiem pasakumiem. Attieciba
uz nosutiSanu caur treSo personu (pieméram,
gaisa transports un/vai ekspeditors) ir jaieveéro
ipaSas prasibas saskana ar piemérojamiem
noteikumiem. Nosutiet akumulatoru tikai tad,
ja nav bojats ta apvalks. Parklajiet ar limlenti
atvertos kontaktus, un iepakojiet akumulatoru
tada veida, lai tas iesainojuma neparvietotos.
Lddzu, nemiet véra art jebkadas papildu valsts
prasibas.




» > »>12. DARBIBAS PROBLEMAS, CELONI UN RISINAJUMI

DARBIBAS
DARBA REZIMS

CELONI

RISINAJUMI

Dzinéjs neiedarbojas

TrOkst spriegums (ja
baroSana ir no tikla)

1.Parbaudtt tikla sistému
2. Tehniskais atbalsta dienests

Akumulators izladgjies (ja
darbina ar akumulatoru)

1.Uzladét akumulatoru
2.Tehniskais atbalsta dienests

Bojats barosanas avots vai
akumulators

Tehniskais atbalsta dienests

Dzinéja atteice

Tehniskais atbalsta dienests

Liesma neiedegas

Balona nav gazes

Nomainit gazes balonu (Sadala 5)

Blokéts regulatora droSibas
varsts

1.Nospiest gazes regulatora
atbrivoSanas pogu (Att. 13)
2.Tehniskais atbalsta dienests

Gazes balona varsts
aizverts

Atvert gazes balona varstu (Att. 12)

Aizdedzes kéde bojata

Tehniskais atbalsta dienests

Liesma nepaliek degot

Gazes poga ir nospiesta uz
leju nepietiekami ilgu laiku

Nospiediet gazes pogu ilgak (Sadala
7.1.5))

Sild1tajs bojats

Tehniskais atbalsta dienests

Darbibas laika
nodziest liesma

Nepietiekama gazes
piegade

1.Nomainit gazes balonu (Sadala 5)
2. Tehniskais atbalsta dienests

Silditaja parkarSana

1.Notirit gaisa iepltdi (aizmuguréja dala)
2.Tehniskais atbalsta dienests

Sild1tajs bojats

Tehniskais atbalsta dienests
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12... | RIKKED, NENDE POHJUSED JA ABINOUD

TAHTIS: ENNE OHUSOOJENDI KOKKUPANEMIST, TOOLEPANEKUT
VOI HOOLDAMIST TULEB KAESOLEV TOOJUHEND LABI LUGEDA
JA SELLEST ARU SAADA. OHUSOOJENDI VAAR KASUTAMINE
VOIB POHJUSTADA RASKEID VIGASTUSI. HOIDKE SEE JUHEND

EDASPIDISEKS KASUTAMISEKS ALLES.

> > > 1. KIRJELDUS

See on kaasaskantav vedelgaasil téotav
soojapuhur. Selle soojapuhuri eripara on
kUtuse kogu soojusenergia arakasutamine,
mis saavutatakse Ohu ja pdlemisproduktide
intensiivse soojusvahetuse teel. Soojapuhuril
on mugav kaepide, tanu millele on seda lihtne
teisaldada ja transportida. Soojapuhuri toiteks
sobib vastav toiteplokk voi laetavate akude
susteem. Toode vastab standardile EN 1596.

> > »2. HOIATUSED

>&TAHTIS: See o6hukiitteseade on
moeldud mobiilseteks ja ajutisteks
professionaalseteks rakendusteks. See ei ole
moeldud kasutamiseks koduses keskkonnas
ega inimeste soojusmugavusena.

>ATAHTIS: Mitte kasutada puhurit

eluruumide /o]l kodumajapidamises
kasutatavate ruumide soojendamiseks;
avalikes hoonetes kasutamisel tutvuge

kohalike normatiividega.

>&TAHTIS: See seade ei ole méeldud
kasutamiseks fiilisiliste, sensoorsete ja
vaimsete puuetega vOi kogenematutele
inimestele (sh lastele), v.a juhul, kui see

toimub nende ohutuse eest vastutava isiku
jarelevalve all. Tuleb tagada, et lapsed ei
mangiks soojapuhuriga. Ohutuse nimel arge
lubage loomi soojapuhuri lahedusse.

>ATAHTIS: Soojapuhuri vale kasutamine
voib pohjustada kahjustusi, olla eluohtlik voi
kaasa tuua poletusi, plahvatusi, elektriSokki ja
miurgistust. Vingugaasi lambumise esimesed
sumptomid sarnanevad gripi simptomitega:
peavalu, pearinglus jalvoi iiveldus.
Samasuguseid sumptomeid voib pohjustada
soojapuhuri rike. NENDE SUMPTOMITE
ILMNEMISEL MINGE VIIVITAMATULT
VARKSE OHU KATTE ning laske soojapuhur
kvalifitseeritud tehnikutel ara parandada.

>ATAHTIS: Et valtida mis tahes riske — ka
juhul kui on ette ndhtud seadme vooluvoérgust
eraldamine —, tuleb igasugused puhastus-,
hooldus- ja remonditodd, mis eeldavad
juurdepaasu ohtlikele osadele, teha toote
ehitajal, tema volitatud tehnilise abi keskuses
voi inimesel, kellel on samasugused oskused.
» 2.1.Soojapuhuri  kasutamisel ja  kltuse
sailitamisel tuleb jargida koiki kohalikke
ettekirjutusi ja kehtivaid normatiive.

» 2.2.Et soojapuhur korralikult tootaks, peab
olema tagatud piisav 6huvahetus. Seetéttu saab




puhurit kasutada dues voi ruumides, kus pidev
Ohuvahetus on kindlustatud. Hea o6huvahetus
on kindlustatud, kui arvestatakse ruumi suuruse
ja soojusvdoimsuse vahekorda nii, et iga 100
W vbimsuse kohta vastab 1m?3. Mitte mingil
juhul ei tohi ruum olla vaiksem kui 100m?* Hea
ventilatsiooni tagavad 6hutusavad, mis vastavad
valemile 25cm? ihe kW soojusvdimsuse kohta,
miinimum on 250cm?, mis on vordselt jagatud
ruumi alumise ja Ulemise osa vahel. Puhuri
paigaldamisel jargida kohalikke kehtivaid
normatiive, k.a tehnilisi, ohutust puudutavaid ja
tulekahju valtimise ettekirjutusi.

» 2.3.So0japuhurit  voib  kasutada uksnes
Ohu soojendamiseks (soojendusreziim) voi
Ohuringluse tekitamiseks (ventilatsioonireziim).
Kasutamisel jargida Uksikasjalikult kaesolevat
juhendit.

» 2.4.Toote valmistaja ei vbta endale mingit
vastutust inimestele ja/vbi esemetele tekitatud
kahju eest, mille on pdhjustanud puhuri vale
kasutamine.

» 2.5.Kasutage soojapuhuris Uksnes seda tuupi
kutust, mis on margitud andmete sildile puhuri
peal.

» 2.6.Kontrollige, et soojapuhur Uhendatakse
ainult  sellisesse  vooluvorku, mis  on
nduetekohaselt varustatud rikkevoolukaitsme ja
sobiva maandusega.

» 2.7.Kasutage ainult vastavaks otstarbeks
sobivaid pikendusi, mille juhtmel on maandus.

» 2.8.Et valtida tulekahju ohtu, peab tddtav
puhur seisma tasasel pinnal, mis on stabiilne ja
tulekindel.

» 2.9.Rangelt keelatud on kasutada soojapuhurit
pooleldi vdi uleni allpool maapinda asuvates
ruumides.

» 2.10.Soojapuhurit ei tohi kasutada ruumides,
kus leidub plahvatusohtlikku tolmu, suitsu, gaasi,
kltuseid, lahusteid voi varve.

» 2.11.Kui soojapuhurit kasutatakse telkide,
presendi vOi muude sarnaste varjualuste
laheduses, on soovitatav kasutada tulekindlat
lisakaitset. Hoolitsege, et puhuri kaugus oleks
sobiv, mitte kunagi ei tohi selle soojad osad olla
tuleohtlikele materjalidele (kangas, paber, puit
jne) ning temperatuuritundlikele esemetele (k.a
toiteploki juhe, kui see on kasutuses) lahemal kui
2,5m.

» 2.12.Asetage gaasiballoon turvalisse kohta
seadme taha (Joonis 1). Soojapuhur ei tohi mitte
kunagi olla suunatud gaasiballooni poole (Joonis
2).

» 2.13.Mitte mingil pdhjusel ei tohi takistada
osaliselt voi taielikult 6hu  juurdepaasu
(tagumine kulg) ja/voi blokeerida 6hu valjapaasu
(esimene kulg) (Joonis 3). Valtige mis tahes
soojapuhuri poole suunatud voi sealt poolt
tulevate o6huvoogude kasutamist. Kontrollige,
et Ohutusavad puhuri alumisel osal ei oleks
takistatud (mudelitel, millel on selline lahendus).
» 2.14.Kui soojapuhur ei kaivitu voi kaivitub
ebakorrektselt, lugege kasutusjuhendi vastavat
peatiikki (Pt “12. RIKKED, NENDE POHJUSED
JA ABINOUD”).

» 2.15.Kui soojapuhur téotab, ei tohi seda mitte
mingil tingimusel Uhest kohast teise tdsta ega
votta ette mis tahes toiminguid voi hooldustdid.
» 2.16.Ukskoik kas soojapuhur on kasutuses voi
mitte, hoolitsege, et painduv gaasivoolik ei saaks
kahjustada (sellesse ei tekiks vigastusi, see
poleks kokku murtud, vaandunud, venitatud jne).
»2.17.Kui  tunnete  gaasildhna, lulitage
soojapuhur kohe valja, sulgege gaasiballoon,
eraldage pistik toitallikast ja/vdi laetav aku
soojapuhuri kuljest ning seejarel vétke Uhendust
tehnilise abiga.

» 2.18.Gaasivooliku voib valja vahetada Uksnes
kasutatava réhuga sobiva painduva vooliku vastu,
kui jargitakse kohalikke normatiive. Gaasivoolik
peab olema 1,5m pikkune.

»2.19.Kui soojapuhur ei ole kasutuses,
votke toiteploki pistik vooluvorgust valja ja/voi
eemaldage laetav aku, sulgege gaasitoide, votke
gaasivoolik soojapuhuri kiljest ara ja pange
puhuri gaasi sissevooluavale kork peale.

» 2.20.Laske tehnilisel abil soojapuhuri téokorras
olekut kontrollida vahemalt kord aastas voi
vastavalt vajadusele.

»2.21.Et valtida mis tahes riski, kontrollige,
et soojapuhur oleks valja lUlitatud, enne kui
toiteploki pistiku vooluvérku Uhendate ja/voi
puhurile laetava aku paigaldate.

» 2.22.Kasutage ainult tapselt selliseid laetavaid
originaalakusid, mis teie soojapuhurile on ette
nahtud. Teistsuguste laetavate akude kasutamine
vOib pdhjustada kahjustusi, olla eluohtlik voi
kaasa tuua pdletusi, plahvatusi, elektriSokki ja
murgistust.

» 2.23.Hoidke soojapuhuri kiljest eemaldatud
laetav aku ohutus kauguses klambritest,
muntidest, vdtmetest, naeltest, mutritest ja
muudest vaikestest metallosadest, mis vdivad
pdhjustada luhise. Luhis laetava aku kontaktide




vahel vdib vbib pdhjustada kahjustusi, olla
eluohtlik voi kaasa tuua pdletusi, plahvatusi jne.
> 2.24.| aetava aku vale kasutuse korral voib
vedelik akust valja voolata. Sellega kokkupuudet
tuleb igal juhul valtida. Kui kogemata vedelikuga
kokku puutute, loputage see hoolikalt veega
maha. Kui vedelik satub silma, p6orduge
viivitamatult arsti poole. Laetavast akust valja
voolanud vedelik vbib pdhjustada nahaarritust ja
pdletusi.

P> 2.25. aetava aku vale kasutuse korral voivad
aurud akust valja paaseda. Nende sissehingamist
tuleb igal juhul valtida. Laske ruumi varsket
Ohku ja kui olete aure sisse hinganud, p6orduge
vaevuste ilmnemisel arsti poole. Aurud vdivad
arritada hingamisteid.

> 2.26.Et valtida tdsiseid ohte, arge puudke
laetavat akut avada voi laiali lammutada.
»2.27.Et valtida tbsiseid ohte, kaitske
laetavat akut sooja eest (naiteks tule, pideva
paikesekiirguse, aga ka vee, niiskuse jne eest).
> 2.28.Kasutage uksnes sellele soojapuhurile
ette nahtud laetavat akut, et valtida ohtlikku
ulekoormust.

P> 2.29.Kasutage ainult laetavaid originaalakusid,
mille pinge vastab tehnilistele naitajatele,
nagu need on margitud soojapuhuri sildil.
Teiste laetavate akude (naiteks jareletehtud,
taaskasutusse  vdetud vbi  konkureerivad
akud) kasutamisega kaasneb vigastuste ja/voi
plahvatusoht.

» 2.30.Laadige laetavat akut Uksnes
originaallaadijaga. Et valtida tulekahjut ja
plahvatusi, tuleb igat akut laadida ainult talle ette
nahtud laadijaga.

» 2.31.Kasutage ainult selliseid elektrilisi
toiteallikaid, nagu naeb ette see kasutusjuhend.
Uhe allika teise vastu vahetamisel jargige
seiskamiseks vajalikke toiminguid (Pt “9.
VALJALULITAMINE”). Et véltda raskeid
kahjustusi, on tootava soojapuhuri toiteallika
vahetamine keelatud.

» > » 3. KUTUSE TUUP
Kasutage ainult I,B/P kategooria gaase.

> > > 4. TOODETE KIRJELDUS

> »4.1. TOITEPLOKK (olemasolu korral):
TOITEPLOKIL El OLE AKULAADIJA

EUNKTSIOON.

(Joonis 4) Soojapuhur saab tdotada, kui see on
elektrivérkuthendatudtoiteplokikaudu. Toiteplokk
on projekteeritud nii, et see muundab vorgust
tulevamonofaasilise vahelduvvoolu alalisvooluks,
mis sobitub soojapuhuriga. Tuleb silmas pidada
toiteploki funktsioneerimisparameetreid (vaadake
andmeid toiteploki sildilt). Kasutage toiteplokki
taielikult kuivades ja tolmuvabades kohtades
ning uksnes selle soojapuhuriga. Kontrollige
korraparaselt toitejuhtme seisundit, et valtida
raskeid kahjustusi. Pidage silmas kdiki selles
juhendis toodud toiteploki kohta kaivaid hoiatusi.

>p»4.2. AK lemasolu korral):

(Joonis  5) Vooluvdrku Uhendamata saab
soojapuhur iseseisvalt tootada ka laetava Li-
ioon originaalaku abil. Laetav kaasasolev aku on
ainult osaliselt laetud ja seetdttu on soovitatav
enne aku kasutamist see taielikult tais laadida.
Kasutage soojapuhuriga Uksnes originaalakusid.
Pidage silmas koiki selles juhendis toodud aku
kohta kaivaid hoiatusi.

> »4.3. LAADIJA (olemasolu korral):

(Joonis 6) Laadija on mdeldud laetavate
originaalakude laadimiseks. Tuleb silmas pidada
laadija funktsioneerimisparameetreid (vaadake
andmeid laadija sildilt). Kasutage toiteplokki
taielikult kuivades ja tolmuvabades kohtades
ning Uksnes selliste laetavate originaalakude
laadimiseks, mis on ette nahtud selle soojapuhuri
jaoks. Kontrollige korraparaselt toitejuhtme
seisundit, et valtida raskeid kahjustusi. Laadija
alustab laadimistsuklit automaatselt kohe, kui
see akuga Uhendatakse (Joonis 7). Tulukesed
laadijal véimaldavad anda aku taitumisest
pbhjaliku Ulevaate (Joonis 8). Pidage silmas
kdiki selles juhendis toodud laadija kohta kaivaid
hoiatusi.




> > > 5. GAASIBALLOONI
UHENDAMINE JA VAHETUS
Gaasiballooni tuleb vahetada valjaspool ruume,
eemal soojusallikatest ja lahtisest tulest.
Gaasballooni  Uhendamisel  soojapuhuriga
kasutada ainult jargmiseid tarvikuid:
*Vedelgaasi painduv voolik.

*Vedelgaasi reduktor ehk réhuregulaator koos

kaitseklapiga.
VEENDUGE, ET GAASIVOOLIK OLEKS
TERVE. JUHUL KUl SEE VAJAB

VALJAVAHETAMIST, KASUTAGE AINULT
PAINDUVAT VOOLIKUT, MIS SOBITUB
KASUTATAVA ROHUGA, NING PIDAGE KINNI
KOHALIKEST VASTAVATEST MAARUSTEST.

» Soojapuhuri gaasiballooniga iUhendamine:
TAHELEPANU: KOIK LITMIKUD ON
VASAKPOOLSE KEERMEGA NING NENDE
KINNIPOORAMINE TOIMUB KELLAOSUTI
LIIKUMISELE VASTUPIDISES SUUNAS.

» 5.1.Uhendage gaasivoolik soojapuhuri
uhenduskohaga (Joonis 9).

» 5.2.Paigaldage reduktor gaasiballooni kulge.
Veenduge, et reduktoril oleks tihend (juhul kui
liitmiku tGUp seda nduab) (Joonis 10).

» 5.3. Uhendage gaasivoolik reduktori kilge
(Joonis 11).

» 5.4.Avage gaasiballooni kraan (Joonis 12).

» 5.5.Vajutage reduktori lahtestamise nupp alla
(Joonis 13). Kontrollige liitmike gaasitihedust
seebivee abil - seebimullide tekkimine
naitab gaasileket (Joonis 14). Suurema
autonoomsuse tagamiseks voib soojapuhuriga
uhendada mitu ballooni. Gaasi 6ige toorohk
tagatakse standardkomplekti kuuluva reduktori
vOi samavaarse mudeli abil (vt tehniliste
andmete tabel).

> > > 6. ELEKTRITOIDE

KASUTAGE _UKSNES _ TOITEALLIKAID
MIDA ON ALLPOOL KIRJELDATUD. UHELT
ALLIKALT TEISELE ULEMINEKUKS

LOLITAGE SOOJAPUHUR VALJA (Pt “9

VALJALULITAMINE”). UHE TOITEALLIKA
VAHETAMINE TEISE VASTU ON KEELATUD

KUl SOOJAPUHUR TOOTAB.

»»6.1. SOOJAPUHURI TOITMINE
TOITEPLOKIGA (olemasolu korral):

ELEKTRIVORKU UHENDAMISEL TULEB
JARGIDA KOHALIKKE KEHTIVAID
NORMATIIVE.

Enne kui soojapuhuri elektrivdrku Uhendate,
veenduge jargmises.

» 6.1.1.Elektrivork on varustatud
rikkevoolukaitsme ja sobiva maandusega.

» 6.1.2.Toitepinge ja sagedus on sobivad (vt
toiteploki sildi andmeid).

Uhendage toiteplokk soojapuhuriga (Joonis 15)
ning seejarel toiteplokk elektrivorku (Joonis 16).

» »6.2. SOOJAPUHURI TOITMINE LAETAVA
AKUGA (olemasolu korral):

KASUTAGE AINULT LAETAVAID
ORIGINAALAKUSID, MIS SOBITUVAD
SOOJAPUHURI  TEHNILISTE = ANDMETE

TABELIS MARGITUD PINGEGA.

Asetage laetav aku tUhja akuhoidikusse, mis
asub soojapuhuri alumise osa all (Joonis 17).
Laetav aku (komplekti kuuluv ja/vdi valikuline
olenevalt mudelist) on algselt pooleldi laetud. Et
tagada aku maksimaalne véimsus, laadige see
enne esimest kasutuskorda originaallaadijaga
tais (igal akul on oma laadija). Laetav aku
on varustatud soojuskontrolliga “NTC”, mis
vdimaldab laadida temperatuurivahemikus
0-40°C. Sel moel saavutatakse laetava aku
vlimalikult pikk kestus.

»>»6.3. SOOJAPUHURI TOITMINE
TOITEPLOKIGA, KUl AKU ON
PAIGALDATUD (olemasolu korral):
Uhendage toiteplokk soojapuhuriga (Joonis
15), seejarel Uhendage toiteplokk elektrivorku
(Joonis 16) (vt andmeid soojapuhur sildilt).
Soojapuhur valistab automaatselt, et kasutama
hakataks laetavat akut. TOITEPLOKIL EI
OLE LAADIJA FUNKTSIOON, seega ajal, mil
soojapuhurit toidetakse elektrivorgust, ei lahe
soojapuhuriga uhendatud laetav aku tihjaks.




» > > 7. KAIVITAMINE

> »7.1. SOOJENDUSREZIIM:
»7.1.1.Asetage lUliti “O/I” positsioonile
(Joonis 18).

» 7.1.2.0o0dake paar sekundit.

» 7.1.3.Vajutage gaasinupp pdhjani ja hoidke
seda all (Joonis 19).

» 7.1.4.Hoides gaasinuppu all, vajutage mitu
korda piesosuuteseade pdhjani alla (Joonis 20).
» 7.1.5.Parast leegi suttimist hoidke gaasinupuu
veel umbes 15 sekundit all (Joonis 21).

» 7.1.6.Laske gaasinupp lahti (Joonis 22).
Juhul kui elektrienergia katkeb vdi gaas saab
otsa, lUlitab soojapuhur end valja. Uuesti
kdivitumine ei toimu automaatselt, vaid
seda tuleb teha kasitsi, korrates kaivitamise
protseduuri. Kui soojapuhur ei kaivitu, lugege
juhendi vastavat peatukki (Pt “12. RIKKED,
NENDE POHJUSED JA ABINOUD”).

“l!!

> »7.2. VENTILATSIOONIREZIIM:
Soojapuhurit vdib kasutada ka ventilaatorina.
Uhendage soojapuhur pistikupessa ja/voi
paigaldage puhurisse laetav aku ning asetage
[Gliti “O/1” positsioonile “I” (Joonis 18).

NB: Soojendusreziimil tootav soojapuhur
tuleb enne reziimi vahetamist nduetekohaselt
vadlja liilitada, toimides vastavate juhiste jargi

H(Pt “9 VALJALULITAMINE”).

» > > 8. SOOJUSVOIMSUSE
REGULEERIMINE

Soojusvdimsuse reguleerimine toimub
soojapuhuri alumisel osal asuva nupu abil
(Joonis 23).

»» > 9. VALJALULITAMINE

» 9.1.Sulgege gaasiballoon (Joonis 24).
»9.2.Laske ventilaatoril todtada umbes 60
sekundit, et valtida soojapuhuri seespidisest
uhekuumenemisest  tulenevaid  kahjustusi
(soojapuhuri sisemuse jahutamine).

» 9.3.Asetage lUliti “O/I” positsioonile “O”
(Joonis 25).

» 9.4.Eraldage soojapuhur vooluvorgust
(Joonis 26) ja/vdi eemaldage laetav aku vérgust
vOi soojapuhuri kiljest (Joonis 27).

» 9.5.Eraldage  soojapuhur  gaasivoolikust
(Joonised 28-29-30).

» > »10. PUHASTAMINE JA HOOLDUS
Laske tehnilisel abil soojapuhuri tookorras olekut
kontrollida vahemalt kord aastas vodi vastavalt
vajadusele. Kui seadet on kasutatud, tuleb see
enne hoiustamist ara puhastada.

» 10.1.Enne soojapuhuri mis tahes hooldus-
vOi remonditdddega alustamist tuleb see valja
lilitada (Pt “9. VALJALULITAMINE”).

» 10.2.Puhastada tohib ainult soojapuhuri éhu
sissetdbmbeavasid (tagumisel kuljel).

» 70.3.Kui soojapuhur uuesti kasutusele
voetakse, kontrollige, kas gaasivoolik on terve.
Kui teil on kahtlusi, kisige ndu tehniliselt abilt.
» 10.4.Arge tehke toiminguid, mida ei ole
lubatud ise teha.

» > »>11. AKU HOIUSTAMINE JA
TRANSPORT

ARGE HOIUSTAGE EGA LADUSTAGE AKUT
PIKKA AEGA MADALA TEMPERATUURIGA
KOHTADES.

Laetavatele  Li-ioonakudele  kohaldatakse
seaduse ndudeid, mis puudutavad ohtlikke
kaupu. Laetavaid akusid vdib nende kasutaja
teedel transportida ilma erakorraliste
ettevaatusabindudeta. Kui akusid transpordivad
kolmandad osalised (naiteks dhutranspordi ja/
vOi kullerteenuse puhul), tuleb arvesse vétta
vastavaid kehtivaid ndudeid. Saatke laetavaid
akusid postiteenusega Uksnes siis, kui nende
karkass on kahjustusteta. Katke varjatud
kontaktid kleeplindiga ja pakendage aku nii, et
see oma karbis ei liiguks. Palume teil arvestada
ka muid vbéimalikke kohalikke maarusi.




» > > 12. RIKKED, NENDE POHJUSED JA ABINOUD

RIKE

POHJUS

ABINOU

Mootor ei kaivitu

Pinge ei ole piisav (kui toide

tuleb vorgust)

1.Kontrollige vérguseadet
2.Poorduge tehnilisse abisse

Aku on tuhi (kui toide tuleb
akust)

1.Laadige aku tais
2.P6orduge tehnilisse abisse

Toitel voi akul on rike

P6orduge tehnilisse abisse

Mootor on katki

P66rdu9e tehnilisse abisse

Leek ei sutti

Gaasiballoon on tihi

Vahetage gaasiballoon valja (Pt 5)

Reduktori kaitseklapp on
blokeerunud

1.Vajutage lahtestamiseks reduktori
nuppu (Joonis 13)
2.Poorduge tehnilisse abisse

Gaasiballooni kraan on
kinni

Avage gaasiballooni kraan (Joonis 12)

Suuteahelal on rike

Péérduge tehnilisse abisse

Leek ei jaa pdlema

Gaasinuppu ei vajatatud
alla piisavalt pikaks ajaks

Hoidke gaasinuppu all kauem (Pt 7.1.5.)

Soojapuhuril on rike

Pt')érdug_;e tehnilisse abisse

Leek kustub
puhuri td6tamise
ajal

Ebapiisav gaasiga
varustamine

1.Vahetage gaasiballoon valja (Pt 5)
2.Poorduge tehnilisse abisse

Soojapuhur on
ulekuumenenud

1.Puhastage 6hu sissevdtuava (tagumisel
kaljel)
2.P6orduge tehnilisse abisse

Soojapuhuril on rike

P('jérdug_]e tehnilisse abisse




DESCRIERE

SUMA R! P:A! RA!!G R!A! F;E.

AVERTISMENTE

TIPUL COMBUSTIBILULUI

DESCRIERE ARTICOLE

CONECTAREA SI INLOCUIREA BUTELIEI DE GAZ

ALIMENTARE ELECTRICA

PORNIRE

REGLAREA PUTERII TERMICE

© %NS OAWNX

OPRIRE

10...| CURATARE SI INTRETINERE

11... | PASTRAREA $I TRANSPORTUL BATERIEI

12... DEFECTE DE FUNCTIONARE, CAUZE SI SOLUTII

IMPORTANT: CITITI CU ATENTIE ACEST MANUAL INAINTE DE
A ANSAMBLA, DE A PUNE iN FUNCTIUNE SAU DE A EFECTUA
OPERATII DE iNTRETINERE iN CEEA CE PRIVESTE ACEST
APARAT. FOLOSIREA GRESITA A APARATULUI POATE DUCE LA

RANIRI GRAVE. PASTRATI ACEST MANUAL CA S| MATERIAL DE
REFERINTA.

> > > 1. DESCRIERE

Acesta este un aparat portabil pentru incalzirea
aerului, care functioneaza cu gaz lichid si
are ca caracteristica folosirea 1in totalitatea
a combustibilului datorita schimbului termic
prin amestecarea directa a aerului aspirat si a
produselor combustiei. Este dotat cu un maner
pentru a facilita transportul si manipularea.
Acest aparat de incalzire poate fi alimentat prin
intermediul alimentatorului specific sau de un
sistem de baterie reincarcabile. Aparatul este
realizat conform prevederilor Normei EN 1596.

> > > 2. AVERTISMENTE

>AIMPORTANT: incalzitorul de aer a fost
proiectat pentru aplicatii profesionale mobile si
temporare. Nu a fost proiectat pentru uz casnic
si nici pentru confortul termic al persoanelor.

>AIMPORTANT: Nu folositi aparatul pentru
incalzirea locuintelor; pentru informatii
privind utilizarea in spatii publice consultati
regulamentele nationale.

>AIMPORTANT:Acestaparatnu esteadecvat
pentru a fi folosit de catre persoane (inclusiv
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reduse sau de catre persoane inexperte, cu
exceptia cazului in care sunt supravegheate
de catre o persoana responsabila pentru
siguranta lor. Supravegheati copiii pentru a va
asigura ca nu se joaca cu aparatul de incalzire.
Tineti animalele la distanta de siguranta fata
de aparatul de incalzire.

PAIMPORTANT: Folosirea neadecvata a
acestui aparat poate provoca daune si poate
pune in pericol viata persoanelor; poate
provoca leziuni, arsuri, explozii, electrocutare
sau otravire. Primele simptome ale intoxicatiei
cu oxid de carbon sunt asemanatoare cu
cele ale gripei: dureri de cap, ameteli si/sau
greata. Aceste simptome pot fi provocate de
functionarea defectuoasa a aparatului. DACA
APAR ACESTE SIMPTOME IESITI IMEDIAT LA
AER LIBER si apelati serviciul de asistenta
tehnica pentru reparatia aparatului.

PAIMPORTANT: Toate operatiile de curatare,
intretinere sireparatie care presupun accesulla
parti periculoase trebuie desfasurate de catre
producator, de serviciul de asistenta tehnica a
acestuia sau de catre o persoana cu calificare
asemanatoare, pentru a preveni riscurile,
chiar daca este prevazuta deconectarea de la
refeaua de alimentare.



» 2.1.Respectati ordonantele locale si normele in
vigoare cu scopul de a utiliza aparatul de incalzire
in mod corect si de a economisi combustibil.

» 2.2.Pentru a functiona in mod corect aparatul
de incalzire are nevoie de schimb de aer adecvat.
De aceea, acesta trebuie folosit in aer liber sau
in incaperi in care este asigurat schimbul de
aer continuu. Pentru a stabili cantitatea de aer
necesara, volumul camerei trebuie calculat in
functie de puterea termica conform formulei 1m?3
la fiecare 100W de putere. Tn niciun caz, volumul
camerei nu trebuie sa fie mai mic de 100m3. O
buna aerisire este garantata de o deschizatura
calculata pe baza formulei: 25cm? pe kW de putere
termica de cel putin 250cm?, impartit in mod egal
intre partea superioara si cea inferioara a camerei.
In ceea ce priveste instalarea, trebuie respectate
normele nationale in vigoare, inclusiv normele
tehnice si dispozitiile privind protectia impotriva
accidentelor si de prevenire a incendiilor.

» 2.3.Aparatul de incalzire trebuie utilizat doar
pentruincalzirea aerului (modalitatea incalzire) sau
pentru miscarea aerului (modalitatea ventilare).
Respectati cu strictete aceste instructiuni.

» 2.4.Producatorul nu isi asuma responsabilitatea
pentru daunele aduse bunurilor si/sau persoanelor,
datorate utilizarii neadecvate a aparatului de
incalzire.

» 2.5.Alimentati aparatul de incalzire numai cu
combustibil de tipul indicat pe placuta cu date
aplicata pe acesta.

» 2.6.Conectati aparatul numai la retele
electrice prevazute cu intrerupator diferential si
impamantare adecvata.

» 2.7.Utilizati numai prelungitoare cu sectiune
adecvata si cu fir de impamantare.

» 2.8.Aparatul de incalzire trebuie asezat pe o
suprafata nivelata, stabila si ignifuga pentru a
evita riscurile de incendiu.

» 2.9.Este strict interzisa utilizarea aparatului de
incalzire in subsoluri.

» 2.10.Este interzisa utilizarea aparatului in
ambiente in care sunt prezente substante
explozive, gaz, combustibil, solventi, vopsele.

» 2.11.In cazul in care aparatul de incilzire este
utilizat in apropierea prelatelor, perdelelor sau
a altor materiale folosite pentru acoperire, este
recomandata protectia ulterioara a acestora
cu materiale de tip ignifug. Pastrati distanta de
siguranta, care in niciun caz nu trebuie sa fie
mai mica de 2,5m, fata de materialele inflamabile
(textile, hartie, lemn etc.) sau sensibile la caldura
(inclusiv cablul alimentatorului, daca este prezent)
si fata de partile calde ale aparatului de incalzire.

» 2.12.Pozitionati butelia de gaz intr-un loc
protejat, in spatele aparatului (Fig. 1). Aparatul de
incalzire nu trebuie indreptat spre butelia de gaz
(Fig. 2).

» 2.13.Este strict interzisa blocarea partiala sau
totala a prizei de aer (partea posterioara) si/sau
gura de iegire a aerului (partea anterioara) (Fig. 3).
Nu folositi niciun fel de sistem pentru canalizarea
aerului de la/spre aparatul de incalzire. Asiguratji-
va sa nu fie blocate orificile pentru aspiratia
aerului aflate pe fundul bazei (in cazul modelelor
care sunt prevazute cu acest sistem).

» 2.14.Daca aparatul nu porneste sau porneste
in  mod neadecvat, consultati sectiunea
corespunzatoare (Parag. “12. DEFECTE DE
FUNCTIONARE, CAUZE SI SOLUTIP).
»2.15.Cand este in functiune, aparatul de
incalzire nu trebuie mutat, manipulat sau supus
operatiilor de intretinere.

» 2.16.In toate conditile de utilizare sau de
stationare a aparatului de incalzire, asigurati-va
ca tubul flexibil pentru gaz nu este supus riscului
de a fi deteriorat (strivit, Indoit, rasucit, intins etc.).
»2.17.Daca simtiti miros de gaz, opriti imediat
aparatul, inchideti robinetul buteliei de gaz,
scoateti stecherul alimentatorului din priza si/sau
inlaturati bateria reincarcabila, apoi contactati
serviciul de asistenta tehnica.

» 2.18.Daca tubul de gaz trebuie inlocuit, folositi
numai tuburi de tip flexibil potrivite presiunii la
care vor fi supuse si respectand regulamentele
nationale. Tubul de gaz trebuie sa aiba o lungime
de 1,5m.

» 2.19.Atunci cand nu folositi aparatul de incalzire,
scoateti stecherul alimentatorului din priza si/sau
inlaturati bateria reincarcabila, inchideti robinetul
de alimentare cu gaz, deconectati tubul de gaz si
acoperiti gura de intrare a gazului in aparat.

» 2.20.Solicitati verificarea functionarii corecte
a aparatului de incalzire de catre serviciul de
asistenta tehnica cel putin o data pe an si/sau in
functie de necesitati.

»2.21.Inainte de a conecta stecherul
alimentatorului si/sau de a introduce bateria
reincarcabild, asigurati-va ca aparatul sa fie oprit
in scopul evitarii riscurilor.

> 2.22.Utilizati exclusiv baterii reincarcabile
originale special prevazute. Utilizarea bateriilor
reincarcabile necorespunzatoare poate provoca
daune si poate pune in pericol viata persoanelor;
poate provocalleziuni, arsuri, explozii, electrocutare
sau otravire.

»2.23.Pastrati o distanta de siguranta
corespunzatoare Tintre bateria reincarcabila
deconectata si cleme, monede, chei, cuie,



suruburi si alte obiecte mici din metal care pot
provoca un scurtcircuit. Un eventual scurtcircuit
intre contactele bateriei reincarcabile poate
provoca daune sau poate pune in pericol viata
persoanelor; de asemenea, poate provoca leziuni,
arsuri, explozii etc..

» 2.24.Utilizarea necorespunzatoare a bateriei
reincarcabile poate provoca iesirea lichidului
din baterie. Evitati contactul. in caz de contact
accidental, clatiti bine cu apa. in cazul in care
lichidul intra in contact cu ochii, adresati-va imediat
medicului. Lichidul iesit din bateria reincarcabila
poate cauza arsuri sau iritatii ale pielii.

» 2.25.Utilizarea incorecta a bateriei reincarcabile
poate provoca iesirea vaporilor din baterie. Evitati
inhalarea acestor vapori. Aerisiti, iar in caz de
inhalare accidentala adresati-va medicului. Vaporii
pot irita caile respiratorii.

» 2.26.In scopul evitariiriscurilorgrave, nuincercati
sa deschideti/demontati bateria reincarcabila.

» 2.27.1n scopul evitarii riscurilor grave, protejati
bateria reincarcabila Tmpotriva caldurii (de
exemplu Tmpotriva radiatiei solare continui, a
focului, apei, umiditatii etc.).

» 2.28.Utilizati bateria reincarcabila specifica
numai cu acest aparat de incalzire in scopul
evitarii suprasarcinilor periculoase.

> 2.29.Utilizati exclusiv baterii reincarcabile
originale cu tensiunea indicata pe placuta cu date
tehnice a aparatului de incalzire. In cazul utilizarii
altor baterii reincarcabile (de exemplu baterii
imitate, baterii regenerate, baterii ale concurentilor
etc.) exista pericolul de leziuni si/sau explozii.

» 2.30.incarcati bateria reincarcabild numai cu
incarcatoare originale. Fiecare baterie are nevoie
de un incarcator specific in scopul evitarii riscurilor
de incendiu si de explozie.

» 2.31.Urmatii modalitatile de alimentare electrica
indicate in acest manual. Pentru a trece de la o
modalitate la alta, efectuati operatiile de oprire
(Parag. “9. OPRIRE”). Este interzisa schimbarea
modalitatii de alimentare cu aparatul de incalzire
in functiune, in scopul evitarii daunelor grave.

> > > 3. TIPUL COMBUSTIBILULUI
Utilizati doar gaz din categoria 1,B/P.

> > > 4. DESCRIERE ARTICOLE

>»4.1. ALIMENTATORUL (daca este

prezent):
ALIMENTATORUL NU POATE FlI FOLOSIT CA

INCARCATOR.

(Fig. 4) Aparatul de incalzire poate functiona
conectat la reteaua electrica prin intermediul unui
dispozitiv numit alimentator. Alimentatorul este
proiectat pentru a primi in intrare curent alternativ
monofazat furnizat de retea si pentru a-l transforma
in iesire In curent continuu adecvat functionarii
aparatului. Respectati parametrii de functionare a
alimentatorului (vezi placuta cu date aplicata pe
alimentator). Utilizati alimentatorul in locuri uscate
si protejate impotriva prafului, pentru a alimenta in
mod exclusiv acest aparat de incalzire. Verificatj
periodic starea cablului alimentatorului, in scopul
evitarii daunelor grave. Respectati avertizarile
privind alimentatorul indicate in manualul de fata.

> »4.2. BATERIA (daca este prezenta):

(Fig. 5) Aparatul de incalzire poate functiona in
mod autonom cu o baterie Li-ion reincarcabila
originala, fara a fi conectat la reteaua electrica.
Bateria reincarcabila este furnizata partial
incarcata; inainte de a utiliza bateria se recomanda
efectuarea unui ciclu complet de incarcare. Pentru
a alimenta aparatul de incalzire utilizati doar baterii
originale. Respectati avertizarile privind bateria
indicate Tn manualul de fata.

> »4.3. INCARCATORUL (daci este prezent):

(Fig. 6) Incarcatorul este proiectat pentru a incarca
bateriile reincarcabile originale. Respectati
parametrii de functionare a incarcatorului (vezi
placuta cu date aplicata pe incarcator). Utilizati
incarcatorul in locuri uscate si protejate impotriva
prafului, pentru a fincarca in mod exclusiv
baterii reincarcabile originale care pot fi utilizate
pentru alimentarea acestui aparat de incalzire.
Incarcatorul este prevdzut pentru a gestiona in
mod automat ciclul corect de incarcare atunci
cand bateria reincarcabila este conectata (Fig.
7). O serie de indicatoare luminoase situate
pe incarcator permit obtinerea unui diagnostic
detaliat in timpul fazei de incarcare a bateriei (Fig.
8). Respectati avertizarile privind incarcatorul
indicate Tn manualul de fata.

» > » 5. CONECTAREA Sl1 iNLOCUIREA
BUTELIEI DE GAZ

Butelia de gaz trebuie inlocuita in aer liber, departe
de sursele de caldura, in locuri in care nu exista
riscul de producere al flacarilor.

Pentru a conecta butelia de gaz la aparat, trebuie
utilizate urmatoarele accesorii:

*Tub flexibil pentru gaz lichefiat.

*Regulator de presiune pentru gaz lichefiat dotat
cu valva de siguranta.




VERIFICATI INTEGRITATEA TUBULUI DE GAZ
DE ALIMENTARE. iN CAZUL iN CARE ACESTA
TREBUIE INLOCUIT, UTILIZATI DOAR TUBURI
DE TIP FLEXIBIL, CONFORME PRESIUNII
DE UTILIZARE, RESPECTAND NORMELE
NATIONALE iN VIGOARE.

» Pentru a conecta aparatul de incalzire la butelia
de gaz:

ATENTIE: TOATE FILETURILE  SUNT
INVERSE, ADICA TREBUIE STRANSE iN SENS
ANTIORAR.

» 5.1.Strangeti tubul de gaz pe racordul aparatului
de incalzire (Fig. 9).

» 5.2.Instalati regulatorul de presiune pe butelia
de gaz. Asigurati-va ca regulatorul sa fie prevazut
cu garnitura (daca este prevazuta pentru tipul
respectiv de racord) (Fig. 10).

» 5.3.Conectati tubul de gaz la regulatorul de
presiune (Fig. 11).

» 5.4.Deschideti robinetul buteliei de gaz (Fig.
12).

» 5.5.Apasati butonul de deblocare a regulatorului
(Fig. 13). Verificati etansgeitatea racordurilor
folosind apa cu sapun: aparitia bulelor de aer
indica existenta unor pierderi de gaz (Fig. 14).
Este posibila racordarea mai multor butelii de gaz
pentru a obt{ine o autonomie mai mare. Presiunea
corespunzatoare de functionare (vezi placuta
cu date aplicata pe aparatul de incalzire) este
obtinuta cu ajutorul regulatorului din dotare sau a
unui model echivalent.

» > > 6. ALIMENTARE ELECTRICA

UTILIZATI _DOAR __ MODALITATILE __ DE
ALIMENTARE DESCRISE IN CONTINUARE.
PENTRU A TRECE DE LA O MODALITATE LA

ALTA, EFECTUATI OPERATIILE DE OPRIRE

Parag. “9. OPRIRE”). ESTE INTERZISA

SCHIMBAREA MODALITATII DE ALIMENTARE
CU APARATULUI DE INCALZIRE N

FUNCTIUNE.

» » 6.1. APARAT DE INCALZIRE ALIMENTAT
DE ALIMENTATOR (daca este prezent):
CONECTAREA LA RETEAUA ELECTRICA
TREBUIE EFECTUATA CONFORM
PREVEDERILOR NORMELOR NATIONALE IN
VIGOARE.

Inainte de a conecta aparatul de incilzire la
reteaua electrica, asigurati-va ca:
»6.1.1.Reteaua electrica sa fie dotata cu un
intrerupator diferential si cu o impamantare
adecvata.

»6.1.2.Tensiunea si frecventa de alimentare
sa fie corecte (vezi placuta cu date aplicata pe
alimentator).

Conectati alimentatorul la aparatul de incalzire
(Fig. 15), apoi conectati-l la reteaua electrica (Fig.
16).

> » 6.2. APARAT DE INCALZIRE ALIMENTAT

DE LA BATERIA REINCARCABILA (daca este

prezenta):
UTILIZATIEXCLUSIV BATERII REINCARCABILE

ORIGINALE CU TENSIUNEA INDICATA PE
PLACUTA CU DATE TEHNICE A APARATULUI
DE INCALZIRE.

Introduceti bateria reincarcabila in compartimentul
port-baterie pozitionat sub baza aparatului de
incalzire (Fig. 17).

Bateria reincarcabila (inclusa in ambalaj si/sau
optionala, in functie de model) este livrata partial
incarcata. Pentru a garanta putereatotala a bateriei
reincarcabile, inainte de prima utilizare, reincarcati
complet bateria reincarcabila in Tncarcatorul
original (fiecare baterie are nevoie de incarcatorul
sau specific). Bateria reincarcabila este dotata cu
un dispozitiv de control a temperaturii “NTC” care
permite incarcarea la temperatura cuprinsa intre
0°C si 40°C. In acest mod este obtinutd o durata
indelungata a bateriei reincarcabile.

> »6.3. APARAT DE INCALZIRE ALIMENTAT

DE ALIMENTATOR CU BATERIA INTRODUSA
(daca este prezent):

Conectati alimentatorul la aparatul de incalzire
(Fig. 15), apoi conectati-l la reteaua electrica (Fig.
16) (vezi placuta cu date aplicata pe aparatul de
incalzire). Aparatul de incalzire exclude in mod
automat bateria reincarcabilda. ALIMENTATORUL
NU POATE FI FOLOSIT CA INCARCATOR, prin
urmare, cand aparatul de incalzire este alimentat
de la reteaua electrica, bateria reincarcabila
conectata nu este incarcata.

> > > 7. PORNIRE

> »7.1. MODALITATEA INCALZIRE:

» 7.1.1.Aduceti intrerupatorul “O/I” in pozitia
(Fig. 18).

» 7.1.2.Asteptati cateva secunde.

» 7.1.3.Apasati butonul de gaz pana la capat si
tineti apasat (Fig. 19).

»7.1.4.Apasati pana la capat in mod repetat
aprinzatorul piezoelectric (Fig. 20), tinand apasat
butonul de gaz (Fig. 19).
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»7.1.5.Dupa aprinderea flacarii, tineti apasat
butonul de gaz timp de aproximativ 15 sec. (Fig.
21).

» 7.1.6.Eliberati butonul de gaz (Fig. 22).

In cazul intreruperii energiei electrice sau in cazul
lipsei alimentarii cu gaz, aparatul de incalzire
se opreste in mod automat. Pornirea aparatului
nu este automata, ci trebuie efectuata manual,
repetdnd procedura de pornire. Daca aparatul
de incalzire nu porneste, consultati sectiunea
corespunzatoare (Parag. “12. DEFECTE DE
FUNCTIONARE, CAUZE SI SOLUTII).

»>»7.2. MODALITATEA VENTILARE:

Aparatul de incalzire poate fi utilizat, de asemenea,
ca si ventilator. Conectati aparatul la reteaua
electrica si/sau introduceti bateria reincarcabila,
apoi aduceti intrerupatorul “O/I” in pozitia “I” (Fig.
18).

N.B.: Cand aparatul de incalzire este in
functiune in modalitatea incalzire, inainte
de a trece la modalitatea ventilare, efectuati
operatiile de oprire (Parag. “9. OPRIRE”).

» > > 8. REGLAREA PUTERII TERMICE
Puterea termica poate fi reglata actionand asupra
butonului rotativ situat pe baza aparatului de
incalzire (Fig. 23).

> > > 9. OPRIRE

» 9.1.inchideti robinetul buteliei de gaz (Fig. 24).
»9.2.Lasati ventilatorul in functiune timp de
aproximativ 60 sec., pentru a evita daunele
interne cauzate de supraincalzire (racirea interna
a aparatului de incalzire).

» 9.3.Aduceti intrerupatorul “O/I” in pozitia “O”
(Fig. 25).

» 9.4.Deconectati aparatul de la reteaua electrica
(Fig. 26) si/sau Tnlaturati bateria reincarcabila sau
deconectati bateria (Fig. 27).

» 9.5.Deconectati aparatul de incalzire de la tubul
de alimentare cu gaz (Fig. 28-29-30).

» > »>10. CURATARE $§1 INTRETINERE
Solicitati verificarea functionarii corecte a
aparatului de Tincalzire de catre serviciul de
asistenta tehnica cel putin o data pe an si/sau in
functie de necesitati. Dupa utilizare, Tnainte de
depozitare, aparatul trebuie curatat.

» 10.1.Inainte de a incepe o interventie de
intretinere, ingrijire sau reparatie a aparatului de

incalzire, efectuati operatiile oprire (Parag. “9.
OPRIRE”).

» 10.2.0peratile de curatare implica numai
priza de aer (partea posterioara) a aparatului de
incalzire.

» 10.3.Cand aparatul de incalzire este pus din
nou in functiune, controlati integritatea tubului de
gaz; daca aveti indoieli privind integritatea, apelat;
serviciul de asistenta tehnica.

» 10.4.Nu efectuati interventii neautorizate.

» > »>11. PASTRAREA S| TRANSPORTUL
BATERIEI

NU DEPOZITATI BATERIA IN AMBIENTE CU
TEMPERATURIREDUSE PENTRU O PERIOADA
INDELUNGATA DE TIMP.

Bateriile Li-ion reincarcabile sunt supuse
cerintelor legislative privind marfurile periculoase.
Bateriile reincarcabile pot fi transportate pe strada
de catre utilizator fara precautii suplimentare.
In cazul expedierii prin intermediul partilor
terte (de exemplu, transportul aerian si/sau
expeditor), trebuie respectate cerinte speciale
in conformitate cu normele in vigoare. Expediati
bateriile reincarcabile doar daca carcasa nu este
deteriorata. Acoperiti cu banda adeziva contactele
descoperite si ambalati bateria reincarcabila,
astfel incat aceasta sa ramana imobila Tn ambalaj.
Va rugam sa consultati, de asemenea, normele
nationale ulterioare.



> > »>12. DEFECTE DE FUNCTIONARE, CAUZE Sl SOLUTII

ANOMALII DE
FUNCTIONARE

CAUZE

SOLUTII

Motorul nu porneste

Lipsa tensiunii (daca este
alimentat de la retea)

1.Verificati instalatia de refea
2.Serviciul de asistenta tehnica

Baterie descarcata (daca
este alimentat de la baterie)

1.Incarcati bateria
2.Serviciul de asistenta tehnica

Alimentare sau baterie
defecta

Serviciul de asistenta tehnica

Motor defect

Serviciul de asistenta tehnica

Flacara nu se aprinde

Butelia de gaz este goala

Inlocuiti butelia de gaz (Parag. 5)

Valva de siguranta a
regulatorului este blocata

1.Apasati butonul de deblocare a gazului
aflat pe regulator (Fig. 13)
2.Serviciul de asistenta tehnica

Robinetul buteliei de gaz
este inchis

Deschideti robinetul buteliei de gaz (Fig.
12)

Circuitul de aprindere este
defect

Serviciul de asistenta tehnica

Flacara nu raméane
aprinsa

Butonul de gaz este tinut
apasat pentru un timp
insuficient

Apasati butonul de gaz pentru un timp mai
indelungat (Parag. 7.1.5.)

Aparat de incalzire defect

Serviciul de asistenta tehnica

Flacara se stinge in
timpul functionarii

Alimentarea cu gaz este
insuficienta

1.Inlocuiti butelia de gaz (Parag. 5)
2.Serviciul de asistenta tehnica

Supraincalzirea aparatului
de incalzire

1.Curatati priza de aer (partea posterioara)
2.Serviciul de asistenta tehnica

Aparat de incalzire defect

Serviciul de asistenta tehnica
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DOLEZITE: PRECITAJTE SI A SPRAVNE POCHOPTE TUTO
OPERATIVNU PRIRUCKU PRED MONTAZOU, UVEDENIM DO
PREVADZKY ALEBO UDRZBOU TOHTO GENERATORA. NESPRAVNE
POUZITIE MOZE ZAPRICINIT VAZNE PORANENIA. USCHOVAVAJTE
TUTO PRIRUCKU PRE BUDUCE KONZULTACIE.

> » »>1. POPIS

Toto je prenosny ohrieva¢ vzduchu pracujuci
na kvapalny plyn, vyznaCuje sa celkovym
vyuzitim paliva, a to prostrednictvom vymeny
tepla priamym mieSanim nasavaného vzduchu
a spalin. Je vybaveny praktickou rukovatou
pre jednoduchu prepravu a manipulaciu. Tento
ohrievaC mézZe byt napajany cez Specificky
napajaci adaptér alebo dobijaci batériovy
systém. Je realizovany v sulade s normou EN
1596.

> > > 2. UPOZORNENIE

>&DOLEZITE: Ohrievaé vzduchu
bol navrhnuty pre mobilné a docasné
profesionalne pouzitie. Nebol navrhnuty
pre domace pouzitie ani pre tepelny komfort
osoéb.

>&DOLE2ITE: Nepouzivajte pre
vykurovanie obytnych priestorov bytovych

domov; pre pouzitie vo verejnych budovach
dodrzujte prislusné narodné predpisy.

>&DOLE2ITE: Tento ohrievaé nie je
uréeny pre pouzivanie osobami (vratane

deti) so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo dusevnymi schopnostami, alebo
neskusenymi osobami, pokial nie su pod
dohladom osoby zodpovednej za ich
bezpeénost. Deti musia byt pod dozorom,
aby sa zaistilo, ze sa nebudu s pristrojom
hrat. Udrzujte domace zvierata v bezpecnej
vzdialenosti od ohrievaca.

»ADOLEleE: Nespravne pouzitie tohto
ohrievaa moéze zapri€init Skody alebo
ohrozeniu zivota os6b, zranenia, popaleniny,
vybuchy, elektrické Soky alebo otravy. Prvé
priznaky dusenia kysliénikom uholnatym
sa podobaju chripke, s bolestami hlavy,
zavratmi al/alebo nevolnostou. Tieto
priznaky mézu byt spésobené nespravnym
fungovanim ohrievaéa. V PRIPADE
VYSKYTU TYCHTO PRIZNAKOV OKAMZITE
VYJDITE VON Z MIESTNOSTI a nechajte
opravit’ ohrieva¢ v technickom servisnom
stredisku.

>ADOLE2|TE: VSetky ukony Ggistenia,
udrzby a opravy, ktoré predpokladaju
pristup k nebezpeénym ¢astiam, musi
vykonavat’' vyrobca, jeho technicka servisna
sluzba, osoba s podobnou kvalifikaciou,




aby sa zabranilo akémukol'vek riziku; a to aj
v pripade, ze zariadenie bude odpojené od
napajacej siete.

» 2.1.Pre spravne pouZzivanie ohrievaCa a
pre zachovanie paliva postupujte v sulade
so vSetkymi miestnymi predpismi a platnymi
nariadeniami.

» 2.2.0hrievaC vyzaduje pre prevadzku
zodpovedajucu vymenu vzduchu. Preto musi
byt pouzivany na otvorenom priestranstve
alebo v miestnostiach s trvalou a zaistenou
vymenou vzduchu. Dobré vetranie je zaistené,
ak je objem miestnosti kalkulovany umerne
k tepelnému vykonu podla vzorca 1m*® na
kazdych 100W vykonu. V Zziadnom pripade
odporu€any objem miestnosti nesmie byt
mensi nez 100m3. Dobra ventilacia je zaistena
otvorom, ktory zodpoveda vzorcu 25cm? na
kW tepelného vykonu, s najmenej 250cm?,
rovnomerne rozdelenym medzi hornou a dolnej
Casti miestnosti. Pre inStalaciu platia existujuce
vnutrostatne  pravne  predpisy, vratane
technickych noriem a ustanoveni tykajucich sa
bezpecCnosti a poziarnej ochrany.

» 2.3.0hrieva¢ musi byt pouzivany iba pre
ohrievanie vzduchu (rezim vykurovanie) alebo
pre pohyb vzduchu (rezim ventilacia). Pri
pouziti starostlivo dodrzujte tieto pokyny.

» 2.4.\/yrobca odmieta akukolvek
zodpovednost za Skody/alebo  zranenia
spdsobené nespravnym pouzivanim ohrievaca.
» 2.5.Napajajte ohrievaC len s typom paliva
vyslovhe uvedenym na typovom Stitku
pripevnenom na ohrievaci.

» 2.6.Uistite sa o spravnom pripojeni ohrievaca
k elektrickej sieti, vybavenej diferenénym
prerusovacom a riadne uzemnene;.

» 2.7.Pouzivajte iba predlzovacie Snury s
vhodnym prierezom a s uzemnovacim vodicom.
» 2.8.0hrievaC musi pracovat na rovnom,
stabilnom a nehorfavom povrchu, aby sa
zabranilo nebezpecenstvu vzniku poziaru.

» 2.9.Je prisne zakazané pouzivat ohrievaC v
suterénoch alebo pod urovriou terénu.

» 2.10.0hrievaC  sa nesmie pouzivat v
miestnostiach, kde je pritomny vybusny prach,
dym, plyny, pohonné hmoty, rozpustadla, farby.
» 2.11.Ak je ohrievaC pouzivany v blizkosti
plachiet, stanov a podobnych krycich
materialov, odporuCa sa pouzit dalSie
ohnovzdorné ochrany. Dbajte na udrziavanie
vhodnej vzdialenosti, ktora v ziadnom pripade

nesmie byt menSia ako 2,5m od horfavych
materialov (latky, papier, drevo, atd.) alebo
tepelne labilnych materidlov (vratane kabla
adaptéra, ak je k dispozicii) od horucich Casti
ohrievaca.

» 2.12.Umiestnite plynovu flaSu do chranenej
polohy za pristrojom (Obr. 1). Ohrieva¢ nesmie
byt nikdy orientovany na plynovu ffasu (Obr. 2).
» 2.13.Nikdy neblokujte, hoci aj CiastoCne,
nasavaci otvor vzduchu (zadna Cast) a/alebo
odvodovy otvor vzduchu (predna ¢ast) (Obr. 3).
Vyvarujte sa pouzitia akychkolvek vzduchovych
potrubi z/do ohrievaca. Uistite sa, ze vetracie
otvory pre privod vzduchu na spodnej strane
zakladne nie su upchaté (u modelov, ktoré su
vybavené tymto rieSenim).

»2.14.\/ pripade poruchy zapalovania,
alebo abnormalneho zapalfovania ohrievaca
konzultujte prislusnej Casti (Odst. “12.
ANOMALIE PREVADZKY, PRICINY A
NAPRAVY”).

» 2.15.Ked je ohrievaC v prevadzke, nesmie
byt premiestiiovany, manipulovany, ani
predmetom ziadneho udrzbarskeho zasahu.

» 2.16.V akomkolvek rezime pouZzitia alebo
stave ohrievaCa davajte pozor, aby nedoslo
k poSkodeniu flexibilnej plynovej hadice
(rozdrvenie, ohnutie, skrutenie, natiahnutie,
atd.).

» 2.17.Ak ucitite zapach plynu, okamzite
ohrievaC vypnite, uzavrite flaSu s plynom,
odpojte napajaci adaptér zo siete al/alebo
vyberte nabijatelnu batériu a obratte sa na
technicku servisnu sluzbu.

»2.18.V pripade vymeny plynovej hadice
pouzite len typ pruznej hadice vhodnej pre
prevadzkovy tlak, s odkazom na vnutrostatne
predpisy. Plynova hadica musi byt dlha 1,5m.
» 2.19.Ak ohrievaC nepouzivate, odpojte
napajaci adaptér zo siete al/alebo vyberte
nabijatefnd batériu, vypnite privod plynu,
odpojte plynovu hadicu od ohrievata a
zazatkujte otvor na privod plynu na ohrievaci.
» 2.20.Najmenej raz za rok al/alebo podfla
potreby nechajte vykonat’ technicku kontrolu
riadneho fungovania ohrievaca.

» 2.21. Uistite sa, Ze ohrievac je vypnuty pred
pripojenim elektrickej zastrCky napajacieho
adaptéra a/alebo vlozenim nabijatelnej batérie,
aby sa zabranilo kazdému nebezpecenstvu.

» 2.22.Pouzivajte iba a vyhradne originalne
nabijatefné batérie. Pouzitie nespravnych




nabijatelnych batérii mbze zapriCinit Skody
alebo ohrozenie zivota o0s6b, zranenia,
popaleniny, vybuchy, elektrické Soky alebo
otravy.

» 2.23.Zachovavajte adekvatnu bezpecnu
vzdialenost medzi odpojenou nabijatelnou
batériou a kancelarskymi klipmi, mincami,
kfa€mi, klincami, skrutkami alebo dalSimi
drobnymi kovovymi predmetmi, ktoré by
mohli spOsobit skrat. Skrat medzi kontaktmi
nabijatelnej batérie mbze zapricinit Skody alebo
ohrozenie zivota o0sOb, zranenia, popaleniny,
vybuchy, atd.

» 2.24.Nespravne pouzitie nabijatelnej batérie
moze spobdsobit’ unik kvapaliny z batérie.
Vyhnite sa kontaktu. V pripade nahodného
kontaktu dékladne oplachnite vodou. Okamzite
vyhladajte lekarsku pomoc, ak sa kvapalina
dostane do kontaktu s ocami. Unikajuca
kvapalina z nabijatelnej batérie méze spésobit
podrazdenie pokozky alebo popaleniny.

» 2.25.Nespravne pouzitie nabijatelnej batérie
moze spbsobit’ unik vyparov z batérie. Vyhnite
sa vdychovaniu tychto vyparov. Zaistite privod
Cerstvého vzduchu v pripade nahodného
vdychnutia a navstivte lekara pri tazkostiach.
Vypary mézu drazdit’ dychacie cesty.
»2.26.Aby sa prediSlo vaznym rizikam
nesnazte sa nabijatelnd batériu otvarat/
rozoberat.

» 2.27.Aby sa predislo vaznym rizikam chrante
nabijatelnd batériu pred teplom (napriklad
dlhodobé sInecCné ziarenie, ohen, voda, vihkost,
atd.).

> 2.28.Pouzivajte  Specificki  nabijatefnu
batériu len s tymto ohrievacom, aby sa zabranilo
nebezpecnym pretazeniam.

» 2.29.Pouzivajte iba originalne nabijatelné
batérie s napatim uvedenym na typovom
Stitku ohrievaCa. V pripade pouzitia inych
nabijatelnych batérii (napriklad imitacia batérii,
regenerované batérie, batérie inych vyrobcoy,
atd.) existuje nebezpecenstvo Urazu a/alebo
vybuchu.

» 2.30.Dobijajte nabijatelnu batériu iba a
vyhradne s originalnymi nabijackami batérii.
Kazda batéria potrebuje Specificki nabijacku
batérie, aby sa zabranilo nebezpecenstvu
vzniku poziaru a vybuchu.

» 2.31.Pouzivajte iba napajacie postupy
uvedené v tejto priruCke. Pre prechod z jedného
prevadzkového rezimu do druhého vykonajte

postup vypnutia (Odst. “9. VYPNUTIE”). Je
zakazané menit rezim napajania s ohrievacom
v prevadzke, aby sa zabranilo vaznym Skodam.

> > > 3. TYP PALIVA
Pouzivajte iba plyn kategorie 1,B/P.

> > > 4. POPIS VYROBKOV

> »>4.1. NAPAJACI ADAPTER (ak existuje):
NAPAJACI ADAPTER NEPLNi FUNKCIU
NABIJACKY BATERIE.

(Obr. 4) OhrievaC mdze pracovat pripojeny k
elektrickej sieti pomocou zariadenia zvaného
napajaci adaptér. Napajaci zdroj je urCeny
pre prijem jednofazového striedavého prudu,
dodavaného zo siete na vstup do pristroja
a jeho premeny na jednosmerny prud na
vystupe, vhodny pre prevadzku ohrievaca. Je
nutné reSpektovat prevadzkové parametre
napajacieho adaptéra (pozri typovy Stitok na
adaptéri). Pouzivajte napdjaci zdroj na uplne
suchych miestach, chranenych pred prachom
pre vyhradné napajanie tohto ohrievaca.
Pravidelne  kontrolujte stav  napajacieho
kabla, aby nedoSlo k vaznemu poskodeniu.
Dbajte na vSetky upozornenia vztahujuce sa k
napajaciemu adaptéru, ako je popisané v tomto
navode.

> »4.2. BATERIA (ak existuje):

(Obr. 5) Ohrieva¢ mdze pracovat autonémne
s originalnou nabijatelnou Li-ibnovou batériou
bez toho, aby musel byt pripojeny k sieti.
Nabijatelna batéria je dodavana CiastoCne
nabita a z tohto dévodu sa odporuc€a vykonat
uplny cyklus nabitia pred jej pouzitim. Pouzivajte
iba originalne nabijatefné batérie pre napajanie
tohto ohrievaca. Dbajte na vSetky upozornenia
vztahujuce sa k batérii, ako je popisané v tomto
navode.

> > 4.3. NABIJACKA BATERIE (ak existuje):
(Obr. 6) Nabijatka batérie je urCena pre
dobijanie originalnych nabijatefnych batérii.
Je nutné reSpektovat prevadzkové parametre
nabijaCky batérie (vid typovy Stitok na
nabijacke). Pouzivajte nabijaCku batérie
na uplne suchych miestach, chranenych
pred prachom pre dobijanie iba originalnych




nabijatelnych batérii, pouzivanych na napajanie
tohto ohrievaCa. NabijaCka batérie je urCena k
automatickému riadeniu spravneho dobijacieho
cyklu, ked je pripojena nabijatelna batéria (Obr.
7). Rad svetelnych kontroliek umiestnenych na
nabijaCke umozniuje mat’ podrobnu diagnostiku
pocCas fazy dobijania batérie (Obr. 8). Dbajte na
vSetky upozornenia v tomto navode, vztahujuce
sa na dodanu nabijaCku batérie.

» > > 5. PRIPOJENIE A VYMENA
PLYNOVEJ FLASE

Plynova flaSa sa musi vymienat na otvorenom
priestranstve, daleko od zdrojov tepla, v
atmosfére bez pritomnosti plamenov.

Pre pripojenie plynovej ffaSe k ohrievacu musi
byt pouZité iba nasledujuce prislusenstvo:
*Flexibilna hadica pre kvapalny plyn.

*Tlakovy regulator pre kvapalny plyn, vybaveny
poistnym ventilom.

SKONTROLUJTE INTEGRITU PRIVODNEJ
PLYNOVEJ HADICE. V PRIPADE, ZE TATO
MUSIi BYT VYMENENA, POUZIVAJTE IBA
HADICE FLEXIBILNEHO TYPU, KTORE
ZODPOVEDAJUPREVADZKOVEMU TLAKU;
RESPEKTUJTE NARODNE PREDPISY.

» Pre pripojenie ohrieva¢a k plynovej flasi:
UPOZORNENIE: VSETKY ZAvVITY SU
LAVOSMERNE, TO ZNAMENA, ZE SA
UTAHUJU V PROTISMERE HODINOVYCH
RUCICIEK.

» 5.1.Naskrutkujte plynovu hadicu na ohrievac
(Obr. 9).

» 5.2.InStalujte tlakovy regulator na plynovu
ffaSu. Uistite sa, Ze regulator je vybaveny
tesnenim (ak to pripojka vyzaduje) (Obr. 10).
» 5.3.Pripojte plynovu hadicu k tlakovému
regulatoru (Obr. 11).

» 5.4.0tvorte kohutik plynovej ffaSe (Obr. 12).
» 5.5.Stlacte uvolfiovacie tlacidlo regulatora
(Obr. 13). Skontrolujte tesnost’ pripojenia
mydlovou vodou: vyskyt bublin znamena
pripadné uniky plynu (Obr. 14). Je tiez mozné
prepojit navzajom medzi sebou niekofko
plynovych flia§ pre zabezpelenie dlhsej
autonémie. Spravny prevadzkovy tlak (pozri
typovy Stitok na ohrievaci) zavisi od dodaného
regulatora, alebo od ekvivalentného modelu.

» > > 6. ELEKTRICKE NAPAJANIE
POUZIVAJTE IBA TU POPISANE SPOSOBY
NAPAJANIA. PRE PRECHOD OD JEDNEHO
REZIMU K DRUHEMU VYKONAJTE POSTUP
VYPNUTIA (Odst. “9. VYPNUTIE”). JE
ZAKAZANE MENIT PREVADZKOVY REZIM
S OHRIEVACOM V PREVADZKE.

> »6.1. OHRIEVAC NAPAJANY
ADAPTEROM (ak existuje):

ZAPOJENIE K ELEKTRICKEJ SIETI SA
MUSI VYKONAT V SULADE S PLATNYMI
NARODNYMI PREDPISMI.

Pred pripojenim ohrievaCa k elektrickej sieti sa
uistite, ze:

» 6.1.1.Elektricka siet je vybavena diferencnym
prerusovacom a adekvatnym uzemnenim.

» 6.1.2.Napajacie napatie a frekvencia su
spravne (vid typovy S§titok na napajacom
adaptéri).

Pripojte napajaci adaptér k ohrievacu (Obr. 15)
a potom zapojte napajaci adapteér do elektrickej
siete (Obr. 16).

> »6.2. OHRIEVAC NAPAJANY
NABIJATELNOU BATERIOU (ak existuje):
POUZIVAJTE VYHRADNE ORIGINALNE
NABIJATELNE BATERIE S NAPAJANIM
VYZNACENYM NA TYPOVOM STIiTKU S
TECHNICKYMI UDAJMI OHRIEVACA.

Vlozte nabijatelnu batériu do priestoru pre
batériu, ktory sa nachadza pod zakladnou
ohrievaca (Obr. 17).

Nabijatelna batéria (su€astou balenia a/alebo
na zelanie v zavislosti od modelu) je dodavana
CiastoCne nabita. Ak chcete zabezpedit plny
vykon ohrievaca, pred prvym pouZitim uplne
nabite nabijatelnu batériu pouzitim originalnej
nabijacky batérii (kazda batéria vyzaduje
Specificki nabijacku).  Nabijatelna batéria
je vybavena regulaciou teploty “NTC”, ktora
umoznuje nabijanie len v rozsahu teplét medzi
0°C a 40°C. Tymto spésobom je zarucena dlha
Zivotnost’ nabijatelnej batérie.

» » 6.3. OHRIEVAC NAPAJANY

ADAPTEROM S VLOZENOU BATERIOU (ak
existuje):

Pripojte napajaci adaptér k ohrievacu (Obr. 15)
a potom zapojte napajaci adapteér do elektrickej
siete (Obr. 16) (vid typovy Stitok na ohrievaci).
Ohrievac€ automaticky vyluci nabijatefnu batériu.




NAPAJACI ADAPTER NEPLNi FUNKCIU
NABIJACKY BATERIE, a preto ked je ohrievad
napajany zo siete, nabijatelna batéria nie je
dobijana.

> > > 7. ZAPALOVANIE

» > 7.1. REZIM VYKUROVANIE:

» 7.1.1.Prepnite vypina¢ “O/I” do polohy “I”
(Obr. 18).

» 7.1.2.Pockajte niekolko sekund.

» 7.1.3.Stlacte tlaCidlo plynu na doraz a podrzte
ho stlatené (Obr. 19).

» 7.1.4.PGsobte opakovane na piezoelektricky
zapalova¢ (Obr. 20) stlatenim a podrzanim
tlaCidla plynu (Obr. 19).

» 7.1.5.Po zapaleni plamena stlaCte a podrzte
tlaCidlo plynu po dobu asi 15 sek. (Obr. 21).

» 7.1.6.Uvolnite tlacidlo plynu (Obr. 22).

V pripade vypadku napajania alebo nedostatku
plynu sa ohrievac vypne. Opatovné zapalovanie
ohrievaCa nie je automatické, ale musi
byt vykonané ruCne opakovanim postupu
zapalovania. V pripade, Ze sa ohrievaC nezapali,
konzultujte prislugna éast (Odst. “12. ANOMALIE
PREVADZKY, PRICINY A NAPRAVY").

> »7.2. REZIM VENTILACIA:

OhrievaC mOze byt tiez pouzity ako ventilator.
Pripojte k ohrievaCu elektricku zastréku a/alebo
vloZte nabijatelnu batériu a prepnite vypinaC
“O/I” do polohy “I” (Obr. 18).

POZN.: Pokial ohrieva¢ funguje v rezime
vyhrievania a chcete prejst do rezimu
ventilacie, je nutné najskoér vykonat’ spravny
postup vypnutia (Odst. “9. VYPNUTIE”).

» > > 8. NASTAVENIE TEPELNEHO
VYKONU

Tepelny vykon mozZno nastavit otacanim
gombika v spodnej Casti ohrievaca (Obr. 23).

> > »>9. VYPNUTIE

» 9.1.Zatvorte plynovu flasu (Obr. 24).

» 9.2.Nechajte pracovat ventilator asi 60 sek.,
aby sa zabranilo vnutornému poskodeniu
v dbésledku prehriatia (vnutorné ochladenie
ohrievaca).

» 9.3.Prepnite vypinac¢ “O/I” do polohy “O” (Obr.
25).

» 9.4.0dpojte ohrievaC z elektrickej siete (Obr.
26) a/alebo vyberte nabijatelnu batériu zo siete
alebo ju odpojte (Obr. 27).

» 9.5.0dpojte ohrieval od privodnej plynovej
hadice (Obr. 28-29-30).

» > »10. CISTENIE A UDRZBA
Najmenej raz za rok a/alebo podla potreby
nechajte vykonat' technicku kontrolu riadneho
fungovania ohrievata. Po pouziti sa musi
ohrievac starostlivo vycistit pred jeho ulozenim.
» 10.1.Pred zacCatim akejkolvek udrzby,
kontroly a opravy na ohrievaci vykonaijte postup
vypnutia (Odst. “9. VYPNUTIE”).

» 10.2.Cistenie sa vztahuje iba na privod
vzduchu (zadna Cast) ohrievaca.

» 10.3.Pri  opatovhom pouziti ohrievaca
skontrolujte neporusenost’ plynovej hadice; ak
mate pochybnosti o jej integrite, poziadajte o
zasah servisného technika.

» 10.4.Nevykonavajte nepovolené zasahy.

» > »>11. UCHOVAVANIE A PREPRAVA
BATERIE

NEUCHOVAVAJTE A NESKLADUJTE
BATERIU NA MIESTACH S NizKoOuU
TEPLOTOU NA DLHU DOBU.

Dobijacie  Li-ionové  batérie  podliehaju
poziadavkam pravnych predpisov tykajucich
sa nebezpecného tovaru. Dobijacie batérie
mozu byt prepravované po ceste uzivatelom
bez dalSich opatreni. V pripade zaslania
prostrednictvom tretich stran (napriklad
leteckej dopravy al/alebo prepravcu) musia
byt dodrzané osobitné poziadavky v sulade s
platnymi predpismi. Zasielajte dobijacie batérie
iba vtedy, ak ich obal nie je poSkodeny. Zakryte
s lepiacou paskou otvorené kontakty a zabalte
nabijatefnu batériu takym spdsobom, aby sa
nepohybovala v baleni. Ziadame Vas tieZ o
dodrziavanie  dodatoCnych  vnutroStatnych
predpisov.




» > > 12. ANOMALIE PREVADZKY, PRICINY A NAPRAVY

ANOMALIE
PREVADZKY

PRICINY

NAPRAVY

Motor sa nespusti

Chybajuce napatie (pri
napajani zo siete)

1.Skontrolujte zariadenie siete
2.Technicka podpora

Vybita batéria (pri napajani
Z batérie)

1.Dobite batériu
2.Technicka podpora

Vadny napajaci adaptér
alebo batéria

Technicka podpora

Vadny motor

Technicka podpora

Plamen sa nezapaluje

Plynova flasa je prazdna

Vymerite plynovu flasu (Odst. 5)

Poistny ventil regulatora
zablokovany

1.Stlaéte uvolhovacie tla€idlo regulatora
plynu (Obr. 13)
2.Technicka podpora

Kohutik plynovej flase
zatvoreny

Otvorte kohutik plynovej ffase (Obr. 12)

Vadny obvod zapalovania

Technicka podpora

Plamen zhasina

Plynové tlacidlo nebolo
stlacené dostatoéne dlhu
dobu

Stlacte plynové tlacidlo dihSie (Odst.
7.1.5))

Vadny ohrievac

Technicka podpora

Vypnutie plamena
pocas prevadzky

Nedostato¢ny privod plynu

1.Vymernte plynovu flasu (Odst. 5)
2.Technicka podpora

Prehriatie ohrievaca

1.Vycistite privod vzduchu (zadna strana)
2.Technicka podpora

Vadny ohrievaé

Technicka podpora
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BAXHO: MPOYETETE U CE 3ANO3HAMUTE C HACTOALWMUAT
HAPBYHUK, NPEAN U3BDBPLUBAHE HA MOHTAX, MYCKAHE
B OEMCTBME UM NOAAOPBHXXKA HA TO3U BU FrEHEPATOP.
HENMPABMJTHATA YNOTPEBA HA TrEHEPATOPA, MOXE OA
AOBEAE A0 CEPUO3HU HAPAHABAHMUA. CbXPAHABAUTE TO3U

HAPBYHUK 3A U3IBBHLPUIBAHE HA B BOELIA CMPABKA.

» > >1. ONMNCAHMUE

ToBa e npeHocuMm oTOMAMUTEN 3a Bb3OYX
(kanopudbep), kKOWTO paboTM C BTEYHEH a3 MU
ce OoTnMyaBa C MbAHOTO OMOM30TBOpPSiIBAHE Ha
ropyBoTO 4pe3 TOMnMooOOMeH u4pe3 AMPEKTHO
CMeCBaHe Ha 3acCMyKaHWs Bb34yX W TOpUBHUTE
npoayktn. CHabaeH e ¢ npakTudHa gpbXka 3a no-
NecHO TpaHcnopTupaHe W npemectsaHe. Toan
Kanopugep Moxe pJda 6Obae 3axpaHBaH 4pes
creuynanHo 3axpaHBallo YCTPOMCTBO MM OT
cuctema npesapexgawm ce 6atepun. NponsseneH
e cbrnacHo ctangapt EN 1596.

> > > 2. NPEAYNPEXAEHMUA

PABA)KHO: To3n kanopudep e npoekTupaH
3a MOOWMNMHM U BpeMeHHU npodecCUoHanHn
npunoxeHma. Ton He e npeadHa3HayeH 3a
AoMallHa ynoTpeba, HATO 3a ocurypsiBaHe Ha
TONJSIMHEH KOMdOPT Ha YoBeKa.

> BAXHO: He nanonspanTte 3a 3aTonnsiHe Ha
obMTaeMun NomMeLleHUs Ha XUNULLHKU crpagu; 3a
ynotpeba B o6LiecTBeHM crpagu cnegBa ga ce
cbobpa3siBaTe C pernamMeHTUTe Ha cTpaHarTa.

[ 2 BAXHO: To3u kanopudep He e noaxoasLy
3a uanonsBaHe OT nuua (BKIHOYUTENHO Aeua) C

HamManeHun U3nyYecku, CEH30PHU U YMCTBEHMU
CMOCOGHOCTN, UNN OT HEONMUTHU XOopa, OCBEH
aKo He ca HabnrogaBaHu OT nuue, OTTOBOPHO 3a
TAXHaTa 6e3onacHocT. [leuaTta TpsibBa Aa ca noa
KOHTpON, 3a Aa CTe CUTypHU, Ye He CU UrpasT C
Kanopudepa. OpbxKTe XMBOTHUTE Ha 6e3onacHo
pa3cTtosiHue oT Kanopudepa.

>ABA)KHO: Henoaxopswara ynotpeba Ha

TO3u Kanopudep Moxe Aa NPUYMHU Bpeau unu
OMacHOCT 3a XMBOTA Ha XOpa, HapaHABaHWSA,
U3rapsaHuAa, B3pUBOBe, E€NIeKTPOLUOK UNu
oTpaBsiHe. [MbpBUTE cMMmnTomMu 3a achumkcus oT
BbrnepoaeH OKUC Hanogoo6aBaT Te3n Ha rpuna ¢
rnaBobonue, cBeToBBLPTEXK U/nnun rageHe. Tesum
cuMnTomMu 6Mxa mornu ga 6bLaart NPUYNHEHU OT
nedekTHa paboTta Ha kanopudepa. B CITYHYAN
HA NOABA HA TE3U CUMINTOMWU, HEBABABHO
M3JNE3TE HA OTKPUTO mn panTte kanopudepa Ha
nornpaBKa B CEPBU3HUSA LEHTBLP.

>ABA)KHO: Bcuyku  meponpuatTMA no
noymcTBaHe, noagdpbXKa U  PEMOHT C
Heo6Xo0AMMOCT OT AOCTHLM A0 ONacHM YacTu
TpsAbBa Aa ce M3BbpWBAT OT NPOU3BOAUTENS,
OT HEroB CepBMU3€EH LIEHTBHP, OT Nuue ¢ NnoaobHa
TexXHM4YecKa NnoAroToBkKa, 3a fa ce npeAoTBpaTAT




BCSIKAKBU pPUCKOBEe, BbINPEKU Ye e npeaBuaeHo
M3KIIOYBaHe OT 3axpaHBallyaTta Mpexa.

» 2.1.0THOCHO  MpPaBUITHOTO  U3NON3BaHe Ha
Kanopudgepa M CbXpaHEHMETO Ha ropuBOTO Ce
npuabpXXanTe KbM BCUYKM MECTHW pasnopendu u
KbM AencTBallata HopmaTeHa 6asa.

> 2.2.KanopngepbT ce HyXaae OT noaxoasiiy
Bb3dyxooOMeH 3a pabotata cu. 3atoBa TOM
TpsbBa Oa ce M3nonsBa Ha OTKPUTO WK B CTaum C
rapaHTMpaH U HenpekbCcHaT Bb3ayxoobmeH. [Jo6po
npoBeTpsiBaHe e rapaHTupaHo, korato KybaTyparta
Ha cTasTa € Wu34McrneHa CcrnpsMo TOMMMHHaTa
MOLWHOCT no dopmynata 1m® Ha Bcekn 100W
MOLLUHOCT. B HukakbB cnyyanm npenopbYaHaTa
KybaTypa Ha crtadaTa He TpsbBa ga 6bae no-manka
oT 100m3. [JobpaTta BeHTUNALMSA € rapaHTupaHa ot
OTBOp, kOWTO TpsAbBa ga oTroBaps Ha copmynarta
25cm? Ha kKW TonnMHHaA MOLWHOCT, C MUHUMYM OT
250cm?, pasgeneH NopaBHO Mexay ropHata wu
AOrfHaTa 4yacT Ha cTasTa. 3a MOHTaxa ca BanuaHu
AeVCTBaLUNTE HaUWOHaMNHM HOPMW, BKITHOYUTENHO
TeXHUYeCcKUTe CTaHaapTy 1 pasnopenbm B cpepaTa
Ha OxpaHaTa Ha TpyAa v noxapobesonacHocTTa.

» 2.3.KanopudepbT Tpsbea ga ce uanonsea camo
3a 3aTonnsHe Ha Bb3ayxa (PexuMm OTOMNIIEHME) Unn
3a pasaBuMkKBaHE Ha Bb3ayxa (Pexmm BeHTUnaums).
Mpn ynotpeba cnasBanTe CTPUKTHO HacCTOSILMTE
NHCTPYKLMW.

» 2.4.NponsBoguTtenar He noema HMKaKBa
OTrOBOPHOCT 3a LWeTW, HaHeceHu Ha npegmeTu
nvinn xopa, npou3TUYaWM OT HENOAXOASALO0TO
na3nonssaHe Ha Kanopudepa.

> 2.5.3axpaHBaniTe Kanopudepa camo C Buaa
ropvMBO, M3PUYHO MOCOYEH BbpXy Tabenkarta c
AaHHKW, NoCcTaBeHa BbpXy ypeaa.

» 2.6.poBepeTe ganu cTe cBbP3anu kanopudgepa
CaMO KbM €NeKTPU4eCcKM Mpexun, pasnonaraiim
C noaxoasw, AudepeHuManeH npekbcBay M C
afleKkBaTHO 3a3eMsiBaHe.

» 2.7./\3non3BanTe camo yaAbIMKUTENN C NOAXOOSALLO
ceyeHue, CbC 3a3eMUTENEH NPOBOAHMK.

» 2.8.KanopndepbT TpsibBa pga pabotn BBLPXY
HMBenupaHa, ctabunHa n orHeynopHa NOBbPXHOCT,
Taka Ye ga ce usberHaTt puckose OT noxap.

> 2.9.A6contoTHO € 3abpaHeHO pga wu3nonaeare
Kanopudgepa B CyTEPeHHUM MOMELLEHUs  unu
NoA3eMHU TakuBa.

» 2.10.KanopndepbT He TpsibBa Aa ce M3nonsea B
NMOMELLEHUSA, B KOUTO UMa EKCMNO3MBHU NpaxoBe,
AWM, rasoBe, ropusa, pasTsopuTenu, 6ou.

» 2.11.Ak0 kanopudepbT ce m3nonsea B 6mmM3ocCT
A0 nnaTHWWa, 3aBecuM WM CXOAHM MOKpUBALLM
mMaTepuanu, npernopbyBamMe Aa  uU3nonsearte
AOMbAHUTENHM  3aWMTM  OT  He3ananum  Tun.
MorpwxeTe ce Aa AbpXKuUTe 3ananumu (nnat, XxapTus,
AbpBO M Ap.) vnu TepmonabunHu marepuanm
(BkMouMTENMHO  KAbenbT Ha  3axpaHBaLLOTO

YCTPOWCTBO, ako WMa TakoBa) Ha MOAXOASALWO
pa3CcTosiHWe OT ropeLmTe 4YacTn Ha kanopudepa,
KOETO B HMKaKkbB Cinyyan He TpsibBa ga Obae nopg
2,5Mm.

» 2.12.MNocTaBeTe rasoBarta OyTunka Ha 3alUTEHO
MsCTO, 3ag ypeda (Cx. 1). KanopudepbT HUkora He
TpsibBa ga 6bae HacodeH KbM rasopata OyTunka
(Cx. 2).

» 2.13.3abpaHeHo e [pga npenpeyBaTte HaMbIHO
UIM YacTU4HO BXOAHWs (OT 3agHaTa cTpaHa) u/unm
N3XOOHWNS OTBOP 3a Bb3AyX (OT npegHaTa cTpaHa)
no KakeaTto u ga e npuymHa (Cx. 3). N3bareante ga
n3nonseate KakBMTO M Aa e Bb3gyxonpoBoau ot/
0o Kanopudepa. YBepeTe ce, 4e He ce 3anywsaT
acnupaumoHHUTE NpoLenu 3a Bb3ayX, PasnosioKeHn
Ha ObHOTO Ha 6asaTa (3a MogenuTe, KOUTO gonyckar
TOBa peLleHune).

» 2.14.[pn He3ananBaHe UM aHoMarlHO 3anarnsaHe
Ha kKanopudpepa, npernegante  cneuuanHus
pasgen (Maparp. “12. [NIPOBJIEMU P PAGOTA,
MPUYNHUN N PELLEHUNAT).

» 2.15.KanopndepbT HuKOora He TpsibBa ga ce
npemecTtBa, ¢ Hero ga ce 6opasu, HATO ga G6bae
nognaraH Ha KakBOTO W Ja € MeponpusiTue no
noaapbXKKa, 4OKaTO ChLUMAT paboTu.

» 2.16.Mpn BCUYkM ycrioBusi Ha ynoTtpeba mnum Ha
OoCTaBsHe Ha Kanopudepa B NOKOW, BHUMaBaWTeE
Aa He e noBpedeH MapKyybT 3a ra3 (nputucHar,
OrbHaT, yCyKaH, onbHaT v ap.).

»2.17.Ak0 yceTuTe MWUPUC Ha ras, BegHara
nsknoyeTe  Kanopudepa, 3aTBopeTe rasosaTta
OyTunka, M3Kn4YeTe Lencena Ha 3axpaHBaloTo
YCTPOWCTBO OT MpexaTa wuwunum oTcTpaHeTe
npesapexpawarta ©Oarepuss  (akymynatop) WU
BMOCMNEACTBME Ce CBBbPXKETE CbC CEPBU3HNS LIEHTBP.
»2.18.B cnyyah Ha cMdAHa Ha Mapkyy 3a ras
N3nons3BanTe camo MbBKaB TUM MapKyyn, NOAXoOsLLY,
32 eKCnnoaTauuoHHOTO HandraHe, kKato ce
cbobpassiBaTe C HaUMOHaNHUTE MNpPaBUNHULN.
Mapky4dbT 3a ra3 Tpsibea ga € ¢ AbikuHa oT 1,5Mm.
» 2.19.Korato kanopudepbT He ce W3Non3ea,
paskadeTe Lwerncena Ha 3axpaHBaLloTO YyCTPONCTBO
OT MpexaTa wu/unu OTCTpaHeTe akymynartopa,
3aTBOpEeTe 3axpaHBaHETO C ra3, paskavyeTe MapKyya
3a ras ot kanopudepa 1 3anyweTe Bxoaa 3a ras Ha
kanopudepa.

» 2.20./13nckBanTe cepBU3EH LIEHTBP Aa npoBepsBa
npasunHata pabota Ha kanopudepa noHe BeOHbX
roguHo n/unu cnoped HeobxogmMmocTTa.

» 2.21.[MpoBepeTe Aanu KanopngepsbT € U3KITHYEH,
npeav Oa BKIOYUTE eNneKkTpuU4eckus Lwencen Ha
3axpaHBaLWOTO YCTPOMCTBO W/vnNn Ja nocTtaBuTe
akymynartopa, Taka Ye ga npeaoTBpaTuTe BCSAKAKBU
puckoBe.

» 2.22./13non3sBante camo U €OUHCTBEHO U3PUYHO
npeasnaeHuTe OpUrMHaNHu npesapexgalum
Oatepum  (akymynatopu). MsnonsBaHeTto  Ha




HenpeaBuaeHN akymynaTopu MoXxe [a HaHece LeTu
unu ga cb3gage onacHOCT 3a XMBOTa Ha xopa, Aa
npeav3BuKa HapaHaBaHUA, U3rapsiHus, eKCrnnosuu,
€IeKTPOLLUOK MIn OTpaBsiHe.

»2.23.NMopgaobpxante  nogxogswa  GesonacHa
ANCTaHUMS  Mexady paskadeHus akymynatop MU
ckobu, MOHETH, KI4oBeE, rBO34eN, BUHTOBE M APYrn
Marnku MeTanHu npeameTn, KouTo Ouxa mornu
Aa npegusBMKaT eBeHTyanHO KbCO CbeanHeHMe.
EBeHTyanHo KbCo CbeguHEeHNe Mexay KOHTaKTuTe
Ha akymyrnaTopa MOXe Aa npeau3Buka et unu
OMACHOCT 3a XMBOTa Ha Xopa, HapaHsaBaHus,
n3rapsHng, eKcnnosnm un ap.

» 2.24.HenpaBnnHOTO N3MN0N3BaHE Ha akymynaTopa
MOXe [da nopoan u3TU4aHe Ha TeyHoCT OT
akymyrnartopa. 3agbimKNTeNHo n3bsirBanTe KOHTaKTa.
B cnyyan Ha criydaeH KOHTaKT u3nnakHeTe WwartesiHo
¢ Boga. HezabaBHo notbpceTe MeanLUMHCKa NOMOLL,
aKo TeYHOCTTa Bfne3e B KOHTAKT ¢ o4nTe. M3TeknaTta
OT aKkymyriatopa TeYHOCT MOXEe [a MPUYUHUN KOXKHO
ApasHeHe Unn nsrapsHns.

» 2.25.HenpaBunHaTta ynotpeba Ha akymynartopa
MOXe [Jda npeamsBuMka uU3TUMYaHe Ha napu OT
akymynartopa. 3agbikutenHo u3baresante ga
BavwsaTte Te3n napu. OctaBeTe Oa Bnese 4ucCT
Bb34yX W Npu CrnyvyarvHoO BAuwWBaHe ce obbpHeTe
KbM fekap 3a nperneg B criyyanm Ha npobnemw.
MapaTa Moxe Aa pasgpasHu AuxaTtenHuTe NbTULa.
»2.26.C uen wunsbsreaHe Ha CEPUMO3HN PUCKOBE,
He ce onuTBanWTe Qa oOTBapdATe/AeMoHTMpaTe
akymynaropa.

»2.27.C uen wunsbsreaHe Ha CEPUMO3HN PUCKOBE,
3awmTeTe akymynartopa oT TonfnHa (Hanpumep oT
HenpeKkbCHaToO CMbHYEBO rpeeHe, OT OrbH, BOAA,
Bnara u gp.).

P 2.28.13non3BanTe KOHKPETHUSA akyMynaTop camo
N eQUHCTBEHO C TO3n Kanopudep, 3a ga nsberHete
OnacHW CBPbXTOBApPM.

> 2.29./3non3BanTe  €OMHCTBEHO  OPUTrMHAsHK
akymMynaTtopu C HarnpexeHueTo, MNOCOYEHO Ha
Tabernkata C TeXHM4YecKUTe AaHHU Ha kanopudepa.
MNpyv wn3nonssaHe Ha OpYrM  akymMyrnaToOpHM
Oatepum (Hanpumep akymynatopu - WUMUTaLMW,
pereHepupaHy akymyrnaTopu, akymyrnaTopu Ha
KOHKYPEHTHU oupMK 1 Ap.) CbLLeCcTByBa OMNacHOCT
OT HapaHABaHUA U/UNnN eKCnIIo3nun.

» 2.30.3apexgante npesapexgaemMusi akymynatop
CaMO W €eOVMHCTBEHO C OpUrMHamHoO 3apsigHo
ycTponcTeo. Bcekn akymynatop ce Hyxgae oT
KOHKPETHOTO 3apsgHO  YCTPOWCTBO, 3a fda ce
n3berHaTt puckoBe OT NOXap UIn eKcnnosus.

» 2.31./3non3BainTte camo pexnmmTe Ha
erekTpMYecKo 3axpaHBaHe, nNpeaBuMAEHU B ToBa
PBbKOBOACTBO. 3a Aa npemMuHeTe OT eAuH KbM Apyr
pexum, n3nbnHeTe npouegypaTta 3a M3KNOYBaHe
(Maparp. “9. U3KJIOYBAHE”). 3abpaHeHo e pa
NpOMeHATEe pexuma Ha 3axpaHBaHe npu paboTeLy
Kanopudep, 3a a He HaHeceTe TEXKN LWeTH.

»»»3. BUA roPMBO
WNanonseanTte camo ra3s ot kateropus 1,B/P.

> > > 4. ONMMNCAHUE HA APTUKYJIUTE

> »4.1. 3AXPAHBALLIO YCTPONUCTBO (ako e
HanuyHo):

SAXPAHBALIOTO YCTPOWCTBO HAMA
OYHKLINMA HA 3APAOHO 3A AKYMYJIATOPMW.

(Cx. 4) KanopudepbT moxe ga pabotn, cBbp3aH
KbM  enekTpuyeckaTta Mpexa  nocpeacTBoM
YCTPOMCTBO, HapeyeHO 3axpaHBallo YCTPOWCTBO.
3axpaHBalLlOTO YCTPOMCTBO € [MPOEeKTMpaHoO 3a
nony4yasaHe Ha BXOA4a Ha [AOCTaBeH OT MmpexaTta
MOHO(a3eH NPOMEHNUB TOK U Aa ro npeobpasysa
Ha n3xoa B NOCTOSIHEH TOK, NOAXOAsLL 3a paboTaTa
Ha kanopudepa. Heobxogumo e pa cnassaTte
napameTpuTe 3a PyHKLMOHNPaHE Ha 3axpaHBaLLoTO
yCTponcTBO (BX Tabernkata C gaHHM, nocTaBeHa
BbPXY 3axpaHBalLlOTO YCTPOWUCTBO). W3nonssawnTte
3axpaHBaLWOTO YCTPOMCTBO Ha HaMbMHO Cyxu
MecTa, 3aluTeHW OT npax, 3a fda 3axpaHBaTte
€OVHCTBEHO To3n  kanopudoep. [eprnognyHo
npoBepsiBanTe CbCTOAHMETO Ha kabena Ha
3axpaHBaWoOTO YCTPOWUCTBO, 3a pAda wusberHeTte
pucka OT HaHacsiHe Ha cepuo3sHu wWweTn. CnassanTte
BCUYKM NpeaynpexneHus OTHOCHO 3axpaHBaLLoTo
YCTPOWCTBO, NOCOYEHW B HACTOALLOTO PbKOBOACTBO.

> »4.2. AKYMYIIATOP (ako e HanuyeH):

(Cx. 5) KanopudepbT moxe ga pabotv n aBTOHOMHO
C OpurMHaneH nUMTUEeBO-NOHeH akymynaTop, 6e3
Aa TpsAbBa Oa e CBbp3aH KbM enekTpuyeckaTa
Mpexa. AKymyrnaTopbT ce [JoCTaBs YacTUYHO
3apefeH W 3atoBa npernopbyBamMe Aa U3MbIHUTE
NMbfeH UMKbN Ha npesapexgaHe, npeaM pJda
n3anonssate akymynaTtopa. Wanonssante camo
OpUrMHanNHW akymynatopu 3a 3axpaHBaHe Ha
kanopudepa. Cnassante BCUYKU NpeaynpexneHns
OTHOCHO akymynatopa, MOCOYEeHM B HACTOALWOTO
PBKOBO/ACTBO.

» »4.3. 3APAOHO YCTPOUCTBO 3A
AKYMYIIATOPMU (ako e Hanu4Ho):

(Cx. 6) 3apsgHOTO yCTPOWCTBO 3a akymynatopu e
NPOEKTUPaHO 3a npesapexgaHe Ha OpUrMHamHU
npesapexpawm ce akymynatopu. Heobxogumo e
Aa ocurypute paboTHUTE napamMeTpu Ha 3apsaHOTO
YCTPOMCTBO 3a akymynaTtopu (BX Tabenkata c
AaHHW, NoCTaBeHa BbpXy 3apsgHOTO YCTPOMCTBO).
N3nonsBanTe 3apsaHOTO YCTPOMCTBO Ha HaMbIlHO
CyXu MecTa, 3aliMTeHn OT npax, 3a Aa 3apexgarte
CaMO OpUrMHarHUTE akymynatopu, KOUTO MOXe
Aa ce msnonsesaT camMoO 3a 3axpaHBaHe Ha TO3n
kanopudep. 3apagHOTO YCTPONCTBO € NPOEKTUPaHO
3a aBTOMATMYHO YNpaBneHne Ha NpaBUIHUS LKL



Ha npesapexgaHe, Korato akymynaTopbT Obae
cBbp3aH (Cx. 7). Peanua CBETNNHHM MHAUKATOPW,
PasnosfioXeHN BbPXY 3apsgHOTO  YCTPOWMCTBO,
no3BonsBa noapobHa AvarHOCTMKa Mo BpeEME Ha
eTana no npesapexgaHe Ha akymynatopa (Cx.
8). CnasBavite BCUYKM npenynpexneHnss OTHOCHO
3apsiAHOTO YCTPOWCTBO 3a aKymyraTopu, NOCOYEHU
B HACTOSALLOTO PbKOBOACTBO.

> > > 5. CBbP3BAHE U CMSAHA HA
FA3OBATA BYTUJIKA

a3oBata OyTunka TpsioBa ga ce CMEHS1 Ha OTKPUTO,
Aaneye oT M3TOYHMUM Ha TOMMMHa, B atMmocdepa
0e3 nnambLUM.

3a cBbp3BaHETO Ha rasoBaTa OyTunka KbM
kanopudepa Tpsabea Aa n3nonasarte camo cnegHuTe
NPUHAONEXHOCTHU:

*Mapky4 3a BTEYHEH raas.

*Perynatop Ha HangraHeTo 3a BTEYHEH ras,
OKOMMSEKTOBAH C npeAnaseH KranaH.
NMPOBEPETE UANOCTTA HA MAPKYYA 3A
3AXPAHBALL FA3. B CNIYYAWN, YE E HYXHO
OA BBbAOE CMEHEH, M3MON3BAUTE CAMO
MAPKYY OT N'bBKAB TUMN, CbOTBETCTBALL
HA  EKCMNOATAUMOHHOTO  HANATAHE,
KATO 3A LUENTA HAMNPABETE CIPABKA C
HAUUOHAITHUTE PETMAMEHTW.

»3a pga cBbpxeTe kanopudpepa KbM rasosaTa
oyTunka:

BHUMAHUE: BCUYKU PE3BU CA JIEBM,
TOECT TPABBA [OA CE 3ATANAT MO
NMOCOKA, OBPATHA HA OBWXEHUETO HA
YACOBHUKOBATA CTPEJIKA.

» 5.1.3aBuinTe Mapkyda 3a ras kbM UTMHra Ha
kanopudepa (Cx. 9).

»5.2.Bbpxy rasoBata OyTunka MOHTMpanTe
perynatopa 3a HansraHe. YBepeTe ce, Yye BbpXy
perynartopa uma ynnbTHeHME (ako BUOAbT Bpb3Ka ro
npeasmxga) (Cx. 10).

P 5.3.CBbpeTE MapKyya 3a ras KbM perynartopa 3a
HangaraHe (Cx. 11).

» 5.4.0TBOpETE BEHTMNA Ha razoBaTta byTunka (Cx.
12).

»5.5.HatncHete 6ytoHa 3a  pasbnokupaHe
Ha perynaropa (Cx. 13). MpoBepeTte
HenponycKMMBOCTTa Ha BPb3KUTE CbC CanyHeHa
BoAa: nosiBata Ha Mexyp4eTa 6u curHanmaumpana
3a eBeHTyanHu u3TM4YaHuAa Ha ras (Cx. 14).
Bb3MOXHO € Oa cBbpXKeTe MoOMeXay MM HSIKONKO
rasoBu OyTunkM, 3a ga MNOCTUrHETe no-ronsma
aBTOHOMMSA. [1paBMNHOTO paboOTHO HandraHe (BX
Tabenkarta ¢ JaHHW, NOCTaBeHa BbpXy kanopudepa)
ce nonyvaBa OT AOCTaBEHUSA perynatop unu ot
perynaTtop OT eKBUBarieHTeH Mogern.

> > » 6. ENIEKTPO3AXPAHBAHE
U3NON3BANTE CAMO NOCOYEHUTE NO-A0NY
PEXUMWHA SAXPAHBAHE. 3A NANMPEMWHETE
OT EOWH PEXWUM KbM OPYI, U3NBIHETE
NPOLIENYPATA 3A U3KNIOYBAHE (Maparp. “9.
U3KITIOYBAHE”). SABPAHEHO E 1A CMEHATE
PEXUMA HA 3AXPAHBAHE MO BPEME HA
PABOTA HA KAITOPUDEPA.

> »6.1. KANOPUDPEP, 3AXPAHBAH OT

3AXPAHBALLOTO YCTPOWUCTBO (ako e

HanuyeH):
CBBbP3BAHETOKBbMENEKTPUYECKATAMPEXA

TPABBA JA CE U3BBPLWWM B CbOTBETCTBUE C
BAITMOHUTE HAUMOHAINHW CTAHOAPTW.
Mpean pa  cBbpxeTe  Kanopudgepa  KbM
enekTpuyeckaTa Mpexa, ce ysepeTe, Je:

» 6.1.1.Enektpnyeckata Mpexa pasnonara c
andpepeHumnaneH npekbcBad M € NOAXO4ALO
3asemsdBaHe.

» 6.1.2.HanpexeHneTo 1 YecToTata Ha 3axpaHBaHe
ca npasunHu (BUX TabenkaTta ¢ AaHHW, NOCTaBeHa
BbpPXY 3axpaHBaLLOTO YCTPOWUCTBO).

CBbpXeTe  3axpaHBaWOTO  YCTPOUCTBO  KbM
kanopudepa (Cx. 15) n cneg TOBa CBbpXETE
3axpaHBaLlOTO YCTPOMCTBO KbM enekTpudeckarta
mpexa (Cx. 16).

> »6.2. KANIOPUDEP, 3AXPAHBAH OT
SAPEXOALLl CE AKYMYJIATOP (ako e
Hanu4Ha):

M3MNON3BANTE EOVMHCTBEHO OPUIMHANHU
AKYMYNATOPUCHAMPEXEHUWETO,MOCOYEHO
BbPXY TABEJIKATA C TEXHUYECKUTE OAHHU
HA KAJTOPUDEPA.

MNocTaBeTe akymynatopa Ha  MSACTOTO 3a
akymynatopu, pasnonoxeHo nog 6asata Ha
kanopudepa (Cx. 17).

AKyMynaTopbT (OOCTaBeH BKMOYEH B OMakoBkaTta
n/vnn kaTo onuuoHanHa AoCTaBka B 3aBUCMMOCT
OT MoJena) ce A0CTaBsi YaCTMYHO 3apefeH. 3a aa
rapaHTupaTte nbfiHaTa MOLWHOCT Ha akymynaTopa,
npeav NbpBOTO U3Non3BaTe npesapeneTe HanbHO
akymyrnartopa B OPUrMHanHOTO 3apsiiHO YCTPONCTBO
(BCcekM akymynatop ce Hyxgae OT cneumanHo
3apsigHo). lNMpesapexgaBalmaT ce akymynaTtop €
cHabpeH ¢ ynpasneHue Ha TemnepartypaTta "NTC”,
KOeTO MO3BONsBa npe3apexnaHe eaVHCTBEHO B
TemnepaTtypHua gmanasoH mexagy 0°C un 40°C. Mo
TO3N Ha4MH Ce MOCTMra noBuLLEHA OBATOTPaNHOCT
Ha akymynaTtopa.

» »6.3. KAIOPUDEP, 3AXPAHBAH OT
3AXPAHBALLOTO YCTPOUCTBO C NOCTABEH
AKYMVYJIATOP (ako e Hanu4eH):

CeBbpXeTe  3axpaHBaWOTO  YCTPOMCTBO  KbM
kanopudpepa (Cx. 15) n cneg TOBa CBbpXETE
3axpaHBaLLlOTO YCTPOMCTBO KbM enekTpudeckarta




Mpexa (Cx. 16) (B Tabenkara ¢ gaHHu, NOCTaBeHa
Bbpxy kanopudepa). KanopudepbT wusknousa
aBTOMaTM4HO akymynartopa. 3AXPAHBALLOTO
YCTPONCTBO HAMA ®YHKLIMA HA 3APAOHO
3A AKYMVYIJIATOP, Taka 4e koraTo kanopmgepsbT ce
3axpaHBa OT enekTpuyeckata Mpexa, CBbpP3aHUAaT
akymynaTtop He ce npesapexaa.

> > > 7. BKITIOUBAHE

>»7.1. PEXXUM OTOMINEHWE:

» 7.1.1.MocTaBeTe npekbeaya “O/1” Ha nonoxeHune
“I” (Cx. 18).

P 7.1.2./\34aKanTe HAKOMNKO CEKYHAM.

» 7.1.3.HatucHete GyTOHa 3a ras 4o AbHO U TO
apbxTe HatucHat (Cx. 19).

»7.1.4.HatncHete [gokpah U HAKOMKOKPATHO
nuesoenektpuyeckata 3ananka (Cx. 20), karto
3aabpXn HaTucHaT 6yToHa 3a ras (Cx. 19).
»7.1.5.Cneg 3ananeaHe Ha nnambka, 3agpbXTe
HaTucHaT ByToHa 3a ra3 B NPOAbIDKEHNE HA OKOMO
15 cek. (Cx. 21).

» 7.1.6.IMycHeTe GyToHa 3a ras (Cx. 22).

B cnyyanm Ha npekbCBaHe Ha eneKkTpoeHeprusta
UnNu nopagu nunca Ha ras kanopudepsbT naracea.
MoBTOPHOTO 3ananBaHe Ha Kanopudgepa He
CTaBa aBTOMaTU4HO, a TpsAbBa Oa ce M3BbpLIN
PBbYHO, NOBTapAWKM MNpoueadypata Ha BKIOYBaHeE.
Ako kanopudepbT He ce 3ananu, pasrnegjante
cvoTBeTHUA pasgen (Maparp. “12. MMPOBJIEMU
1P PABOTA, NPUYNHU U PELLEHWNST).

>»7.2. PEXUM BEHTUJNTALIUA:

KanopugepbT MOXe [a ce wu3nonsesa W KaTto
BeHTUnatop. CBbpxeTe  kanopudepa  KbM
erneKkTpuyecknss  wencen  u/uvnum  nocraeeTe
akymynatopa M noctaBeTe npekbcBada “O/I” Ha
nonoxeHue “I” (Cx. 18).

3ABEJIEXXKA: Mpun kanopudep, pabortew, B
peXum Ha oTonneHue, npeam Aa ce NpeMuHe KbM
pPeXum Ha BeHTUNauua TpAbBa Aa U3NbIIHUTE
npaBuiIHO  npoueaypata 3a  U3KMO4YBaHe
(MNaparp. “9. USKITKOYBAHE?™).

» » » 8. PEFTYNIUPAHE HA TOMJIMHHATA
MOLWHOCT

TonnuHHaTa MOLLHOCT MOXe [a ce perynvpa upes
pbKOXBaTKaTa, pasnofiokeHa Bbpxy 6asata Ha
kanopudepa (Cx. 23).

> > > 9. USKITIOUYBAHE

» 9.1.3aTBOpeTe rasoata OyTunka (Cx. 24).
»9.2.0cTtaBeTe BeHTMNatopa ga pabotm okono
60 cek., 3a ga mn3berHete pucka OT HaHacsiHe Ha

BbTPELHN LWeTM BCreacTBUE Ha nperpsisaHe
(BBTpEeLHo oxnaxgaHe Ha kanopudepa).

» 9.3.MNMocTaBeTe npekbcBadva “O/I” Ha nonoxeHue
“‘O” (Cx. 25).

» 9.4./3kntoueTe kanopudepa ot mpexaTta (Cx. 26)
n/unun oTcTpaHeTe akymynaTtopa OT efnlekTpuyeckaTa
Mpexa unm paskadeTe akymynatopa (Cx. 27).

» 9.5.Paskavete kanopudepa OT Mapkyya 3a
3axpaHBaHe c ras (Cx. 28-29-30).

> > »>10. TOYMUCTBAHE U NOAAOPDBXKA
M3nckeante cCepBU3HUAT LEHTbP Ada npoBepsiBa
npasunHata paboTa Ha kanopudepa MnoHe
BEOHDBX rOAMLIHO u/unu cnopen HeobxoaMmocTTa.
MouncteanTte kanopudepa, npean ga ro octraBuTe
cnepg ynotpeba.

» 10.1.NMpeon aa 3anoyHeTe KakbBTO U [a € BUA
MeponpuaTie Nno noagpbXKa, rpuxa v nonpaska
no kanopudepa, wu3NbrHeTe npouedypaTta 3a
nskntousaHe (Maparp. “9. USKJIKOYBAHE).

» 10.2.INlouyncTBaHeTo ce oTHAcCs camo A0 Bxoda 3a
Bb3ayX (0T 3agHaTa cTpaHa) Ha kanopudepa.

» 10.3.KoraTto kanopudepsT ce n3nosnssa noBTOPHO,
npoBepsiBanTe Aanv MapKyybT 3a ra3 He e HapyLUeH;
ako MMaTe CbMHEHMS OTHOCHO HeroBaTa USAMocCT,
nouckanTe HamecaTa Ha CepPBU3HUSA LEHTBP.

» 10.4.He n3BbpLUBanTe HepaspeLleHn
MeponpuUaATUSA.

»>»»>11. CbXPAHEHUME U
TPAHCNMOPTUPAHE HA AKYMYJIATOPA
HE CBbXPAHABAWUTE W  CKNAOWPANTE
AKYMYJIATOPA HA MECTA, KBAOETO CE
noaobPXAT HUCKKN  TEMMEPATYPU  3A
MPOOBIMKUTENEH NEPNOLA OT BPEME.
Mpes3apexgawmTte ce JIMTUEBONOHHN GaTepun
(akymynaTopwu) TpsibBa 4a OTroBapsT Ha 3aKOHOBUTE
N3NCKBaHWUA 3@ ONAacHU CTOKN. AKyMynaTopuTe Moxe
Aa ce TpaHcnopTMpaT C aBTOMOOUIEeH TpaHcnopT
OT noTpebutens ©6e3 [OMBIHUTENHM NpegnasHu
mepku. [Npu cneguumna Yypes Tpetu nuua (Hanpumep
Bb3AYyLIEH TpaHCNOpT W/unu cneguTop), Tpsbea aa
ce cvbnogasaT cneunuyHnTe PekBM3nMTU cnopes
pencrteawmTe Hopmu. M3npalwtante akymynartopuTe
camo ako obBMBKaTa UM He e noepeaeHa. Nokpunte
C TWUKCO OTKPUTUTE KOHTaKTM UK OnakoBamnTe
akymynartopa Taka, 4e Aa He ce ABWXW B ONakoBKaTa.
Monnm Bu pa cnasBate M eBeHTyanHu apyru
HaLMOHaHN HOPMW.



> > »>12. NPOBJNIEMM NPU PABOTA, MPUYUNHUN U PELLEHMA

MPOBJIEMU NPU
PABOTA

MPUYUHM

PELWUEHMA

[lBuratenar He ctapTupa

Jlunca Ha HanpexeHue (ako ce
3axpaHBa OT MpexaTta)

1.MpoBepeTe MpexoBaTa MHCTanaums
2.00bpHeTe ce 3a CbaeNCTBUE KbM
CEpPBU3EH LEHTBP

Pa3peneH akymynatop (ako ce
3axpaHBa OT akymynartop)

1.3apenete akymynartopa
2.06bpHeTe ce 3a CbOEeNCTBME KbM
CEPBU3EH LEHTBLP

HedekTHO 3axpaHBaHe nnu
akymynarop

O6bpHeTe ce 3a CbaeNCcTBNE KbM CEPBU3EH
LEeHTBP

MoBpeneH asuraren

O6bpHeTe ce 3a CbaencTBNE KbM CEPBU3EH
LEHTBHP

MnamMbKbT He ce
3ananea

MpasHa rasoBa GyTunka

CwmeHerte rasoarta 6yTtunka (Maparp. 5)

BrnokvpaH npeanaseH knanau
Ha perynaropa

1.HaTtucHete 6yToHa 3a pa3bnokupaHe Ha
rasta Ha perynatopa (Cx. 13)
2.06bpHeTe ce 3a CbOEeNCTBME KbM
CEPBU3EH LEHTBLP

3aTBOpEH BEHTWN Ha ra3oBaTa
oyTunka

OTBOpeTe BeHTUNa Ha razoBarta 6ytunka (Cx.
12)

[edekTeH Kpbr 3a 3ananeaHe

Ob6bpHeTe ce 3a CbaenCcTBNE KbM CEPBU3EH
LEHTBHP

NMnamMmbKBbT He ocTaBa
3ananeH

ByTOHBT 3a ra3 He e octaHan
HaTMCcHaT JOCTaTbyHO BpeEMe

HatucHeTe GyToHa 3a ra3 no-gbnro ([Maparp.
7.1.5))

HedekteH kanopudep

O6bpHeTe ce 3a CbaeNCTBUE KbM CEPBU3EH
LIEHTBP

W3raceaHe Ha nnambka
no Bpeme Ha paboTa

HepoctatbyHo 3axpaHBaHe C
ras

1.CmeHeTe rasosata 6ytunka (Maparp. 5)
2.06bpHeTe ce 3a CbOeNCTBME KbM
CepBU3eH LEHTBLP

lNperpsieaHe Ha kanopudepa

1.Mouncrete BXoAHMSA OTBOP 3a Bb3ayX (OT
3agHata cTpaHa)

2.00bpHeTe ce 3a CbOeNCTBUE KbM
CepBU3EH LEHTBLP

HedekteH kanopudep

O6bpHeTe ce 3a CbaencTBme KbM CEPBU3EH
LEHTBLP




3MICTIPO3AINIB

1... | OIMCAHHA

2... | 3ACTEPEXEHHA

3... | TUI NMAJINBA

4... | ONTIMCAHHA APTUKYIIIB

5... |MAKITIOYEHHA TA SAMIHA TA30BOIO BAJIOHA
6... | EJIEKTPUYHE XUBJIEHHA

7... | BMUKAHHA

8... | PEF'YJIIOBAHHS TEMJIOBOI MOTY)XXHOCTI

9... | BUMUKAHHA

10... | YACTKA TA TEXHIYHE OBCJ1YI OBYBAHHA

11... | KOHCEPBALJISI TA TPAHCITOPTYBAHHS1 BATAPET
12... |HECIIPABHOCTI B POBOTI, MPUYUHUN TA LLJTSAXN IX YCYHEHHS

BAXJIMBO: YBAXXHO O3HAMOMTECD 3 LIIEIO IHCTPYKLIEIO 3
EKCMJIYATALII NEPEQ MOHTAXEM, 3ANYCKOM | TEXHIYHUM
OBCJIYrOBYBAHHAM AAHOIo reHEPATOPA. HENPABUJIbHA
EKCMNYATALIA FTEHEPATOPA MOXE CMTPUMUMHUTU CEPUO3HI

TPABMMW. 3BEPEXITb L0 IHCTPYKUIIO ANA BUKOPUCTAHHA B

MAMUBYTHbOMY.
> > > 1. ONUCAHHA A _ ) N
[OaHvii HarpiBay € nepeHocHUM obirpiBayem > LABAXNNBO: Llei npucTpiv He
noBiTPS,, SIKWIA MpPaLOE Ha 3PiMKEHOMY rasi | npucTocoBaHun AnA BUKOPUCTaHHA

XapakTepu3yeTbCsl NMOBHUM CnanioBaHHAM nanvBea
3aBOSKM TENIOOOMiHY MNpu NPAMOMY 3MilLyBaHHI
BCMOKTYBaHOro MOBITPS Ta MPOAYKTIB 3rOpsiHHS.
Harpieay obnagHaHuiA MNPaKTUYHOK PY4YKOK AOJis
nerkoro  TPAHCMOPTYBaHHSA Ta  MNEPEMILLEHHS.
XKvuBneHHsi HarpiBadya Moxe 3abeanevyBaTucs siK
3a JOMNOMOroK BigNoBIiAHOrO GIIOKY XUBMEHHS, Tak
i 32 [OMNOMOroK CUCTEMMU Mepe3apaaKyBanbHUX
Oatapeii. [pucTpin BUroTOBNEHUN Y BiAMNOBIOHOCTI
po cranHgapty EN 1596.

> > > 2. 3BACTEPEXXEHHSA

>ABA)KJ1VIBO: Len noBiTpoHarpiBa4
OyB po3pobneHun Ana  MobGinbHoOro i
TUMYacoBoro npocdecintHoro 3acToCcyBaHHS.

BiH He npu3HavyeHMM aHi ANA AOMALUHLOrO
BUKOPUCTaHHA, aHi Ana TtennoBoro KomdopTy
NOAUHMN.

>ABA)KJ1VIBO: He BukopuctoByinTe npucTpin
ana oO6irpiBaHHA XWUTNOBUX MpPUMilleHb Ta
XUTNOBUX  OyAMHKIB; NpPUM  BUKOPMUCTaHHI
B rpomMagCcbKux oyaiBnax Kepyutecs
MONOXEeHHAMMW HaLioHanbHOro 3akoHoaaBCTBa.

ocobamu (BKnrovaroum pgiten) 3 obMexeHuMu
pis4HUMM | pO3yMOBUMU MOXITMBOCTAMM abo
HeniagroToBNeHMMn ocobamm, 3a BUKIHOYEHHAM

BMNagKiB, KON BOHM nepebyBaroTb nig
Harnsgom ocobu, BignoBiganbHOI 3a IXHIO
6e3neky. [litTm noBuWHHI nepebyBatu nig

Harnagom, abu nepewkoguTU iM rpatmca 3
npuctpoem. TpumanTe TBapuMH Ha Oe3neuHin
BigcCTaHi Big npucTpolo.

» L ABAXITNBO: HenpaBunbHe BUKOPUCTaHHA
UbOro HarpiBaya MoXxe CNpUYNHUTU NOPaHEHHA
abo 3arpo3y Ans XUTTA NOAUHU, TPABMU, ONiKK
BUOYXU, BPaXX€HHA €NeKTPUYHMM CTPyMOM abo
oTpy€eHHA. [lepwi O3HaKM OTPYEHHA YaaHUM
rasom HaragylwTb O3HaKM 3axXBOPHOBaHHA Ha
rpun: ronoBHUM 6inb, 3anamopo4yeHHs Ta/abo
HyaoTa. Lli cumnTtoMM MOXyTb OyTU CnpuUYnHEeHi
HecnpaBHOK poboTol HarpiBaya. B PA3I
BUHUKHEHHA TAKMX CUMMNTOMIB HEFAWHO
BUUAOITb HA CBIKE NOBITPA Ta 3BepHiTbCA A0
CNy>X0u TeXHIYHOro o6¢cnyroByBaHHA 3 3anNUTOM
Ha PeMOHT HarpiBava.

> BAXIIMBO: Bci onepadii 3 uuLeHHSs,
o6cnyroByBaHHS Ta pEMOHTY, AKi nepeabayaroTb




DOCTyn Ao Hebe3neyHMX 4YacTUH (Hanpuknag,
3aMiHa MOLWKOMKEHOro LWHypa XUBJEHHS)
NOBUHHI NPOBOAUTUCA BUPOOHUKOM, HOro
cny>0010 TeXHIYHOro 06¢cnyroByBaHHA, 0CO60H0
3 HeoOXxigHONW (paxoBOK NiAroTOBKOK, W06
3anobirtm Oyab-AKOMY PU3UKY, HaBiTb SKLO
nepeagb6ayeHe BiAKNIOYEHHA Bifg eNleKTpoMepexi.
» 2.1.[1n5 npaBUNbLHOIro BUKOPUCTaHHS Harpisaya ta
Ans 30epiraHHA NnanbHOro KepymTecs BignoBigHMMmM
NOSTOXKEHHAMW KpalHW BUKOPUCTAHHA Ta HOpMaMu
YMHHOrO 3aKOHO4ABCTBA.

»2.2.1na npaBuUITbHOI po6oTK Harpisay
notpebye HanexHoro noBiTpoobMmiHy. Tomy BiH
BUKOPUCTOBYETLCS Ha BigKpUTOMY MOBITpi abo
B MNPUMILLEHHAX 3i CTabifbHMM Ta MNOCTINHUM

noBiTPOOBMIHOM. Xopouwa BEHTMNALS
3abesneyyetbCd B TOMYy pasi, SKWo ob’em
NPUMILLLEHHS ~ pPO3PaxoBYETbCA  Ha  TennoBy

MOTYXXHICTb 3 po3paxyHKy 1M® Ha KoxHi 100BT
NoTY>XHOCTi. PekomeHgoBaHun o6’emM MNpUMILLEHHS
B XXOOHOMY pasi He MnoBMHEH OyTM MeHWuM 3a
100m3.  Xopowa BeHTUnAUIA 3abe3nevyeTbcs
HasIBHICTIO BEHTUNALIMHOMO OTBOPY, PO3MIp SIKOro
po3paxoByeTbCcA 3a dopmyno 25cm? Ha 1 kBT
TENMOBOI NOTYXXHOCTI, ane He MeHwe 250cm?. OTBIp
Mae 6yTu poaTalloBaHWi NPUGIN3HO Ha OO4HAKOBIN
BiACcTaHi Big nmignorn Ta cteni npumiweHHs. Woao
MOHTaXy, cnifg KepyBaTucst YUHHUMKN HOPMW KpaiHK
BUKOPUCTAHHS, BKITHOYAOUYM TEXHIYHI HOPMU i paBun
TEXHiK1 6e3nekn Ta NPOTUNOXEXKHOI Oe3neku.

> 2.3.HarpiBad cnig BMKOPUCTOBYBATU BUKITHOYHO
ONs HarpiBaHHA MOBITPS (B pexuMi obirpiBaHHs)
abo ansa umpkynauii noeitTps (B peXxumi BEHTUNAUIT).
MNpu ekcnnyatadil cnig cyBOpo JOTpMMYyBaTUCS
BUKINAAEHNX HMXKYE IHCTPYKLIN.

P 2.4.BupoBHMK HEe Hece XOAHOI BianoBiganbHOCTI
3a wKkody MawvHy Ta/abo ocobam B pesynbrari
HenpaBWUbHOIO BUKOPUCTAHHS NPUCTPOLO.
»2.5.1ns poboTn HarpiBaya BMKOPUCTOBYNTE
nuule YiTKo 3asHa4YeHun TUN NanbHOro Ta CTpym 3
HaMNpyrow i 4acToTo, WO BKasaHi Ha Tabnuuui 3
TEXHIYHMMW JaHUMW, BCTAHOBJIEHIM Ha HarpiBadi.

» 2.6.lepekoHanTecb B TOMYy, WO Harpisay
NiOKNIYaeTbCa NUWe 0O TUX eNeKTpoMepex, SKi
HaneXxHMM 4YuHOM obnagHaHi audepeHuianbHUM
BMMMKa4YeM Ta 3a3EMIIEHHSIM.

> 2.7.BukopuctoBynte nodoBxysadi nvwe 3
HaneXHWM Ci4eHHSM Ta 3 NPOBOAOM 3a3eMIIEHHS.

» 2.8.LLlo6 3anobirt puanky noxexi, Harpisay mae
npauoBaTn Ha ropusoHTarbHINA, PIiBHIKA, CTIKKIA Ta
BOHETPUBKIN NOBEPXHI.

» 2.9.KaTeropmyHo
BUKOPUCTOBYBaTU npUcTpin B
NPUMILLLEHHAX abo HXKYe piBHS 3eMIi.

» 2.10.HarpiBay He NOBMHEH BMKOPUCTOBYBATUCS B
NPUMILLLEHHAX, A€ 3HaXO0AATbCA BUOYXOBi pe4OBUHM,
rasoBi BMnapu, ras, nasibHi pe4oBMHU, PO3YNHHUKN,

dapom.

3ab0poHsETLCSA
nigBanbHUX

»2.11.B pasi BMKOpUCTaHHA Harpiada nobnuay
3aBic, TeHTiB abo nogidbHMx 1M MNOKpIBENbHUX
MaTtepianis peKkoMeHOYETbCA BXMBATU [OAATKOBI
NPOTUNOXEXHI 3axoaun. MNogbdante Npo 4OTPUMaHHS
HaneXxHoi BiOCTaHi, sika B XXogHOMY pasi Mae 6yTu
He MeHLWOow 3a 2,5M Big 3aMMUCTUX MaTepianis
(TkaHuHa, nanip, gepeBo Towo) abo martepianis,
O PYMHYKOTLCA Nig gieto Tenna (BKIYayn WHYp
XMBIEHHS), 0O rapsynx YacTuH HarpiBaya.

» 2.12.BcTaHoBiTL ras3oBun 6anoH B 3axuLLiEHOMY
Mmicui nosagy npuctpoto (Man. 1). Harpieayd Hikonu
He MNOBWHEH OyTM cnpsiMOBaHMM B OiK rasoBoOro
6anoHa (Man. 2).

» 2.13.KateropudHo  3a0OpPOHSIETBCA  MOBHICTIO
abo 4yacTKkoBO MepekpuBaTu OTBIp 3abopy MNoBITpS
(3agHa 4yacTuHa) Ta/abo OTBip AOnst  BUMYCKY
noeiTpa (nepegHst yactuHa) (Man. 3). YHukatu
BUKOPUCTaHHA Oydb-sKMX MOBIiTponpoBoais Big/
00 HarpiBaya. lNepekoHanTeCb B TOMY, WO OTBOpWU
ONsi BCMOKTYBaHHS MOBITPA, po3TalloBaHi y [Hi
OCHOBM (o1 Mogenen, oe BoHa nepegbaveHa), He
3aKyrnopeHi.

»2.14.B pasi HeBMMKaAHHA abo aHOMaIbHOro
BMMKaHHS HarpiBaya 3BepHYTUCS OO0 BignoBigHOro
po3giny (Posa. “12. HECIIPABHOCTI B POGOTI,
MPUYUHN TA LUMIAXU IX YCYHEHHST).

» 2.15.3a00poHsIETECA  MepecyBaT, MNigHIiMaTy,
pPEMOHTYBaTM HarpiBay Ta 3gilcHoBaTM byab-ake
TEeXHiYHe obcnyroByBaHHs Mig 4ac noro poboTu.

» 2.16.3a 6yab-aKknx yMOB ekcrinyaTauii abo nig yac
30epiraHHA NPUCTPOLO CNIAKYNTE 3a TUM, abW THYYKUI
ra3oBui LLNAHT He OyB MOLUKOXKEHWI (CMITIOLWLEHWIA,
3irHYTUIN, CKPYYEHUIN, HATATHYTUR i T.i.).

» 2.17.4KkW0 BigvYyBaeTbCA 3anax rasy, HeramHo
BUMKHITb MPUCTPIN, 3aKpUATE BEHTWUMb ra3oBOro

OanoHa, Big'egHanWTe wWTencenb B4 Mepexi
XXUBINEHHS, a NOTIM 3B’SKITbCS 3i CIY>KO0H0 TEXHIYHOI
JOMOMOTH.

»2.18.Y BMMagKy 3amMiHM rasoBOro  LUMaHry

BUKOPUCTOBYWTE TifMlbKW LUSIAHIM THYYKOro TUNY, SKi
BignoBigawTb pobodomy TUCKy. Ona KoHcynbTauii
KEPYMTECS  YMHHMM  3aKOHOAABCTBOM  KpaiHu
BMKOPUCTaHHSA. [lOBXWHA rasoBOro LWaHry mae
cTaHoBUTU 1,5M.

» 2.19.Konn HarpiBa4 He BUKOPUCTOBYETLCH,
BiZKITIOMITb MOTO Big enekTpomepexi Ta/abo BUNMITb
nepesapsagxyBanbHy 6aTapeto, nepekpunte nogady
rasy, Big’egHanTe Big reHepatopa rasoBUW LUNAHT i
3aKpuinTe OTBIp Nogadi rasy Ha HarpiBaui.

» 2.20.Pa3 Ha pik Ta/abo 3a notpebu 3BepTanTecs
32 TEXHIYHOK [JOMOMOrol [0 YMNOBHOBAXEHUX
LEHTPIB TEXHIYHOro 06CYyroByBaHHA ANS NEPEBIPKM
HanexXHoro oyHKUiOHyBaHHS HarpiBada.

» 2.21.llo6 3anobirtn Oygb-aKkoMy puauky, nepes
nig’egHaHHsaM WwTencensa OnoKy XMBMNEHHa Ta/abo
BCTAHOBNEHHAM nepes3apsagKyBanbHOI  GaTtapei
nepesipuTH, Wo6 Harpiay 6yB BUMKHEHNI.




» 2.22.BnkopuctoByBsaTu BUKINKOYHO
nepesapsagKyBanbHi  GaTapei Toro Tuny Ta
Mapku, LWo nependayeHi BUPOOHMKOM Harpisava.
BukopuctaHHa  nepesapsigkyBanbHuUX — GaTtapen
Henepen6a4yeHOoro TUNy Ta Mapkn MoXe CrPUYNHUTY
nopaHeHHst abo 3arposy ANs XUTTa Nogen, TpaBMu,
onikn, BUOYXU, BPaXEHHS eNieKTPUYHUM CTPYMOM
abo OTpyeHHS.

» 2.23.[loTpumyBatnca nepegbaveHoi GeaneyvHoi
BiCTaHi MiX Big’€QHaHO nepe3apsoKyBarbHOK
Oatapeeto Ta ckobamu, MOHETaMu, KIoyamu,
usxamu, OGontamuM Ta IHWAMW  HEBENUKUMU
MeTaniyHuMmn ob’ekTamn, siki MOXyTb MPU3BECTU
A0 KOpPOTKOrO 3amukaHHs. BunagkoBe KopoTke
3aMUKaHHS MK KOHTaKTaMu nepesapsmxyBanbHOl
OaTtapei MoXxe CIPUYMHUTK NOpPaHEeHHs abo 3arpoay
AT XKNUTTA Nogen, TpaBMu, onikn, BUOyxu i T.0.

P 2.24.HeBipHe BUKOPUCTaHHANEpe3apaaKyBasibHOI
Oatapei MoXe CHpUYMHU BWUTIKAHHA piguHM 3
OaTtapei. YHuKaTu KOHTaKTy 3 piguMHoto. Y pasi
BMMagKOBOro KOHTaKTy Aobpe npomMut BOAOH.
HeranHo 3BepHyTUCS 3a MiKapHAHOK A0NOMOrOH0,
SKLLO pignMHa noTpanuna y odi. PignHa, wo BuTikae 3
OaTtapei, MOXXe CIPUYMHUTK NOoAPa3HEHHS LUKIipU Ta
oniku.

P 2.25.HeBipHe BUKOPUCTaHHANEpe3apaaKyBasibHOI
OaTtapei Mmoxe CnpuYMHM BUAINEHHS napiB 3 6aTapei.
KaTeropnyHo 3abOpOHSAETbCS BOUXaATM Ui napw.
MpoBiTPMTN NpUMILLEHHS, a B pasi BMNagKOBOro
BOMXaHHA nMapiB NpuM HaABHOCTI  HeraTtMBHUX
CUMMTOMIB 3BEPHYTUCS 3a NiKApPHAHOK OOMOMOrOH0.
Mapu MOXyTb CIPUYNHUTIY NOAPA3HEHHS AUXaNbHUX
Lwnaxis.

»2.26.lllo6 nonepeanTn  MOXIMBI  PUBKKMW,
3abopoHsiETbCA  HamaraTucst  BigkpuTu/posibpaTn
nepesapsagxyBanbHy 6arapeto.

» 2.27.1106 nonepeanTn MOXNUBI PU3NKKN, TPUMATK
OaTtapeto y 3axmeHoMy Big Tenna micui (Hanpuknag,
NOCTINHOrO NPSIMOr0 COHSYHOrO MPOMIHHS, BOTHIO,
BOAOMW, BOJIOMN Ta iH.).

»2.28.lL106 YHUKHYTM MOXIMBUX Hebe3neyHux

nepeBaHTaXeHb, BMKOPUCTOBYBaTH
nepesapsgxyBanoHy 6GaTaper BUKIHOYHO 3 UMM
HarpiBadem.

» 2.29.BunkopuctoByBsaTu BUKINKOYHO

nepesapsaaKyBanbHi 6artapei Toro TMny Ta Mapku,
wo nependbayeHi BUMPOOHMKOM HarpiBada, Anis
Hanpyru, 3as3HavyeHOoi Ha Tabnmyui 3 TEXHIYHUMM
JaHMMK  HarpiBada. Y BUNagKy BUKOPUCTAHHSA
iHWKNX nepesapsagkyBanbHMx 6aTapen (Hanpuknag,
nigpobneHnx, BiAHOBMEHMX, Big  BUPOBHUKIB-
KOHKYPEHTIB Ta iH.) iCHye puauk TpaBm Ta/abo
BUGYXYy.

» 2.30.3apampkatv nepesapsigxysanbHy OaTtapeto
TiMIbKM 3a O0MNOMOro OpUriHaNbLHOro 3apsgHOro
npuctpoto. LLlo6 yHMKHYTM pn3nky noxexi Ta Bubyxy,
ONs KOXHOI ©aTtapei cnig BUMKOpMCTOBYBaTWU NvLle
Ons Hel nepegbadveHnn 3apsagHUn NPUCTPIN.

» 2.31.BukopuctoByBati  nmwe Ti  cnocobu
€MEKTPUYHOIO XMBIIEHHS, siKi nepeabayeHi y ubomy
nocibHuky. UWo6 nepentn Big ogHoro crnocoby
XUBMNEHHA [0O0 (HLWOro, BUWKOHATW MOCIiAOBHICTb
BUMMKAHHSA (Posg. “9. BUMUKAHHAT).
3ab0poHSAETLCA  3MiHIOBATU  CMOCIO  XXMBMNEHHSA
HarpiBada nig 4yac noro poboTtwn, iHaKwe ue Moxe
CNPUYNHUTY CEPNO3HI NOLLKOOKEHHS.

> > > 3. TUI NAJIUBA
Bukopuctosysatu nuwwe ras kateropii 1,B/P.

> > »>4. ONMMUCAHHA APTUKYNIB

> > 4.1. BIOK XUBJIEHHA (ne maetbcea):
BENOK XKMBNEHHA HE BWKOHYE ®YHKLIIIO
SAPAOHOIO NPUCTPOIO.

(Man. 4) Harpiay Moxe npautoBaTun Big
€NeKTPUYHOT Mepexi 3a JOMOMOrok cnewianbHOro
NPUCTPOID, SKUA Ha3MBaETbCA OIOK XKMBIEHHS.
Brnok >xumBneHHs po3pobneHo, wob oTpumyBaTU
Ha BxoAi ogHOMa3HUN 3MIHHWIA CTPYM Bif Mepexi
i NepeTBOpIOBATM MOr0 Ha BUXOAI Ha MNOCTINHWMK
CTPYyM, SKMA HeobOXxigHum ans poboTum HarpiBada.
Cnig poTtpumyBatucs napameTpiB pobotm 6noky
XMBNEHHA (OMB. 3aBOACbKYy Tabnmuky Ha 6Gnoui
XMBIEHHS). Brnok XXMBNEeHHs cnig BUKOPUCTOBYBATU
B CyXMX MNPUMILLEHHSAX, 3axueHux Big nuny Ta
OpyAay, BUKIOYHO ANSA XWBMAEHHSA LUbOro Harpisaya.
Cnig perynsipHo NepeBipATN CTaH Kaberto XXMBMEHHS
HarpiBa4ya, MOro MOLUKOAXKEHHS MOXe CNPUYUHUTK
CepnosHi NOLLUKOKEHHS. JoTtpnmyBatucs
pekomeHZauin Ta 3acTepexeHb wopo Oroka
XVBIEHHS, HaBedEeHWX Y LbOMY MOCIOHUKY.

»>»4.2. BATEPEA (ne maeTbces):

(Man. 5) Harpieau MOXy npautoBatm B
aBTOHOMHOMY PEeXUMi 32 AONOMOroK OpUriHanbHOT
nepesapsgKyBanbHoOI niTik-ioHHOT ©Oatapei, ©6e3
HeobXigHOCTI MigKITHOYEHHS 4O eNEKTPUYHOT MEPEXI.
Batapes noctaBnAe€TbCS B YACTKOBO 3apsgKeHOMY
CTaHi, TOMY PEeKOMeHAYETLCA MOBHICTIO 3apaauTh i
nepes BUKOPUCTaHHAM. [1Ns XXMBMNEHHS HarpiBaya
BMKOPMCTOBYBATU BUKIKOYHO OpwuriHarnbHi 6atapei.
JoTpumyBaTtncs pekomeHgauin Ta 3acTepexeHb
oo G6aTtapei, HaBegeHUX Y LbOMY MOCIOHMKY.

> > 4.3. SAPAOHUN NPUCTPIN (ae MaeTbes):

(Man. 6) 3apsgHuin  npucTpin  po3pobrieHni
Ta BWIOTOBIMEHWA ONA  3apsgkn  opuriHanbHUX
nepesapsgKyBarnbHUX bartapen. Cnig

AOTpUMyBaTUCA napameTpiB  poboTn 3apsaHOro
npuctporo  (OuB. 3aBOACbKY  Tabnuuky Ha
3apagHOMy nNpUCTpoi). 3apsgHuiA MpUCTpin  cnig
BMKOPMCTOBYBATM B CyXMX MPUMILLEHHSX, 3aXULLLEHNX
Big nuny Ta Opyay, BWKIIOYHO ANS  3apsiaku




opuvriHanbHUX nepesapsgXyBanbHUX GaTapen ans
XWUBMNEHHA UbOro Harpieada. 3apsigHUn NpuUCTpiin
po3pobneHnn Ans npaBUNIBHOMO aBTOMATUYHOIO
UMKy 3apsgkn, SKUKW  po3MNOYMHAETbCA  Micns
NigKNIOYEeHHA nepesapagkyBansHoi 6aTtapei (Man.
7). Cepia BignoBigHNUX CBITNOBUX iHAWKATOPIB,
pO3TallOBaHMX Ha 3apsgHOMY NMPUCTPOI, OO3BOMSAE
BMKOHATK AeTanbHy AiarHOCTUKY Mig Yac npouenypv
nowyky 6atapei (Man. 8). [HoTpumyBatucs
pekoMeHgalin Ta 3acTepexeHb WoAo 3apsigHoro
NPUCTPOLO, HABEAEHMX Y LIbOMY MOCIOHUKY.

> > > 5. NIAKMNIOYEHHA TA 3AMIHA
FA30BOIo BAJIOHA

3amiHa rasoBoro 0OanoHa MOBMHHA MPOBOAMTUCS
Ha BiOKPUTOMY MOBITPi, HA Ge3neyHin BigcTaHi BiO
mkepen Tenna abo BigKpUToro nonym’si.

[na npuegHaHHs rasoBoro 6anoHa OO HarpiBava
cnig BUKOPUCTOBYBATU NuLLE Take obnagHaHHs:
*["HYYKMI WNaHr 4n4a 3pigXKeHoro rasy.

*Perynarop Tucky ans 3pigxeHoro rasy, obrnagHaHuin
3anobiKHUM KnanaHom.

NEPEBIPTE UITICHICTb TA30BOI0 LWIAHIY.

B PA3l HEOBXIOHOCTI WMOro 3AMIHM
BUKOPUCTOBYWUTE TINbKU LUNAHI THYYKOIro
TMNy, 9SKUA BIONOBIOAE POBOYOMY
TUCKY. OnNd KOHCYNbTAUII KEPYUTECHA
HAUIOHANBHMU HOPMAMU KPAIHU
BUKOPUCTAHHAL.

»[Ina npuegHaHHs reHepaTopa QOO0 rasoBOro
OanoHa:

YBATA: BCI 3’€AHAHHA MAKOTb J1IBY HAPI3b,
3AKPYYYBATHU cnig NPOTU rOaUHHUKOBOI
CTPIIKW.

» 5.1.MpuKpyTiTb ra3oBui WNaHr o natpybka Ha
HarpiBaui (Man. 9).

» 5.2.BcTaHoBiITb Ha rasoBur 0OanoH peryndarop
Tucky. [epekoHanmTecb B TOMY, WO B perynartopi
€ YLiNbHIOKYa NpoKnagka (SKWo TUN KPinneHHs i
nepenbavae) (Man. 10).

» 5.3.pnegHanTe rasoBun LWINAaHr 4o perynsatopa
Tucky (Man. 11).

» 5.4.Bigkpuinte BeHTMNb rasosoro 6anoHy (Man.
12).

» 5.5.HaTuCHITL KHOMKY pO3010KyBaHHS peryndaropa
(Man. 13). MepeBipuTtn repmMeTUYHICTb
crnonyyeHb 3a AONOMOIrol MUIIbHOI BOAU: NosAABa
OynbO6awoKk BKa3lye Ha MOXNMBUWA BUTIK rasy
(Man. 14). [Insa 6inbwoi aBTOHOMIi MOXHa 3'egHaTn
MK cobo0 Aekinbka rasoBux 0anoHiB. HanexuHun
po6ouni TUCK (amB. Tabnnyky 3 TEXHIYHUMW AaHUMKU
Ha HarpiBadi) 3abe3nedyeTbCca perynaropom, siKum
BXOAWUTb 0 NOCTaBKKn, abo aHanoriyHoW Moaensnio.

> > » 6. ENIEKTPUYHE XXUBJIEHHA
BUKOPUCTOBYBATWU JIULWLIE TI CHNOCOBWU
ENEKTPUYHOIO XXWUBJNEHHA. AKI OMWUCAHI

HWXYE. LIOB MNEPEATA BIOd OOHOrO

CNnocoby XUBJEHHA (0] IHWIOIro
BUKOHATW NPOLIELYPY BUMUKAHHA
Po3n. “9. BUMUKAHHA”). SABOPOHAECTHLCA

SMIHIOBATWU CNOCIE XWBJNEHHA 1l
POBOTU HATPIBAYA.

YAC

> »6.1. XKUBJINIEHHA HAPIBAYA Bi[l BITOKA

XUBINEHHA (ne maeTbesn):
MAOKMNOYEHHA OO0 EJNEKTPOMEPEXI Chig

30INCHIOBATWY BIAMNOBIOAHOCTI A0 YNHHOIO
HALIOHANBHOIO 3AKOHOOABCTBA KPAIHWN
BUKOPUCTAHHA.

MepeA nigkntoYeHHsIM Harpisaya 4o enekTpoMepexi
cnig nepLl 3a Bce NepeKkoHaTucs y ToMy, LLO:

» 6.1.1.Enektpomepexa obnagHaHa HaneXxHUM
YUHOM andepeHuiansHum BUMMKAYEM Ta
3a3eMINEHHAM.

»6.1.2.Hanpyra Ta 4actoTa Mepexi XWBMNEHHS
BigMOBidalTb  NapameTpam  HarpiBada  (auB.
Tabnuuky 3 TEXHIYHUMM JaHUMU Ha HarpiBadi).
MigknounTn 610K XMBNEHHA Ao Harpisaya (Man. 15),
NOTIM NIAKNKOYMTM ONOK XMBMEHHA OO0 eneKTPUYHOI
mepexi (Man. 16).

> »6.2. XUBJINIEHHA HAPIBAYA Bifl
NEPE3APAIKYBAINbLHOI EATAPEI (ge

Ma€eTbcA):
BMKOPUCTOBYBATWUBUKITKOYHO OPUTHAIBHI

MNEPESAPAIKYBAJIIbHI BATAPEI TOrO TUMy
TA MAPKW, WO NMEPEOBAYEHI BUPOBHWKOM
HAMPIBAYA, ONA HAMPYTK, 3A3HAYEHOI HA
TABJTIMYLI 3 TEXHIYHUMU JAHUMUN HATPIBAYA.
BctaButn 6GaTapeto y Bigcik gns 6atapei, LWwo
3HaxoauTbCA nig OCHoBOw Harpisaya (Man. 17).
MepesapsoxyBanbHa 6atapes (noctaBnseTbCs Y
KomnnekTtiTa/abogoaaTtkoBoB3aneXxHoCcTiBigmMmoaeni)
NOCTaBNSAETLCS B YaCTKOBO 3apsapKeHOMy cTaHi. [1ns
rapaHTii NOBHOI MOTYXXHOCTI nepe3apsaaKyBanbHOI
Oatapei nepen nepwmnM BUKOPUCTAHHAM 1i cnig
MOBHICTIO 3apsaauTV 3a AOMOMOroK OpUriHanbHOro
3apsgHoOro npuctporo (Anga KoxHoi Bartapei cnig
BUKOPUCTOBYBATU nuvwe Ana Hel nepepnbayveHun
3apsgHun npucTpin). NepesapagxysansHa 6aTapes
ycTaTkoBaHa KoHTponem Temnepatypu "NTC”, wo
003BONsE NpoBOANTU 3apsaKy B mexax Big 0°C go
40°C. Takum YaHoM 3abe3nevyeTbes JOBIMN TEPMIH
cnyx6u nepesapsigxyBanbHoi 6aTaper.

> »6.3. XUBJINIEHHA HAPIBAYA Bi[l BITOKA
XUBJNEHHA 31 BCTABJIEHOKO BATAPEEIO (ne
Ma€eTbcA):

MigknounTn 610K XMBNEHHA Ao Harpisaya (Man. 15),
NOTIM NIAKNIOYMTM ONOK XMBMEHHA OO0 eNeKTPUYHOI
mepexi (Man. 16) (amB. Tabnuuky 3 TeXHIYHUMU




OaHMMM Ha HarpiBadi). HarpiBad aBTOMaTU4HO
BUKITIOYAE nepesapsaaxyBarnbHy BaTapelo.
BJIOK XUWBJNIEHHA HE BWKOHYE ®YHKLIIO

SAPAOHOIO MPUCTPOKD, TOMy SIKLWIO HarpiBay
XUBUTLCS  Bif, €nNeKTpUYHOI Mepexi, 3apsagka

nepesapsag)KyBanbHoi 6aTapei He BigbyBaeTbCs.

> > > 7. BMUKAHHA

»>»7.1. PEXXUM HAPIBAHHA:

» 7.1.1.MNMepeBeqitb nepemukay “O/I” B NONOXEHHS
“I” (Man. 18).

» 7.1.2.3a4yeKkanTe Kinbka CeKyHa.

» 7.1.3.HatncHiTb OO ynopy i yTpuMMynTe B TakoMy
NONOXEHHI KHOMKy nogavi rasy (Man. 19).
»7.1.4.3agiaTm  Ta HaATMCKaTM Kinbka pasiB
n’e3oenekTpnyHum Bmukad (Man. 20), yTpymyoum
KHOMKY nojadi rasy B HATUCHYTOMY MONOXEHHI
(Man. 19).

» 7.1.5.[icns 3anantoBaHHs NPOTSArOM NPUGN3HO
15 cekyHO yTpUMyMTE HaTUCHYTOK KHOMKY nogadi
rasy (Man. 21).

» 7.1.6.BignycTiTb KHOMKY nogadvi rasy (Man. 22).

B pasi nepeboto B nogavi ctpymy abo BigCYTHOCTI
rasy nNpucTpin aBToMmaTU4YHO BUMKHETbCA. HarpiBay
HEe BMWKAETbCA 3HOBY aBTOMaTU4HO, WOro cnig
YBIMKHYTM  BpYyuYHY,  BWKOHaBLIKX  npoueaypy
BMUKaHHA. SAKWO MpUCTPin  He  BMUKAETbLCH,
3BEpHITbCS A0 BignosigHoro posginy (Posg. “12.
HECIIPABHOCTI B POBOTI, TIPU4YNHU TA
LLUISAXU [X YCYHEHHST).

>»7.2. PEXUM BEHTUNALII:

HarpiBay MOXe BUKOPUCTOBYBATUCHA TaKoX $K
BeHTUNATOp. MigkntodiTb HarpiBay 4o enekTpomepexi
Ta/abo BcTaBTe nepesapsgxyBanbHy 6atapeto i
yBiMKHITE nepemukay “O/I” B nonoxeHHs “I” (Man.
18).

NMPUM.: Tlepen nepeMMKaHHSIM HarpiBauva,
AKAMA NpaLioe B PEXUMi OBGirpiBaHHsA, B pexum
BEHTUNAUII, npoBeAiTb Npoueaypy NpaBUIIbLHOIO

nBMMMKaHHﬂ (Po3a. “9. BUMUKAHHAT”).

» > » 8. PEFYJIIOBAHHA TEMNJIOBOI
MOTYXXHOCTI

TennoBy NOTYXHICTb MOXHa perynioBatn 3a
[0MNOMOroHo cneuianbHOI PYKOSITKM, LLIO 3HAaX0AUTbCA
Ha OocHOBI HarpiBava (Man. 23).

> > > 9. BUMUKAHHA

» 9.1.3akpunte BeHTUNb rasoporo GamnoHa (Man.
24).

»9.2.l1l06 YHMKHYTM BHYTPILWHIX MOLWKOOAXEHb 3
MPUYUHW  NeperpiBaHHs, 3anuwiTe BEHTUNATOP

npautoBaTm Ha npoTdaAsi npubnmsHo 60 cekyHAa
(BHYTpILUHE OXONOOKEHHS Harpisaya).

» 9.3.MNMepeBeaitb nepemukad “O/l” B NOMOXEHHS
“O” (Man. 25).

» 9.4.BigkntounTb HarpiBad Big mepexi (Man. 26)
Ta/abo BUTArHITL nepesapamKyBanbHy 6atapeto
abo sigkntoyiTh 6atapeto (Man. 27).

» 9.5.Big’egHanTe HarpiBay Big WnaHry nogadi rasy
(Man. 28-29-30).

> > »>10. HUCTKA TA TEXHIYHE
OBCINYrOBYBAHHA

LloHanmeHwe pa3 Ha pik Ta/abo 3a noTpebu
3BepTanTech 4O CIY>XKOUM TEXHIYHOro 06CyroByBaHHA
Ha nNpeaMeT NepeBipkn HaneXxHoi poboTn HarpiBava.
MepLu, HiXX NOKNACTM reHepaTop Ha 36epiraHHs nicns
BUKOPUCTAHHSA, NOro HEOOXiAHO MOYUCTUTM.

» 10.1.Mepeq noyaTkom 6yab-AkMX NpodinakTUYHUX
abo pemMOoHTHMX pobiT HeobXigHO BUKOHATU
npouenypy BuMMKaHHA npuctpoto (Posag. ‘9.
BUMWKAHHAT).

> 10.2.0nepauii 3 4YULWEHHA CTOCYOTbCA nuLle
OoTBOpY 3abopy NoBITPA (3a4Hs YacTMHA) HarpiBava.
» 10.3.1epen NOBTOPHUM BUKOPUCTAHHAM
NPUCTPOID MNepeBipTe LiMICHICTL ra3oBOro LUMaHry;
B pas3i BUWHWKHEHHSI CYMHIBIB LOA0 LiSliCHOCTI
3BEPHITLCSA 40 TEXHIYHOMO chneuianicTa.

» 10.4.He 3gicHIONTE HEQ03BOMNEHI onepaLil.

» > »>11. KOHCEPBALLIA TA
TPAHCMNOPTYBAHHSA BATAPEI
3ABOPOHAETBCA OOBIMMM YAC 3BEPITATU
BATAPEIO VY TPUMILEHHAX 3 HW3bKOIO
TEMMEPATYPOIO.

MepesapsmxyBanbHi NITIR-iOHHI Oatapei
3rigHO YMHHOrO  3akoHO4AaBCTBA  BiAHOCATbCA
0o  HebGesnedHnx Mmarepianis. ABTOMObGinbHe

TpaHCNOpPTYBaHHA nepesapsoxyBanbHUx 6atapen
He nepegbadae ocobnmBMx 3anobiXHMX 3axonis.
Y Bunagky nocrtaBku Oartapein TpeTimm ocobamu
(Hanpuknag, aBiaTpaHcnopTom Ta/abo Kyp’epCbKOO
cnyx60t0), cnig ooTpuMyBaTmCs 3anobikHMX 3ax04iB,
nepeabayeHnx HOpMamMm YMHHONO 3aKOHOAABCTBA.
[o3BondeTbcs BignNpaBnsaTM nepesapsamkyBanbHi
Oartapei Tinbku B TOMYy BMNAgKy, SIKWO iX KOpnyc
He MOLUKOMKEHMIA. 3a AOMOMOroK JIUMKOI CTPiYKM
Cnig NOKpUTW BIOKPWUTI KOHTaKTK, Aobpe Bnakyeatu
nepesapsagxyBanbHy 6artapeto, wob BoOHA He
pyxanacs  BcepeauHi  ynakoBKW. lNpoxaHH4A
OOTPMMYBATUCH TaKOX iHLWIMX HOPM Ta MOSOXEHb
UYMHHOrO 3aKOHOLaBCTBA KpalHN BUKOPUCTaHHS.




» > »>12. HECNIPABHOCTI B POBOTI, MTPUMUHMU TA LLAXU IX YCYHEHHSA

HECNPABHOCTI B
POBOTI

MPUYUNHMU

LNAXM IX YCYHEHHSA

[BWryH He 3anyckaeTbes

Hemae Hanpyru (sKwo
XVBINEHHs Bif Mepexi)

1.MepesBipTe enekTpomepexy
2.lMoTpiGHa TexHi4Ha gonomora

PospspxeHa 6atapes (SKwo
XMBneHHs Big 6atapei)

1.3apaguTn 6atapeto
2.MNoTpibHa TexHi4YHa gonomora

Henonagkn B mepexi
XnBneHHsi abo HecnpaBHa
baTapes

MoTpibHa TexHiyHa gonomora

HecnpaBHuii ABUIYH

MoTpibHa TexHiYHa gonomora

Hemae 3anantoBaHHs

MopokHin razoBun 6anoH

3amiHiTb rasosun 6anoH (Po3g. 5)

3anobixxHWi KnanaH pegykropa
3abnokoBaHui

1.HaTUCHITb KHOMKY pO36rOKyBaHHS
perynsTopa rasy (Man. 13)
2.MNoTpibHa TexHi4YHa gonomora

3aKkpuTni BEHTUNb ra3oBOro
OanoHa

Bigkpuiite BeHTUNb razosoro 6anoHa (Man.
12)

HecnpaBHuin 3anantoBanbHUN
KOHTYP

MoTpiGHa TexHiYHa gonomora

Monym’a nponagae nig
yac 3anarnoBaHHsA

KHonka nogadi rasy HaTUCHyTa
HeAOoCTaTHbO AOBro

[loBLle TpMManTe HaTUCHYTOK KHOMKY nogadi
rasy (Posg. 7.1.5.)

HecnpasHui HarpiBay

MoTpibHa TexHiYHa gonomora

Monym’a racHe nig yac
poboTn

HepocrtaTtHa nogava rasy

1.3amiHiTb rasoBun 6anoH (Po3g. 5)
2.MNoTpibHa TexHi4YHa gonomora

MeperpiBaHHsA HarpiBada

1.MouncTitb oTBip 3abopy NOBITPS (3aaHs
YacTuHa)
2.MNoTpibHa TexHi4YHa gonomora

HecnpaBHuin HarpiBay

MoTpibHa TexHiyHa gonomora




OPIS

SADRZAJ PARAGRAFA

SADRZAVPARAGRAFA

UPOZORENJA

TIP GORIVA

OPIS PROIZVODA

POVEZIVANJE | ZAMJENA PLINSKE FLASE

NAPAJANJE STRUJOM

UKLJUCIVANJE

PODESAVANJE TOPLINSKE SNAGE

© %NS ORAWNX

ISKLJUCIVANJE

10... | CISCENJE | ODRZAVANJE

11... | CUVANJE | TRANSPORT BATERIJE

12...| PROBLEMI U RADU, UZROCI | RIESENJA

VAZNO: VAZNO JE PROCITATI | RAZUMJETI OVAJ PRIRUCNIK

PRIJE NEGO STO POCNETE SA SATAVLJANJEM, PUSTANJEM
U RAD ILI ODRZAVANJEM OVOG GENERATORA . POGRESNO
KORISTENJE GENERATORA MOZE DOVESTI DO OZBILJNIH

OZLJEDA. CUVAJTE OVAJ PRIRUCNIK DA BISTE GA U BUDUCNOSTI
MOGLI KON

LTIRATI.

> > »>1. OPIS

Ovo je prijenosni grija€ zraka koji radi na tekuci
plin, odlikuje ga potpuno iskoriStavanje goriva
uz pomoc¢ razmjene topline da bi se izravno
mijesSaliusisavanizrakiproizvodisagorijevanja.
Opremljen je prakticnom ru¢icom koja olakSava
transport i premjestanje. Ovaj se grija¢ moze
napajati specificnim napajacem ili sustavom
punjivih baterija. Realiziran je u skladu s
propisom EN 1596.

> > > 2. UPOZORENJA

» Avazno: Ovaj grijaé vazduha je
dizajniran za mobilne i privremene
profesionalne aplikacije. Nije dizajniran za
kuénu upotrebu niti za toplothnu udobnost
ljudi.

PAVAiNO: Ne koristite ga za grijanje
useljivih stambenih zgrada; za upotrebu u
javnim zgradama, pogledajte nacionalne
propise.

» /1\VAZNO: Ovaj aparat nije namijenjen
koriStenju od strane osoba (ukljucéujuci
i djecu) koje imaju smanjene fizicke,

senzorne i mentalne sposobnosti osim u
slu¢aju da ih nadgleda osoba odgovorna
za njihovu sigurnost. Morate kontrolirati
djecu da se ne bi igrala sa grijaéem. Drzite
zivotinje na sigurnosnoj udaljenosti od
grijaca.

>AVA2NO: Nepravilna upotreba ovog
grijaca moze dovesti do osteéenjaili smrtne
opasnost po osobe, ozljeda, opekotina,
eksplozija, strujnog udara ili trovanja. Prvi
simptomi gusenja ugljicnim monoksidom
sliC¢e na one gripe, sa glavoboljom,
vrtoglavicom i/ili muéninom. Takve
simptome moze uzrokovati nepravilan
rad grijaca. U SLUCAJU POJAVE
OVIH SIMPTOMA, ODMAH IZADITE NA
OTVORENI PROSTOR i popravite grija¢ u
servisnoj sluzbi.

>AVA2NO: Sve operacije ¢&i$éenja,
odrzavanja i popravljanja koje predvidaju
pristup opasnim dijelovima mora obaviti
proizvodaé, njegova servisna sluzba,
osoba sa sliénom kvalifikacijom na na¢in
da se sprijeci bilo koji rizik bez obzira na




€injenicu da se predvida i iskapéanja sa
mreze za napajanje.

»2.1.Za ispravno koriStenje grijaCa i za
oCuvanje goriva, ponaSajte se u skladu sa
svim lokalnim zakonima i propisima koji su na
snazi.

» 2.2.Grija¢ da bi mogao ispravno raditi ima
potrebu za adekvatnom izmjenom zraka. Zato
se on mora koristiti na otvorenom prostoru
ili u prostorijama u kojima je izmjena zraka
osigurana i neprekidna. Dobra je ventilacija
osigurana kada se obim sobe obraCunava
u odnosu na toplinsku snagu, sa formulom
1m3 svako 100W snage. U svakom slu¢aju
preporuceni obim sobe ne smije biti manji od
100m3. Dobru ¢e ventilaciju garantirati otvor
koji zadovoljava formulu od 25cm? za kW
toplinske snage, sa minimumom koji je 250cm?
te je jednako podijeljen izmedu gornjeg i donjeg
dijelasobe. Prilikom instalacije, vaze nacionalni
propisi na snazi ukljuCujuci i tehniCke propise
i odredbe u podrucju spreCavanja nesreca i
poZzara.

» 2.3.GrijaC se mora koristiti samo za grijanje
zraka (nacinradagrijanje)iliza pokretanje zraka
(nacin rada ventilacija). U vezi sa upotrebom,
strogo se pridrzavajte ovih uputstava.

» 2.4.ProizvodaC otklanja sa sebe svu
odgovornost za Stetu nanesenu na predmetima
i/ili osobama a koje su posljedica nepravilnog
koriStenja grijaca.

» 2.5.Napajajte  grijaC  iskljuivo vrstom
goriva jasno navedenoj na natpisnoj plocici
postavljenoj na grijacu.

» 2.6.Uvjerite se da ste povezali grijaC samo
na elektricnu mrezu opremljenu diferencijalnim
prekidaCem i adekvatnim uzemljenjem.

» 2.7.Koristite iskljuCivo produzetke adekvatne
debljine koje imaju Zicu za uzemljenje.

» 2.8.Grija¢ mora raditi na ravnoj povrsini,
stabilnoj i otpornoj na vatru, kako bi se izbjegla
opasnost od pozara.

» 2.9.S5trogo se zabranjuje rad grijaca u
podrumima ili ispod razine tla.

» 2.10.Grijac se ne smije Koristiti u prostorijama
u kojima se nalaze eksplozivna prasina, dim,
plinovi, goriva, otapala, boje.

» 2.11.Ako je grijaC bude koristio u blizini
cerada, Satora ili sliénih materijala za
pokrivanje, preporuCuje se koristiti dodatnu
vatrootpornu zastitu. Pazite da ¢ete odrzavati

odgovarajucu udaljenost koja ni u kojem
slucaju nece biti manja od 2,5m u odnosu na
zapaljive materijale (platno, papir, drvo, itd..)
ili one toplotno-labilne (uklju€ujuéi i kabel
napajata, ako je prisutan) i vruce dijelove
grijaca.

» 2.12.Postavite plinsku bocu u zasticeni
polozZaj, iza aparata (SI. 1). Grija¢ se nikada
ne smije usmijeriti prema plinskoj boci (SI. 2).
» 2.13.Ni iz kog razloga se ne smije potpuno
ili djelomi¢no zacepiti otvor za zrak (pozadi)
i/ili otvor za izlaz zraka (sprijeda) (SI. 3).
Izbjegavajte koriStenje bilo kakvih kanala
za zrak od/do grijaca. Pobrinite se da se ne
blokiraju otvori za dovod zraka na dnu postolja
(za modele koji usvajaju ovo rjeSenje).

» 2.14.U slucCaju neukljucivanja ili neispravnog
ukljucivanja grijaca, konzultirajte odgovarajuci
odjeljak (Pogl. “12. PROBLEMI U RADU,
UZROCI | RIESENJA”).

» 2.15.GrijaC se tokom rada ne smije nikada
premjestati, niti se njime smije rukovati i
obavljati odrzavanje.

»2.16.U bilo kojem stanju upotrebe ili
mirovanja grijaca, pazite da se fleksibilno
plinsko crijevo ne oSsteti (nagnjeci, savije,
uvrne, zategne.).

» 2.17.Ako osjetite miris plina, odmah iskljucCite
plinsku bocu, iskopCajte utikaC napajacCa iz
mreze i/ili izvadite punjivu bateriju i odmah
nakon toga kontaktirajte servisnu sluzbu.
»2.18.U sluCaju zamjene crijeva za plin,
koristite samo cijevifleksibilnogtipaadekvatnog
radnom pritisku i pazite na nacionalne propise.
Plinska cijev mora imati duzinu od 1,5m.
»2.19.Kada se grijaC ne bude Kkoristio,
iskopCajte utikaC napajaa sa mreze i/ili
izvadite punjivu bateriju, zatvorite napajanje
plinom, iskopcCajte crijevo za plin sa grijaCa i
zacCepite otvor za plin na grijacu.

» 2.20.Barem jedan put na godinu i/ili po
potrebi, neka tehniCki servis provjeri ispravan
rad grijaca.

» 2.21.Uvjerite se da je grijaC iskljuCen
prije nego Sto ukopCate utika¢ napajaca i/
ili umetnete punjivu bateriju, na nacin da se
sprije€i bilo koji rizik.

» 2.22.Koristite iskljuCivo originalne punjive
baterije koje su izriCito predvidene. Upotreba
nepredvidenih punjivih baterija moze dovesti
do ostecenja ili smrtne opasnost po osobe,




ozljeda, opekotina, eksplozija, strujnog udara
ili trovanja.

» 2.23.0drzavajte  adekvatnu  udaljenost
izmedu iskljuCene punjive baterije i spajalica,
kovanica, kljuCeva, €avli, vijaka ili drugih malih
metalnih predmeta koji bi mogli dovesti do
kratkog spoja. A eventualni kratak spoj izmedu
kontakata punjive baterije moze dovesti do
oSteCenja ili smrtne opasnost po osobe,
ozljeda, opekotina, eksplozija, itd..

» 2.24.Pogresno koriStenje punjive baterije
moze dovesti di ispustanja tekucine iz baterije.
Apsolutno izbjegavajte kontakt. U sluCaju da
dode do slucajnog kontakta, odmah isperite
vodom. Potrazite odmah medicinsku pomoc¢
ako tekucina dode u kontakt s oCima. Tekucina
izbaCena iz punjive baterije moze uzrokovati
iritacije koze ili opekotine.

» 2.25.Pogresno koriStenje punjive baterije
moze dovesti do ispuStanja pare iz baterije.
Apsolutno izbjegavajte udisanje ove pare.
Pustite da ude svjez zrak u slucaju slu€ajnog
udisanja a posjetite doktora u slucaju problema.
Pare mogu izazvati iritaciju respiratornog
trakta.

» 2.26.U cilju spreCavanja ozbiljnog rizika ne
poku$avaijte otvoriti/rastaviti punjivu bateriju.
» 2.27.U cilju spreCavanja ozbiljnog rizika,
zastitite punjivu bateriju od topline (na primjer
od besprekidnog izlaganja sun€evim zrakama,
od vatre, vode, vlage itd.).

» 2.28.Koristite specificnu punjivu bateriju
iskljuCivo s ovim grijaem na nacin da ne dode
do opasnog preopterecenja.

» 2.29.Koristite iskljuCivo originalne punjive
baterije pod naponom navedenim na plocici
s tehniCckim podacima grijaca. U slucaju
koristenja drugih punjivin baterija (na primjer
imitacijskih, regenerisanih, konkurencijskih,
itd.) postoji opasnost od ozljeda i/ili eksplozije.
» 2.30.Napunite punjivu bateriju samo i
iskljuCivo s originalnim punjaem baterija.
Svaka baterija mora imati specifiCni punjac
baterija da bi se sprijeCio rizik od pozara i
eksplozije.

» 2.31.Koristite samo nacine elektricnhog
napajanja koje predvida ovaj prirucnik.
Da biste presli s jednog nacina rada na
drugi, obavite slijed iskljuCivanja (Pogl. “9.
ISKLJUCIVANJE”). Zabranjuje se mijenjati

nacin napajanja grijaCa tokom rada na nacin
da se izbjegnu teska oStecenja.

> » > 3. TIP GORIVA
Koristite iskljucivo plin kategorije |,B/P.

> > > 4. OPIS PROIZVODA

> > 4.1. NAPAJAC (tamo gdje postoji):
NAPAJAC NEMA FUNKCIJU PUNJACA
BATERIJA.

(SI. 4) Grija¢ mozZe raditi ako se spoji na
elektricnu mrezu uz pomo¢ uredaja pod
nazivom napajac. NapajaC je dizajniran da
bi primio na ulazu jednofaznu naizmjeni¢nu
struju napajanu iz mreze i da bi je pretvorio
na izlazu u istosmjernu struju prikladnu za
rad grijaCa. Morate poStovati parametre rada
napajaca (vidi natpisnu plo€icu postavljenu na
napajacu). Koristite napaja¢ na suhim mjestima
zasStiCenim od praSine da biste napajali
iskljuivo ovaj grijaCc. Povremeno provjerite
stanje u kojem se nalazi kabel napajaca da
biste sprijeCili ozbiljna oStec¢enja. Pridrzavajte
se svih upozorenja koja se odnose na napajac
a navode se u ovom prirucniku.

> »4.2. BATERIJA (tamo gdje postoji):

(SI. 5) Grija¢ mozZe samostalno raditi sa
originalnom punjivom baterijom Li-ion bez
potrebe da se spoji na elektricnu mrezu. Punjiva
baterija se prilaze djelomi¢no napunjenom
pa se zato savjetuje da se obavi kompletan
ciklus punjenja prije nego Sto pocCnete koristiti
bateriju. Koristite samo originalne baterije za
napajanje grijaCa. PosStujte sva upozorenja
navedena u ovom priru¢niku koja se odnose
na bateriju.

> »4.3. PUNJAC BATERIJA (tamo gdje

(SI. 6) Punjac baterija je dizajniran za punjenje
originalnih punjivih baterija. Morate poStovati
parametre rada punjaca baterija (vidi natpisnu
ploCicu postavljenu na punjacu baterija)
Koristite punjaC baterija na suhim mjestima
zasticenim od prasine, da biste punili iskljuCivo
originalne punjive baterije koje se mogu koristiti
za napajanje ovog grijaca. PunjaC baterija je




dizajniran da automatski obavi ciklus punjenja
kada se priklju€i na njega punjiva baterija
(SI. 7). Niz svjetala postavljenih na punjac
baterije omogucuje detaljnu dijagnozu tokom
faze istrazivanja baterije (Sl. 8). PoStujte sva
upozorenja navedena u ovom prirucniku koja
se odnose na punjac baterija.

> > > 5. POVEZIVANJE | ZAMJENA
PLINSKE BOCE

Plinska se boca mora zamijeniti na otvorenom
prostoru, daleko od izvora topline u atmosferi
bez plamena.

Za spajanje plinske boce na grijaC, morate
koristiti samo sljede¢u opremu:

*Fleksibilno crijevo za tekuci plin.

*Regulator pritiska za tekuci plin u kompletu sa
sigurnosnim ventilom.

PROVJERITE CJELOVITOST PLINSKOG
CRIJEVA ZA NAPAJANJE. U SLUCAJU
DA SE MORA ZAMIJENITI, KORISTITE
SAMO CRIJEVA FLEKSIBILNOG TIPA,
PRIKLADNA U ODNOSU NA KORISTENI
PRITISAK | PRIDRZAVAJTE SE PRI TOME
NACIONALNIH PROPISA.

» Da biste povezali grijaC i plinsku bocu:
PAZNJA: SVI SU NAVOJI LJEVORUCNI,
ZNACI STEZU SE ULIJEVO.

» 5.1.Stegnite plinsko crijevo na spojnicu
grijaca (SI. 9).

» 5.2.Instalirajte regulator pritiska na plinsku
bocu. Uvjerite se da na regulatoru postoji
zaptiva¢ (ako to predvida vrsta spojnice) (SI.
10).

» 5.3.Spojite plinsko crijevo na
pritiska (SI. 11).

» 5.4.0tvorite slavinu plinske boce (SI. 12).

» 5.5.Pritisnite tipku za deblokadu regulatora
(SI. 13). Provjerite sapunicom da na
spojnicama ne dolazi do curenja: ako
primijetite mjehuri¢e to ¢e znadciti da dolazi
do ispustanja plina (Sl. 14). Mozete spojiti
medusobno viSe plinskih boca da biste postigli
vec¢u autonomiju. Ispravan radni pritisak (vidi
ploCicu s podacima postavljenu na grijacu)
odreduje prilozeni regulator ili ekvivalentni
model istog.

regulator

> > > 6. NAPAJANJE STRUJOM
KORISTITE ISKLJUCIVO NACINE
NAPAJANJA NAVEDENE U NASTAVKU. DA
BISTEPRESLIS JEDNOGNACINARADANA
DRUGI, OBAVITE SLIJED ISKLJUCIVANJA
(Pogl. “9. ISKLJUCIVANJE™). ZABRANJUJE
SE__PROMJENA NACINA NAPAJANJA
KADA GRIJAC RADI.

»»6.1. GRIJAC NAPAJAN OD STRANE
NAPAJACA (tamo gdje postoji):
PRIKLJUCIVANJE NA ELEKTRICNU MREZU
SE MORA OBAVITI U SKLADU S VAZECIM
DRZAVNIM PROPISIMA.

Prije nego Sto prikljuCite grijaC na elektricnu
mrezu, uvjerite se da:

»6.1.1.Je elektricna mreza opremljena
diferencijalnim prekidaCem i adekvatnim
uzemljenjem.

»6.1.2.Su napon i frekvencija ispravni (vidi
plo€icu s podacima postavljenu na napajacu).
Prikljucite napajac na grijac (SI. 15), inaknadno
prikljuCite napajac na elektricnu mrezu (Sl. 16).

»>»6.2. GRIJAC NAPAJAN PUNJIVOM
BATERIJOM (tamo gdje postoji):
KORISTITE ISKLJUCIVO ORIGINALNE
PUNJIVE BATERIJE POD NAPONOM
NAVEDENIM NA PLOCICI S TEHNICKIM
PODACIMA GRIJACA.

Umetnite punjivu bateriju u odjeljak za baterije
ispod baze grijaca (SI. 17).

Punjiva baterija (prilozena u pakiranju i/ili
opcionalna zavisno od modela) se prilaze
djelomic¢no napunjena. Da bi se osigurala puna
snaga punjive baterije, prije prve upotrebe
u potpunosti napunite punjivu bateriju u
originalnom punjaCu baterija (svaka baterija
ima potrebu za specificnim punjaem baterija).
Punjiva baterija je opremljena kontrolom
temperature “NTC” koja omogucéuje punjenje
iskljuivo u rasponu temperature od 0°C do
40°C. Na taj se nacin postize dugotrajnost
punjive baterije.

» »6.3. GRIJAC NAPAJAN NAPAJACEM

SA UMETNUTOM BATERIJOM (tamo gdje

Prikljucite napajac na grija¢ (SI. 15), inaknadno
prikljucite napajacC na elektricnu mrezu (Sl. 16)
(vidi plo€icu s podacima postavljenu na grijac).




Grija€ automatski isklju€uje punjivu bateriju.
NAPAJAC NEMA FUNKCIJU PUNJACA
BATERIJA, znaci kada se grijaC napaja preko
elektricne mreze, povezana punjiva baterija se
nece puniti.

» > » 7. UKLJUCIVANJE

> »7.1. NACIN RADA GRIJANJE:

» 7.1.1.Postavite prekida¢ “O/I” u poziciju “I”
(SI. 18).

» 7.1.2.PriCekajte nekoliko sekundi.

» 7.1.3.Pritisnite do kraja tipku za plin i drzite
je pritisnutom (SI. 19).

» 7.1.4.Pritisnite  do kraja i viSe puta
piezoelektricni upalja¢ (SI. 20), i drzite
pritisnutom tipku za plin (SI. 19).

» 7.1.5.Nakon Sto se upali plamen, drzite
pritisnutom tipku za plin u trajanju od oko 15
s (SI. 21).

» 7.1.6.0tpustite tipku za plin (SI. 22).

U sluCaju nestanka struje ili manjka plina,
grijaC ce se iskljuciti. Ponovno ukljuCenje
grijaca nije automatsko nego se mora ru¢no
obaviti ponavljanjem postupka ukljuCivanja.
Ako se grijaC ponovo ne ukljuci, konzultirajte
odgovarajuc¢i odjeljak (Pogl. “12. PROBLEMI
U RADU, UZROCI | RIESENJA”).

> »7.2. NACIN RADA VENTILACIJA:

GrijaC se moze Kkoristiti i kao ventilator.
UkopcCajte grija¢ u elektricnu uti€nicu i/ili
umetnite punjivu bateriju te stavite prekidac
“O/I” u poziciju “I” (SI. 18).

NAPOMENA: Kada grija€ radi u naéinu rada
grijanje, prije nego sto prijedete u nacin
rada ventilacija, pravilno obavite postupak
iskljuéivanja (Pogl. “9. ISKLJUCIVANJE”).

> > » 8. PODESAVANJE TOPLINSKE
SNAGE

PodeSavanje toplinske snage se moze obaviti
na nacin da pomaknete ruCicu na bazi grijaca
(SI. 23).

> > > 9. ISKLJUCIVANJE

» 9.1.Zatvorite plinsku bocu (SI. 24).

» 9.2.0stavite ventilator da radi za oko 60 s
kako ne bi doslo do unutrasnjih ostecenja zbog
prezagrijavanja (unutrasnje hladenje grijaca).
» 9.3.Postavite prekida¢ “O/I” u poziciju “O”
(SI. 25).

» 9.4.IskopcCajte grijaC s mreze (SI. 26) i/ili
izvadite punjivu bateriju iz elektricne mreze ili
iskopCaijte bateriju (SI. 27).

» 9.5.IskopcCajte grija€ sa crijeva za napajanje
plinom (SI. 28-29-30).

» > »10. CISCENJE | ODRZAVANJE
Barem jedan put na godinu i/ili po potrebi, neka
tehniCki servis provjeri ispravan rad grijaca.
Prije nego $to ga odlozite poslije upotrebe,
grijaC ¢ete morati oCistiti.

» 10.1.Prije nego Sto poCnete sa obavljanjem
bilo koje vrste odrzavanja, brige i popravljanja
grijaCa, obavite slijed iskljuc¢ivanja (Pogl. “9.
ISKLJUCIVANJE?).

» 10.2.Cis¢enje se ti€e samo otvora za zrak
(pozadi) grijaca.

» 10.3.Kada se grijaC bude ponovno koristio,
kontrolirajte cjelovitost crijeva za plin; ako
sumnjate u njegovu cjelovitost, zatrazite
intervenciju servisne sluzbe.

» 10.4.Ne obavljajte neovlastene intervencije.

»» »>11. CUVANJE | TRANSPORT
BATERIJE

NE CUVAJTE | NE SKLADISTITE BATERIJU
NAMJESTIMA UKOJIMA JE TEMPERATURA
NISKA DUZE VRIJEME.

Punjive Li-ion baterije podlozne zahtjevima
zakona koji se odnose na opasne materije.
Korisnik moZe prevoziti punjive baterije bez
dodatnih mjera opreza. U slucaju slanja preko
treCe strane (na primjer, vazduSni saobracaj
i/ili Spediter) moraju se postovati posebne
zahtjeve u skladu sa vazecCim propisima.
Posaljite punjive baterije samo ako kuciste nije
oSteceno. Pokrijte ljepljivom trakom otvorene
kontakte a postavite punjive baterije na takav
nacin da se ne kreCcu u pakovanju. Molimo
vas da se pridrzavate i eventualnih dodatnih
nacionalnih propisa.



» > »>12. PROBLEMI U RADU, UZROCI | RIESENJA

PROBLEMI U
RADU

UZROCI

RJESENJA

Motor se ne pokrece

Nema napona (ako se
napaja s mreze)

1.Provjerite mrezni uredaj
2.Tehnicki servis

Baterija je prazna (ako se
napaja preko baterije)

1.Napunite bateriju
2.Tehnicki servis

Napajanije ili baterija su
neispravni

Tehnicki servis

Motor je u kvaru

Tehnicki servis

Plamen se ne pali

Plinska boca je potroSena

Zamijenite plinsku bocu (Pogl. 5)

Sigurnosni ventil regulatora
u stanju blokade

1.Prisnite tipku za deblokadu plina
regulatora (SI. 13)
2.Tehnicki servis

Slavina plinske boce je
zatvorena

Otvorite slavinu plinske boce (SI. 12)

Krug za ukljuCivanije je
neispravan

Tehnicki servis

Plamen se gasi

Tipka za plin pritisnuta
prekratko

Duze pritisnite tipku za plin (Pogl. 7.1.5.)

GrijaC je neispravan

Tehnicki servis

Plamen se iskljuCuje
tokom rada

Nedovoljno napajanje
plinom

1.Zamijenite plinsku bocu (Pogl. 5)
2.Tehnicki servis

Prezagrijavanje grijaca

1.Ocistite otvor za zrak (pozadi)
2.Tehnicki servis

Grijac je neispravan

Tehnicki servis




TNEPIIPA®H
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TYINOX KAYZIMOY

INEPIFPA®H TON APOPQON

2YNAEZH KAI ANTIKATAZTAZH THX ®IAAHZ AEPIOY

HAEKTPIKH TPO®OAOZIA

ANAPAE=ZH

OEPMIKH PYOMIZH 12XYOZX

© %NS ORAWNX

ATIENEPI Ol1OIHZH

10... | KAOAPIZMOZ KAl XYNTHPHZH

11... | AIATHPHXH KAl META®OPA THX MITATAPIAX

12... | AEITOYPI'IKA TPOBAHMATA, AITIA KAI AYZEIZ

2HMANTIKO: AIABAZTE KAl KATANOHZTE AYTO TO AEITOYPIIKO
ErXEIPIAIO NMPIN NA NMPOXQPHZETE ZTH ZYNAPMOAOIHZH,
TH AEITOYPINIA 'H TH ZYNTHPHZH THZ TrENNHTPIAZ AYTHZz. H
EZ®OAAMENH XPHZH THZ FTENNHTPIAZ MIMOPEI NA NMPOKAAEZEI
ZOBAPOYZ TPAYMATIZMOYZ. ®YAA=TE TO ErXeiPIAIO AYTO ZE
NEPINTOQ2H MEAAONTIKHZ ANA®OPA:Z.

» > > 1. NEPIFrPA®H

AuToG gival évag @opnTdg BepuavTApag agépa TTou
AeIToupyei he uypo aéplio, KAl TToU XapakTnNEIigeTal atrd
TN OUVOAIKA €KPETAAAEUCN TOU KAUGIiUOU, HECW TNG
avtaAAayng BepudTnTaG PE Aueon avAPEIEn PETAEU
TOU aépa €l0aywyng Kal Twv TTPoIOVTWY Kauong.
AlaBétel pia BoAiky Aafr yia €UKOAn peTagpopd
KAl TO XeIPIOPO. AuTOG 0 Bepuavtipag UTTopEi va
TPOPOdOTEITAI PHECW €IOIKOU TPOPODOTIKOU, 1 aTrd
éva ouoTnua eTava@opTi{ouevng utrarapiog. Eivai
KATOOKEUQOPEVOG oUPwva Pe TO TIpoTUTTo EN
1596.

> > > 2. MPOEIAOMNOIHZEIZ

>AZHMANTIKO: Autdég 0 agpoBeppavripag
éxel oxXedlaoTei yia KIVNTEG KAl TTPOCWPIVEG
emayyeApATIKEG EQAPUOYEG. Aev €xel oXedIAOTEI
ylo OIKIOKN XpRon ouUTE yia TNV TTPOCWITIKA

9£KKﬁ dveon.

» L NTHMANTIKO: Mnv 10 XPNnOIMOTIOIEITE YiA
TN Béppavon TWV KATOIKNUEVWYV TTEPIOXWV O€
OIKIOTIKA KTipla, yia Xpion o€ dnuooia KTipia,
avaTpésTe o€ €BVIKOUG KAVOVIGHOUG.

PAIMPORTANTE: Autdég o Bgppavripag
Oev gival kKardAAnAog yia xprion amd daropa
(ouptrepiAauBavopéviwoy  Twv  TTAIdBIWV)  HE

MEIWMEVEG  OWHMATIKEG, a1o0nNTNPIaKES n
dlavonTikéG IKAvVOTNTEG, N ATTEIPA, EKTOG av
emiBAérovTal amd éva TPOcwWITO UTTeUBuvo
yia TNV aoc@dA&eid toug. Ta maidid mpémmel va
€mITNPEOUVTAI YIa va e§ao@aAioTei 0TI Bev TTaiouv
ME TO gpyaleio. KpatioTte Ta {wa og amwéoTaon

ao&)\siqg amré 10 OepuavTipa.

» L NIMPORTANTE: H akatdAAnAn xprion autou
TOU BeppavTApa pTTopei va mpokaAéoel BAGRN
N kKivduvo Bavdrou oeg dTopd, TPAUHATIOHOUG,
gykavpara, EKpPASEIG, nAekTpotrAnsia n
onAntnpiaon. Ta TPWTA OCUUTITWHATA TNG
aoc@uiiog amdé TO povogeidio TOUu dAvBpaka
Mol1ddouv Pe auTd TNG YPITTNG, M€ TTOVOKEPAAOUG,
¢aAn N / kau vaurtia. Térolou €idoug CUPTITWHATA
MTTopei va TpokAnBolv amd 1n ducAsiToupyia
TOU OeppavTipa. Xe TMEPITTTWON TTOU KATTOIOG
EMOANIZEI AYTA TA XIYNTQMATA, BrEITE
AMEZQZX YE ANOIKTO XQPO kai €TTIOKEUAOTE
1O Beppavripa {nTwvTag TNV Bondeia TeXVIKOU
TTPOOWITIKOU.

>AZHMANTIKO: OAeg o1 dladikaoieg
Kafapiopou, ouvTiAPNoNG Kal €MIOCKEUNG TTOU
TTapéXouv TpooBaon o€ emiKivouva Jépn TTPETTEI
va TTPAYMOTOTTOIOUVTAI OTTO TOV KATOOKEUAOTH,
TNV UTTNPETIa TNG TEXVIKAG Bondsiag, ev TEAEI aTTo
€§€10IKEUPEVO ATOMO, WOTE VO ATTOTPATTEI KABE




Kiviuvog, akOHNn Kal av UTTApXEl Hia atroouvdeon
amrd TNV Tapoxf NAEKTPIKOU pEUNATOG.

» 2.1.INa T cwoTA Xprion Tou BepuavTipa Kai yia Tn
dlaTAPNON TWV KAUCIPNWY, CUPHOPQWOEITE hE OAEG
TIG IATAEEIG KAl TOUG TOTTIKOUG KAVOVIGUOUG O¢€ 10XU.
> 2.2.0 BepuavTpag aTTaITeiTal yia Tn AEIroupyia
Tou emapkn aviaAAayn aépa. Q¢ ek TouTOou, Ba
TIPETTEI VA XPNOIYOTIOIEITAI O EEWTEPIKOUG XWPOUG
N o€ XWPOoU¢ Pe eEac@aliopévn evalAayr Tou aépa.
‘Evag KaAOg agpiopdg e€ao@alileTal 6Tav o OykKog
TOU XWpPOU uTToAoyileTal oTn BEPUIKA EVvEPYEIA, ME
Tov TUTTO Tou 1m3® K&Be 100W Tng 10x00G. Z¢ KABE
TTEPITITWAN, O CUVIOTWHEVOG OYKOG TOoU dwuaTiou
TIPETTEI VA €ival MIKPOTEPOG atrd 100m3. 'Evag KaAdg
€CAEPIOPAG EYYUATAI OTTO £Va GVOIY A TTOU IKAVOTTOIE
Tov TUTTO TWV 25cm? avda kW tng BepuIkng 1I0XU0G e
éva ehaxioto 250cm?, 1I06TT00a XWPIOHEVO avAaueoa
OTO TTAvW Kal KATw PEPOG Tou dwpaTiou. MNa Tnv
EYKATAOTACT), IOXUOUV Ol €BVIKOi Kavoviouoi o€ 1)U,
OUMTTEPIANAUBAVOUEVWY TWV TEXVIKWV TTPOTUTTWV
Kal TwV OIATACEWVY OXETIKA WE TNV GOQAAEIQ KAl TNV
TTPOANWN SACIKWY TTUPKAYIWV.

P 2.3.To BepuavTiKO TTPETTEI VO XPNOIKOTTOIEITAI HOVO
yia Tn 8épuavon Tou aépa (Asitoupyia BEpuavang), N
yia TNV JETakivnon Tou aépa (AsIToupyia agpiouou).
MNa xpAon akoAOUBAOTE TIPOOEKTIKA QUTEG TIG
odnyieg.

P> 2.4.0 KaTaokeuaoTng Ocv QPEPEl Kapia eubuvn yia
{nuia n / kai TNG nuiag TTou PTTopEi va TTpokAnBouv
atrod TNV akatdAAnAn xprion Tou BepPavTIKoU.

» 2.5.Tpo@odoTr|oTe TO Bepuaviipa POVO ME TOV
TUTTO TOU KQUGIOU TTOU OpICETal pnTA OTNV ETIKETA
Tou BepuavThpa.

» 2.6.DpovTioTe va cuvdioeTe TO Beppaviipa o€
éva nAekTpIkO OiKTUO KATAAANAQ €foTTAIouéVa pE
O10QOopIKO BIAKOTITN KATAAANAQ YEIWMPEVO.

> 2.7.XpNOCIYOTTOIEIOTE POVO KOAWDIA ETTEKTAONG
KATAAANANG d10TOPNAG, ME KAAWDIO yeiwaong.

P 2.8.0 BepuavThpag Ba TTPETTEI va AEITOUPYEI O€ pia
eTiTedn em@Aaveia, aTabepr] Kal AKAUOTN, £TCI WOTE
va atropeuxBei KaBe Kivouvog TTupkayidg.

» 2.9.ATTayopeveTal  AuotTnpd n Xpron Tou
BepuavTikoU oe utroyeia dwudTia i Katw atmmd TNV
ETTIPAVEIQ.

P 2.10.0 BepuavTipag dev TTPETTEI VO XPNOIUOTTOIEITAI
0€ XWPOUG OTTOU UTTAPXOUV EKPNKTIKEG OKOVEG,
avabuuidoelg, aépla, kauoiua, SIaAUTEG, XpwHATA.

» 2.11.Av 0 BepuavTApag XpNOIPOTTIOIEITAl KOVTA O€
Mouoauadeg, oknvéES 1 TTapduola UAIKA KAAuwng,
OUVIOTATAI VA XPNOIUOTTOINCETE ETTITTAEOV TTPOCTATIA
Katd Tng OQwTias. KpatAote TNV KATAAANAN
amméoTach, N OTToia O€ KaWia TTEPITITWaN Ogv TTPETTE
va gival JIKpoTEPN atrd 2,5m atrd eUQAEKTA UAIKG
(Upaopua, xapti, €UAO, K.AT...) 1 BepuoacTadn
(ouptrepidapBavopévou Tou KaAwdiou TPOPOdOTIKOU
€Av UTTApPXEl), atrd Ta (e0TA PEPN TOU BEPUAVTIKOU.

»2.12.TomroBetioTE TNV QIAAN aQgpiou Oe pia
TTpooTaTeuévn Béon miow atrd 1 ouckeun (EIK.

1). o0 BeppavTrpag dev TTPETTEl va TTpocavaToAileTal
P0G ToV KUAIVOpO agpiou (EIK. 2).

»2.13.Na oTrolodATTOoTE AOYO Ogv  TIPETTEL va
TTAPEUTTOdICETAI EVTEAWG N €V UEPEL, N €l0aywyn
aépa (Tiow) kai / A o aépag ££6dou (UTTPOoaTd) (EIK.
3). ATToQUyeTE TN XPARON OTTOIAGOATTOTE BIOXETEUDN
aépa atod / TTpog 10 BepuavTikd. BeBaiwbeite 611 dev
euTTodiCovTal ol Bupideg eiIcaywyrg agpa oTo KATW
MEPOG TNG Bdong (yia Ta povTéAa TTOU UIOBETOUV
QUTA TN AUan).

»2.14.5¢ TepiTTTWON  ATTOTUXIOG  avAQAEENG,
N avwuaAn TUPOdOTNON  Tou  BeppavTrpa,
oupPBoulAeuteite TNV avrtioToixn evotnra (Map. “12.
ANQMAANIES NAEITOYPIIAZ, AITIEEZ KAI AYZEIZ”).
» 2.15.0 Bepuaviipag, evw cival o Asitoupyia, dev
TPETTEl va PETaKIvNOEi, va AdBel xeipioud, oute va
UTTOKEITAI O€ KaUia ouvTipnon.

» 2.16.%¢ K&Be kKaTdoTaON XPAONG, 1 adpAveIag Tou
Bepuavtipa, BeBaiwbeite OTI 0 EUKAPTITOC CWARVOG
agpiou, dev €xel kataoTpagei (CuvBAIBel, Auyioel,
OUOTPOYEI, TEVTWOEI, K.ATT.).

»2.17.Av yivel avrtiAnmTi N OOWA  agpiou,
QTTEVEPYOTTOINOTE ANECWS TO BepPoaipwva, KAEioTE
N QIGAN agpiou, ATTOCUVOECETE TO TPOPODOTIKS aTTd
TO0 OiKTUO KaI/f} aQaIpETETE TNV ETTAVAPOPTICOUEVN
MTTaTAPI KOl ETTIKOIVWVACOTE  HPE TNV TEXVIKN
uTTOOTAPIEN.

» 2.18.2¢ TTEPITITWON AVTIKATACTACNSG TOU aAywyou
QUOIKOU dagpiou, YpnoldoTroleite Pévo Tov TUTTO
eUKAUTITOU OWARvVa KatdAAnAou yia Tnv Trieon
AgiIToupyiag, OXeTIKA Me TIC €Bvikég Olataeic. O
owAAvag agpiou Ba TTpETTEl va £xel ukog 1,5m.
»2.19.01Tav n ouokeurp &ev eivar og Xpnon,
OTTOOUVOECTE TO TPOYODOTIKG aTTd TO OIKTUO Kal/A
AQAIPECETE TNV ETTAVAPOPTICOUEVN UTTATAPIA, KAEIOTE
TNV TTAPOXTI] aEPiOU, ATTOOUVOEDTE TO CWARVA aTrd TO
Bepuavtipa Kal KAgioTe TNV €i00d0 Tou agpiou aTovV
Bepuavtipa.

» 2.20.EmBeBaiwoTte TNV TEXVIK  UTTOOTAPIEN
TOUAGYIOTOV HiIa @opd TO XPOvo Kal / 1 guugwva
ME TIC ATTAITACEIC YIa TNV €UpuBun AciToupyia Tou
Bepuavtipa.

» 2.21.BeBaiwBeite 611 0 OBepuaviApag  eival
OTTEVEPYOTTOINUEVOS  TIPIV  GUvOEéoeTe TO PBUoua
TOU TPOQYOJOTIKOU 1 / Kal TOTTOBETAOTE TNV
eTTava@QopTIOMEVN  PTTatapia, €tol WOTE  va
aTTopeuxBei KABE Kivouvog.

» 2.22.XpnOILOTIOIEITE QATTOKAEIOTIKA YVAOIEG
ETTAVAPOPTICOUEVES MTTaTapiES OTTWG
mpofBAEéTTovTal pnTd. H Xprion un TTPORAETTONEVWY
ETTAVAQOPTICOMEVWY  UTTOTOPIWY — UTTOpEil  va
mpokaAéoel BAABRN 1 kivdbuvo BavdaTtou oe datoua,
TPAUMATIONOUG, eyKaupaTa, EKPREEIG, NAEKTPOTTANEia
1l dnAnTnpiaon.

» 2.23.A1aTNpPrOTE Pia attéoTaCoT aOPaAEiag HETAEU
NG €TTava@opPTICOPEVN ATTOCUVOEDEUEVN WTTATApPIa
Kal avTIKEIJEVA OTTWG OUVOETAPEG, KEPUATA, KAEIDI,
Kap@Iid, Bideg n AAAa PIKPA PETAAANIKA QvTIKEiNEVO




TTOU UTTOPOUV Va TTPOKaAéTouV BpaxukukAwpa. Eva
BpaxukUkAwpa PeTaEU Twv ETTAQWY TNG PTTATAPIOG
MTTOpEl va TTpokaAéael BAAGRN ) kivduvo BavdaTou o€
GTOMA, TPAUMATIONOUG, EyKAUUATA, EKPAEEIC, K.ATT..

P 2.24. H akatdAAnAn Xpron tng eravagpopTICOuEVNG
MTTATAPIAG PTTOPEI va TTPOKAAECEI dIAPPON Uypwyv
pTTaTApiag. ATTOQUYETE TNV €TTAQH. Z& TTEPITITWON
TuXaiag €TaQng, CETTAUVETE KOAG uE vepd. ZNnThOTE
auEéowg 1aTPIKA BorBeia edv To uypo £pBel o€ eTTaPNA
ME Ta pdTia. To uypd TTou e€EpxETAI ATTO TNV PTTATAPIA
MTTOPEI VO TTPOKOAECEI EYKAUUATA ) TTUPKAYIEG.

P 2.25. H akatdAAnAn Xpron tng erava@opTICOuEVNG
MTTATAPIAG PTTOPEI va TTPOKAAECEI dIAPPON Uypwyv
pTTaTapiag. ATTOAUTWG  ATTOQUYETE TNV  E€ICTIVON
aThwyY autwy. Avoifte Ta TTapdbupa o€ TTEPITITWON
atuxoug €I0TTVONG Kal va Ocite éva yiatpod o€
mepiTTwon evoxAjoewyv. O1 arthoi ptmopouv va
gpeBioouv TNV avaTIVEUOTIKI] 000.

» 2.26.Mpokeiuévou  va  atro@euxBei  coPapdg
Kivbuvog  pnv  TipooTraBeite va  avoifete/
QTTOCUVAPUOAOYNOETE TNV €TTAVAQOPTICONEVN
pITaTapIa.

»2.27.Na va amro@euxBolv cofapoi Kivouvol yia
TNV TTPOOTACIa TNG MTTaTapiag amod Tn BepudTnTa
(17.X. ouvexn nAiakr akTivoBoAia, Tn QwTId, To vePOD,
TNV uypaacia, K.ATT.).

P 2.28.XpNOCIYOTTOINCTE TV ETTAVOQOPTICOMEVN
pTTaTapia uévo PE TO  OUYKEKPIMEVO ouaTnua
Bépuavong yia va oTToTPEWETE TNV  €TMIKivOuvn
UTTERPPOPTWON.

P 2.29.XpNCIUOTTIOINCTE ATTOKAEIOTIKA
ETTAVOQPOPTI(OPEVEG UTTATAPIEG TTOU BIABETOUV TNV
UTTOOEIKVUOUEVN €VTACN OTNV TTIVAKIOA TWV TEXVIKWV
0edouévwv Tou Bepuavtipa. Ze TTEPITITWAON XPHoNS
GAAWYV ETTAVOQOPTICOPEVEG UTTATAPIWV (UTTATAPIEG,
yla  TTapddEIlyha,  aTmmodiunong  avayevvnuévn
MTTATOPIEG, MTTATOPIEG TOU QVTAYWVIOUOU, K.ATT..)
UTTApXEl KivOuvog TpAuaTIoPoU A / Kal €Kpnen.

» 2.30.PopTioTE TNV €TTAVAQOPTICOPEVN HTTATOPIA
MOVO Me TOV yvAOlo @opTIoTH. Kdbe ptratapia
XPeEIageTal €10IKO QOPTIOTH, WOTE VA ATTOPEUYETAI O
Kivouvo TTupkayIdg Kal €kpnéng.

» 2.31.Xpnoiyotroifote Pévo Ta TTPORAETTONEVA
TPOQPOOOTIKA aTTO TO TrAPOV eyXelpidio. lNa va
peTaBeite ammd T pia  Asitoupyia otV GAAn,
ekTeAéoTe T diadikacia TeppaTiopyou  (Map. “9.
ATENEPIOrOIHZH). Amayopeuetal va OAAACETE
TN Aciroupyia Tpo@odociag oTo Bepuaviipa o€
AeIToupyia, TTPOKEINEVOU va atTopeuxBouv cofapég
CnUIEG.

> > > 3. TYNOZ KAYZIMOY
XpnaipoTroinoTe povo aépio karnyopiag |,B/P.

> > > 4. NEPIFPA®H TQN APOPQON

»»4.1. TPOPOAOTIKO (epdéooVv UTTdpxEl):
TO TPO®OAOTIKO AEN EXEI AEITOYPIIA

POPTIZTH.

(Eix. 4) O Beppavtpag utropei va ouvdebei pe
T0 OiKTUO PEOW MIOG OUCKEUAG TTOU OVOMPAZeTal
TPOPOdOTIKG. H TTapoxry NAEKTPIKOU peUUATOG EXEI
oxedlaoTei yia va AdBel otnv €icodo povopacikou
eVOANQOOOPEVOU PEUPATOG TTOU TTAPEXETAI ATTO TO
OIKTUO KaI VO TO PETOTPEWEI OE OUVEXEG O€ HIa €000
DC kaTdAAnAn yia Tn Asitoupyia NG B€puavong.
Eival onpavTik N CUPUOP®WoN JE TIG TTOPAPETPOUG
Aeiroupyiag Tou NAekTpIKoU SIKTUOU (BAETTE TTIVAKiI®A
Oedopévwyv  OTO  TPOPODBOTIKG).  XPNOIKOTTOINOTE
TO TPOQPOBOTIKO OE XWPOUG EVTEAWG Enpoug Kal
TIPOOTATEUPEVOUG OTTS TN OKOVN, YIa TV Tpogodoaia
Tou BeppavTtripa. MNeplodika EAEYXETE TNV KATAOTACN
TOU KaAwdiou TTapPOXNG PEUPATOG, TTPOKEINEVOU va
armmopeuxBouv ocoPapég CnuiEg. Tnprnote OAeg TIg
TIPOEIDOTTOINOEIG OXETIKA UE TNV TTAPOXK| NAEKTPIKOU
PEUPATOG, OTTWG TTEPIYPAPETAI OTO TTAPOV EYXEIPIDIO.

> »4.2. M[NIATAPIA (epbé00V UTTAPXEI):
(Eix. 5) O Beppaviipag MTTOPEi va AsiToupyei

autévoua HE pIa €TTAVAQOPTICOUEVN MTTaTapia Li-
ion TTPWTOTUTTO, XWPIG va XpeladeTal va ouvoebei
ME TO nAekTpIKO dikTuo. H emmavag@opTI(duevn
MTTaTOpia TTOPEXETAI UEPIKWG QOPTIOUEVN KAl VIO
TO AOYO auTd OUVIOTATAI VO eKTEAECETE UIa TTAAPN
QOpPTION TNG UTTATAPIOG TOU KUKAOU TTIpIV aTTd Th
XPNAOonN. XpnoIUOTIOIEITE POVO YVAOCIEG UTTATAPIES YIa
va TPo@odOoTNOETE TO BepPavTIKO owua. TnphoTe
OAEG TIG TTPOEIBOTIOINCEIG OXETIKA PE TNV TTAPOXH
NAEKTPIKOU PeUPATOG, OTTWG  TTEPIYPAPETAl  OTO
TTapOV eyxelpidio.

> »4.3. POPTIETHZ (eqpéoOV UTTAPXEI):

(Eix. 6) O @opTioTAG c€ival oxedlaouévog yia
TV @OpTIoN TwV YVACIWY ETTAVOPOPTICOPEVWV
pTTatapiwv. Eival onuavtikin n cupuépewaon Je TIG
TTOPAMETPOUG AEITOUPYIOG TOU NAEKTPIKOU BIKTUOU
(BAétTe  IVOKida OedOPEVWY  OTO  TPOPOBOTIKOS).
XpPNOIYOTTOINCTE TO QOPTIOTH O HEPN TEAEIWG
oTeyvd Kal TTPOCTATEUMEVA aTTO T OKOvn, Yia
POPTION PHOVO ETTAVAPOPTICOPEVWY UTTATAPIWY TTOU
XPNOIPJOTToIoUVTal YIO va TPO@OdOTACOUV auTd TO
Bepuavtipa. O QopTIOTAG gival oXEDIAOUEVOG YIa VA
AeIToupyei Ye TO OWOTO AUTOUATO KUKAO QOpPTIONG
otav n ptmratapia civar ocuvdedepévn (Eik. 7). Mia
oelpd ammd QWTEIVOUG OEIKTEG TTOU TOTTOBETOUVTAI
OTO QOPTIOTA O0G EMTPETTOUV VA  €XETE  MIA
AetrTopeph didyvwon katd 1n dIdpKela TNG @Aong
NG £peuvag Tng utratapiag (Eik. 8). Tnprnote OAeg TIg
TIPOEIDOTTOINOEIG OXETIKA UE TNV TTAPOXH] NAEKTPIKOU
PEUPATOG, OTTWG TTEPIYPAPETAI OTO TTAPOV EYXEIPIDIO.



> > > 5. ZYNAEZH KAI ANTIKATAZITAZH
THZ ®IANHZ AEPIOY

H @idAn aegpiou mrpémel va avTikataoTadei oTtnv
UTTaIBpo, MokpId oTrd  TNYEG BeppdTnTag, OF
ATHOC@AIPA XWPIS GAGYQ.

MNa va guvdéoeTe TNV PIAAN agpiou oTo BepuavTApa
Ba TTpéTTEl Va XpnolpoTrolgital pévo pe Ta akdAouBa
eCapTiuara:

*EAaoTIKG CwANVAG yia TO uypaéplo.

*PuBuioTtAg TTicong yia 1o uypaépio TTANPES BaABidag
aoQaAciag.

EAEF=TE THN AKEPAIOTHTA TOY XQAHNA
AEPIOY TPOO®OAOZIAZ. AN YNAPXEI ANAIKH
ANTIKATAXZTAXIHZ, XPHZIMOMNOIEIZTE MONO
ZOAHNA EYKAMMTOY TYNOY, KATAAAHAO
ZTHN MIEXH XPHZIHXZ, ANATPEXONTAZXZ ZXITIZ
EONIKEZ PYOMIZEIZ.

»la TN ouvdeon Tou BepuavTikoU PE TNV QIGAN

agpiou:
NMPOZOXH OAA TA OIANE EINAI
APIZTEPOZTPO®A, ZOPATIZONTAI

APIZTEPOZTPOO®A.

» 5.1.BidwoTte T0 cWAAva agpiou oTo BepuavThpa
(Eik. 9).

» 5.2.EykaTa0TAOTE TO PUBIOTA TTiEONG OTN QIGAN
agpiou. BePaiwbeite OTI 0TO PUBUIOTA UTTAPXEI
TOIJoUXA (av O TUTTOG OUVOETIKOU TO TTPOPRAETTEN)
(Eik. 10).

»5.3.2uvdéoTe TO OwARva agpiou pubuioTi OTO
Bepuavtipa (Eik. 11).

» 5.4.Avoitte TN BaABida Tng @iGANg aegpiou (EIK.
12).

> 5.5.NMatote 10 TTANKTPO QTTEUTTAOKAG PUBUIOTA
(Eik. 13). EAéygte TIG OUVOEDEIG Yia dlappPOEG UE
vePO Kal oaTtroUVvi: N TTAPOUCia ATTd POUOKAAES
utrodeIKvUEI TUXOV dlappoég agpiou (Eik. 14). Eival
duvatov va ouvdeBoUv UETAEU TOUG TTEPICOOTEPEG
QIGAeg agpiou  yia TNV ETiTEUEN  PEYAAUTEPNG
autovopiag. H owoTth Tricon Aeitoupyiag (BAéTTe
mivakida oto Bepuaviipa) divetal ammd 10 puBUIoTH
TTOU TTApPEXETAl OTOV  €COTTAIOUO A 10080vauO
TTPOTUTTO.

> > » 6. HAEKTPIKH TPO®OAOZIA
XPHZIMOMOIEI>TE MONO _TI> AEITOYPIIE>
TPOD®OAOZIAY 0oy OEPIFTPA®ONTAI
[NAPAKATQ. A NA METABEITE AMNO THN MIA
AEITOYPIA 5THN AAAH, EKTEAETE THN
AIAAIKAZIA TH> ANENEPIOMOIH>H> (Map. “9.
AMENEPIOMNOIH>H?). ANATOPEYETAIH AAAATH
AEITOYPIA> TPODPOAOZIAZ OEPMANTHPA >E
AEITOYPTIA.

» »6.1. OEPMANTHPAZ TPOPOAOTOYMENOZX
AINO TO TPOPOAOTIKO (61T0U UTTAPXEL):

H ZYNAEXH ME TO AIKTYO TIPEMElI NA
EKTEAEITAI ZYM®QONA ME TIZ AIATAZEIZ TOY
EONIKQOY AIKAIOY.

Mpiv atrd Tn olvdean Tou BepuavTApa JE TO NAEKTPIKO
OikTUO, BeBaiwBeite OTI:

»6.1.1.To nAekTpIKO OIKTUOU €ival EOTTAICUEVA ME
KAaTAAANAQ YEIWPEVO BIAPOPIKO DIOKOTTTN.

»6.1.2.H tdon KAl n ouxvotTnTa TNG TPOYOdOUiag
gival owoTég (Oeite TNV TIVakida TTou eQappoleTal
yIO TNV TTapoxr NAEKTPIKOU PEUPATOG).

2uvdEOTE TNV TTAPOXN PEUPATOGC OTO BepuavThpa
(EIK. 15) Kal 0Tn CUVEXEIQ OUVOETETE TO TPOPODOTIKO
ME TO NAeKTPIKOG BikTUO (EIK. 16).

> »6.2. OEPMANTHPAZ TPOPOAOTOYMENOZX
AINO TH MINATAPIA (61TOoU UTTAPXEL):

XPNOIUOTIOINOTE OTTOKAEIOTIKA €TTAVAQPOPTICOUEVES
pTTOTOPiEG TTOU  OI0BETOUV TNV UTTOOEIKVUOUEVN
£VTOON OTNV TTIVOKI®A TWV TEXVIKWY dEDONEVWV TOU
Bepuavtipa.

TomoBeTACTE TNV €TTAVAPOPTICOPEVN UTTATAPIa OTN
Bnkn TG ptratapiog Bpioketal KAtw atd TN BAon
Tou Beppavtipa (Eik. 17).

H emavagopti{duevn ptTaTapia  (TTapEXETAl OTN
ouokeuaaoia Kai / ) TTpoalpeTikO e€0TTAIOUS avdaAoya
ME TO MOVTEAO) TTAPEXETAI HEPIKWG POPTIONEVN. [N va
eCao@alioel TNV TTARPN 1I0XU TNG ETTAVAQOPTICOPEVNG
pTTaTapia TTpIV aTré TNV TTPWTN XPAON QOPTIoETE
TAAPWG TNV  €TTAVAQPOPTICOYEVN UTTATAPIO  OTO
@opTIoTH (KGBE ptTaTapio XPEIGZeTal CUYKEKPIPEVO
@opTioT). H emavagopTi{éuevn uTTarapia ivai
eCOTTAICEVN UE €va OTOIXEIO EAEyXOU BepUOKPATIiag
“‘NTC” Trou emTpETTEl TN QOPTION POVO OTNV KAiPaKa
Bepuokpaaiag petagl 0°C kai 40°C. Me Tov TPOTTO
QUTO ETTITUYXAVETAI MIa PEYAAn didpkeia CwNG NG
ETTAVOPOPTICOPEVNG PTTATAPIAG.

» »6.3. OEPMANTHPAZ TPOPOAOTOYMENOZX
ANO TO TPOPOAOTIKO (61T0U UTTAPXEI):

ZuvdéoTe TNV TTAPOXN PEUPATOGC OTO BepuavThpa
(EIK. 15) Kal 0Tn CUVEXEIQ OUVOETETE TO TPOPODOTIKO
ME TO nAekTpIKG dikTuO (EIK. 16) (BAéTTE TTIVAKIOO
oto Beppaviipa). O Bepuavinpag  aTToKAEgiel
auTtéuata TNV emmava@opTi{opevn ptratapia. TO
TPODPOAOTIKOAENEXEIAEITOYPIACHARGER
AEITOYPIIA OPTI>TH ¢1o1 woTte o6tav o0
Bepuavtipag Tpo@odoTeiTal Je peUa atrod To OiKTUO,
N €Tava@opTICOUEVN UTTaTApia OEV ETTAVAPOPTICETAL.

> > > 7. ANAOAEZH

»>»7.1. AEITOYPIA OEPMANZH3:

» 7.1.1.l'upioTe 10 diakdTTn “O/I” ot Béon “I” (EIK.
18).

» 7.1.2.TTepIuéveTe HEPIKG DEUTEPOAETTTA.



P 7.1.3.I1atroTe TO A€PIO TTPOG TA KATW KAl KPATACTE
10 TTaTnuévo (Eik. 19).

» 7.1.4.EvepyoTTOINOTE MEXPI TéAOUGg Kal
emmavelAnuuéva tnv mefonAekTpik avagAetn (EIK.
20), KpaTWwVTaG TTATNUEVO TO TTAAKTPO TOU QPUOIKOU
agpiou (EIk. 19).

»7.1.5.Metd 1O Avappa ™G QAdyag, KPATAOTE
TatnUévo TO  QUOIKO aéplo  yia  Trepittou 15
oeutepoAettta (Eik. 21).

»7.1.6.AproTE TO TTARKTPO TOU QUOIKOU qgpPiou
(Eix. 22).

2e TrePITTTWOoN OIOKOTTAG PEUMATOS A N €AAEIWN
TOU QUOIKOU agpiou, o Bepuavtipag Ba ofnoel. H
eTavavagAeén Tou Bepuaviipa dev gival autduaTn,
OAAG TTPETTEI va yivel e TO xépI, eTTavaiauBavovTag
TNV diadikacia avapAeéng. EAv o BeppavTrpag dev
avapel, avaTpegTe aTnv KatdAAnAn evétnra (Map. “12.
ANQMANIEZ NAEITOYPIIAZ, AITIEZ KAI AYZEIZ™).

»>»7.2. AEITOYPI'IA AEPIZMOY:

O Bepuavthpag uTTopEi €TTioNg va xpnoiJoTroinBei
w¢ €vag avepioThpag. 2ZuvdéoTe To Bepuaviipa
yia TNV NAEKTpIKA TTpia Kal / 3 TOTTOBETAOTE TNV
ETTAVAQOPTICOMEVN PTTATAPIA KOl EVEPYOTTOINOTE TO
o1akoTrTn “O/I” otn Béan “O” (Eik. 18).

ZHMEIQXZH: Me 10 oOUOThpO Oéppavong oe
AgiToupyia KatdoTaong Béppavong, TPIv atmod Tn
MeTaBaon oTn Asitoupyia agpiopoU, eKTEAEOTE
TNV KATAAANAn akoAoubia arrevepyotroinong
(Nap. “9. ATTIENEPIOIOIHZH").

> > > 8. OEPMIKH PYOMIZH IZXYOZ

H Oepuikp 10x0¢ umopei va puBuioTei pe TNV
TEPIOTPOYPR TOU KOXAia oTn BdAcn Tou Bepuavtipa
(Eix. 23).

> > > 9. ANIENEPIrOnoOIHZH

» 9.1.KAcioTe Tn QIGAN agpiou (Eik. 24).

» 9.2 AprioTe TOV QVEMIOTAPO O€ AcIToupyia yia
TTEPITTOU 60 SEUTEPOAETTTA, £TO1 WOTE VA ATTOPEUXOET
EOWTEPIKN Cnuid atrd Tnv utrepBépuavon (Wuén
EOWTEPIKOU BeppavThpa).

» 9.3.lNupioTe 1O dlakdéTrTn “O/I” otn B¢on “O” (EIK.
25).

» 9.4.ATToouvdéaTe TO  BepuavThpa amdé 1O
nAexTpikd Oiktuo (EIk. 26) f/kai agaipéaTte TNV
eTTAVAQOPTICOMEVN JTTATOPia amd Tnv Tmpida 1
atmmoaguvdéaTe TNV PTTatapia (Eik. 27).

» 9.5.ATToouvO£CTE TO BepOTipwva aTrd To CwARva
Tpogodoaiag agpiou (EIk. 28-29-30).

> > »>10. KAGAPIZMOZ KAI ZYNTHPHZH
TouAdxioTov pia @opd TO XPOvo Kai/j cupewva
ME TIC aTTQITAOEIG yIa TNV €0puBun AsiToupyia Tou
Bepupavtipa eAéyéte 10 cuotnua. Mpiv atmd Tnv
atroBnikeuan, kaBapioTte To BepuavThpa.
»10.1.MNMpiv amd Tnv  €vapén OTToI00dNTTOTE
Epyaciag Tng utTNPECiag, ocuvtriENoN Kal ETTIOKEUNG
Tou OeppaviApa, ekTeAéote TN diadikaoia
atrevepyotroinang (Map. “9. ATIENEPIOlNOIHZHO”).
»10.2.0 «koBapiopdg OxeTiCeETAl POVO  PE TNV
gloaywyn agpa (ommobiwg) Tou BepuavThpa.

» 10.3. OTav 0 BeppavTpag ETTAVAXPNCIYOTIOIEITA,
eEANEYETE TNV AKEPAIOTNTA TOU aywyoU @QUOIKOU
agpiou. Av €xeTe au@IBOAIEG, PWTAOTE TOV TEXVIKO
TOoU O£pPPIG.

P 10.4.Mnv eKTEAEITE PN £EO0UCI0O0TNUEVEG EPYOTIEG.

>>>11. ANOOHKEYZH KAl METAD®OPA
THZ MNATAPIAZ

MHN OYANNATE KAl AMNMOBGHKEYETE
THN MIIATAPIA XE OEZzEIZ ME XAMHAH
OEPMOKPAZIA TIA MAPATETAMENO XPONIKO
AIAZTHMA.

O1 eTavapopTI(OpEveEG PTTaTapieg Li-ion uttokevTal
OTIG QTTAITACEIG TNG VOUOBETIiag OXETIKA ME T
emMKivouva gptropelpata. O1 eTava@opTI(OPEVES
MTTaTopieg PITOpOUV va  peTagepBouv ammd  Tov
XPAOTN  XWPiG TrepaITépw  TTPOQUAAEEIS.  2¢
TTEPITITWON OTTOOTOANG HEOW TPITWV HEPWV (yia
TTOPAdEIYUA, TWV AEPOTTOPIKWY HETAPOPWY 1 / Kal
HETOQOPAG EUTTOPEUNATWY) Ba TTPETTEI va TNPOUVTAI
OldiaiTepeg aTTAITACEIG, CUPPWVA LE TOUG IOXUOVTEG
Kavoviopoug.  ATTooTeiAate  TTAVOQOPTICOPEVES
pTTatapieg pévo €dv 1o TePiBAnUa dev €xel UTTOOTEI
(nuid. KaAuwTe pe KOANTIKA Tauvia TIG €AeUBegpeg
ETTOPEG KAl OUOKEUAOTE TnVv ETTava@opTi(OuEVN
pTTaTApia JE TETOIO TPOTTO WOTE VA PNV UETAKIVEITAI
péoa oTn cuokeuaoia. MapakaAw TNPAOTE €TTIONG
OTTOIEOONTTOTE TTPOCOETEG EBVIKEG OTTAITAOEIG.



> > >12. ANQMAAIEZ AEITOYPIIAZ, AITIEZ KAI AYZEIZ

ANQMAAIEZ
AEITOYPIIAZ

AITIA

AYZEIZ

O kivntpag dev gekivd

AlokoTTr) peupaTog (av
TTapéxetal atrd 1o SiKTUO)

1.EAEyETE TO BIKTUO TOU CUCTANATOG
2. Texvikni YTTOOTAPIEN

ATTOQOpPTIOUEVN PTTOTApPIO (aV
TPO@OdOTEITAI ATTO PTTATAPI)

1.PopTioTE TNV PTTATAPIA.
2. TexvikA YTTo0ThpIEN

EAattwuatiké tpo@odotikd | | Texviki YTTOOTAPIEN
pTTaTapia
BA4&BN kivntipa Texvikn YTTOOTAPIEN

H @Adya dev avdpel.

‘Exel TeEAEIOEI TO a€PIO

AvTiKaTaOoTAOTE TN QIAAN agpiou (Map. 5)

Pubpiotic BaABida acpaAsiag
o€ gpayn

1.MaTACTE TO KOUUTTI ATTEAEUBEPWONG TOU
pubuioTA agpiou (EIk.13)
2. TexvikA YTTooThpIgN

21p6@Iyya QIAANG agpiou
KAEIOTA

Avoitte TN oTPOPIYYa TNG PIAANG agpiou (EIK.
12)

EAaTTwpaTikd KUKAWPQ
avAQAEENS

Texvikni YTTOOTAPIEN

H @Adya dev avdpel.

MAAKTPO agpiou TTaTNUEVO YIa
QvETTapKA XpoOvo

MaTtAoTE TO TTANKTPO agPiou TTapaATETANEVA
(Map. 7.1.5.)

EAatTwuatikég Beppavtipag

Texvikn YTTOOTAPIEN

ATtrevepyoTroinon QwTIag
KATd TNV AgIToupyia

AVETTAPKAG TTapoxH agpiou

1.avTikaTaoTaon QIaAng agpiou (Map. 5)
2. TexvikA YTrooThpIgn

Y1repBéppavaon Tou
Bepuavtripa

1.KaBapioTte Tnv eicaywyn aépa (Tricw)
2. Texvikn YTTOOTAPIEN

EAattwpuarikég Beppavtipag

Texvikni YTTOOTAPIEN
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MAPALGPA®TAPABIHIMA3MYHbI

1... | CUMATTAMACHI
2... | ECKEPTYNIEP

3... [ XKAHAPAMAM TYPI

4... | K¥PAJIOAPObIH CUMATTAMACHI

5... | A3 BAJI/IOHbIH XAJIFAY MEH AYbICTbIPY
6... | NIEKTPXENICI

7. |Kocy

8... | XKbINY KYATbIH PETTEY

9.. |eLwwipy

10... | TASAJIAY MEH KYTY

11... | AKKYMYITITATOPLObI CAKTAY MEH TACBIMAJIJAY

12... | AKAYJIAP, CEBEIITEPI MEH OJIAPAbIH AJTI4bIH AllY

MAHbI3AbI: KYPAJIAbI 2XKOHAOEY, KOCY, HEMECE KbISMET KOPCETY
X¥MbICTAPbDIH XYPI13Y AJiAbIHAOA OCbI XXETEKLUINIKTI M¥YKUAT OKbIN
ANY KEPEK. O¥PbIC NAVOANAHBAY AYbIP OEHE XXAPAKATTAPbIHbIH
CEBEMNWICI BOJTYbl MYMKIH. OCbI XXETEKLUIKTI BOJNTALAKTA

NANOATNIAHY MAKCATBIMEH CAKTAY KEPEK.

»>»>1. CUMATTAMACHI

Byn Kypan cbifbinfFaH rasbeH XKyMbIC iCTEWTIH
nopTaTUBTI aya XblfbITKbILWbI; cvnaTTamansbl
epekLwenikTepi Oy xxaHapmangbl TONbIK Nanganaxy,
COHbIMEH KaTap >XaHy eHiMaepiMeH KipreH ayaHbiH
Tikenem apanacyblHblH ~ cebebiHeH  6GonaTbliH
XbinymeH aybicy. KypangblH aybICTbipyfa biHFannbl
ycTarbiwbl 6ap. XKenbitkpiw EN 1596 HopmanapbiHa
CoWKeC XacarnfaH.

> > > 2. ECKEPTYNEP

PAMAHbBﬂbI: Ocbl aya XbUbITKbILW
MOOUNbAI XX9He yaKbITwa Kacion KonaaHy yuliH
asipneHreH. On ynae KongaHy Hemece agaMHbIH
Xbly XaunbiNbifbl YiWWiH apHanmaraH.

PAMAHbBﬂbI: Byn KOHALIPFbIHbI yunep
MeH TYpfblH yhnepae nanganaHyfa 6onmamabl;
KoFamablK fuUMapaTTapga navpanaHy  ocCbl
MeMrneKeTTe nampanaHbinaTbliH Xafpawnapra
conkec 6onybl Kepek.

PAMAHbBﬂbI: KoHAbIpFbiHbI  (hbU3MKanNbIK
HemMece aKblibl KeM agampapfa (COHbIH iwiHae
6ananapfa), Hemece ©Oinimi MeH Toxipubeci
XOK ajampapra, onapAablH  XKyMbIC  icTey
KayincisairiHe xxayanTbl agam 6akbinaraH Kke3feH
b6acka, kongaHyfa pykcart etinmenai. bananap
YHeMi 6akbinayga 6onybl Kepek, KOHAbIPFbIMEH
OMHan XaTKaH XOKTbifblHa CeHimAai 6ony yuliH.

XaHyapnap KOHAbIPpFbLIMEH KOHTaKTiae 6onmayhbl
Kepek.

>AMAHbI3ﬂbI: KoHAbIpFbIHbI aypbic
nanpanaHbay apakaT, Kyl, Xapblny, TOKNeH
COfy, ynaHy Hemece eniMmre COKTbIpybl MYMKiH.
KeMmipTek TOTbIfbIMEH ynaHyAblH anfawkbl
6enrinepi 6ac aybipymeH Oipre TymayAablH
G6enrinepiHe ykcac, 6ac anHany XxoaHe/Hemece
Xypek auHy. bBbyn OenrinepagiH cebenuwici
KOHAbIPFbIHbIH AYPbIC XYMbIC icTemMeyi 6onybl
mymkiH. EFEP OE XXOFAPbIOA KOPCETIITEH
BENTNEP NAWOA BONATbLIH BOJICA, AEPEY
TA3A AYAFA LWIbIFY KEPEK, coHbiMeH KaTtap
KOHAbIPFbIHbI caTy oOpTanbifblHa XeHpeyre
OTKi3y Kepek.

> MAHbI3[Obl: Kayin TeHaipeTiH, 3nekTp
TyWiHOepiHe KomxeTimai Xepae  Tasanay,
TEeXHUKanbIK KbISMET KOpPCeTy XoHe XeHaey
XYMbICTapbIHa 6annaHbICThbI 6apnbIk
XyMbicTap (Mbicanbl OyniHreH KyaT CbIMbIH
aybICTbIpy) eHAipywi, catyaaH KeuiHri Kbi3ameT
KepceTy opTanbifblHbIH  NYHKTICI  Hemece
KOHAbIPFbICANKEC MaMaHAbiFbl 6ap agamMmeH
KOHAbIPFbl 6acTbl KyaT Ke3iHeH aXblpaTbinfaH
OonfaHHbIH ©3iHOe Makcumanabl Kayincis
aAicneH opbliHAANybl Kepek.



» 2.1.KoHObIPFbIHBI  OYPbIC XX8He TuiMai KongaHy
YWiH OCbl MeMfekeTTe y3ere acblpbinaTtbiH
epexenep MeH HopManapAabl cakTay Kepek.

> 2.2.[1ypbIC XYMbIC iCTEY YLUIH XbIfbITKbILL CONKEC
Meriepae Tasa ayaHbl Tanan etefi. CoHabiKTaH
On fumapaTtTaH TbiIC HEMece Cokec aya Mmersepi
KaMTamacbl3gaHabIpbifiFaH  Xakcbl  XXengeTkiwi
Gap fumapaTTapga navpanaHyfa — apHanfaH.
Coevikec  Xengetydi  KOHAbIPFbIHbIH,  KbINbITY
KyaTblH fumapaTt aydaHblHa Keneci npornopuusiFa
conkec: 100 BT kyatka 1 m3 Oenimgey apkpinbl
KamMTamacbl3gaHgblpyra 6onagel.  fumapatTbiH
Kenemi 100 M3 a3z Oonybl ew yakpITTa
yCbiHbIIMangpl.  Cenikec aya anmacy XengeTty
CaHblNayblHblH, ~ KeMeriMeH  KaMTaMachbi3gaHybl
MYMKiH, Ofl Keneci napameTprepre cankec 6onybl
Kepek: mMenwepi 1 kBT 25 cM2 XbInbITYy KyaTblHa
(kem perenge 250 cm2), opHanacybl fMMapaTTbiH
XKOFapfbl XOHe TeMmeHri ©enikTepiHiH apacbiHaa
Bonybl kepek. XXeHaey )KyMbiCTapbl OCbl MEMEKETTE
KongaHblnaTblH HOpManapfa CoMKeC Kemny Kepek,
TeXHUKanblKk HOpManapmeH Katap, COHbIMeH Gipre
€eHOEeKTi KopFay MEH Kayinciaaik TEXHUKaChI XaHe epT
Kayinciaairi epexxenepiHe cankec 605ybl KEPEK.

> 2.3.KoHObIpFbl  bICTBIK  aya  ke3i  (KbifbITy
dYHKUMSCBHI) Hemece kengeTkiw peTiHae (ocbl
dyHKUMsicbl Gap MOaenbAepre apHarnfaH XxengeTkil
dYyHKUMSCBI) FaHa Kbl3MeT kepceTe anagbl. Ocbl
WapTTapabl MiIHOETTI TypAe cakran opblHOAYy Kepek
P> 2.4.0Haipywi KOHObIPFbIHBI OYpbIC NanganaHbay
HoTWXeciHOe nanga 6GonFaH Mynik Hemece feHe
XXapakaTTapblHa xayan 6epmenai.

» 2.5 KbInbITKbILL KOHAObIPFbIFa OopHaTbISIFaH
HOMWHanNAbl LWWTOKTaA KepcCeTinreHaen, KepHey
napameTpriepiMeH TOKKa >anfaHFaH yakblTbliHAA
HakTbl aWKblHOANfFaH >XaHapManga faHa XyMbIC
icTten anagsbl.

» 2.6.KoHObIpFbI cankec AnddepeHumanbl
axblpaTkbiwbl 6ap, COHbIMEH KaTap CaunKec
XepneHaipinreH anekTp XKYMeCiHiH ke3iHe XarnfaHbin
TYPFaHbIHA KO3 XKeTKi3y Kepek.
> 2.7.Conikec  XepneHgipyi
nanganaHfaH XeH.

> 2.8.OpT ToyekenginiriH Terictey (HUBEHMpRey)
YLLIiH KOHABIPFbI TYPaKTbl XXaHe TabaHabl Herisgemene
OopHaTbInybl KEPEK.

P 2.9.KoHObIpFbIHBI XepTenenep MeH xep OeTiHiH
acTblHOa NanganaHyra pykcart eTinmengi.

» 2.10.KoHObIPFbIHBI - CbIp  HEMece  epiTKiTepai
cakTay opblHAapbiHOAa NanganaHyfa  pykcaT
eTinMengi, COHbIMEH KaTap Te3 XaHy kabineTi
Oap ras Hemece Oynap 6Gonybl MyMKiH Xepriepae
nanganadyra pykcaTt eTinmengi.

» 2.11.Erep XKbUTbITKbILL UMMpPErHUpreHrex
Opes3eHT, Thbifbl3 Nepaenep Hemece CON CUSAKTbI
mMaTepvangapAbliH XaHblHOa KonaaHbinca
KOCbIMLLIA OTKa Te3iMAi KOpfFaHbIC 3feMeHTTepiH
nanganaHygbl onnactblpy Kepek. KoHObIpFbliHbIH

Oap y3apTKbILWNEeH

Kbl3aTblH 3reMeHTTepi Te3 XaHyra GenimpenreH
mMaTepuangapgaH (MaTa, Kafas, afaw KoHe
T.0) conkec apa-KkawbIKTbIKTa OpHanackaHblHa
Ke3 XXeTKi3y Kepek Hemece Kbl3yra Tesimai emec
MaTtepuangapgaH (KyaT cbiMblH Koca); Oyn apa-
KaWbIKTbIK 2,5 MeTpaeH a3 6omaybl kepek.
»2.12.Na3 OannoHblH KOHAOBIPFbIHBIH ~apTbiHAA
kayinTi kanbinTa opHaTy kepek (Cyp. 1). KbInbITKbILL
OannoHfa kKapan ew yakpiTTa Oypbinibin TypMaybl
kepek (Cyp. 2).

» 2.13.KipeTiH »>kengeTkilw caHplnaybl  apKblsbl
(apTblHaH), COHbIMEH KaTap LWbIfaTblH >XengeTKil
caHblnaybl (angbiHaH) aya afblHbiHAA ewbip kegepri
oonmaybl kepek (Cyp. 3). XKbinbITKbllKa KaHOawn
na OGip »xengeTkilw cbiMAapblH JKarnFayfa pykcaT
eTinmenai. Herisgemene opHanackaH ayaHblH,
KipyiHe apHarnfaH caHblnaynap elTeHeMeEH Xabbik
TYpMaraHblHA KO3 XeTKidy Kepek (OCblHOan LieLlim
kabbingaHraH mogenbaepre 6annaHbICThl).
»2.14.Erep Qe KbIbITKbIL HOpMara Coelkec
KOCbINbIN HEMECE eLipnMeNn xaTca cokec Genimre
Haszap aygapy kepek (13 6Genim «AKAYJIAPAbI
TY3EY5»).

» 2.15.Kocynbl TypfaH XbUIbITKbILUTA TEXHUKambIK
KbI3MET KepCeTY )KYMbICTapblH HEMECE XbINbITKbILLUTbI
OpPHbIHaH aybICTbIpyFa 6onmanabl.

» 2.16.KoHabIpfbl namganaHbin Hemece
namganaHbiiMam TypraHblHa OannaHbicCbi3 ras
CbIMbIH OHAayfa TeKcepin Typy kepek (bacbinfaH,
oparnfaH, OypaTbInfbiH).

»2.17.Erep pe ci3 rasgblH MIiCIH Ce3CeHi3
KOHAbIPFbIHbI Aepey oLipy Kepek, ras GannoHbIH
XayblM, XbIfbITKbIWTLI 3MEKTP XYWeciHeH ewwipin
Tactay KepeKk, OcCblgaH KeWiH Kbl3MeT KepcTey
opTanbifblHa anuTy Kepek.

» 2.18.Erep ne ras cbiMbIH aybICThIpY KaXeT 6onca,
ninimMai cbiM nNanganaHy Kepek, ocbl 0bnbicTa
XKeprinikti  yurapbeiMgapabl eckepe oTbipbin. a3
CbIMbIHbIH Y3bIHAbBIFbI 1,5 MeTp Bonybl Kepek.

» 2.19.Erep KOHObIPFbI TepMOCTaT KemeriMmeH
fackapbinaTtbiH oonca (kocbiMLIa onums),
XbINbITKbILW ©3 6eTiMeH KOoCblflybl MYMKIH, erep
Ae Temnepatypa TeMeHAEen XoHe OpHaTblffFaH
MernwepaeH a3 bonatbiH 6onca.

» 2.20. KoHObIpfFbl y3aK yakblT nanganaHbliiimaraH
KeseHaepae OHbl AMIEKTP XKeriCiHEH aXblpaTy Kepek,
rasgblH  6epyiH >xayblin TacTan, >XbifblITKbILWTaH
ra3 CbIMbIH OLUIPIN XoHe rasablH, Keny caHpblnayblH
XaybIn TacTtay Kepek.

» 2.21.KoHabIpFbl KEM OereHge XbinblHa Gip pet
Hemece kaxeT OonfaH xafgamnapga caTtyaaH
KERiHri CepBUCTIK KbIBMET KepCeTy opTarblKkTapblHOa
MaMaHOapMeH [ypbICTbiFblHA TeKcepinin Typybl
Kepexk.

» 2.22 KipeTiH >xengeTkilw caHplnaybl  apKblsbl
(apTblHaH), COHbIMEH KaTap LWbIfaTblH >XengeTKil
caHblnaybl (angbiHaH) aya afblHbiHAA ewbip kegepri




oonmaybl kepek (Cyp.3). XKbinbITKbIWKa KaHOawn
na bGip »xengeTkilw cbiMAapblH XanFayfa pykcar
eTinmengi. Herisgemege opHanackaH ayaHblH,
KipyiHe apHarnfaH caHblnaynap eTeHeMeH Xabbik
TYpMaraHblHa KO3 XeTKidy Kepek (OCblHOaWn LieLlim
kabbingaHraH Mmogenbaepre 6annaHbICThI).

» 2.23.KoHObIpFbl  bICTBIK aya Kesi  (KbIbITy
YHKUMSACHI) Hemece XenaeTkiw peTiHge (ocbl
dyHkuMhuacel  Gap  mopenbaepre  apHanfaH
XenaeTkiw (yHKUMSACHI) faHa KbIBMET KepceTe
anagbl. Ocbl wapTtrapdbl MIHOETTI Typae cakran
opblHAAy Kepek

> 2.24.Kanta HopneHipinreH  akkymynaropabl
aypbIC navganaHbay akkymynaTopaaH
CYMbIKTLIKTbIH, afblll  KETYyiHE COKTbIpYbl MYMKIH.
Ewb6ip xarganga ofaH TuicneHis. Abancbizga Twin
KeTeTiH 6onca, cyMeH xakcbinan XxybiHbl3! Erep ge
CYMbIKTbIK K&3re Tuce, Aepey Aapirepre XonblfblHbI3.
Kanta HopneHaipinreH akkymynsatopgaH akkaH
CYMbIKTbIK TEPIHIH XXapakaTTaHyblHa HEMeCEe KyMiKKe
WwanablkTelpagbl.

» 2.25.KoHObIpFbl  cankec  auddepeHumanbl
axblpaTkplWwbl 6ap, COHbIMEH KaTap CaWnkec
XepneHaipinreH anekTp XKYMeCiHiH Ke3iHe XanfaHbin
TYPFaHbIHa KO3 XeTKi3y Kepek.

» 2.26.KoHObIpFbl KEM AereHge XbinbiHa Gip pet
Hemece kaxeT O6onfaH xafgawnapga caTtyaaH
KEeRiHri CepBUCTIK KbIBMET KepceTy opTarblKkTapblHOa
MaMaHZapMeH [ypbICTbifblHA TeKcepinin Typybl
Kepek.

> 2.27.Kocynbl TypraH XbINbITKbILWTA TEXHUKaIbIK
KbI3MET KepCeTY >KYMbICTapblH HEMECE XbINbITKbILLTbI
OpPHbIHaH aybICTbIpyFa 6onmanabl.

> 2.28.KayinTi wamagaH apTblK iC opekeTTepaiH
anablH any yLWiH KahTa HopreHreH akkyMmynsaropabl
TeK KaHa OCbl XbIfbITKbILLMEH faHa KoNgaHy Kepek.
» 2.29.Erep XKbUTbITKbILL UMMpPErHnpreHrex
OpeseHT, Thbifbl3 nepaenep Hemece CON CUSAKTbI
mMaTepuangapabiH XaHblHAa KonaaHbinca
KOCbIMLIA OTKa Te3iMAi KOpfaHbIC 3feMeHTTEpiH
nanganaHygbl onnactblpy Kepek. KOHObIPFbIHbIH,
Kbl3aTblH 3reMeHTTepi Te3 XaHyra GenimpenreH
MaTepuangapgaH (MaTa, Kafas, afaw KoHe
T.0) conkec apa-KawbIKTbIKTa OpHanackaHblHa
Ke3 XeTKi3y Kepek Hemece Kpldyra Tesimai emec
MaTtepuangapgaH (KkyaT cbiMblH Koca); Oyn apa-
KalbIKTBIK 2,5 MeTpaeH a3 6omaybl kepek.

P 2.30.KanTa HopneHeTiH akkyMynaTopabl TEK KaHa
TYMHYCKanbl HapneHaipyre apHanfaH KypbirFbIMeH
FaHa HopneHaipy kepek. Opbip akkyMynaTop epT NeH
XapbInbICTbIH, angbiH any yLwiH apHanbl HopneHaipy
KYpPbINFbICbIHAA KaXKeT eTineai.

»2.31.Tek KaHa OCbl >XETEKLIinikTe KepceTinreH
3NEKTP 3HEPrusACbIHbIH, PEXUMAEPIH FaHa Kongaxy.
bBip peXMMHEH eKiHWIi pexumre aybICTbIpy YLUIH
eLlipyre apHarnfaH apekeTTep peTiH opblHAAay Kepek
(9 naparpad «OLUIPY»). »Xymbic icTen TypfaH

XbIMbITKbILTA HBPMEHAIPY PEeXUMiH aybICTbipyFa
TMbIM canblHafbl, ayblp XapakaT anyablH angblH
any yuliH.

» > » 3. XKAHAPMAM TYPI
Tek kaHa IBB/P KaTeropusinbl ras KosigaHblHbI3.

> > > 4. KYPANOQAPADBIH CUNMATTAMACDI

> »4.1. HOPJIEHOIPY BJ1OI'bl (EAP BEOJICA):
HOPJIEHOIPY BJIObI SAPAOTAY ®YHKLINACHIH
OPbIHOAMAVOBI.

(Cyp. 4) XbnbITKbi HopnieHgipy O6norel  gen
atanaTblH KOHAbIPFbl  APKbIflbl  3MEKTP  KEeniCiHiH
KeMeriMeH XXyMblic icTen anagpl. Hepnengipy 6norbi
XbINbITKbILLKA COWKEC KeneTiH >XenigeH »XeTKineTiH
Oipdasanbl aybicrnanbl TOKTbIH, Kipin XOHe LUbIFy
KesiHOe OHbl YHEeMi TOKka anmacTtblpy YLUiH
XobananfaH. HepneHgipy 6nOrbiHbIH XXYMbICLUbI
napamMeTprepiH cakTaraH XeH (Hopney 6noroiHaafbl
KepceTKiluTep KecTecCiH kapaHbid). HapneHnaipy
OnorbiH OCbl XbINbITKbILIKA faHa Hop Oepy YLiH
TEeK KypraF >XoHe WaHAbl eMec Xepnepae faHa
navganaHbiHbi3.  Ayblp XapakaTTapAblH, angbiH
any ywiH HapneHaipy 6norbiHblH CbiMbIH NEPUOATHI
Tekcepin TypbiHbI3. Ocbl XeTeKLWwinikTe KenTipinreH
HopneHAaipy 6rorbiHa KaTbICTbl BapnbIK CakTaHAbIPy
LapanapblH OpbIHAAHbI3.

> »4.2. AKKYMYINIATOP (6ap 6onca):

(Cyp. 5) XKbInbITKbILW 3MEKTP KeficiHe Kocbinyabl
KaXeT eTnewnTiH, TynHyCKanbl KanuTa HoprieHETIH
NUTUIANI  akkymynatopabl navganaHy KemeriMeH
XyMmbIC  icTem anagbl. Kanta  HopneHeTiH
aKKyMynaTopabl Wamanan HeaprieHaipin xeTkiseni,
COHAbIKTaH akkymynsatopabl navganadHy angbiHaa
OHbl TOSMbIK HOpIey YCbiHbINaabl. XKbINbITKbILIKA TOK
Bepy YLUiH TeK KaHa TyNHyCcKanbl akkyMynartopnapabl
nanganaHy kepek. OcCbl XeTeKLWinikrte KenTipinreH
aKKyMynaTopFa KaTbiCTbl  Gapnblk  cakTaHObIpy
LapanapblH OpbIHAAHbI3.

> »4.3. 3APAOTAY KOHObIPFbICbI (BEAP
BOJICA):

(Cyp. 6) 3Bapsagray KOHAbIPFbICHI TYMHYCKanbl
KanTa HapreHeTiH akkymynaTopnapabl 3apsarayra
apHanfaH. 3apsgTray KOHAbIPFbIChIHbIH, JKYMbICLLUbI
napameTpnepiH cakray Kepek (3apsgray
KOHAbIPFbICLIHAAFbI KepceTKiwTep KecTeciH
KapaHpi3). 3apsagTay KOHObIPFbICHIH ocCbl
XbIMbITKbILLKA TOK Ke3iH 6Gepyre namganaHaTtbiH
TYMHYCKanbl KanTa HopreHeTiH akkyMynatopnapabl
3apsarTay YLWiH KypFak )KeHe LWaHabl eMec xepnepae
faHa nNanpanaHbiHbl3. 3apsatay  KOHObIPFbICH
KanTa HopNEeHEeTIH akKyMynaTopAbl Xanfay kesiHge
3apsaraygblH - Oypbic  aBTOMATTbl  UMKAbl VLU
apHanfaH (Cyp. 7). 3apsagray KOHObIPFbICbIHOAFbI
TYC VHAMKATOpPNapblHbIH  KaTapbl akKyMynsaTop




3apsaartanbein kKaTkaHda TonblK aknapaTtTbl anygbl
kamTamacbizgaHgbipagbl (Cyp. 8). OcbixeTekLwinikre
KenTipinreH 3apsiaTay KOHAbIPFbICbIHA GannaHbICThbI
GapnblKk cakTaHabIpy WapanapbliH OpbIHOAHbIS.

» > » 5. FTA3 BAJIJNIOHBIH XAJNFAY MEH
AYbICTbIPY

a3 OannoHbIH XaHacblHa alwblK ayaga, Xbiny
Ke3depiHeH arnwak, alblK OTbl XOK Xepnepge
aybICTbIPY KEPEK.

a3 GannoHbIH XbINbITKbILKA Xanfay YLWiH Keneci
XWUbIHTbIKTapAbl NanganaHy Kaxer:

*Cy1nbIK rasra apHarnfaH uminriw tpyba.
*CakTaHablpfblll  KabeniMeH  KOMMIIEKTINIEHreH
CYMbIK rasfa apHasfaH KbiCblM peTTeriLL.

rA3 BEPETIH TPYBAHbIH BYTIHAITNH
TEKCEPY KAXET BOJICA OHbl AYbICTbIPY
KEPEK, MEMINEKETTIK HOPMANAPObIH
TANANTAPbIHA COWKEC AWKbIHOANFAH
X¥MbICLUbl KbICbIMbIHA CBWKEC KENETIH
ninrill TPYBANAPObI FAHA KONOAHY KEPEK.

P (a3 GannoHbIH XbIbITKbILLKA Xanfay YLUiH:
HA3AP AYOAPbIHbI3! BAPJIbIK PE3bBAIJIbIK
XANFAYNNAP CONl XAKMEH KECKIHOENTEH,
AFHU ONAP CAFAT TITIHE KAPCbI TAPTbIbIN
BEKITIIELI.

»5.1.MNa3 TpybacbiH XbINbITKbIW  NaTpyborbiHa
oypan koto (Cyp. 9).

> 5.2.Ma3 GannoHblHA KbICbIM PETTETILiH OpHaTY.
PeTTeriwuTe Tbifbi3aay 6ap ekeHAiriHe Ke3 XeTkidy
(erep oe on bGekiTy TypimeH kapacTbipbinca) (Cyp.
10).

» 5.3.KbicbiM  peTTeriwke ras TpybacbiH kanfay
(Cyp. 11).

P 5.4. a3 6annoHbIHbIH KpaHbiH awy (Cyp. 12).

» 5.5.PeTTeriwTi 6noktaH wbiFapy GacKbilWbIH
bacy (Cyp. 13). CabbiHAbI epiTiHAi NanganaHbIn
XanfaynapablH repMeTUKanbifblH  TeKcepy:
KeniplikrepAaiH nanpaa 6onybl rasgbiH
MYMKiH wWbIfyblH 6ingipeai (Cyp. 14). XXywmbic
XanfacTblpyblH y3apTy YLUiH OipHelue 6annoHaapapl
e3apa xanfayra Oonagbl. Komnnektae petTeriw
Hemece MoHi Gipaen peTTerilTepai XXeTKKi3y aypbIC
XYMbICWbl  KbiCbIMAbl  KaMTamachbl3gaHablpaabl
(KbINbITKbILUTaFbl KEPCETKILLUTEP KECTECIH KapaHbI3).

> > > 6. NEKTP XKENICI

BIP PEXXMMHEH EKIHLWWIPEXXUMIEAYbICYYLUIH
TEK KAHA J3JIEKTP 3HEPIr'MAHblH TOMEHLOE
KENTIPUITEH TYPJNEPIH FAHA KOJIJAHY
KEPEK, AXbIPATYFA KAXETTI OPEKETTEP
KATAPbIH OPbIHOAY KEPEK («9. AXbIPATY»
NAPArPA®bLIH KAPA). XblJ1bITKbILL
XOK¥MbIC ICTEN T¥PFAHOA XYWE PEXWUMIH
AYbICTbIPYFA TUbIM CAJIbIHALbI.

» »6.1. HOPJIEY BJIOI'bIHAH HOPJIEYI BAP
XbIbITKbILU (6ap 6onca):

ANEKTP XENICIHE XANFAY OPEKETTETI
YTTbIK CTAHOAPTTAPFA COWKEC
OPbIHOAIYbI KEPEK.

KbINbITKBILWTBI ANEKTP KeniciHe anfay angbiHaa
Kerecire ke3 XeTKi3e Kepek:

» 6.1.1.0nekTp XKEIiCiHIH Xymeci
ondedepeHumanbl aXblpaTKplLL >XKoHe
conkec KeneTiH xepneHaipy XymecimeH

KaMTamacbl3AaHablpblffaHbiabIFbiHA.
»6.1.2 Kyiegeri KepHey MeEH TOK KaxeTTire
COKeC eKeHpiriH (Hepriey OnorbiHga opHanackaH
TEXHUKarblK KepceTkiwTepi 6ap kectere kapa).
Hopney GnorbiH KbinbiTKbiWwka xanfay (Cyp. 15),
apTblHLWIA Hopney OnorblH 3MeKTp Xeni XyneciHe
kocy (Cyp. 16).

> > 6.2. KAUTA 3APAOTANATLIH
AKKYMYIIbITOPOAH HOPJIEYI BAP
XblbITKbILU (6ap 6onca):

XKbJTbITKbIWTbIH, TEXHUKAJIBIK
KOPCTEKIWTEP KECTECIHAE KENTIPIITEH,
TEK KAHA KEPHEY!I BAP TYMNHY¥CKAIbI KAATA
SAPBIOTAJIATbIH AKKYMYJTATOPJIAPObI FAHA
MAVOANAHRY.

KanTta 3apsaranaTbiH akkyMynaTopAbl akkyMynaTop
GaTapesinapblHa apHanfaH TeTiKKke, XblfbITKbILW
Heri3iHiH acTbiHga, opHaTy (Cyp. 17).

Kanta 3apbigTanaTtblH  akkymynatop  (kopanTa
bonaTtbiH xaHe/HeMece bakynbTaTUBTI, MOAENbre
OarnaHbICThl) WamManan 3apblaranbin KeTkidineai.
Kanta 3apblatanaTblH akkymynaTopAblH  TOMbIK
KyLUiH KaMmTamacbli3gaHabipy YLUiH, KanTa
3apsaaranaTtbiH akkyMynaTopAbl anfaw nanaanaHy
angblHOa TOMblK 3apsaTray  Kepek, TynHycKasbl
3apsiatay  KOHObIPFbICbIH - nangananbin  (apbip
aKKyMynaTopFa CamnKkec 3apsgTay  KOHAbIPbIFbICH
kepek). Kanmta 3apagTranaTtblH  akKymMynsitop
"NTC” TemnepartypaHbl 6akbinay KypanbiMeH
KamMTamacbl3gaHablpbifiFaH, On  TemnepaTypaHbl
Tek kaHa 0°C-gpeH 40°C TemnepaTypaga faHa
3apsaaraygbl  kamTamacbidgaHgblpagbl.  OcbiFaH
opan KanTa 3apsaTtanaTtbiH akKyMynaTop opekeTi
y3aK yaKblTKa xeTegqi.

» »6.3. OPHATBIIFAH AKKYMYJIATOPDI

BAP HOPJIEY BJIOIbIHAH HOPJIEHYI BAP
XblIbITKbILU (6ap 6onca):

HopneHgipy 6norbiH XbinbITKbiWwkKa xanfay (Cyp.
15), copaH CcoOH HopneHaipy OnorblH 3nekTp
XeniCiHiH xyneciHe xanfay (Cyp. 16) (KbIIbITKbILTA
OpHaTbUIFAH  KOpCETKILITEpP  KecTeciH  kapa).
XKbINbITKbILL aBTOMATThI TYPAE KanTa 3apsiaTanatbiH
aKKyMynaTopAbl nanganaHyabl xoaapl.
HOPJIEHOIPY BNOIbl S3APAOTAY KYPAJIbIHbIH
OYHKUMACHIH  OPbIHOAMANIbI, coHabiKTaH




XKbITbITKbILLKA 9NEKTP XKENICiHiH, XyWeciHeH Hap
Oepinrenge kanTta 3apsiaTanatblH - akKyMymnsiTop
3apagTanmMangpl.

> > »>7. KOCY

> > 7.1. XbIJIbITY PEXUMI:

» 7.1.1.AybicTbiprbiwThl “O/I” kKannbiHaH “I” kannbiHa
opHaTbIHbI3 (Cyp. 18).

P 7.1.2.6ipHelue cekyH KYTiHi3.

»7.1.3.MNa3gbl Oepy 6GackpllblH COHblHA AOEeWiH
©acbin, oHbl con KannbliHga 6ackin TypbiHbI3 (Cyp.
19)

P 7.1.4.MMbe30aneKkTpni KockplWTbl GipHewe peT
bacbiHbI3 (Cyp. 20), rasgbl 6epy 6ackbiwbIH 6acynbl
TypFaH kyniHge (Cyp. 19)

»7.1.5.0T xaHfaH coH 15 cekyHg wWamacbiHOa
rasgbl 6epy 6ackpiwbiH 6ackin Typy kepek (Cyp. 21).
»7.1.6.Ma3abl Gepy OackbiwbiH 6ocaTbiHbI3 (Cyp.
22).

Erep ge anekTp aHeprudackl ysinin kanca, Hemece
ras 6onmMaca XbinbITKbILW ©LWin kanaabl. XKblfbITKbILL
aBTOMaTThl TypAe KanTa KoCblriManabl, OHbl KONIMEH
KanTa KOCy Kepek, KOCy npouenypacbiH KarWTanan.
Erep fOe XbINbITKbIW iCKE KOcCblNMaca, CoWKec
Genimai kapaHbid («712. AKAYJIAP, CEBEITEPI
JKOHE OJTIAPAbI >KOKO )KOJIAPBI» naparpadbl).

> 7.2. XENOETY PEXUMI:

KoHabIpfFbIHbI  XengeTKilw peTiHae nanganadyra
©onagpbl. KoHAbIPFbIHLI TOK Ke3iHe >xanfaHbi3 (Cyp.
10) xoHe «O/l» axblpaTbIN-KOCKbILWbIH «I» KanmnbiHa
opHaTbIHbI3 (Cyp. 18).

ECKEPTY: KoHAbIpFbl XbUbITKbIW peXUMiHOe
XYMbIC iCTen TypfaH yaKbITTa OHbl XengeTKil
peXuMiHe aybICTbIpy YLWiH OHbl eOwWipy YLiH
AypbIC XyWeninikti cakran opbiHaay kepek (9
G6enim «OLUIPY»).

> > > 8. XKbINTY KYATBIH PETTEY
XKbiny KyaTblH XbINbITKbIW HErisiHAe opHanackaH
yCTarbILW keMerimeH peTtTteyre 6onagbl (Cyp. 23).

> > > 9. OUIPY

» 9.1.'a3 6annoHbIHbIH KpaHbIH aby (Cyp. 24).

» 9.2.KengeTkiwTi WamameH 60 ¢ yakbITKa XyMbIC
icTen TypfaH KannblHOA Kangblpy, Kbi3biMl KeTy
cebebiHeH iwki Oy3binynapablH angblH any yLiH
(KbINbITKBILWTBIH iLLKi cankpiHOaybl).

» 9.3.AxbipaTkbiwTbl “O/I” kannbiHaH “O” kannbiHa
aybicTbipy (Cyp. 25).

P 9.4. KbINbITKbIWTLl 9NEKTP XKENiCiHiH, XYNeciHeH

axblpatbin (Cyp. 26) xoHe/Hemece KkanTa
3apsigTanartblH - akKyMynaTopAbl - anein - Tacray
Hemece akkymynatopabl xanray (Cyp. 27).

» 9.5 KbinbITKbIlITaH ra3gbl  G6epeTiH  TpyOaHbl

axblpaTbin TacTtay (Cyp. 28-29-30).

> > »>10. TA3AJIAY MEH KYTY

KoHOblpFbl  KemM gereHge xbinblHa Gip  peTt
caTydaH KewmiHri Kbl3MeT KepceTy opTarnblfblHbIH
MamaHOapbIMeH HeMece TananTapfa CarKkec OypbIC
icTeyiHe OakbinaHybl kepek. MaychiM asikTanfaH CoH
KOHAbIPFbIHbI Ta3anaraH »KeH.

» 10.1.Kangan ga 6ip TeXHUKanbIK KbIBMET KepceTy
OOMbIHWA >KYMbIC, KYTY HeMece >KbifbITKbILTA
XeHAey XKyMbICTapblH acap angblHAa, OHbl eLwipy
YLWIiH AypbIC XYMeninikTi caktan opbiHaay kepek (9
6enim «SLLIPY»).

> 10.2.Tazanayra TeK KaHa XbINbITKbIWTBIH aya
anfbiWbl FaHa Xartagpbl (apTkpl Geniri).

» 10.3.Maycbim OacTtanap angbiHga ra3 cbiMaapbl
Hemece 3NeKTP TOrblHblH CbiIMAAPbIHbIH Xapbirbin
KanvaraHablfblHa Ke3 XeTKi3y kepek. Erep ae kaHgan
na 6ip kymeHainik namga 6onaTtbliH 6onca catygaH
KEWiHr KbIBMEeT KepceTy opTanbifbiHa xabapnacy
Kepek.

» 10.4.CaHkumsinaHbaraH XXyMbiCTapabl OpblHOAYFa
donmangbl.

> > >11. AKKYMYNATOPAbI CAKTAY MEH
TACBIMANQAY

AKKYMYNATOPObI TOMEH TEMMEPATYPACHI
BAP XEPNEPOE ¥3AK YAKbIT MEP3IMIHOE
CAKTAYFA BEONIMAVAbI.

Kanta 3apsaranatblH IUTUANT  akkymynsTopnap
KayinTi >KyKTepre »>kataTblH HOpmanap KylwiHe
Kipegi. [lManmganaHywbl KanWTa 3apsaranartbiH

aKKyMyInaTopriapAbl KOCbIMLLA CaKTaHy LapanapbiH
nanganaHbanm xon KeniriMmeH TacbiMangan anagbl.
Erep pfge vywiHwWi agamgapmeH TancblpblfifaH
Tacbimangay 6ornca (Mbicanbl aye TacbiMarnbl XaHe/
HEMeCe 9JKCNeguuusnblK areHTTiK), opeKkeTTeri
HopManapablH TananTapblH OpblHOAy KaxeT. KanTa
3apagranatbiH - akkymynsitoprapdpbl, TeK KaHa
onapablH kopnyctapbl OyTiH Gonca faHa, xibepy.
YKabbickak neHTamMeH KOHTaKTinepai »blObICThIPbIN
XOHe KanTa 3apsiatanatblH akKymMynaTopabl Ofl
Koparnka KosfanmanTbiHganm OekiTinin TypaTtbiHOan
kopanka cany kepek. CoHbiMeH kaTtap 06acka
0a MeMerekeTTik HopmanapAbl CakTaybiHbI3Obl
CypanmbI3.



> > »>12. AKAYJIAP, CEBENTEP XXOHE OJIAPAbLIH ANAblIH ANY SPEKETTEPI

OYHKLUMOHANOAHYAbLIH | CEBENTEPI ANnAbliH ANy SPEKETTEPI
AKAYJAPbDI
KosranTkpbIw icke kocbinManabl | HopneHy xok (erep ge 1.9neKTp XeniciHiH XXyneciH Tekcepy
ANEKTP XKEeNiCiHiH XyheciHe 2.TexHukanblk KEMeK KbI3MeTi
Kochblnica)
Akkymynatop paspsaaranfad | 1.AKkymynatopabl 3apsaray
(erep HopneHy 2.TexHuKarnblKk KeMeK Kbl3MeTi

akkymynsitopaaH 6onca

HopneHgipy 6norbiHbIH akaybl | TEXHUKanbIK KOMEK KbI3METi
HeMece akKyMynaTopablH

KosranTkbIL apaMchbl3 TexHUKanblK KOMeK KbI3MeTi

OT xaH6angbl "a3 6annoHbIHAa ras GiTin "a3 6annoHbIH aybICcTbIpy (Map. 5)
Kanabl
PeTTeriwTiH cakTaHablpfbilw | 1.PeTTeriwTiH rasbl 6510KTaH wWbiFapy
KnanaHbl 6nokTaHFaH BackbiwbliH 6acy (Cyp. 13)

2.TexHuKanblk KOMeK KbI3MeTi

"a3 GanmnoHbIHbIH KpaHbI "a3 6annoHbIHbIH KpaHbIH awy (Cyp. 12)
XaobIK
Kocy KOHTYpbl akayrnaHfaH TexHUKanbIK KOMEK KbI3METi

OT aHbIn Typmangbl Ma3gbl 6epy 6ackbiwbl y3akK | Masgbl 6epy 6ackKbiWbIH y3aFbipak ycTan

yakbIT ycTanbin TypMangpl Typy (Map. 7.1.5)
KbInbITKBILWTBIH, akaybl 6ap TexHukanblk KEMeK KbI3METi

KoHAbIpfbl )KyMbIC icTen TypfaH | Fa3apblH XeTkinikcis 6epinyi 1.'a3 6annoHbiH abicTeipy (Map. 5)
yaKbITTa OT eLlin kanagpl 2. TexHukanblK KeMeK Kbl3MeTi
AKbINbITKbILW KbI3bIM KETTI 1.Aya anfblWwTbl TazapTy (apTkbl Geniri)
2.TexHuKanblk KeMeK KbI3MeTi
XKbINbITKbIW akaynaHFaH TexHukanblk KEMeK KbI3MEeTi




ELECTRIC SYSTEM - IMPIANTO ELETTRICO - ELEKTRISCHE ANLAGE
- INSTALACION ELECTRICA - INSTALLATION ELECTRIQUE - ELEKTRI-
SCHE INSTALLATIE - SISTEMA ELETRICO - EL-ANLZAEG - SAHKOLAIT-
TEISTO - ELEKTRISK ANLEGG - ELANORDNING - INSTALACJA
ELEKTRYCZNA - 3JIEKTPOMNPOBO/KA - ELEKTRICKE ZARIiZENI -
ELEKTROMOS RENDSZER - ELEKTRICNA NAPELJAVA - ELEKTRIK TE-
SiSATI - ELEKTRICNI UREDAJ - ELEKTROS SISTEMA - ELEKTRISKA
SISTEMA - ELEKTRISUSTEEM - INSTALATIA ELECTRICA - ELEKTRICKE
ZARIADENIE - ENEKTPUMECKA MHCTANALMA - ENIEKTPUYHE
OBJIAOQHAHHSA - ELEKTRICNI UREDAJ - HAEKTPIKH EFrKATAZTAZH - 8
BRRS - SNEKTPXENICI
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Switch - Interruttore - Schalter - Interruptor - Interrupteur - Schakelaar - Interruptor - Afbryder - Katkaisin
- Bryter - Brytare - Wigcznik - Bkntouatens - Vypinac - Kapcsolé - Stikalo - Agma kapama digmesi
- Prekida¢ - Jungiklis - Slédzis - Liiliti - Intrerup&tor - Vypinaé¢ - Mpekbceay - Bumukay - Prekidad -
AlakoTrTng - FFX - KocKpblLw

Motor - Motore - Motor - Motor - Moteur - Motor - Motor - Motor - Moottori - Motor - Motor - Silnik
- Osuratens - Motor - Motor - Motor - Motor - Motor - Variklis - Dzingjs - Mootor - Motor - Motor -
Osuraten - AsuryH - Motor - Kivnmpag - B4l - MoTop

EV

Solenoid valve - Elettrovalvola - Elektroventil - Electrovalvula - Electrovalve - Elektroklep - Eletrovalvula
- Magnetventil - Solenoidiventtiili - Magnetventil - Magnetventil - Zawor elektromagnetyczny -
ConeHoung - Elektricky ventil - Magnesszelep - Elektromagnetni ventil - Elektrovalf - Elektri¢ni ventil
- Elektrinis voztuvas - Elektrovarsts - Solenoidventiil - Electrovalva - Elektricky ventil - EnexktpoknanaH
- EnektpoknanaH - Elektriéni ventil - HAektpoBaABida - EBELIR - QnekTpomarHuTTi KnanaH

IG

Igniter - Accenditore - Anziinder - Encendedor - Allumeur - Ontsteker - Acendedor - Taender - Sytytin
-Tenner - Tandare - Zapalnik - 3axuraTtens - Zapalovac¢ - Begyujtdé kacsold - Vzigalo - Atesleyici -
Upaljaé - Uzdegiklis - Uguns slédzis - Suitur - Aprinzétor - Zapalovaé - 3anansaHe - [1'e30enekTpuyHuii
- Upalja¢ - Evauopa - & A 8§ - Bocnnamexutesns

PZ

Piezoelectric - Piezoelettrico - Piezoelektrisch - Piezoeléctrico -Piézoélectrique - Piézoelektrisch
- Piezoelétrico - Piezoelektrisk - Pietsosahkd - Piezoelektrisk - Pizoelektrisk - Piezoelektryczny
- Nbe3oanekTpudeckuin - Piezoelektr. komp. - Pizoelektromos kapcsold - Piezoelektricno vzigalo -
Piezoelektrik - Piezoelektricni dio - Pjezoelektrinis jtaisas - Pjezoelektriska ierice - Piesoelektriline -
Piezoelectric - Piezoelektr. komp. - [MnesoenekTpuyecka - 3ananbHuk - Piezoelektrini - Mic{onAekTpIKO
- [EE8BFF X - MNbesoanekTpuyeckune

TC

Thermocouple - Termocoppia - Thermoelement - Termopar - Thermocouple - Thermokoppel -
Termopar - Termoelement - Lampo6pari - Termoelement - Termoelement - Przewdd termoelektryczny -
TepmoanekTpuyieckni nposog - Termoclanek - Héelem - Termoclen - Isilgift - Termopar - Termopora -
Termoelements - Termoelement - Termocuplu - Termoc¢lanok - Tepmoggovika - Tepmonapa - Termopar
- Ogppoaroixeio - 18 - Tepmonapa

VG

Gas valve - Valvola gas - Gasventil - Valvula de gas - Soupape de gaz - Gasklep - Valvula do gas
- Gasventil - Kaasuventtiili - Gassventil - Gasventil - Zawor gazu - BeHtunb rasa - Plynovy ventil -
Gazszelep - Plinski ventil - Gaz vanasi - Plinski ventil - Dujy voztuvas - Gazes varsts - Gaasiklapp
- Valva gaz - Plynovy ventil - Ma3oB knanaH - Ma3oBui knanaH - Plinski/gasni ventil - BaABida guaikou
aepiou - BRSH[] - Mas knanaHbl

TS

Safety thermostat - Termostato sicurezza - Sicherheitsthermostat - Termostato de seguridad -
Thermostat de sécurité - Veiligheidsthermostaat - Termdstato de seguranca - Sikkerhedstermostat -
Turvatermostaatti - Sikkerhetstermostat - Sakerhetstermostat - Termostat bezpieczenstwa - Tepmoctar
6e3onacHocTn - Bezpecnostni termostat - Biztonsagi termosztat - Varnostni termostat - Emniyet
termostati - Sigurnosni termostat - Apsaugos termostatas - DroSibas termostats - Ohutustermostaat -
Termostat de siguranta - Bezpecnostny termostat - NpegnaseH Tepmoctat - 3anobixHuin TepmocTat
- Sigurnosni termostat - ©@gppoaTatng aoaleiag - I HRIRI - Kayincisaik TepmocTart

JK

Connector - Connettore - Verbinder - Conector - Connecteur - Connector - Conector - Tilslutning
- Liitin Konnektor - Kontakt - Ztacze - KoHHekTop - Konektor - Csatlakozo6 - Konektor - Konnektor -
Konektor Jungtis - Savienotajs - Konnektor - Conector - Konektor - KoHektop - 3’egHyBay - Konektor
- TUVOETNG - IE BT - KoHHekTop

BT

Battery - Batteria - Batterie - Bateria - Batterie - Batterij - Bateria - Batteri - Akku - Batteri - Batteri -
Akumulator - Akkymynartop - Baterie - Akkumulator - Baterija - Batarya - Baterija - Baterija - Akumulators
- Aku - Baterie - Batéria - Akymynatop - batapes - Baterija - Marapia - Bt - AkkymynaTop

FU

Fuse - Fusibile - Schmelzsicherung - Fusibile - Fusée - Veiligheid - Fusivel - Sikring - Sulake - Fuse -
Sakring - Bezpiecznik - MNpegoxpanutens - Pojistka - Biztositék - Fuse - Sigorta - Osigurac - Saugikliy
- Drosinatajs - Kaitse - Siguranta - Poistka - MpeanasuTen - 3anobikHuk - Fuse - Ao@aAsia - RS2
- CaKkraHablpfbILL




GAS PLANT - IMPIANTO GAS - GASANLAGE - INSTALACION DE GAS -
SYSTEME A GAZ - GASINSTALLATIE - SISTEMA DO GAS - GAS-ANLAG
- KAASULAITTEISTO - GASSANLEGG - GASANORDNING - INSTALACJA
GAZOWA - FA30OBASl CUCTEMA - PLYNOVE ZARIZENI - GAZ HALOZAT
- PLINSKI SISTEM - GAZ TESISATI - UREDAJ NA PLIN - DUJU SISTEMA

- GAZES SISTEMA - GAASISUSTEEM - INSTALATIA DE GAZ - PLYNOVE

ZARIADENIE - TA3OBA MHCTAJALUMA - TA30OBE OBJIAOHAHHA -
PLINSKI/GASNI UREDAJ - EFTKATAZITAZIH ®YZIKOY AEPIOY - #t5H -
A3 XXYMECI

EV

BN

or




GAS PLANT - IMPIANTO GAS - GASANLAGE - INSTALACION DE GAS -
SYSTEME A GAZ - GASINSTALLATIE - SISTEMA DO GAS - GAS-ANLAEG
- KAASULAITTEISTO - GASSANLEGG - GASANORDNING - INSTALACJA
GAZOWA - FA3OBASl CUCTEMA - PLYNOVE ZARIZENI - GAZ HALOZAT
- PLINSKI SISTEM - GAZ TESISATI - UREDAJ NA PLIN - DUJU SISTEMA
- GAZES SISTEMA - GAASISUSTEEM - INSTALATIA DE GAZ - PLYNOVE

ZARIADENIE - TA3OBA MHCTAJNALMUA - TA3OBE OBJIAOHAHHA -

PLINSKI/GASNI UREDAJ - EFTKATAZITAZIH ®YZIKOY AEPIOY - #t5H -

A3 XXYMECI

Gl

Gas inlet fitting - Raccordo entrata gas - Anschluss Gaszufuhr - Racor de entrada del gas - Raccord
entrée gaz - Koppeling gasingang - Ligagdo da entrada de gas - Gastilfgrselssamling - Kaasun
sisddnmenoliitos -Kobling gassinnlgp - Kopplingsrér gasinlopp - Wlot gazu ztgczka - Bxopg rasa
HUNnenb - Spoj privod plynu - Bemend oldali gazcsonk - Vhodni prikljucek za plin - Gaz giris rakoru
- Spojnica ulaza za plin - Dujy jleidimo jungtis - Gazes ieejas savienojums - Gaasi sissevooluliitmik -
Racord intrare gaz - Spoj privod plynu - CbegmHeHnne nogasaHe ras - lNMatpy6ok nogavi rasy - Plinska/
gasna ulazna spojka - ZUvSean €10650U QUAIKOU aepiou - FHFEH - a3 kyaTblH DUTUHITEP

GV

Gas valve - Valvola gas - Gasventil- Valvula de gas - Valve du gaz - Gasklep - Valvula do gas
- Gasventil - Kaasuventtiili - Gassventil - Gasventil - Zawor gazu - BeHtuns rasa - Plynovy ventil -
Gazszelep - Plinski ventil - Gaz vanasi - Ventil za plin - Dujy voztuvas - Gazes varsts - Gaasiklapp
- Valva gaz - Plynovy ventil - [a3oB knanaH - (a3oBuii knanaH - Plinski/gasni ventil - BaABida @uaikou
agpiou - S & - Mas knanaHsbl

EV

Solenoid valve - Elettrovalvola - Elektroventil - Electrovalvula - Electrovalve - Elektroklep - Eletrovalvula
- Magnetventil - Solenoidiventtiili - Magnetventil - Magnetventil - Zawoér elektromagnetyczny -
ConeHoup - Elektricky ventil - Magnesszelep - Elektromagnetni ventil - Elektrovalf - ElektriCni ventil
- Elektrinis voztuvas - Elektrovarsts - Solenoidventiil - Electrovalva - Elektricky ventil - Enekrpoknanan
- EnekTtpoknanan - Elektricni ventil - HAektpoBaABida - ELE I - SnektpomarHuTTi KnanaH

GT

Gas cock - Rubinetto gas - Gashahn - Llave de gas - Robinet du gaz - Gaskraan - Torneira do gas -
Gashane - Kaasuhana - Gasskran - Gaskran - Kurek gazu - KpaHuk rasa - Plynovy kohout - Gazcsap
- Plinska pipa - Gaz muslugu - Slavina za plin - Dujy kranelis - Gazes krans - Gaasikraan - Robinet
de gaz - Plynovy kohutik - KpaH 3a ras - MazoBui BeHTUnb - Slavina za plin/gas - Z1po@iyya Quaikou
agpiou - BRSRFF X - a3 kpaHbl

GN

Gas nozzle - Ugello gas - Gasdulse - Tobera de gas - Gicleur gaz - Gasstraalpijp - Bico ejetor de gas
- Gasdyse - Kaasusuutin -Gassdyse - Gasmunstycke - Dysza gazu - Conno rasa - Plynova tryska -
Gaz fuvoka - Plinska Soba - Gaz nozulu - Mlaznica plina - Dujy purk$tukas - Gazes izpludes caurums
- Gaasiduus - Duza gaz - Plynova tryska - [lto3a 3a ras - Na3oBa ¢opcyHka - Mlaznica plina/gasa -
AKpo@UaIo QuaIkoU agpiou - #S O - [a3 cantama

Burner - Bruciatore - Brenner - Quemador - Brgleur - Brander - Queimador - Breender - Poltin -
Brenner - Brannare - Palnik - Mopenka - Horak - Eg6 - Gorilnik - Brildr - Plamenik - Degiklis - Deglis
- Péleti - Arzator - Horak - Mopenka - ManbHuk - Gorionik - Kauotpag - #5e8s - OTTbIK




ELECTRODES REGULATION - REGOLAZIONE ELETTRODI - REGULIE-
RUNG DER ELEKTRODEN - REGULACION DE LOS ELECTRODOS - REGU-
LATION DES ELECTRODES - AFSTELLING ELEKTRODEN - REGULACAO

DE ELETRODOS - REGULERING AF ELEKTRODER - ELEKTRODIEN SAATO
- REGULERING AV ELEKTRODER - ELEKTRODREGLERING - REGULACJA
ELEKTROD - PErYNnsLUMA 3NEKTPOOOB - NASTAVENI ELEKTROD - AZ
ELEKTRODAK BEALLITASA - NASTAVITEV ELEKTROD - ELEKTROT AYA-
RI - REGULIRANJE ELEKTRODA - ELEKTRODUY REGULIAVIMAS - ELEK-
TRODU REGULESANA - ELEKTROODIDE REGULEERIMINE - REGLAREA
ELECTROZILOR - NASTAVENIE ELEKTROD - PEr'YNIMPAHE ENEKTPOOM
- PEFYNNIOBAHHSA EJNIEKTPOAOB - KONTROLA ELEKTRODE - PYOMIZH

HAEKTPOAIQN - B E - SNEKTPOATAPAObLI PETTEY




CE CONFORMITY CERTIFICATE

CE CONFORMITY CERTIFICATE - DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE - EG-KONFORMITAT-
SERKLARUNG - DECLARACION DE CONFORMIDAD CE - DECLARATION DE CONFORMITE
CE - EG-CONFORMITEITVERKLARING - DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE - EU-OVE-

RENSSTEMMELSESERKLZARING - EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS - CE-SAMSVAR-

SERKLZARING - EG-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE - DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

- JEKNAPALIMA O COOTBETCTBWUM CE - PROHLASENI O SHODE CE - EK MEGFELELOSEGI

NYILATKOZAT - 1IZJAVA O SKLADNOSTI IN OZNAKA CE - CE UYGUNLUK BEYANI - IZJAVA CE

O SUKLADNOSTI - ES ATITIKTIES DEKLARACIJA - EK ATBILSTIBAS - DEKLARACIJA - EU VA-

STAVUSDEKLARATSIOON - DECLARATIE DE CONFORMITATE CE - PREHLASENIE O ZHODE

CE - OEKNAPALINA 3A CbBMECTUMOCT CE - AEKIMAPAL|ISA BIAMNOBIOHOCTI CE - IZJAVA CE

O PRIKLADNOSTI AHAQZH ZYMMOP®Q>HS CE - CE fF& M4 FH

DANTHERM S.p.A. Via Gardesana 11, -37010- Pastrengo (VR), ITALY

Product: - Prodotto: - Produkt: - Producto: - Produit:"- Product: - Produto: - Produkt: - Tuote: - Produkt: - Produkt: -
Produkt: - Usgenue: - Vyrobek: - Termék: - Izdelek: - Urlin: - Proizvod: - Gaminys: - lerice: - Toode: - Produsul: - Vyro-
bok: - MpoaykT: - Bupi6: - Proizvod: - Mpoidv: - 7= f@:

BLP 17M DC

We declare that it is compliant with: - Si dichiara che & conforme a: - Es wird als konform mit den folgenden Normen

erklart: - Se declara que esta en conformidad con: - Nous déclarons sa conformité a: - Hierbij wordt verklaard dat het

product conform is met: - Declara-se que esta em conformidade com: - Vi erkleerer at produktet er i overensstemmel-
se med: - Vakuutetaan olevan yhdenmukainen: - Man erklaerer at apparatet er i overensstemmelse med: - Harmed
intygas det att produkten ar férenlig med féljande: - Oswiadcza sie, ze jest zgodny z: - 3asBnsiem 0 COOTBETCTBUU
TpeboBaHuaMm: - Prohlasuje se, Ze je v souladu s: - Kijelentjik, hogy a termék megfelel az alabbiaknak: - 1zpolnjuje
zahteve: - Asagidaki standartlara uygun oldugunu beyan ederiz: - I1zjavljuje se da je u skladu s: - PareiSkiame, kad

atitinka: - Tiek deklaréts, ka atbilst: - Kdesolevaga deklareeritakse, et toode vastab: - Declaram ca este conform
urmatoarelor: - Prehlasuje sa, Ze je v sulade s: - [leknapupa ce ye oTroBaps Ha: - Bignosigae sumoram: - |zjavljuje se
da je u skladu s: - AnAwvoupe 6T gival oUPQWVO pE: - ZZIEBARF A

2014/30/EU, 2014/35/EU, 2016/426/EU

EN 62233:2008, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN 55014-1:2006/A2:2011, EN
55014-2:2015, EN 60335-1:2012/A11:2014, EN 60335-2-102:2016, EN 1596:1998/A1:2004

The notified body performed the type testing and issued the certificate: - L'organismo autorizzato ha svolto il test relativo al tipo e ha emesso il certifica-
to: - Die notifizierte stelle flhrte die baumusterprifung aus und stellte die bescheinigung aus: - El organismo notificado que ha realizado la prueba de
tipo y ha expedido el certificado: - L'organisme notifié a effectué le test de type et a délivré le certificat: - De aangemelde instantie heeft het type testen
uitgevoerd en het volgende certificaat afgegeven: - A entidade notificada realizou o teste de tipo e emitiu o certificado: - Det bemyndigede organ har
udfert typeafprevningen og udstedt certifikatet: - Jednostka notyfikowana wykonata badanie typu i wydata certyfikat:
DVGW CERT GmbH (CE-0085), Josef-Wirmer-Strasse 1-3, DE-53123 Bonn
2016/426/EU (21/04/2018<CE-0085BMO0132<07/12/2027)

%g} o

Pastrengo, 2019 Stefano Verani (Member of the Board)




»en - LIMITED WARRANTY AND AFTER-SALES SERVICE

KEEP THIS LIMITED WARRANTY

During the period of twelve (12) months starting from the date of purchase of this product, the manufacturer guarantees that the
appliance, all of its parts, do not have flaws due to manufacturing or the materials used, as long as the appliance has been used
following the instructions and maintenance indicated in the manual. This warranty is only valid for the original purchaser of the
appliance, which must present the purchase invoice. This warranty only includes the cost of the parts necessary to return the
appliance to its normal functioning state. Therefore, costs relative to transport or other material associated with the parts covered
by this warranty are excluded. The faults produced by incorrect use, manipulation, negligence, insufficient maintenance, alterations,
modifications, normal wear of the product are not covered by this warranty, as also the use of non-compliant fuel, repairs using non-
original spare parts or repairs performed by staff not working for the dealer or the authorised technical after-sales service. Routine
maintenance is the owner’s responsibility. The manufacturer does not guarantee, nor is directly or indirectly responsible, for any
other warranty including that of a commercial nature or for appropriation for a particular use. In no case is the manufacturer liable for
direct, indirect, accidental or consequent damage, deriving from use of the appliance. The manufacturer reserves the right to modify
this warranty at any time and without forewarning. This is the only valid warranty. The manufacturer does not assume any expressed
or implicit warranty.

»it - GARANZIA LIMITATA E SERVIZIO ASSISTENZA SERVICE

CONSERVARE LA PRESENTE GARANZIA LIMITATA

Durante il periodo di dodici (12) mesi a partire dalla data di acquisto di questo prodotto, il costruttore garantisce che I'apparecchio,
come ogni sua parte, non presenta difetti dovuti alla fabbricazione o ai materiali utilizzati, sempre che lo stesso sia stato usato se-
guendo le istruzioni di funzionamento e mantenimento indicate nel manuale. La presente garanzia si estende unicamente al compra-
tore originale dell’apparecchio, il quale dovra presentare la fattura di acquisto. La presente garanzia include solo il costo delle parti
necessarie per restituire 'apparecchio nel suo stato normale di funzionamento. Restano pertanto esclusi i costi relativi ai trasporti o
altro materiale associato con le parti coperte dalla presente garanzia. Sono escluse dalla copertura di garanzia, le avarie prodotte da
errato uso, manipolazioni, negligenza, manutenzione insufficiente, alterazioni, modificazioni, normale usura del prodotto, cosi anche
per 'uso di combustibile non conforme, riparazioni con ricambi inadeguati o per riparazioni fatte da personale differente dal distri-
butore o dal servizio tecnico autorizzato. La normale manutenzione € a carico del proprietario. Il costruttore non garantisce, né si fa
carico diretto o indiretto, di nessuna altra garanzia inclusa quella di carattere commerciale o per I'appropriazione per una particolare
utilizzazione. In nessun caso il costruttore sara responsabile per i danni diretti, indiretti, accidentali o conseguenti, derivanti dall’'uso
dell’apparecchio. Il costruttore si riserva il diritto di modificare in qualsiasi momento e senza preavviso la presente garanzia. L’unica
garanzia valida € la presente scrittura, il costruttore non assume nessuna garanzia espressa o implicita.

» de - BESCHRANKTE GARANTIE UND KUNDENDIENST

VORLIEGENDE BESCHRANKTE GARANTIE GUT AUFBEWAHREN

Wahrend der Garantie von zwdlf (12) Monaten, ab Kaufdatum dieses Produkts, garantiert die Herstellerfirma, dass das Gerat und
seine Bauteile keine Defekte verursacht durch Herstellung oder aufgrund verwendeter Materialien aufweist. Voraussetzung hierfiir
ist die Befolgung der im Handbuch angegebenen Betriebs- und Wartungsanleitungen. Die vorliegende Garantie gilt ausschlieRlich
fur die urspriinglichen Kauferlnnen des Gerats. Hierflr muss die Rechnung vorgelegt werden. Eingeschlossen von der vorliegenden
Garantie sind nur die Kosten flr die Bauteile, welche notwendig sind, damit das Gerat seinen ordnungsgemafien Betrieb wieder
aufnehmen kann. Ausgeschlossen von der Garantie sind Transportkosten oder Kosten fiir Materialien, welche an die von der
Garantie abgedeckten Bauteile gebunden sind. Ausgeschlossen von der Garantie sind Schaden die durch falschen Gebrauch,
nicht autorisierte Eingriffe und Veranderungen, Vernachlassigung sowie unzureichende Wartung, Modifizierungen und die normale
Abnutzung des Produkts verursacht werden. Gleichermafien ausgeschlossen sind Schaden, die durch die Verwendung von nicht
geeigneten Brennstoffen sowie Reparaturen mit Verwendung ungeeigneter Ersatzteile oder durchgefiihrt von Personen, die nicht zur
Herstellungsfirma oder autorisierten Kundendiensten gehdren. Die normale Wartung liegt in der Verantwortung der Besitzerlnnen.
Die Herstellerfirma gibt keine weitere direkte oder indirekte Garantie bezliglich des Vertriebs oder des Einsatzes fir eine spezielle
Verwendung des Gerats. In keinem Fall Gbernimmt die Herstellerfirma die Verantwortung fur direkte oder indirekte Schaden, Unfélle
oder Folgen, die durch den Gebrauch des Gerates entstehen kénnen. Die Herstellerfirma behalt sich das Recht vor zu jeder Zeit und
ohne Vorankilindigung die vorliegende Garantie andern zu kdnnen. Das vorliegende Schriftstlick ist die einzig glltige Garantie und
die Herstellerfirma ibernimmt keine weitere ausdrickliche oder implizierte Garantie.

»es - GARANTIA LIMITADA Y SERVICIO DE ASISTENCIA SERVICE

CONSERVE LA PRESENTE GARANTIA LIMITADA

Durante el periodo de doce (12) meses a partir de la fecha de compra de este producto, el fabricante garantiza que el equipo,
y todas sus partes, no presentan defectos debidos a la fabricacion o a los materiales empleados, siempre que el mismo se use
en el respeto de las instrucciones de funcionamiento y mantenimiento indicadas en el manual. Esta garantia se extiende solo al
comprador original del equipo, el cual debe presentar la factura de compra. La presente garantia incluye solo el coste de las partes
necesarias para que el equipo vuelva a funcionar normalmente. Por lo tanto se excluyen los costes relativos a los transportes o a
otro material asociado con las partes cubiertas por la garantia. La garantia no cubre las averias producidas por el uso incorrecto, las
manipulaciones, la negligencia, el mantenimiento insuficiente, las alteraciones, las modificaciones, el desgaste normal del producto,
el uso de un combustible no conforme, las reparaciones con recambios inadecuados o las reparaciones hechas por personal
diferente del distribuidor o del servicio técnico autorizado. EI mantenimiento ordinario es a cargo del propietario. El fabricante no



garantiza, ni se hace cargo directo o indirecto de ninguna otra garantia incluyendo la de caracter comercial o por la apropiacion de
un uso particular. El fabricante no es responsable por ninguna razén de los dafos directos, indirectos, accidentales o consiguientes,
debidos al uso del equipo. El fabricante se reserva el derecho de modificar la presente garantia en cualquier momento y sin previo
aviso. La unica garantia valida es la presente escritura, el fabricante no asume ninguna garantia expresa o implicita.

»fr - GARANTIE ET SERVICE APRES-VENTE

CONSERVER CETTE GARANTIE LIMITEE

Pendant une durée de douze (12) mois a partir de la date de I'achat de ce produit, le constructeur garantit que I'appareil, comme tout
élément qui le compose, sont exempts de vices de matiére et défauts de main d’ceuvre, a condition que I'appareil fonctionne et soit
entretenu conformément aux instructions de fonctionnement et de maintenance illustrées dans ce manuel. Cette garantie s’étend
uniqguement au premier acheteur de I'appareil, qui devra présenter la facture d’achat. La présente garantie inclut seulement le cout
des parties nécessaires pour restituer I'appareil dans son normal état de fonctionnement. Sont exclus donc le cout relatif au transport
ou autre matériel associé avec des parties couvertes par la présente garantie. Cette garantie ne couvre pas les défauts qui résultent
d’une utilisation abusive, de mauvais traitement, de négligences, d’accidents, d’absence d’entretien correct, ni 'usure normale, la
modification, I'altération, I'utilisation de combustible non conforme, les réparations a I'aide de piéce inadéquate ou les réparations
par une autre personne que le revendeur ou le service aprés vente autorisé. L’entretien normal s’opére sous la responsabilité du
propriétaire. Le constructeur ne garantit pas ni prend en charge directement ou indirectement de tout autre garantie incluse la
garantie commerciale ou d’appropriation pour une utilisation particuliére. Le constructeur ne prend aucune responsabilité pour les
dommages directs, indirect, incidents ou conséquents, qui dérivent de I'utilisation de I'appareil. Le constructeur se réserve le droit de
modifier les présentes spécifications a tout moment quelconque sans préavis. La seule garantie applicable est cette garantie écrite.
Le constructeur ne fait aucune garantie expresse ou implicite.

» nl - BEPERKTE GARANTIE EN TECHNISCHE DIENST

ONDERHAVIGE BEPERKTE GARANTIE MOET WORDEN BEWAARD

Gedurende een periode van twaalf (12) maanden vanaf de datum van aankoop van dit product garandeert de constructeur dat het
toestel evenals elk onderdeel ervan geen defecten vertoont te wijten aan fabricatiefouten of aan de gebruikte materialen, zolang
het toestel gebruikt wordt volgens de instructies voor werking en onderhoud die in de handleiding worden gegeven. Deze garantie
heeft enkel betrekking op de oorspronkelijke koper van het toestel, die de aankoopfactuur moet kunnen voorleggen. Deze garantie
omvat enkel de kosten voor de onderdelen die nodig zijn om het toestel weer in zijn normale werkingsstatus te herstellen. De kosten
met betrekking tot transport of ander materiaal dat betrekking heeft op de onderdelen die door deze garantie gedekt zijn, blijven van
deze garantie uitgesloten. De schade die voortvloeit uit een foutief gebruik, forceren, veronachtzaming, onvoldoende onderhoud,
aanpassingen, wijzigingen, en normale slijtage van het product zijn niet door de garantie gedekt, evenals schade door gebruik van
brandstof die niet conform is, reparaties met ongeschikte wisselstukken of wegens reparaties uitgevoerd door ander personeel
dan die van de verdeler of van de bevoegde technische dienst. Het gewone onderhoud is voor rekening van de eigenaar. De
constructeur garandeert geen enkele andere garantie, en neemt die ook niet rechtstreeks of onrechtstreeks op zich, met inbegrip van
commerciéle garantie of voor de aanpassing voor een specifieke toepassing. De constructeur is in geen enkel geval verantwoordelijk
voor rechtstreekse, onrechtstreekse, onopzettelijke of andere schade die voortvloeit uit het gebruik van het toestel. De constructeur
behoudt zich het recht voor om op elk ogenblik en zonder vooraf te verwittigen deze garantie te wijzigen. De enige geldige garantie
is dit geschreven document, de constructeur verzekert geen enkele speciale of impliciete garantie.

» pt - GARANTIA LIMITADA E SERVICO DE ASSISTENCIA SERVICO

CONSERVAR A PRESENTE GARANTIA LIMITADA

Durante o periodo de doze (12) meses a partir da data de aquisi¢éo deste produto, o fabricante garante que o aparelho, como suas
partes, ndo apresenta defeitos devidos a fabricagdo ou materiais utilizados, desde que seja utilizado segundo as instrugcoes de
funcionamento e manutengao indicadas no manual. A presente garantia estende-se unicamente ao comprador original do aparelho,
que deve apresentar a fatura de compra. A presente garantia inclui somente o custo das partes necessarias para restituir o aparelho
em seu estado normal de funcionamento. Portanto, estdo excluidos os custos referentes ao transporte ou outro material associado
com as partes cobertas pela presente garantia. Estdo excluidas da garantia as avarias produzidas por uso errado, manipulagoes,
negligéncia, manutengao insuficiente, alteragdes, modificagdes, desgaste normal do produto, assim como para o uso de combustivel
nao em conformidade, consertos com pegas inadequadas ou por consertos feitos por pessoas que nao sejam o distribuidor ou o
servigo técnico autorizado. A normal manutencgéo é por conta do proprietario. O fabricante ndo garante, e ndo se responsabiliza
direta ou indiretamente, por outras garantias, inclusive a de carater comercial, ou por usos diversos. De modo algum o fabricante é
responsavel por danos diretos, indiretos, acidentais ou consequéncias devido ao uso do aparelho. O fabricante reserva-se o direito
de efetuar modificagdes na presente garantia a qualquer momento e sem prévio aviso. Este documento representa a unica garantia
valida e o fabricante ndo assume nenhuma garantia expressa ou implicita.

»da - BEGRANSET GARANTI OG ASSISTANCESERVICE

GEM DENNE BEGRANSEDE GARANTI

| en periode pa tolv (12) maneder fra kabsdatoen garanterer fabrikanten, at apparatet og alle dets dele er fri for defekter i udfgrsel
og materiale, forudsat at apparatet har vaeret anvendt i overensstemmelse med manualens drifts- og vedligeholdelsesinstrukser.
Denne garanti geelder udelukkende for den oprindelige keber, der skal fremvise kgbsfaktura. Garantien omfatter kun udgifter il



de reservedele, der er ngdvendige for at bringe apparatet tilbage i normal driftstilstand. Fragtomkostninger og andet materiale
forbundet med delene, der deekkes af denne garanti, er derfor ikke inkluderet. Garantien daekker ikke fejl, der skyldes forkert brug,
misbrug, uagtsomhed, utilstreekkelig vedligeholdelse, eendringer, normalt slid samt anvendelse af ikke-egnet braendstof, reparationer
udfert med uegnede reservedele eller reparationer foretaget af andre end forhandlerens eller teknisk assistances personale. Den
almindelige vedligeholdelse skal afholdes af ejeren. Fabrikanten garanterer eller patager sig ikke direkte eller indirekte nogen anden
garanti, herunder garantier for salgbarhed eller for egnethed til et bestemt formal. Fabrikanten kan under ingen omstaendigheder
holdes ansvarlig for direkte, indirekte, utilsigtede skader eller skader som fglge af brug af apparatet. Fabrikanten forbeholder sig ret til
at eendre naerveerende garanti pa et hvilket som helst tidspunkt og uden forudgaende varsel. Kun den nzerveerende garanti er gyldig,
fabrikanten patager sig ingen udtrykkelige eller underforstaede garantier.

»fi - RAJOITETTU TAKUU JA HUOLTOPALVELU

SAILYTA TAMA RAJOITETTU TAKUU

Valmistaja takaa kahdentoista (12) kuukauden ajalle tdman tuotteen hankintapaivasta lahtien, ettd laitteessa ja kaikissa siihen
kuuluvissa osissa ei esiinny valmistukseen tai kdytettyihin materiaaleihin liittyvié vikoja jos sité on kaytetty kayttdoppaassa annettujen
kaytto- ja huolto-ohjeiden mukaisesti. Tama takuu annetaan yksinomaan alkuperaiselle laitteen hankkijalle, jonka todistuksena on
oltava ostokuitti. Tdman takuun piiriin kuuluu vain tarvittavien osien hinta, jotta laitteen normaali toiminta saataisiin palautettua
ennalleen. Toimitukseen tai muihin materiaaleihin liittyvat kustannukset eivat ndin ollen kuulu tdméan takuun piiriin. Takuun piiriin
eivat kuulu tuotteen vaarastd kaytdsta, peukaloinnista, huolimattomuudesta, riittdmattdmastd huollosta, vaihdoista, muutoksista,
tuotteen normaalista kaytosta kuten myos ei-yhdenmukaisen polttoaineen kaytosta, vaarin tehdyista korjaustoimenpiteista tai muiden
kuin jalleenmyyjan osoittamien huoltohenkildiden tai valtuutetun teknisen huollon suorittamista korjaustoimenpiteista aiheutuvat viat.
Saannollinen huolto kuuluu valmistajan tehtévaksi. Valmistaja ei takaa eika vastaa suoraan tai epasuoraan mistdan muusta takuusta
mukaan lukien kaupallinen takuu tai sen haltuunotto erityistd kayttéd varten. Missdan tapauksessa valmistaja ei ole vastuussa
suorista, epasuorista, vahingossa syntyvista tai laitteen kaytdsta johtuvista vahingoista. Valmistaja pidattaa oikeuden muuttaa tata
takuuta milloin tahansa ilman erillista ilmoitusta. Kyseinen takuu on ainoa voimassa oleva. Valmistaja ei anna mitdédn nimenomaista
tai viitteellista takuuta.

»no - BEGRENSET GARANTI OG ETTERSALGSSERVICE

TA VARE PA DENNE GARANTIEN

| lgpet av tolv (12) maneder fra salgsdatoen til dette produktet, garanterer produsenten at apparatet, og alle dens deler, ikke har
feil pa grunn av produksjon eller materialer som brukes, sa lenge apparatet har veert brukt ved & felge instruksjonene for drift og
vedlikehold angitt i manualen. Denne garantien er kun gyldig for den farste kjgperen av apparatet som ogsé ma presentere fakturaen.
Denne garantien omfatter kun kostnaden av de delene som er ngdvendig for & sette apparatet tilbake i normal driftsstatus. Derfor
er kostnader som gjelder transport eller annet materiale til de delene som dekkes av garantien utelatt. Feil som oppstar pa grunn
av feil bruk, manipulering, uaktsomhet, utilstrekkelig vedlikehold, endringer og normal slitasje av produktet omfattes ikke av denne
garantien. Dette gjelder ogséa ved bruk av feil brennstoff, reparasjoner som utfgres med uegnede reservedeler eller reparasjoner
som utfgres av uautoriserte personer. Normalt vedlikehold er eierens ansvar. Produsenten garanterer ikke, og patar seg heller
ikke direkte eller indirekte ansvar for andre garantier, inkludert kommersielle garantier eller for tilegnelse for en bestemt bruk Ikke
i noe tilfelle er produsenten ansvarlig for direkte, indirekte, tilfeldige eller pafalgende skader, som stammer fra bruk av apparatet.
Produsenten forbeholder seg retten til 8 endre denne garantien nar som helst og uten forvarsel. Dette er den eneste gyldige garantien.
Produsenten patar seg ikke noe uttrykt eller underforstatt garanti.

» sv - BEGRANSAD GARANTI OCH SUPPORT SERVICE

FORVARA DEN BEGRANSADE GARANTISEDELN

Under en tidsperiod om tolv (12) ar fran och med inkdpsdatumet for produkten garanterar tillverkaren att apparaten och samtliga av
dess delar inte uppvisar brister som kan tillskrivas tillverkningen eller anvanda material, pa villkor att produkten har anvants genom
att folja instruktionerna for drift och underhall som anges i manualen. Garantin tacker endast apparatens ursprungliga kbpare som
aven bor uppvisa inkdpsfaktura. Garantin tacker bara kostnaden for delar som kravs for att aterstalla apparaten till sitt normala
driftsskick. Darmed utesluts kostnaderna for frakt eller for 6vriga material som férknippas med dem som tacks av denna garanti. Fran
garantitdckningen utesluts dven produkter som anvénts felaktigt, manipuleringar, forsumlighet, otillrackligt underhall, férsamringar,
forandringar, normalslitage av produkten, sdsom en oférenlig bransleanvandning, reparationer med oldmpliga reservdelar eller
som ingar i reparationer som utférts av annan personal an aterférsaljaren och den auktoriserade serviceteknikern. Det normala
underhallet tillkommer kunden. Tillverkaren garanterar inte och tar inte heller direkt eller indirekt ansvar f6r nagon annan garanti
som ingar i den kommersiella garantin eller for ett beslagtagande for en viss anvandning. Tillverkaren ar pa inga villkor ansvarig for
direkta, indirekta, oavsiktliga eller resulterande skador som uppkommit fran en anvandning av apparaten. Tillverkaren forbehaller
sig ratten att nar som helst och utan férvarning andra denna garanti. Denna skrift utgdér den enda giltiga garantin och tillverkaren tar
inte pa sig nagon uttrycklig eller implicit garanti.

» pl - OGRANICZONA GWARANCJA | SERWIS POSPRZEDAZOWY

ZACHOWAJ NIENIEJSZA GWARANCJE

Producent zapewnia, ze niniejszy produkt jest wolny od wad fabrycznych i udziela (12) miesiecznego okresu gwarancji od momentu
zakupu produktu pod warunkiem, ze urzadzenie bedzie eksploatowane i konserwowane zgodnie z zaleceniami zawartymi w



podreczniku uzytkownika. Niniejsza gwarancja dotyczy wytacznie oryginalnego zakupu i jest wazna tylko z fakturg sprzedazy.
Gwarancja obejmuje tylko koszty czesci niezbednych do przywrécenia urzadzenia do stanu normalnego funkcjonowania. Niniejsza
gwarancja nie obejmuje kosztéw zwigzanych z transportem lub innymi materiatami zwigzanymi z czesciami objetymi niniejszg
gwarancjg. Usterki wynikte na skutek nieprawidtowej eksploatacji, zaniedban, niedostatecznej konserwacji, przerébek i modyfikaciji,
normalnego zuzycia urzgdzenia jak rowniez stosowania paliwa niezgodnego ze specyfikacjg, napraw z uzyciem nieoryginalnych
czesci zamiennych lub napraw wykonanych przez osoby do tego nieupowaznione nie sg objete ustugg gwarancyjng. Rutynowa
konserwacja lezy w gestii posiadacza urzgdzenia. Producent nie udziela gwarancji ani nie bierze bezposredniej ani posredniej
odpowiedzialnos¢ za kazdg inng wydang gwarancje wliczajgc gwarancje natury handlowej. W zadnym wypadku producent nie ponosi
odpowiedzialnosci za besposrednie, posrednie, przypadkowe uszkodzenia wynikte w trakcie uzytkowania urzgdzenia. Producent
zastrzega sobie prawo do zmiany niniejszej gwarancji w dowolnym czasie i bez uprzedniego zawiadomienia. Niniejsza gwarancja
jest jedyng obowigzujgcg. Producent nie uznaje zadnej innej gwarancji wyrazonej lub dorozumiane;.

»ru - OrPAHNYEHHAA TAPAHTUA U NOCNENMPOOAXHOE CEPBNCHOE OBCITY>KBAHUE

COXPAHUTE OAHHYHO MHCTPYKLNIO HA BYOYLUEE

MpownsBoauTeEnb rapaHTUPYET, YTO AaHHbIA NPOAYKT HE UMeEET (habpUYHbIX AeEKTOB U HEAOCTATKOB, M TEM CaMbIM NPeaoCTaBnseT
Ha Hero 12-mMecsYHyto rapaHTU0 OT MOMEHTA MOKYMKW NPOAYKTa Npu yCnoBWM, YTo Npubop B6yaeT Mcnonb3oBaThCA M NPOXOAUTL
TexoOCnyXnBaHWe COrfacHoO pekoMeHZauusiM, coAepXalumcs B PyKoBOACTBE ANs nonb3oBaTens. [aHHas rapaHTus
pacnpOCTPaAHSAETCA UCKIIOYMTENBHO Ha OPUrMHAINbHbIA KYMMEHHbIA NPOAYKT U OENCTBUTENbHA TOMBKO NPY HanmMynyM OOKYMEHTa,
noATBepXaatoLLero nokynky (MHBOIC). MapaHTUsi pacnpocTpaHsieTcsl TONbKO Ha YacTu, Heobxoaumele Ans obecneyeHus npubopy
HOPMAsIbHOrO COCTOSIHUS (PYHKLMOHMPOBaHUSA. [aHHas rapaHTus He npefycMaTpuBaeT MOKPbITUE PacXOAdoB, CBSA3AHHbIX C
TPaHCNOPTOM MW OPYrUMW MaTepuanamm, CBA3aHHbIMW C YacTAaMU, Ha KOTOpble JaHHas rapaHTus pacnpocTpaHseTtcs. FapaHTus
He OyOeT pacnpoCTpaHsiTbCA Ha HEUCMPABHOCTW, BO3HUKLIME B pe3ynbTaTe HenpaBuilbHOW SKcnnyaTaumm, npeHebpexxmTensHoro
OTHOLLEHWS, HENPaBWUNBbHOTO TEXOOCNyXMBaHWS, nepepaboTok UM MoAauduKaLuii, HopmanbHOro W3Hoca npubopa, a Takke
NPUMEHEHNSA TONMMBA, HE COOTBETCTBYIOLLENO AAHHbIM B CrieLnudukaLmm, pEMOHTOB C UCMOSIb30BaHNEM HEOPUTMHATBbHBIX 3anyacTen
W PEMOHTOB, BbIMOMHEHHBIX HEKOMMNETEHTHbIMY Nuuamu. OBblYHblE Nepuogmyeckne paboTbl NO TEXOOCNYXMBAHMIO OTHOCSTCSA K
cchepe ob6s13aHHOCTEN Briagensua npubopa. MNponsBoantens He NPeAOCTaBNSET rapaHTMn U He 6epeT Ha cebsi HM KOCBEHHOW, HU
HEenocpeaCcTBEHHOW OTBETCTBEHHOCTM 3a NMOOYO APYTyHO BblAaHHYH rapaHTuio, B TOM YUCIE rapaHTUi0 KOMMEPYECKOro Xxapakrepa.
Hun B KOeM crnyyae NpousBOAMTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTU 3a HEMOCPELCTBEHHbIE, KOCBEHHbIE, CIyYalHble MOBPEXOEHUS,
BO3HMKLLME B MpoLecce 3Kkcniyartaumu npubopa. NMpounsBogmTens OCTaBnsieT 3a COOOM MpaBO BHOCUTb W3MEHEHWst B OaHHOM
rapaHTuu B Ntobori MomMeHT 1 6e3 NpeaBapuTEnbHOro NpeaynpexaeHus. [laHHas rapaHTusl SBnsieTcs e QMHCTBEHHOW AEeNCTBYOLLEN
rapaHTuei. NponsBoanTens He NPU3HAET HUKAKOW APYrov rapaHTUK, BbIPXXEHHOW UNn Noapa3yMeBaeMon.

»cs - OMEZENA ZARUKA A ASISTENCNI SLUZBA

UCHOVAVEJTE TUTO OMEZENOU ZARUKU

Béhem obdobi dvanacti (12) mésicl od data nakupu tohoto produktu vyrobce zarucuje, Ze zafizeni, jako vSechny jeho &asti, je bez
vad vzniklych v disledku vyroby nebo pouzitych materiall, za pfedpokladu, Ze samotny pfistroj byl pouzivan podle pokynu v pfiru¢ce
na provoz a udrzbu. Tato zaruka se vztahuje pouze na puvodniho nakupce pfistroje, ktery musi predlozit fakturu o zakoupeni. Tato
zaruka pokryvéa pouze naklady dild nezbytnych pro navraceni vyrobku do normalniho stavu fungovani. Proto vylu¢uje naklady na
dopravu ¢i dalSich material(l, spojenych s ¢astmi, na néZ se vztahuje tato zaruka. Ze zaruky jsou vylou¢ena poskozeni, zplisobena
nespravnym pouzivanim, nedbalosti, Spatnou udrzbou, modifikacemi a Upravami, béznym opotfebenim vyrobku; jakoz i Skody,
odliSnym od personalu prodejce anebo autorizované technické servisni sluzby. Bézna udrzba je ukolem majitele. Vyrobce nezarucuje
ani neprebira, pfimo ¢i nepfimo, jakékoli jiné zaruky, véetné zaruky obchodni povahy anebo zaruky pro pfizpusobeni vyrobku na
zvlastni pouziti. Vyrobce neni v zadném pfipadé odpovédny za jakékoliv pfimé, nepfimé, nahodné nebo nasledné Skody, vyplyvajici
z pouziti zafizeni. Vyrobce si vyhrazuje pravo kdykoliv a bez pfedchoziho upozornéni zménit tuto zaruku. Jedinou platnou zarukou
je tato pisemna listina, vyrobce neuznava zadnou jinou zaruku, ani vyjadfenou, ani implicitni.

» hu - KORLATOZOTT JOTALLAS ES SZERVIZSZOLGALAT

ORIZZE MEG AZ ALABBI JOTALLAST

A jotallas idétartama alatt (a vasarlas napjatdl szamitott 12 honap) a gyarté garantalja, hogy a termék vagy annak egyes alkatrészei
- amennyiben azokat a vevo rendeltetésszerlen hasznalja - nem mutatnak gyartasi vagy anyaghibat. A jelen jétallas csak a termék
vasarldjara terjed ki, aki a jotallashoz valo jogaval kizarélag a vasarlast igazolé szamla felmutatasa ellenében élhet. A jelen jotallas
kizarolag a berendezés normal lizemi kdriilményeinek helyredllitasahoz szilkséges alkatrészek kodltségére terjed ki. igy nem terjed
ki a szallitasi vagy a jotallas targyat képez6 anyagok jarulékos koltségeire.

A jotallas nem terjed ki a nem megfeleld hasznalatbodl, nem engedélyezett médositasokbdl, hanyagsagbal, elégtelen karbantartasbol,
valtoztatasokbdl eredd karokra vagy a normal Gzemi koérilmények kdzott kopasnak kitett alkatrészekre. A berendezés idészakos
karbantartasat a vevé felel6ssége elvégezni. A gyartdé a termékre semmilyen tovabbi kdzvetett vagy kdzvetlen jétallast (beléértve
a kereskedelmi természetli vagy kildnleges felhasznalasra vallalt jotallasokat) nem vallal. A gyartd semmilyen a berendezés
hasznalatabdl eredd kdzvetett vagy kdzvetlen karért ill. balesetért nem vonhato felelésségre. A gyartd fenntartja maganak a jogot,
hogy a jelen jotallast a vevd elézetes megrendelése nélkul médositsa.

Az egyetlen érvényes jotallast a jelen szerzddés képezi, semmilyen egyéb szdbeli vagy hallgatélagosan beleértett jotallas nem
érvényes.



» sl - OMEJENO JAMSTVO IN SERVISNA SLUZBA

TO OMEJENO JAMSTVO SHRANITE

Proizvajalec jamci, da bo naprava in vsi njeni deli brezhibno delovali brez napak v izdelavi in materialih za dvanajst (12) mesecev
po nakupu, vendar le v primeru uporabe naprave po navodilih glede delovanja in vzdrzevanja, ki so navedena v tem priro¢niku. To
jamstvo velja izklju¢no za prvega kupca naprave, ob predlozitvi racuna. To jamstvo vklju€uje samo stroSek delov, ki so potrebni za
ponovno vzpostavitev normalnega delovnega stanja naprave. Ne vkljuCuje pa stroSkov za prevoz in drugi material, povezan z deli,
ki jih to jamstvo ne krije. Jamstvo ne vkljuCuje poSkodb, ki bi bile posledica napacne uporabe ali ravnanja z napravo, malomarnosti,
nezadostnega vzdrzevanja, predelav, sprememb, obiCajne obrabe izdelka, kot tudi ne uporabe neprimernega goriva, popravil z
neustreznimi nadomestnimi deli ali popravil s strani nepooblascenih oseb oziroma takih, ki jih ne bi opravil pooblas¢eni prodajalec ali
serviser. Redno vzdrzevanje je v breme lastnika. Proizvajalec ne jamci kot tudi ne prevzema neposredne ali posredne odgovornosti
za nobeno drugo obliko jamstva, vklju¢no s komercialnim ali tistim za odobritev posebne vrste uporabe. Proizvajalec v nobenem
primeru ne odgovarja za neposredne, posredne ali nenamerne poSkodbe oziroma poskodbe, ki bi bile posledica ali ki bi nastale
zaradi uporabe naprave. Proizvajalec si pridrzuje pravico do sprememb tega jamstva kadarkoli in brez vnaprejSnjega obvestila.
Edino veljavno jamstvo je ta dokument. Proizvajalec ne prevzema nikakrSnega izrecnega ali implicitnega jamstva.

» tr - SINIRLI GARANTI VE TEKNIK SERVIS HiZMETI

iSBU SINIRLI GARANTI BELGESINi SAKLAYIN

Bu urlinuin satin alindi@i tarihten itibaren on iki (12) aylik stire boyunca, Uretici firma cihazin ve bittn kisimlarinin, kullanim kilavuzunda
belirtilen calistirma ve bakim talimatlarina uygun sekilde kullanildigi takdirse, Uretime veya kullanilan malzemelere bagli kusurlar
bulundurmadigini garanti eder. isbu garantiden sadece cihazi satin alan kisi, Griiniin faturasini ibraz ederek yararlanabilir. S6z konusu
garanti, sadece cihazi normal isletimin kosullarina dondirmek igin gerekli pargalarin masraflarini kapsar. Dolayisiyla, nakliye veya
garanti kapsamindaki parcalarla birlikte kullanilacak diger malzemelerin masraflari garanti kapsaminin disindadir. Hatali kullanim,
manipulasyon, ihmal, yetersiz bakim, Grinde yapilan degisiklikler, Grintn normal asinmasi ve uygun olmayan yakit kullanimi, uygun
olmayan yedek pargalarla veya tedarikgi veya yetkili teknik servis disindaki personel tarafindan yapilan tamiratlardan kaynaklanan
arizalar garanti kapsaminin disindadir. Cihazin normal bakimi satin alan kisinin sorumlulugudur. Uretici firma, ticari garanti veya
6zel bir kullanim i¢in tahsisat dahil olmak Uzere baska hicbir tirli garanti saglamamakta ve ne dogrudan ne de dolayh olarak
sorumlulugunu almamaktadir. Uretici firma, higbir durumda cihazin kullanimindan kaynaklanan dogrudan veya dolayl, kaza eseri
veya sonug olarak meydana gelen hasarlara ait sorumluluk kabul etmemektedir. Uretici firmanin isbu garanti belgesini istedigi zaman
haber vermeksizin degistirme hakki saklidir. Gegerli olan tek garanti isbu yazili metindir, tretici firma baska acgik ya da dolayl olarak
ifade edilen her tirlt garantiyi reddeder.

» hr - OGRANICENO JAMSTVO | SERVISNA SLUZBA

CUVAJTE OVO OGRANICENO JAMSTVO

Tijekom peroda od dvanaest (12) mjeseci polazeci od datuma kupnje ovog proizvoda, proizvodac jamc¢i da aparat i svi njegovi dijelovi
necée imati na sebi mane koje se posljedica proizvodnije ili koristenih materijala, pod uvjetom da se isti koristi pridrzavajuci se uputa o
radu i odrzavanju koje navodi ovaj prirucnik. Ovo se jamstvo odnosi samo na izvornog kupca aparata koji Ce trebati pokazati racun o
kupniji. Ovo jamstvo uklju€uje samo troSkove potrebne da bi se aparat povratio u svoje prvobitno stanje funkcioniranja. Stoga ostaju
isklju€enim troskovi prijevoza ili drugog materijala koji je u vezi sa dijelovima pokrivenim jamstvom. Nisu pokriveni jamstvom, kvarovi
koji su posljedica neprikladne uporabe, neovlastenog mijenjanja, nemara, nedovoljnog odrzavanja, izmjena, preinaka, normalnog
troSenja aparata kao takoder i koriStenje neprikladnog goriva, popravljanja neprikladnim rezervnim dijelovima ili popravki od strane
osoblja koje nije distributer tog proizvoda ili tehni¢kg servisa kojeg je on ovlastio. Uobi¢ajeno normalno odrzavanje je na teret
vlasnika. Proizvodac nece jamciti niti ¢e se obavezivati direktno i indirektno za nikakvo drugo jamstvo ukljuCuju¢i ono komercijalne
prirode ili prisvajanje za odredenu uporabu. Ni u kojem slucaju proizvoda¢ nece biti odgovoran za bilo kakvu izravnu ili neizravnu,
slu¢ajnu ili posljedic¢nu Stetu koja proizlazi iz uporabe aparata. Proizvodac¢ ostavlja sebi na pravo da unese izmjene u bilo kojem
trenutku u ovo jamstvo bez davanja prethodnog obavjeStenja. Jedino vazece jamstvo je ovo pismeno, proizvodac¢ ne preuzima na
sebe nikakvo izrazeno ili podrazumijevajuce jamstvo.

» It - RIBOTA GARANTIJA IR PAGALBOS TARNYBA

SAUGOKITE SIA RIBOTA GARANTIJA

Per dvylika (12) ménesiy nuo Sio gaminio pirkimo datos gamintojas suteikia garantijg, kad visas prietaisas bendrai ir kiekviena jo
detalé neturi gamybiniy defekty ar su naudotomis medziagomis susijusiy defekty, nes prietaisas buvo gaminamas laikantis vadove
pateikty veikimo ir prieZidros instrukcijy. Si garantija yra asmeniné ir pratesiama i$skirtinai tik prietaiso pirkéjui; jis turés pateikti pirkimo
fakturg. Garantija taikoma tik iSlaidoms toms svarbioms detalems, be kuriy prietaisas negali jprastai veikti. Garantija netaikoma
gabenimo iSlaidoms ar kitoms medziagoms, susijusioms su garantinémis detalémis. Garantija netaikoma dél netinkamo, neatsargaus,
nepakankamo naudojimo, pakeitimy ar modifikacijy kilusiems gedimams, jprastai nusidévéjusiam gaminiui, dél netinkamo degaly
naudojimo, taisymo naudojant netinkamas atsargines detales ar kai taisymus atlieka ne platintojo ar jgaliotosios techninés pagalbos
tarnybos darbuotojai. |prastg prieZidira turi atlikti savininkas. Si garantija teikiama vietoj kitos garantijos ir ja neteikiamos jokios aikiai
nustatytos arba numanomos garantijos, jskaitant bet kokig numanoma jstatymy nustatytg prekinés blsenos arba atitikties specialiajai
paskirCiai garantijg. Jokiu gamintojas neprisiima atsakomybés uz tiesiogine, netiesiogine Zala, Zalg dél nelaimingy atsitikimy ar
logiSkai jy sukeltg naudojantis prietaisu. Gamintojas pasilieka teise bet kuriuo metu ir be iSankstinio jspé&jimo keisti Sig garantijg.
Vienintelé galiojanti garantija yra Sis rastiSkas dokumentas, gamintojas neprisiima jokios aiskiai nustatytos ar numanomos garantijos.



> lv - IEROBEZOTA GARANTIJA UN TEHNISKAS APKALPOSANAS SERVISS

SAGLABAT SO IEROBEZOTU GARANTIJU

Divpadsmit (12) ménesu laika no Si produkta iegadasanas datuma, razotajs garanté, ka 8 ierice, k& ari jebkura tas dala, neuzrada
defektus razo$anas dél vaiizmantoto materialu d€l, ja ta tika lietota sekojot darboSanas instrukcijam un tehniskas apkopes instrukcijam,
kas ir uzraditas rokasgramata. S garantija ir domata tikai pirmajam ierices pircéjam, kuram bus jauzrada pirkuma rékins. S garantija
ieklauj tikai to dalu izmaksas, kas ir nepiecieSamas, lai atjaunotu ierici tas normalaja darbiba, un tadél tiek izklautas izmaksas saistiba
ar transportu vai citiem materialiem, kas ir saistitas ar dalam, kuras sedz Si garantija. Garantija nesedz, ja bojajumu izraisija kludaina
lietoSana, iejaukSanas, neuzmaniba, nepietiekoSa tehniska apkope, modifikacijas, izmainas, normala produkta nolietoSanas, ka ari
ja tika izmantota neatbilstoSa degviela, remonts ar neatbilstoSam rezerves dalam vai ja remontu veic personas, kas nav razotajs vai
autorizéts Tehniskas ApkalpoSanas Serviss. Normala tehniska apkope ir uz ipasSnieka rékina. Razotajs nedod nekadu citu garantiju,
iznemot to, kas ir uzradita augstak un neuznemas nekadu citu saistibu, ne tieSo ne netieSo, saistiba ar citam garantijam, ieklaujot
komerciala rakstura garantiju, vai fpasai izmantoSanai. Nekada gadijuma razotajs nebds atbildigs par tieSiem, netieSiem, gadijuma
vai izraisitiem bojajumiem, kas nak no ierices lietoSanas. Razotajs patur tiesibas veikt Sis garantijas izmainas jebkura bridi un bez
iepriek$éjas pazinosanas. Vieniga deriga garantija ir 81, razotajs neizsniedz nekadu citu izteiktu vai neizteiktu garantiju.

» et - PIIRATUD GARANTII JA TEHNILINE TEENINDUS

HOIDKE SEE PIIRATUD GARANTII ALLES

Kaheteistkimne (12) kuu jooksul alates selle toote ostmisest garanteerib tootja, et seadmel ega Uhelgi selle osal ei esine tootmisest
vOi kasutatud materjalidest tulenevaid defekte, kui seadet kasutatakse juhendis antud t66- ja hooldusjuhiste jargi. Kéesolev garantii
puudutab ainult seadme algset ostjat, kes peab esitama ostutSeki. Kaesolev garantii h6lmab ainult nende osade maksumust,
mida on vaja, et seade uuesti normaalsesse t6okorda viia. Seega jadvad selle alt vélja veokulud ja kdesoleva garantiiga kaetud
osadega seotud materjali maksumus. Garantiiga ei ole kaetud avariid, mis tulenevad vaarast kasutamisest, kasitsemisest,
hooletusest, ebapiisavast hooldusest, toote kallal tehtud teisendustest ja muudatustest, normaalsest kulumisest ja ka ebasobiva
kutuse kasutamisest, ebasobivate varuosadega parandamisest voi parandustdddest, mida on teinud muud té6tajad kui edasimuija
voi volitatud tehnilise teeninduse omad. Tavaparane hooldus on omaniku Ulesanne. Tootja ei garanteeri ega vbta enda kanda
otseselt ega kaudselt thtegi muud garantiid, sh kaubagarantiid voi méneks spetsiaalseks otstarbeks omandamise puhuks. Tootja
ei ole mingil juhul vastutav seadme kasutamisest pohjustatud otsese, kaudse, juhusliku véi muu kahju eest. Tootja jatab endale
diguse kdesolevat garantiid mis tahes hetkel etteteatamata muuta. Ainus kehtiv garantii on k&esolev dokument, tootja ei anna muud
selgesonalist ega vaikimisi garntiid.

»ro - GARANTIE LIMITATA SI SERVICIU DE ASISTENTA - SERVICE

PASTRATI ACEASTA GARANTIE LIMITATA

In intervalul de timp de doisprezece (12) luni de la data cumpérérii acestui produs, producatorul garanteaza c& aparatul, precum si
fiecare componenta a acestuia, nu prezinta defecte de fabricatie sau datorate materialelor folosite; aparatul trebuie folosit conform
intructiunilor de functionare si intretinere indicate in manual. Prezenta garantie se acorda numai cumparatorului direct al aparatului
care va trebui sa prezinte factura de cumparare. Prezenta garantie acopera numai costul componentelor necesare pentru ca aparatul
sa functioneze in conditii normale. Sunt excluse costuri privind transportul sau al altor materiale asociate componentelor acoperite
de prezenta garantie. Nu sunt acoperite de garantie defectele datorate utilizarii incorecte, manipularilor, neglijentei, intretinerii
insuficiente, modificarilor, uzurii normale a produslui, precum si datorate utilizarii combustibilului neconform, reparatiilor sau utilizarii
pieselor de schimb neadecvate si reparatiilor realizate de personal altul decat distribuitorul sau serviciul tehnic autorizat. intretinerea
ordinara este n sarcina proprietarului. Producatorul nu garanteaza si nici nu isi asuma responsabilitatea directa sau indirecta pentru
nici un alt fel de garantie, inclusiv cea cu caracter comercial sau in cazul cumpéararii acestuia cu un anumit scop de folosire. In nici un
caz producatorul nu poate fi considerat responsabil pentru daune directe, indirecte, accidentale sau derivate din utilizarea aparatului.
Producatorul isi rezerva dreptul de a aduce modificari prezentei garantii in orice moment si fara preaviz. Singura garantie valabila
este cea de fata, producatorul nu ofera nici un alt fel de garantie, fie ea explicita sau implicita.

» sk - OBMEDZENA ZARUKA A ASISTENCNA SLUZBA

USCHOVAVAJTE TUTO OBMEDZENU ZARUKU

Pocas obdobia dvanastich (12) mesiacov od datumu nakupu tohto produktu vyrobca zaru€uje, ze zariadenie, ako vsetky jeho Casti,
je bez zavad vzniknutych v désledku vyroby alebo pouzitych materialov, za predpokladu, Ze samotny pristroj bol pouzivany podia
pokynov v priru¢ke na pouzitie a Udrzbu. Tato zaruka sa vztahuje len na pévodného nakupcu pristroja, ktory musi predlozit’ faktdru
o kupe. Tato zaruka pokryva iba naklady dielov, potrebnych pre navratenie vyrobku do normalneho stavu fungovania. Preto vylucuje
naklady na dopravu ¢i dalSie materialy, spojené s Castami, na ktoré sa vztahuje tato zaruka. Zo zaruky su vylucené poskodenia,
spOsobené nespravnym pouzivanim, nedbalost'ou, Spatnou udrzbou, modifikaciami a Upravami, beznym opotrebovanim vyrobku;
ako aj Skody, zapri€inené pouzivanim nevhodného paliva, opravami s nevhodnymi nahradnymi dielmi alebo opravami, vykonavanymi
personalom odli$nym od personalu predajcu alebo autorizovanej technickej servisnej sluzby. BeZna udrzba je Glohou majitela.
Vyrobca nezaruduje ani neprebera, priamo & nepriamo, akékolvek iné zaruky, vratane zaruky obchodnej povahy alebo zaruky
pre prispdsobenie vyrobku na zvlastne pouzitie. Vyrobca nie je v Ziadnom pripade zodpovedny za akékolvek priame, nepriame,
nahodné alebo nasledné $kody, vyplyvailice z pouzitia zariadenia. Vyrobca si vyhradzuje pravo kedykolvek a bez predchadzajticeho
upozornenia zmenit' tuto zaruku. Jedinou platnou zarukou je tato pisomna listina, vyrobca neuznava ziadnu inu zaruku, ani vyjadrena,
ani implicitnu.



»bg - OTPAHNYEHA TAPAHUNA N CEPBN3 3A TEXHUYECKO OBCITY>XBAHE

OA CE CbXPAHABA HACTOALWATA OrPAHNYEHA TAPAHLINA

Mo Bpeme Ha nepuopa ot ABaHageceT (12) meceua, cMATaAHO OT AaTtaTa Ha NOKyrnka Ha ToBa u3genuve, Npou3BoAMTENST NOKpMBa
rapaHuusitTa Ha ypeaa, U Ha BCsika HeroBa 4acT, M0 OTHOLLEHUE Ha Hanu4vme Ha NPou3BOACTBEHM AeeKTU UNK 3NON3BaHM MaTepuanm,
npy BCUYKM Criy4yam caMoO KOraTo M3OenMeTo Ce M3Mon3ea, B CbOTBETCTBUE C yKaszaHuATa 3a paboTa v NogapbkKKa, ykasaHu B
HapbyHuWKa. HacTosarta rapaHLms BaXkv eGUHCTBEHO 3a MbPBOHAYANHUST KynyBad Ha ypeaa, KoTo Tpsibea Aa npeactasum chakTypa
3a M3BbPLLEHA MNOKynKa. HacToswara rapaHuMs nokpuea v pas3xoauTe 3a vacTute, HeobxoaMmmn 3a Bb3CTaHOBSIBAHE HOPMAarHo
OencTBue Ha ypeaa. B Hest He ce BknouBaT, CbOTBETHUTE TPAHCMOPTHW Pa3xoan Unv Apyru matepuanu B Tasu Bpb3Ka, 3a YacTute
NMOKPUTM OT HacToslaTta rapaHuusi. He BnusaT B rapaHuusita, aBapuv BCreACTBME HA HeMpasBuiHa ynotpeba, maHunynauyum,
HeBHMMaHWe, HedocTaTbyHa NoadpbKKa, NMPOMEHU, MoauduKauum, HopMarHO M3HOCBaHE Ha W3LENWeTo, KakTo U BCIeACcTBME
nona3saHe Ha HeofobpPEH ropMBEH ras, CMEHWN C HEMOAXOASALLMN PE3EPBHM YAaCTU U PEMOHTY N3BBPLUBAHM OT APYr NEPCOHAr, OCBEH
OT AncTpybyTopa nnm oTopmsmpaH TEXHNYECKN cepBu3. HopmanHaTa nogapbxka e 3a cMeTka Ha cobcTBeHmKa. MponssoauTensT He
rapaHTupa, HUTO NoemMa MNpsik U HENPSIK aHFXXMMEHT, BbB BPb3Ka C KakBaTo M [ia e Apyra rapaHuus, BKMYUTENHO U TbproBckaTa
Unu BcneacTene Ha npugobuaHe 3a cneumanHa ynotpeba. MNpu HUKakByu 0BCTOSTENCTBA, NPOM3BOANUTENST HE HOCU OTFOBOPHOCT
3a Mpekun, KOCTBEHU, ClyYaHN UK nocrefBallym LWeTu, cBbp3aHn ¢ ynotpeba Ha ypeaa. [MponsBoaMTenaT cv 3anassa npaBoTo
[a NpOMeHs1 HacTosilaTta rapaHuusi, No BCSIKO Bpeme M 0e3 npeaBapuTenHo npeavsBectve. EgMHcTBEHaTa rapaHumst B cuna e
HaCTOSALUMSAT TEKCT, NPOU3BOAMTENST HE NMPUEMA HMKAKBA Apyra CMOBECHA U HECINOBECHA rapaHLuus.

» uk - OBMEXXEHA T'APAHTIA | TEXHIYHE OBCJTYIT OBYBAHHA

3BEPIFAVITE LIHO OBMEXXEHY FTAPAHTIIO

Mpotarom gBaHaguaty (12) micauiB, noynHawum 3 aatu npuabaHHs Lboro BUMpoOy, BUPOOHWMK rapaHTye, WO MPUCTPIX, 9K i BC
MNOro KOMMMEeKTYoMi, He Mae AedeKTiB, CMPUYMHEHMX NpoLecoM BMpobrneHHa abo BMKOpPUCTaHMMK MaTtepianamu, 3a ymMoBM, LUO
NPUCTPIVi BUKOPUCTOBYETLCS 3 AOTPMMAHHAM IHCTPYKLIN 3 ekcnnyaTauii 1 obcnyroByBaHHI0, SIKi MICTATbCA B AaHOMY MOCIOHUKY.
Lls rapaHTia NOWMPHOETLCS NULLIE Ha CMPaBXHbOrO MOKYMUS MPUCTPOLD, SKUIA Mae NPeAcTaBUTK Yek abo paxyHok. Lisa rapanTia
MOLUMPIOETLCA NULLIE HA BapTiCTb AeTanen, HeoOXigHWX ANns MOBEPHEHHSA MPUCTPOID OO HOpMarbHOro poboyoro craHy. Tomy
rapaHTis He MOLUMPKETLCA Ha BUTPATU Ha TpaHCNoOpTyBaHHA abo Ha iHWi AeTtani, NoB’sA3aHi 3 getansmu, Ha siki MOLUMPHETLCA LA
rapaHTis. apaHTis He NOLWMPIOETLCS Ha NOMOMKM, L0 CTanucsa B peaynbTaTi HenpaBuibHOI ekcnnyaTtauil TPUCTPOLo, HEHaNEXHOro
obcnyroByBaHHs, Aedopmalii, BHECEHHS] KOHCTPYKTUBHUX 3MiH, 3BMYAMHOrO 3HOLUEHHSI BMPOOY, a TakoX 4epe3 BUKOPUCTaHHS
HEBIAMOBIQHOrO MNAaNbHOIO, PEMOHT 3 BUKOPUCTAHHAM HEHANEXHUX 3anyacTviH, abo Yepe3 peMOHT, NpoBeAeHUI haxiBUsSIMK, SKi He
MatoTb BiJHOLLEHHSI A0 BUMpOoOHMKa abo aBTOpM30BaHOI Crybu TexHiYHOro obcnyroByBaHHS. BignoBiganbHiCTb 3a NOBCAKAEHHE
0o6CnyroByBaHHsl Hece BMacHWK. BUpoOOHWK He rapaHTye i He Hece npsiMoi abo HenpsiMoi BignoBiganbHOCTI 3a Byab-AKy iHWY
rapaHTilo, BKIOYa4YM rapaHTilo TOProBefibHOro xapakrtepy abo Hacnigku ocobnueoi ekcnnyartauii. Hi B skoMy pasi BUpOOHUK He
Hece BiAMNOBIgANbHICTL 3a NpsMI, HENPsiMi, BUNaAKoBi 30UTKKU, AKi € HACNIAKOM BMKOPUCTaHHS MpUCTpoto. BupobHuk 3anvwae 3a
coboto NpaBo B OyaAb-sKMiA MOMEHT i 6€3 nonepeaHbLOro OMOBILLEHHST BHOCUTM 3MiHU OO L€l rapaHTii. €OMHOK YMHHOK rapaHTIEero €
Lieli JOKYMEHT, i BUPOOHUK He Bepe Ha cebe oaHMX YiTkux abo MMOBIPHUX rapaHTil.

» bs - OGRANICENA GARANCIJA | SERVISNA USLUGA

SACUVAJTE OVU OGRANICENU GARANCIJU

Tokom perioda od dvanaest (12) mjeseci polazeéi od datuma kupovine ovog proizvoda, proizvoda¢ garantira da proizvod kao i svi
njegovi dijelovi nemaju mana koje su posljedica proizvodnje i koristenih materijala ali samo ako se on koristi pridrzavanjem uputstava
o radu i odrzavanju navednih u priru¢niku. Ova se garancija odnosi iskljucivo na prvobitnog kupca aparata koji mora pokazati racun
o kupovini. Ova garancija obuhvaca samo troSkove dijelova koji su potrebni da bi se aparat vratio u svoje normalno stanje rada. Zato
ostaju isklju¢enima troSkovi vezani za transport ili drugi materijali u vezi sa dijelovima pokrivenim ovom garancijom. Nisu pokriveni
garancijom kvarovi koji su posljedica pogresne upotrebe, nemar, nedovoljno odrzavanje, izmjene, promjene, normalno troSenje
proizvoda kao takoder i koriStenje neprikladnog goriva, popravke neprikladnim rezervnim dijelovima ili one koje je obavilo drugacije
osoblje od onog zaduzenog za servisiranje i distribuiteri proizvoda. Obi¢no odrzavanije je na teret vlasnika. Proizvodac ne garantira,
niti preuzima na sebe direktno ili indirektno bilo kakvu drugu garanciju uklju€ujuci i onu komercijalne prirode ili aproprijacije za neku
posebnu upotrebu. Proizvodac nece biti odgovoran ni u kom slu¢aju za Stetu direktnu ili indirektnu, slu¢ajnu ili posljedi¢nu koja proistice
iz koriStenja aparata. Proizvodac ostavlja sebi na pravo da promijeni u bilo kojem trenutku i bez davanja prethodnog obavjestenja
ovu garanciju. Jedino vazeca garancija je ova napisana, proizvodac ne preuzima na sebe nikakvu izrazenu ili impliciranu garanciju.

» el - MEPIOPIZMENH EIMMYHZH KAI YIMHPEZIA TEXNIKHZ YMNOZTHPIZHZ

OYANAZTE THN NMAPOYZA MNMEPIOPIZMENH EITYHZH

Kard tnv mepiodo Twv dwdeka (12) pnvwv ammd Tnv nuepopnvia ayopdg Tou TTPOIOVTOG auToU, O KOTAOKEUODTNG EyYUATal OTI N
OUOKEUN, OTTWG KABE AAAO €€ApTNUA TNG, dev TTOPOUCIAfel EAQTTWHOTA AOYW KATAOKEUNG N XPNOIMOTTOINUEVWY UAIKWY, UTTO TOV
Opo OTI N idIa XPNOIPOTTOINGNKE TTAVTA CUPQWVA HE TIG 0dnyieg AEITOUpyiag Kal guvtipnang TTou evoegikvuvTal aTo gyxelpidio. H
TTapoUaa yyunan KAAUTITEI OVO TOV APXIKO AyopaadTr) TNG GUOKEUNG, O OTT0IOG Ba TTPETTEI VO TTAPOUTIAaEl TNV atrodeign ayopds. H
TTapoUaa £yyunan OTTOKAEIEl JOVO TO KOOTOG TWV OTTAPAITATWY PEPWV VIO TNV ETTAVAPOPA TNG CUCKEUNG OTNV KAVOVIKA KATAATAGN
Agitoupyiag. ATTOKAEIETAI ETTOPEVWG TO KOOTOG PETAPOPAG 1 GAAWY UAIKWY TTOU GUVOEOVTAI PE TO JEPN TTOU KAAUTITOVTAI QTTO TNV
TTapouaa gyyunan. E¢aipouvral amd 1o KOATOG TNG £yyunang, ol {NUIEG TTOU TTPOKAAOUVTal atrd AABOG xpran, XEIPIOWO, auEAEIq,
KOKI guvTAPNaN. TTAPATTOINTEIG, HETATPOTTEG, PUATIKN GBOPA TOU TTPOIOVTOG, KOBWG ETTIONG KOl aTTd TN XPARON KAUJipwy TTou dev ival
gUpQWVQ, ETTIOKEUEG e aKATAAANAQ OVTOAAOKTIKA ) ETTIOKEUEG ATTO TTPOCWTTIKO ) ATTO UTTNPETIa TEXVIKAG UTTOOTNPIENG TTou OV gival



€¢oUaI0d0TNEVN ATTO TOV QVTITTIPOOWTTO. H Kavovik guvTrpnan gival appodioTnTa Tou I8I0KTATN. O KATOOKEUAATAG eV EYYUATAI KOl
oUTe EUBUVETAI APETQ 1) EPPETA YIa OTTOIadNATTOTE AAAN €yyUNaOn, CUUTTEPIAQUBAVOUEVNG EKEIVNG TTOU Eival EUTTOPIKAG QUANG A YIa TNV
1010TT0INON YIAG CUYKEKPIPMEVNG XPNONG. Z€ KAUIA TTEPITITWAON O KOTOOKEUOOTAG OV EUBUVETAI YIO AUETEG, EUPETEG, TUXAIEG I KATA
QUVETTEIO {NUIEG, TTOU TTPOEPXOVTAI ATTO TN XPNaN TNG duadkeung. O KATOOKEUOOTAG BIaTnPEi To SIKAIWPA VO TPOTTOTTOIEl OTTOIAdNTTOTE
aTIVMA KAl XWpIg TTPoeIdoTToinan TNV TTapouaa eyyunan. H povn eyyunan mou 1axUel €ival  TTapouaa ypa@r|, O KATOOKEUAATAG eV
avaAapBavel Kapid eyyunan pnTn 1 Kol UTTOVOOUUEVN.

»zh - ERBEMERRS

EFEXNRENRRRRME

MU mEERNHRFEITEN12(MNAR , ERAFFRERERET FHREFHTRENLEFVART , EFERIEXARE
NEMEEHT2ANEEFTIBEFTENERIANETAEANMRMEALERE , RERER. HLTREBRIEIANREWXE
BN, ALARBNEHEARLERTE. ELRBERT , HRFREBEMELITERS , KIRERIEUREFRZERIRBEFEH
TERSHLMBNFHNRS , FTEERLSENZARELMCAXIMBNRARR. BAUATRESIEHHE , FE LRRR
SEEM  HIRNER  BE BAKIR , RO%YP  BEXEER , BX, EEHRE , £ATHANENRY , EATHEAEN
B BIRAERRSEARNNARRERRNEEHHITEES., REBTEPEFETRAAFNIE. £-BTREE
AR TR E KSR ARM S BN EESAERE. £EFARERLT , EFENEEEEASERFENERE , B, BRI
ROMANK. EFENLFAERIZHKREKLAERNNEIN , EXFRENEH. LOFTERIEZM LRGN , EFHTINE
ARKRBHHE B ROZRAR,

» kk - LLEKTEYNI KEMINAIK XXOHE CATYOAH KEWIHI CEPBUCTIK KbISMET KBPCETY

OCBbI XXETEKLUINIKTI CAKTAN KOWbIHbI3

OHaipywi 6yn eHimae dabpurkanbik akaynap MeH KEMLUIMIKTEP XOK eKeHAiriHe Keningik 6epeai, ocbiFaH opar oFaH 12 aviFa catbin
any KyHiHeH G6acTan keningeme Gepegi, nanganaHyllbiFa apHarnfaH XeTeKLWinikTe cunaTTanfaH YCbiHbICTapFa CONKEC TEXHUKAaNbIK
KbIBMET KepceTinyiH XeHe con MakcaTTapga nanganaHbeinatbiH 6onca xarganaa. byn keningeme caTbinbin anblHFaH TYMHCKAnbI
OHiMre faHa Tapandbl XeHe caTbin anyAbl pacTanTblH KyXaTTblH, 6onybliHAa (MHBOWC) FaH Tapavabl. Keningeme KOHAbIPFbIHbIH
OypbIC KanbinTa (yHKUMOHanN4aHyblH KamMTamachbl3 eTyre apHanfaH KaxkeTTi GenwektepiHe faHa Tapanagbl. byn keningeme
TpaHcnopTneH 6arnaHbICTbl, HEMEeCe OCbl Keningeme TapanaTbiH 6enwekTepre GannaHbICTbl 6acka MaTepuangapabiH WhiFbiHAAPAbI
eTeyre Tapanmanabl. Keningeme KOHObIPFbIHBI AypbIC NanganaHbay HaTwxkeciHae, Oypbic kapamay, OypbiC TEXHWUKAmbIK Kbi3MeT
KepceTnereH, kemn XyMbIC iCTey >xoHe Moaudumkauusi, KypanablH TO3yblHAa TapanMangbl, COHbIMEH KaTap cneumdvkaumsaga
KepceTifnreH xaHapmarigblH caikec 6onmaybl, TYNHycKanbl emec GenwekTepai )eHaey kesiHae opHaTkaHAa Hemece MaMaHabifbl
XKOK afamaapMeH >XeHAey XyMbICTapbl XKypridinreHae Tapanvangbl. TexHuKanblK KbI3MeT kepceTy OoWbIHLIA >Kanmnbl Ke3eHgi
XKYMbICTap KOHAbIPFbIHbIH MECiHe TUecini. OHAipyLi ke3 kenreH 6epinreH, CoHbIH iWiHAe KOMMEPLUANbI cunaTTarbl, Keningemere
e3iHe TiKenew aHe XaHama >KayankepLlinik anmanabl. OHAIpYLWI KOHOBIPFbIHBI NanganaHy keseHiHae naviga 6onFaH Ke3gencok,
XaHama, Typa akaynapfa >xayankepLuinik anmarngpl. ©OHAipyLi e3iHe ocbl Keningemere Ke3 KenreH yakbiTTa anfblH ana eckepTyci3
e3repTyriep €Hridy KyKblfblH Kangblpaabl. byn keningeme apekeT eTeTiH xanfbi3 keningeme 6onbin Tabbinagbl. ©OHAipywi 6acka
ellkanaan keningeme Kabblingamaiiabl, KepceTinreH Hemece KUCbIHAbI.
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»en - DISPOSAL OF THE PRODUCT

-This product has been designed and manufactured with top-quality materials and components, which can be re-cycled and re-used.
-When a crossed-wheely bin symbol is attached to the product, it means that the product is protected by the, 2012/19/UE European
Directive.

-Please obtain information regarding the local differentiated collection system for electrical and electronic products.

-Respect local Standards in force and do not dispose of old products as normal domestic waste. Correct disposal of the product helps
to prevent possible negative consequences for health, the environment and mankind.

»it - SMALTIMENTO DEL PRODOTTO

-Questo prodotto & stato progettato e fabbricato con materiali e componenti di alta qualita, che possono essere riciclati e riutilizzati.
-Quando ad un prodotto € attaccato il simbolo del bidone con le ruote segnato da una croce, significa che il prodotto & tutelato dalla
Direttiva Europea 2012/19/UE.

-Si prega di informarsi in merito al sistema locale di raccolta differenziata per i prodotti elettrici ed elettronici.

-Rispettare le norme locali in vigore e non smaltire i prodotti vecchi nei normali rifiuti domestici. Il corretto smaltimento del prodotto
aiuta ad evitare possibili conseguenze negative per la salute del’ambiente e dell’'uomo.

»de - ENTSORGUNG DES PRODUKTS

-Dieses Produkt wurde unter Verwendung von Qualitadtsmaterialien und -bauteilen entwickelt und hergestellt, die recycelt und wieder
verwendet werden kdnnen.

-Ist ein Produkt gekennzeichnet durch die Mulltonne mit R&dern und einem Kreuz, wird hier angezeigt, dass dieses Produkt durch die
europaische Direktive 2012/19/UE Uberwacht ist.

-Es wird gebeten, sich lber die vor Ort bestehende Milltrennung bezuglich elektrischer und elektronischer Produkte zu informieren.
-Die vor Ort geltenden Vorschriften zur Millentsorgung miissen eingehalten werden und alte Produkte diirfen nicht zusammen mit
dem Hausmiill entsorgt werden. Die ordnungsgemafie Entsorgung des Produkts hilft mogliche negative Folgen fiir Gesundheit und
Umwelt zu vermeiden.

»es - ELIMINACION DEL PRODUCTO

-Este producto ha sido disefiado y fabricado con materiales y componentes de alta calidad que se pueden reciclar y reutilizar.
-Cuando en el producto se encuentra el simbolo del contenedor con las ruedas tachado con una cruz, significa que el producto esta
tutelado por la Directiva europea 2012/19/UE.

-Se ruega informarse acerca del sistema local de recogida selectiva para los productos eléctricos y electronicos.

-Respete las normas locales vigentes y no elimine los productos viejos junto con los residuos domésticos normales. La eliminacion
correcta del producto ayuda a evitar posibles consecuencias negativas para la salud del ambiente y del hombre.

» fr - SE DEBARRASSER DE VOTRE PRODUIT USAGE

-Ce produit a été congu et fabriqué avec des matériaux et des composants de haute qualité, qui peuvent étre recyclés et utilisés de
nouveau.

-Lorsque le symbole d’'une poubelle a roue barrée est appliqué a un produit, cela signifie que le produit est couvert par la Directive
Européenne 2012/19/UE.

-Veuillez vous informer du systéme local de séparation des déchets électriques et électroniques.

-Veuillez agir selon les regles locale set ne pas jeter vos produits usagés avec les déchets domestiques usuels. Jeter correctement
votre produit usagé aidera a prévenir les conséquences négatives potentielles contre I'environnement et la santé humaine.

» nl - VERWIJDERING VAN HET PRODUCT

-Dit product werd ontworpen en gemaakt met hoogwaardige materialen en componenten, die gerecycleerd en herbruikt kunnen
worden.

-Wanneer op een product het symbool van de afvalbak op wielen met een kruis erdoor is aangebracht, betekent dit dat het product
valt onder de Europese Richtlijn 2012/19/UE.

-Gelieve inlichtingen in te winnen betreffende het plaatselijke systeem voor gedifferentieerde inzameling van elektrische en
elektronische toestellen.

-Respecteer de plaatselijke normen die van kracht zijn, en verwijder de oude toestellen niet als gewoon huishoudelijk afval. Een
correcte verwijdering van het product helpt om mogelijke negatieve gevolgen voor de gezondheid van mens en milieu te voorkomen.

» pt - ELIMINAGCAO DO PRODUTO

-Este produto foi projetado e fabricado com materiais e componentes de alta qualidade que podem ser reciclados e reutilizados.
-Quando for afixado em um produto o simbolo do biddo com rodas marcado com uma cruz, significa que o produto é protegido pela
Diretiva Europeia 2012/19/UE.

-Solicitamos informar-se sobre o sistema local de recolha diferenciada para os produtos elétricos e eletrénicos.

-Respeitar as normas locais em vigor e ndo eliminar os produtos antigos como normais detritos domésticos. A correta eliminacdo do
produto ajuda a evitar possiveis consequéncias negativas para a saude do ambiente e do homem.



»da - BORTSKAFFELSE

-Dette produkt er designet og fremstillet med materialer og dele af hgj kvalitet, der kan genanvendes.

-Nar et produkt er maerket med symbolet, der viser en affaldsspand pa hjul med et kryds over, betyder det, at produktet er beskyttet
af EF-Direktiv 2012/19/UE.

-Der henstilles til, at man informerer sig angaende det lokale affaldssorteringssystem for elektriske og elektroniske produkter.

-De geeldende lokale regler skal overholdes, og de gamle produkter ma ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffaldet. Ved at
bortskaffe dette produkt korrekt, medvirker De til at forhindre eventuelle negative pavirkninger af miljget og folkesundheden.

»fi - TUOTTEEN HAVITTAMINEN

-Tama tuote on suunniteltu ja valmistettu korkealaatuisia materiaaleja ja osia kdyttamalla, jotka voidaan kierrattaa ja kayttda uudelleen.
-Kun tuotteeseen on kiinnitetty viivattu roskasailion merkki, se tarkoittaa, etté tuotetta suojaa Euroopan yhteisdn direktiivi 2012/19/
UE.

-Hanki tietoja paikallisesta séhko- ja elektroniikkaromujen erilliskerayksesta.

-Noudata voimassa oleva maarayksia alaka havité vanhoja tuotteita kotitalousjatteiden mukana. Tuotteen oikea havittdminen auttaa
suojelemaan luontoa ja valttda vaaran romutuksen aiheuttamien terveysriskien syntymista.

»no - AVFALLSHANDTERING

-Dette produktet er utformet og produsert med materialer og deler av hgy kvalitet, og som kan gjenvinnes.

-Nar det pa et produkt finnes et symbol som forestiller en avfallsbeholder med et kryss over, betyr dette at produktet er underlagt
EU-direktiv 2012/19/UE.

-Vennligst informer dere angaende de lokale reglene som gjelder kassering av elektrisk og elektronisk avfall.

-Ta hensyn til gjeldende regelverk og ikke kast gamle produkter sammen med husholdningsavfall. Riktig avfallshandtering av
produktet bidrar til & unnga potensielle negative konsekvenser for miljget og menneskenes helse.

» sv - PRODUKTENS BORTSKAFFANDE

-Den har produkten har projekterats och tillverkats med material och komponenter av hdg kvalitet som kan atervinnas och ateranvandas.
-Nar ett klistermarke med en symbol med &verkorsad soptunna med hjul sitter pa produkten, betyder detta att produkten ar skyddad
av Eu-direktiv 2012/19/UE.

-Vi ber er inhamta upplysningar vid er lokala atervinningsstation for elektriska och elektroniska produkter.

-Folj lokala géllande bestammelser och skaffa inte bort férbrukade produkter i det vanliga hushallsavfallet. Ett korrekt bortskaffande
av produkten hjalper till att undvika mojliga negativa effekter pa miljé- och mannsikohalsa.

» pl - UTYLIZACJA PRODUKTU

-Niniejszy produkt zostat wyprodukowany z najwyzszej jakosci materiatow, ktére mogag by¢ poddane recyklingowi i zosta¢ ponownie
uzyte.

-Symbol przekreslonego kosza na $mieci umieszczany na sprzecie, opakowaniu lub dokumentach do niego dotgczonych oznacza,
ze produktu nie wolno wyrzucac¢ fgcznie z innymi odpadami. Obowigzkiem uzytkownika jest przekazanie zuzytego sprzetu
do wyznaczonego punktu zbiérki w celu wlasciwego jego przetworzenia. Oznakowanie oznacza jednoczesnie, ze sprzet zostat
wprowadzony do obrotu po dniu 13 sierpnia 2005 r.

-Nalezy zapozna¢ sie z lokalnym systemem zbiorki produktéw elektronicznych i elektrycznych.

-Informacje o dostepnym systemie zbierania zuzytego sprzetu elektrycznego mozna znalez¢ w punkcie informacyjnym sklepu oraz
w urzedzie miasta/gminy.

-Odpowiednie postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega negatywnym konsekwencjom dla srodowiska i ludzkiego zdrowia!

»cs - LIKVIDACE VYROBKU

-Tento vyrobek byl navrzen a vyroben z vysoce kvalitnich materiald a komponentd, které Ize recyklovat a znovu pouzit.

-Je-li na vyrobku symbol pfeskrtnutého kontejneru, znamena to, Ze na vyrobek se vztahuje Evropska Smérnice 2012/19/UE.
-Informuijte se o mistnim systému pro oddéleny sbér elektrickych a elektronickych vyrobkd.

-Dodrzujte mistni pfedpisy a nelikvidujte staré produkty spolu s béznym komunalnim odpadem. Spravna likvidace vyrobku pomuze
predchazet moznym negativnim dopadim na Zivotni prostredi a lidské zdravi.

» hu - HULLADEKBA HELYEZES

-A termék kivalé mindéségl Ujrahasznosithato és Ujbdl felhasznalhatd alkotoelemek felhasznalasaval készlilt.

-Ha terméken elhelyezésre kerllt az athiuzott hulladékgyjtét abrazolo jel, az azt jelenti, hogy a termékre a 2012/19/UE iranyelv
vonatkozik.

-Kérjuk, tajékozodjon az elektromos és elektronikus hulladékok szelektiv gyjtéseérdl.

-Tartsa be a helyben hatalyos el6irasokat, €s ne a terméket ne helyezze a haztartasi hulladékgyijébe. A megfeleld hulladékgyijtéssel
elkeriilhetd, hogy a hulladékok karositsak a kérnyezetet ill. az emberi egészséget.



» sl - ODLAGANJE IZDELKA

-Ta izdelek je bil zasnovan in izdelan iz materialov in komponent visoke kakovosti, ki jih je mogoce reciklirati in ponovno uporabiti.
-Ko je izdelek oznacen z znamenjem prekrizanega smetnjaka na kolesih, pomeni, da zanj veljajo dolo¢be evropske Direktive 2012/19/
UE.

-Pozanimaijte se o nacinu lo¢enega zbiranja elektricne in elektronske opreme, ki velja v vasem kraju.

-Upostevaijte veljavne predpise in odsluzenih izdelkov ne odlagajte med gospodinjske odpadke. Pravilno odlaganje izdelka prispeva
k izogibanju morebitnim negativnim posledicam za zdravje okolja in ljudi.

»tr - URUNUN IMHA EDILMESI

-Bu urlin, geri dénustirultp tekrar kullanilabilen, yiksek kaliteli malzeme ve bilesenler kullanilarak tasarlanip Gretilmistir.

-Herhangi bir Uriinde, lizerinde ¢arpi isareti bulunan tekerlekli bidon bulunuyorsa bu, Griniin 2012/19/UE Avrupa Direktifi tarafindan
korundugunu belirtir.

-Lutfen bulundugunuz bolgedeki elektrikli ve elektronik aletler icin olan ¢op ayristirma sistemi ile ilgili bilgi edininiz.

-Konuyla ilgili yerel diizenlemelere uyunuz ve eski Uriinleri normal evsel atiklarla beraber atmayiniz. Uriiniin dogru sekilde imha
edilmesi, cevre ve insan saghgini tehdit edici olumsuz sonuglarin énlenmesine yardimci olur.

» hr - ODBACIVANJE PROIZVODA

-Ovaj je proizvod osmisljen i izraden s visokokvalitetnim materijalima i komponentama koje se mogu reciklirati i ponovno iskoristiti.
-Kada se na proizvod stavi simbol prekrizene kante na kotac¢ima, to znaci da je on podvrgnut Europskoj Smijernici 2012/19/UE.
-Informirajte se u svezi s lokalnim nacinom diferencijalnog sakupljanja elektri¢nih i elektronskih proizvoda.

-Postujte lokalne propise na snazi i ne odbacujte stare proizvode zajedno sa obi¢nim kuénim otpadom. Pravilnim odbacivanjem
proizvoda sprijecit ¢ete moguée negativne posljedice za okoli$ i za zdravlje ljudi.

» It - GAMINIO SUNAIKINIMAS

-Sis gaminys buvo sukurtas ir pagamintas i$ aukstos kokybés medziagy bei daliy, kurios gali biti perdirbtos arba panaudotos dar
karta.

-Kai gaminys yra pazymeétas perbraukto atlieky konteinerio su ratukais zenklu, tai rei$kia, kad gaminys yra saugomas pagal ES
direktyvg 2012/19/UE.

-Prasome pasidométi apie vietine elektros ir elektronikos atlieky rasiavimo sistema.

-Laikykités vietiniy galiojanciy taisykliy ir nemeskite seny gaminiy su jprastomis buitinémis atliekomis. Tinkamai sunaikine gaminj
iSvengsite galimy neigiamy pasekmiy aplinkai ir Zmoniy sveikatai.

» v - PRODUKTA IZNICINASANA

-Sis produkts tika izveidots un razots ar augstas kvalitates materialiem un sastavdalam, kas var biit savaktas un atkartoti izmantotas.
-Kad pie produkta ir piestiprinats atkritumu tvertnes simbols ar riteniem, kas ir parsvitrots ar krustu, tas nozime, ka produktu aizstav
Eiropas Direkfiva 2012/19/UE.

-Ludzam Jas gut informaciju par vietéju centru, kas savac elektriskas un elektroniska ierices.

-leverot vietéjas pastavo$as normas un neiznicinat vecus produktus, ka parastus majas atkritumus. Produkta pareiza iznicinasana
palidz izvairities no iespéjamam negativam sekam vides un cilvéku veselibai.

» et - TOOTE KASUTUSEST KORVALDAMINE

-See toode on projekteeritud ja toodetud kvaliteetsetest materjalidest ja osadest, mida vdib uuesti ringlusse vétta ja korduskasutada.
-Kui tootel on mark, millel on ratastega prigikast, millele on rist peale tdmmatud, tdhendab see, et toodet kaitseb Euroopa direktiiv
2012/19/UE.

-Palun tutvuge kohaliku elektri- ja elektroonikatoodete lahuskogumise susteemiga.

-Taitke kehtivaid kohalikke digusnorme ning drge visake vana toodet olmejaatmete hulka. Toote &ige kdrvaldamine aitab valtida
vbéimalikke negatiivseid tagajargi keskkonna ja inimeste tervisele.

»ro - SCOATEREA DEFINITIVA DIN UZ A PRODUSULUI

-Acest produs a fost proiectat si fabricat cu materiale si componente de inalta calitate care pot fi reciclate si refolosite.

-Cand pe produs este aplicat simbolul unei pubele cu roti, marcata cu o cruce, inseamna ca produsul respectiv este conform Directivei
Europene 2012/19/UE.

-Va rugam sa va informati in ceea ce priveste colectarea separata a produselor electrice si electronice.

-Respectati normele locale in vigoare si nu depozitati produsele vechi impreuna cu deseurile menajere. Eliminarea corecta a
produsului ajuta la eliminarea consecintelor negative pe care acesta le poate avea asupra mediului inconjurator si a persoanelor.

» sk - LIKVIDACIA VYROBKU

-Tento vyrobok bol navrhnuty a vyrobeny z vysoko kvalitnych materialov a komponentov, ktoré je mozné recyklovat’ a znovu pouzit'.
-Ak je na vyrobku symbol preciarknutého kontajnera, znamena to, Ze na vyrobok sa vztahuje Europska Smernica 2012/19/UE.
-Informujte sa o miestnom systéme pre oddeleny zber elektrickych a elektronickych vyrobkov.

-Dodrzujte miestne predpisy a nelikvidujte staré produkty spolu s beznym komunalnym odpadom. Spravna likvidacia vyrobku poméze
predchadzat moznym negativnym dopadom na Zivotné prostredie a iudské zdravie.



» bg - UBXBbPITAHE HA YPEOA

-ToBa n3genue e NPOeKTUPaHO U NPOM3BEAEHO C MaTepuany U KOMMOHEHTU OT BUCOKO Ka4ecTBO, KOUTO MoraT Aa ce peuvknupar
UK M3Mon3Bat NoBTOPHO.

-KoraTo Ha Hsakoe n3genve e noctaBeH cumBonN ¢ GUAOH Ha Konenua, MapkMpaH ¢ XMKC, ToBa 03HayaBa, Ye U3genveTo e 3alnuTeHo
cbrnacHo Eeponericka Oupektnsa 2012/19/UE.

-Mons ga ce nHopmMmpaTe OTHOCHO MEeCTaHaT cucTeMa 3a pa3fenHo U3XBbPSHE Ha eNEKTPUYECKN U ENEKTPOHHN U3OENUS.
-CnasBantaencTBalimMTe MECTHU HOPMaTUMBM U HE WU3XBbPNAWTE uU3genuaTa, 3aefHO C HOPMamnHWTe OOMAaKMHCKM OTnagbLy.
MpaBUNHOTO M3XBBLPNSHE Ha U3denusTa, nomara 3a u3bsareaHe Ha Bb3MOXHW OTpULATENHO Nocneauuu, 3a 3gpaBeTo Ha xopaTa u
3a onasBaHe Ha OKonHaTa cpeza.

» uk - YTUNI3ALIA BUPOBY

-Llen Bnpi6 ByB crnpoekToBaHWiA i BUPOGNEHUA 3 BUKOPUCTAHHAM BUCOKOSIKICHVMX MaTepianiB i KOMMNEKTYUNX, AKi MOXyTb OyTu
NOBTOPHO NepepobeHi i BUKOPUCTaHI.

-AKkwo Ha BUpIO HaHeceHO CMMBOJS NepekpecneHoro 6aka 3 Konecamu Anst CMITTS, Le 03Havae, LWo BMpiO Bignosigae OMpeKTuBi
€sponeiicbkoro Coto3y 2012/19/UE.

-Mpocumo o3HaomMuThCA 3 iHOopMaLLielo Woa0 MiCLLEBOI CUCTEMMU PO3AinNbHOro 360py CMITTA AN €NeKTPUYHOrO i eNeKTPOHHOro
obnagHaHHS.

-JoTpyMyiTECH YMHHMX MiCLEBMX NPaBuUI i HE BUKMAANTe cTapi Bupobu 0o 3BnyariHux nobyToBumx Bigxoais. [MpaBunbHa yTunisawis
BMpoOy flonomMarae yHUKHYTU MOXITMBUX HEraTUBHUX HACMiaKiB AN AOBKINMSA i 340pOB’A Moaen.

»bs - ODLAGANJE PROIZVODA

-Ovaj je proizvod dizajniran i proizveden koriStenjem materijala i komponenata visoke kvalitete koji se mogu reciklirati i ponovo
koristiti.

-Kada se na ovaj proizvod postavi simbol prekrizene kante /obiljezene krstom na to¢kovima, to znadi da je proizvod podlozan
Evropskoj Direktivi 2012/19/UE.

-Molimo Vas da se informirate o lokalnom sistemu diferencijalnog sakupljanja elektri¢nih i elektronskih proizvoda.

-Postujte lokalne propise na snazi i ne odbacujte stare proizvode u obi¢ni ku¢anski otpad. Pravilno odlaganje proizvoda pomaze i
onemogucuje negativne posljedice za zdravlje ljudi i okoliSa

» el - AIAOEZH TOY NPOIONTOX

-To TTpoidv auTd OXEDIAATNKE KAl KATAOKEUATTNKE PE UAIKA Kal EEapTAPATA UWNARG TTOIOTNTAG, T OTTOIa UTTOPOUV VO OVOKUKAWBOUV
Kal va gavaypnalpotrointouv.

-Otav éva Tpoiov eival guvoedeEVO e TO GUUBOAO TOU SIAYEYPAMUEVOU TPOXOPOPOU CNUEIWMPEVO UE €va aTAUPO, anuaivel OTI TO
Tpoiov KaAuTTeETal 1o TNV Eupwrtraikr Odnyia 2012/19/UE.

-20G QUVIOTOUPE VO EVNUEPWOEITE OXETIKA PE TO TOTTIKO GUAOTNUA GUAAOYNAG VIO TNV aVOKUKAWGN NAEKTPIKWY Kal NAEKTPOVIKWY
TTPOIOVTWV.

-TnPAROTE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIGUOUG TTOU I0XUOUV Kal UnV aTTOPPITITETE Ta TTAAQIA TTPOIOVTA OTA OIKIOKA aTToppippata. H owatnh
81a8ean Tou TTPOIOVTOG BonBd aTNV aTTOPUYN TNBAVWY APVNTIKWY GUVETTEIWV YIa TNV UYEIQ TOU TTEPIBAAAOVTOG Kal TOU avOpwITou.

»zh- HZEIHN ™ @

S REREAERENEMENESRAESTMREY | TR TERERNA

SYXARIRRE HIE S BB, ERAXANZREFS European Directive 2012/19/UE FrifE.

-ERA REBREA R TABRANE T TN HEEENE.
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